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XXIIe volume. Ĵo J. Berne, I er janvier 1897.

Sommaire. Le service des postes de l’Empire d’Allemagne pendant les années administratives 1891—95. —  Le service 
des postes dans la République Sud-Africaine en 1895. — Petites communications.

Le service des postes de l’Empire 
d’Allemagne pendant les années 
administratives 1891— 1895.

(1" avril 1891 au 31 mars 1896.)

Le Département des postes de 
l’Empire germanique vient de publier 
un rapport sur les résultats de l’ex
ploitation postale et télégraphique en 
Allemagne pendant les années ad
ministratives 1891 à 1895. Nous en 
extrayons les renseignements d’inté
rêt général suivants qui concernent 
le service des postes.

Affaires générales.
Pour satisfaire aux besoins crois

sants provoqués par le développement 
général du commerce et l ’augmenta
tion de la prospérité publique, de nou
veaux services et de nouvelles voies ont 
été ouverts en grand nombre au trafic.

L ’augmentation du nombre des 
bureaux de poste, l ’amélioration des 
services territoriaux, l’extension du 
service maritime, la création de nou
velles voies de communication et 
l’amélioration de celles qui existaient 
déjà, telles sont les choses qui ont 
fait l’objet des préoccupations con
stantes de l’Administration.

Pendant les cinq années qne le 
rapport concerne, le nombre des bu
reaux de poste s’est élevé de 22,649 
à 28,683, ce qui revient à dire que 
pendant cinq ans, il a été créé trois 
nouveaux bureaux de poste an moins 
par jour.

Die Ergebnisse der Deutschen 
Reichs-Postverwaltung wàhrend 
der Geschàftsjahre 1891 -1895.

(1. April 1891 bis 31. Mârz 1896.)

Dem vom Kaiserlich Deutschen 
Reichs-Postamt über die Ergebnisse 
der Post- und Telegraphen-Verwal- 
tung des Deutschen Reiches wàhrend 
der Etatsjahre 1891 — 1895 erstatteten 
Berichte entnehmen wir folgende das 
Postwesen betreffende Angaben von 
besonderm allgemeinem Interesse.

AUgemeines.
Den durch den allgemeinen Auf- 

schwung der Geschafte und die Ent- 
wickelung des Wohlstandes hervor- 
gernfenen waehsenden Bedürfnissen 
zu entsprechen, sind dem Verkehr 
neue StAtten und neue W ege in 
reicher Anzahl bereitet worden.

Die Vermebrung der Postanstalten, 
die Verbesserung der Landpostkurse, 
die Ausbreitung des Seepostwesens, 
die ErBcbliessung neuer Verkehrs- 
gelegenheiten und die Verbesserung 
der vorhandenen, sind das unaus- 
gesetzte Bestreben der Verwaltung 
gewesen.

Die Zahl der Postanstalten ist in 
den fiinf Berichtsjahren von 22,649 
auf 28,683 gebracht worden, d. h. 
mit anderen Worten: wàhrend der 
fiinf Jabre sind taglich mindestens 
drei neue Postanstalten entstanden.

Die Mitwirkung bei Durchfiihrung 
der socialpolitischen Reichsgesetze hat

Results of the German Postal Ad
ministration during the official 
years 1891— 1895.
(April 1" 1891 to March 31*1 1896.)

W e extraet from the report issued 
by the German Impérial Postal De
partment on the resnlts o f the Post 
and Telegraph Administration o f the 
German Empire for the fiscal years 
1891— 1895, the following statements 
o f general interest relating to the 
Post.

Ueneral Facts.

In order to meet the needs arising 
from the general development of 
business and from increasing pros- 
perity, an abundance o f new localities 
and new ways hâve been opened up 
for traffic.

To increase the number o f post
offices, improve the rural mail routes, 
extend the maritime postal service, 
open up new opportunités o f com
munication and ameliorate those al- 
ready existing has been the constant 
endeavour o f the Administration.

The number of post-offices has 
risen during the five years from 
22,649 to 28,683; in other words, at 
least three new post-offices hâve been 
opened on each day o f the five years.

The co-operation o f the Postal De
partment in the execution o f social
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Sa participation à l'exécution des 
lois sociales de l’empire a valu à 
l’Administration des postes un sur
croît de besogne considérable qui 
augmente d’année en année. En 1891, 
la poste a payé plus de 36 millions 
de mark*), à titre d'indemnités pour 
accidents et sous forme de pensions 
à des vieillards et à des invalides. 
En 1895, la somme payée de ce chef 
s’est élevée à près de 80 millions de 
mark, et il a été vendu, en outre, 
près de 400 millions de timbres d’as
surance d’une valeur totale de 84 
millions de mark.

L ’activité de l’Administration des 
postes a marché de pair avec la con
solidation des possessions coloniales 
allemandes en Afrique, en parache
vant les institutions postales de ces 
colonies et en les reliant à la métro
pole. Le service des télégraphes a été 
créé en même temps dans les protec
torats allemands qu’on y développait 
le service des expéditions postales. 
L ’Administration des postes germa
niques a donc fortement contribué à 
rapprocher ces possessions lointaines 
de la mère-patrie. Elle a fait dis
paraître une inégalité qui avait existé 
jusqu’ici entre les conditions d’exis
tence des possessions allemandes et 
celles des colonies des autres nations.

Par suite de l’entrée des protec
torats dans l’Union postale univer
selle, le trafic postal y est soumis à 
des taxes modérées et jouit d’une 
liberté complète. Grâce aux paque
bots allemands et étrangers, ces pro
tectorats ont des relations régulières 
et nombreuses avec l’extérieur, notam
ment avec la mère-patrie. D ’un autre 
côté, l’Administration des postes y 
travaille sans cesse au développement 
des conditions du trafic interne : il ap
partient donc au monde commercial 
de mettre à profit les avantages 
qu’offrent la création de communi
cations immédiates et rapides et la 
sûreté dont ils sont entourés.

Les lignes de paquebots allemands 
qui desservent l ’Asie orientale, l’Aus
tralie et l ’Afrique orientale jouissent 
d’un trafic de voyageurs et de mar-

*) 1 mark =  fr. 1. 25.

der Postverwaltung eine betrâchtliche 
Mehrarbeit verursacht, die von Jahr 
zu Jahr zunimmt. An Unfallentschâ- 
digungen, Alters- und Invaliden- 
beziigen sind im Jahre 1891 mehr 
als 36 Millionen Mark*), im Jahre 
1895 schon nahe an 80 Millionen 
durch die Post ausgezahlt worden \ 
an Versicherungsmarken wurden 1895 
durch die Post verkauft nahezu 
400 Millionen Stück im Gesamtwerte 
von 84 Millionen Mark.

Mit der Festigung des deutschen 
Kolonialbesitzes in Afrika hat die 
Thâtigkeit der Reichs-Postverwaltung 
an dem Ausbau der postalischen 
Einrichtungen in den Kolonien und 
ihrer Anschliessung an das Mutter- 
land gleichen Schritt gehalten. So 
ist die Einrichtung des Telegraphen 
in den deutschen Schutzgebieten mit 
derVervollkommnung der postalischen 
Beforderungsgelegenheiten Hand in 
Hand gegangen. Es ist damit ein 
grosser Schritt gethan im Sinne einer 
festeren Angliederung der entfernten 
Siedelungen an das Mutterland; es 
ist eine Ungleichheit beseitigt worden, 
die zwischen den Daseinsbedingungen 
der deutschen Gebiete und denen 
der Kolonialgebiete anderer Nationen 
bis dahin vorhanden war.

Durch den Anschluss der Schutz- 
gebiete an den Weltpostverein sind 
billige Gebühren und vüllige Freiheit 
der postalischen Verkehrsbewegung 
geschaffen worden ; die Benutzung 
der Reichs-Postdampferlinien und der 
Postdampfer anderer Nationen hat 
die Schutzgebiete in regelmâssige und 
hâufige Verbindung mit der Aussen- 
welt, namentlich mit dem Mutter- 
lande, gebracht. Die weitere Aus- 
gestaltung der Verkehrsverhâltnisse 
im Innern der Schutzgebiete wird un- 
ausgesetzt gefôrdert : an der Handels- 
welt ist es nun, die Vorteile auszu- 
nutzen, die ihr durch die Herstellung 
und Sicherung unmittelbaren und 
schnellen Verkehrs gegeben sind.

Die deutschen Postdampfschiffs- 
linien nach Ostasien, Australien und 
Ostafrika erfreuen sich eines immer 
steigenden Reise- und Frachtverkehrs;

•) 1 Mark =  Fr. 1. 25.

political laws h as caused the Admin
istration a considérable increase of 
work, which grows year by year. 
In 1891 more than 36 million marks * > 
and in 1895 nearly 80 million marks 
were paid through the post for ac
cident indemnities and subscriptions 
to old âge and sick funds; during 
1895 nearly 400 million assurance 
stamps having a total value o f 84 
million marks were sold by the post.

In Africa the Impérial Postal Ad
ministration has been able to keep 
pace with the consolidation o f the 
German colonial possessions, its efforts 
being directed to perfect the postal 
arrangements and the connections 
with the mother-country. The estab
lishment of the telegraph in the 
German protectorates has thus gone 
hand in hand with the perfection of 
the means o f postal conveyance, an 
important step towards linking the 
distant settlements firinly to the 
mother-country, a step, moreover, 
which has abolished tbat inequality 
previously existing between the con
ditions o f life in the German ter- 
ritories and the colonies o f other 
nations.

By the adhérence o f the protec
torates to the Universal Postal Union 
cheap rates and perfect freedom as 
regards postal communication hâve 
been secured ; while, by making use 
o f the German mail-steamers and 
those o f other countries, these pro
tectorates hâve been brought into 
regular and constant communication 
with the outer world, especially with 
the mother-country. The further ex
tension o f the conditions o f traffic in 
the interior o f the protectorates is 
carried on unremittingly, and it now 
lies with the commercial world to 
make the raost of the advantages 
afforded in the organization and 
security o f immédiate and rapid com
munication.

The German mail steain ship Unes 
to the east o f Asîa, Australia and 
East Africa enjoy a continuai in-

*) 1 mark =  1 fr. 25 et».
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chandises qui augmente sans cesse ; 
leurs résultats financiers sont par 
conséquent de plus en plus favorables.

Le « Norddeutsche Lloyd » et la 
«HamburgerPaketfahrt» transportent, 
en chiffres ronds, la moitié des corres
pondances originaires de l ’Amérique 
du Nord; l’autre moitié est trans
portée par onze lignes étrangères. 
Les Administrations des postes de 
l’Empire allemand et des Etats-Unis 
d’Amérique ont établi des bureaux 
de poste maritimes sur les paquebots 
du « Norddeutsche Lloyd » et de la 
« Hamburger Paketfahrt ». Des em
ployés des postes allemands et amé
ricains trient les correspondances 
pendant le trajet et les préparent de 
telle sorte qu’à l’arrivée du bateau 
dans le port elles peuvent être dis
tribuées immédiatement ou réexpé
diées par la première occasion.

A  la suite du Congrès de Vienne 
de 1891, l’Australie est enfin entrée 
dans l’Union postale. Quelques petits 
territoires de l ’Afrique qui restaient 
encore en dehors de cette Union 
n’ont pas tardé à suivre cet exemple, 
si bien qu’on peut considérer main
tenant comme achevée la grande 
œuvre créée en 1874 dans le but de 
faciliter les relations intellectuelles 
des peuples entre eux, de contribuer 
à leur rapprochement et à leur bonne 
entente réciproque et à maintenir 
ainsi la paix sur la terre.

Pendant la période que le rapport 
concerne, le nombre des envois postaux 
expédiés annuellement dans le terri
toire de l'empire d’Allemagne s’est 
élevé de 2632 millions à 3428 mil
lions et le montant des envois d’ar
gent de 20 à 22 milliards de mark.

L ’excédent net fourni par l’Ad 
ministration des postes et des télé
graphes pendant les cinq dernières 
années a atteint la somme ronde de 
95 V* millions de mark.

Personnel.
Le personnel général se composait : 
en 1891 de 131,317 personnes,
» 1892 » 137,028
» 1893 » 142,468 » ,
» 1894 » 148,035 » ,
» 1895 » 154,293 » ,

savoir :

demgemftss gestalten sich die finan- 
ziellen Ergebnisse immer gtinstiger.

Der Norddeutsche Lloyd und die 
Hamburger Paketfahrt befôrdem rund 
die Hâlfte der von Nordamerika aus- 
gehenden Briefposten; in die andere 
Halfte haben sich e lf auslândische 
Linien zu teilen. Die Postverwal- 
tungen des Deutschen Reichs und 
der Vereinigten Staaten haben auf 
den Schiffen des Norddeutschen Lloyd 
und der Hamburger Paketfahrt See- 
posten eingerichtet. A u f diesen wer- 
den von deutschen und amerikanischen 
Postbeamten schon wahrend der Fahrt 
die Sendungen expediert und so vor- 
bereitet, dass sie bei der Ankunft des 
Dampfers im Hafen sofort mit der 
nâchsten Gelegenheit weitergehen oder 
bestellt werden kônnen.

Au f dem internationalen Postkon- 
gress in W ien im Jahre 1891 ist 
endlich auch der Anschluss Australiens 
an den Weltpostverein erfolgt. Nach- 
dem dann noch einige kleinere Post- 
gebiete in Afrika, die sich bisher 
abseits gehalten hatten, dem Verein 
beigetreten sind, ist das Schlussglied 
eingefügt in den Bund, der im Jahre 
1874 gegründet wurde zur Erleich- 
terung des geistigen Verkehrs der 
Vülker untereinander, zu ihrer An- 
ntiherung und gegenseitigen Verstfin- 
digung, also in seinem Endziel für 
den Frieden auf Erden.

Wührend der Berichtszeit ist die 
Zahl der im Reich^Postgebiet jàhrlich 
befôrderten Postsendungen von 2632 
Millionen auf3428 Millionen gestiegen, 
der Betrag der vermittelten Geld- 
sendungen von 20 auf 22 Milliarden 
Mark.

Der reine Uberschuss der Reichs- 
Post- und Telegraphen-Verwaltung 
hat in den letzten fünf Jahren die 
Hôhe von rund 951/* Millionen Mark 
erreicht.

Personal - Yerh&ltnlsse.

Das Gesamtpersonal umfasste :
1891 . . . 131,317 Personen,
1892 . . . 137,028 » ,
1893 . . . 142,468 » ,
1894 . . . 148,035 » ,
1895 . . . 154,293 » ,

n&mlich :

crease in passenger and goods traf- 
fic, as a conséquence o f which the 
financial résulté are more and more 
favourable.

The North German Lloyd and the 
Hamburgh Steam Packet Company 
convey nearly half the letter mails 
that leave North ‘America, the re- 
maining half is eonveyed by eleven 
foreign Unes. On the ships belonging 
to the North German Lloyd and the 
Hamburgh Steam Packet Company 
the Postal Administrations o f Ger- 
many und the United States hâve 
established maritime post-offices in 
which, during the passage, German 
and American postal officiais sort 
and so préparé the postal articles, 
that, on arriving in port they can be 
forwarded or delivered by the next 
opportunity as the case may require.

A t the International Postal Con- 
gress o f Vienna in 1891, Australia 
finally declared her adhérence to the 
Universal Postal Union. After several 
smaller postal districts o f Africa, 
which had till then held aloof, had 
joined the Union, the last link was 
added to that alliance which was 
founded in 1874 for the purpose of 
facilitating intellectual intercourse 
among the nations, o f promoting 
friendly relations and mutual agree- 
ment between them and consequently, 
as its final aim, o f establishing peace 
upon earth.

During the period under report 
the number of postal articles for
warded annually in the district of 
the German post rose from 2632 
millions to 3428 millions, and the 
value of the money orders, etc. from
20,000 to 22,000 million marks.

The net surplus of the Post and 
Telegraph Administration has in the 
last five years reached, in round 
numbers, 9 5 million marks.

State of the Staff.

The staff comprised on the whole:—
1891 . . . 131,317 persons,
1892 . . . 137,028 » ,
1893 . . . 142,468 » ,
1894 . . . 148,035 » ,
1895 . . . 154,293 » .

These were divided as follows:—
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Fonctionnaires (y compris les* entrepreneurs de transport, qui dirigent t 
également des bureaux de poste).................................................

Betate {eiiitblitulitk der Poithilter, die ugleicb Veriteher toi Poitmitilten tiid)
Officers (including mail contractera aeting a» poatmasters) . . .  >

1891

54,930

1892

58,470

1898

60,902

1894

03,811

1895

66,977

Agents subalternes (y compris les postillons de la poste aux chevaux
impériale).................................... .... ............................................

Dnterbeinte (einschliesslich der Poitillose bei des reiebseigeoen Peelbiltereiei). .
Subordinate officiais (including the postilions of the Impérial stage-

coaches).....................................................................................  ^

61,068 62,760 64,792 66,879 69,105

Personnes occupées d’une façon permanente ou périodiquement et 
qui n’appartiennent pas au personnel régu lier...........................

Aneierbilb des BeamtenverbaltuisieB atebesde, daoerod oder ia regelmiaeiger Witder* 
kebr kuebiftigte Persooen ................................................................... 10,655 11,175 12,214 12,782 13,657

Persons not bclonging to the staff who are either eraploycd per 
naanently or teniporarily..........................................................

Entrepreneurs de transport (non compris ceux qui dirigent égale
ment des bureaux de p os te )................................................

Poetkalter’ ) (aiiithlieialieb derer, die isgleick Voreteker T o n  Poitanatalten eind}. .
Mail contractors (those aeting as postmasters not included) . . .

► 982 967 966 964 954

Postillons qui n’appartiennent pas à la poste aux chevaux
impériale...........................................................................

Postillone der nicht reichseigenen Posthaltereien . . . . ’ 3,682 3,656 3,594 3,599 3,600

Postilions not belonging to the Impérial stage-coaches . .

T otal 431,317 137,028 142,468 148,035 154,293.

Dans le service ambulant, on comptait les agents suivants 
Im Bahnpostdienst waren beschâftigt :
There were employed in the travelling post-offices:—

Fonctionnaires......................................................................
B ea m te ................................................................................
O ffic e rs ................................................................................

| 1,859 1,913 1,930 2,010 2,060

Agents suba lternes............................................................
Unterbeamte........................................................................... 2,943 3,061 3,140 3,267 3,364.

Subordinate o ffic ia is ............................................................  J

Le personnel des bureaux de télégraphe séparés se décomposait comme suit : 
Bei selbstandigen Telegraphenâmtem waren beschâftigt:
The staff of the separated telegraph offices numbered:—

Fonctionnaires
B ea m te ................................... ....
Officers ........................................................

Agents su ba ltern es ...................................

....................  | 5,768

....................  1

COd

«f 6,636 6,961 7,374

Unterbeamte..............................
Subordinate o ffic ia is ...................................

....................  | 1,344 1,763 1,957 2,079 2,272.

*) Den « Postpferdehaltern » in der Schweiz entsprechend.

L ’augmentation considérable du 
personnel est la conséquence de l ’ac
croissement incessant du trafic, de 
l ’établissement de nouveaux offices 
de poste, de l ’extension du réseau 
télégraphique et de l’installation de 
nouveaux services téléphoniques.

Indépendamment des efforts qu’elle 
fait en vue de favoriser le développe
ment intellectuel de ses nombreux 
fonctionnaires, l ’Administration se pré
occupe de leur bien-être matériel et

Die bedeutende Vermehrung des 
Personals ist durch die etetige Zu- 
nahme des Verkehrs, durch Einrich- 
tung neuer Verkehrsanstalten, durch 
weitere Verdichtung des Telegraphen- 
netzes und Herstellung neuer Fem- 
sprechanlagen hervorgerufen worden.

Neben den Bestrebungen zugunsten 
dergeistigen Fortbildungder Beamten 
hat sich die Verwaltung auch die 
Fôrderung des kôrperlichen Wohl- 
befindens und der wirtschaftlichen

The large increase in the staff was 
necessitated by the constant growth 
o f traffic, the establishment o f fresh 
offices, the extension o f the tele
graph network and the construction 
o f new téléphoné fines.

Not content with efforts tending 
only to the inlellectual improvement 
o f the officers, the Administration bas 
given its attention to the amelioration 
o f the sanitary and économie condi-
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ne néglige rien pour améliorer leur 
situation économique. Un congé de 
quinze jours à trois semaines a été 
accordé aux fonctionnaires qui font 
régulièrement partie des cadres du 
personnel et un congé de 10 jours 
au maximum aux fonctionnaires qui 
ne font pas régulièrement partie de 
ees cadres et aux agents subalternes 
qui en font partie; la capacité et le 
zèle de chacun ont ainsi gagné d’une 
manière satisfaisante.

Le repos dominical est accordé 
au personnel du service d’exploitation 
en tant que cela peut se concilier 
avec l’intérêt général et la sécurité 
du service.

Les mesures prises en 1890 dans 
le but de permettre aux fonction
naires et aux agents subalternes de 
se procurer des vêtements par l'inter
médiaire des caisses postales d’épargne 
et de prêts ont fait leurs preuves. 
À la lin de septembre 1895, le nombre 
total des vêtements en magasin s’éle
vait à 20,499; la somme des verse
ments mensuels effectués par les 
participants à 105,301 m ark, soit
1,263,612 mark par an; l’avoir total 
à 1,352,000 mark en chiffres ronds ; 
le montant total de la somme payée 
aux fournisseurs pendant les 12 mois 
précédents à 596,000 mark ; et la 
valeur totale de6 commandes à 712,000 
mark (somme ronde).

L ’ institution des médecins de con
fiance de la poste a reçu de l'exten
sion, en ce sens que des médecins 
de cette espèce ont été nommés dans 
deux nouvelles localités et qu’à Ber
lin et à Cologne leur nombre a été 
augmenté conformément aux besoins 
existants.

A  la fin de 1895, on comptait 60 
médecins de confiance établis dans 
43 localités.

A  la suite de la promulgation de 
la loi impériale du 10 avril 1892, 
modifiant la loi sur les assurances 
pour les cas de maladie du 15 juin 
1883, les devoirs et les droits des parti
cipants aux 40 caisses de secours pour 
maladie instituées en 1885 ont été 
considérablement étendus. C'est ainsi 
qu’il leur est permis d’assurer les 
membres de leurs familles, que l'in-

Lage des zahlreichen Personals an- 
gelegen sein lassen. Durch die Ge- 
wâhrung eines vierzehntàgigen bis 
dreiwôchigen Erbolungsurlaubs an 
die etatsm&ssig angestellten Beamten 
und eines Erbolungsurlaubs bis zu 
10 Tagen an nicbt angestellte Beamte 
nnd an etatsmâssig angestellte Unter- 
beamte sind die Leistungsfâbigkeit 
und Dienstfreudigkeit des einzelnen 
in erfreulicher Weise gehoben worden.

Die Sonntagsrube wird dem im 
Betriebsdienste tbâtigen Personal so- 
weit gew&hrt, ale sich dies mit den 
allgemeinen Interessen und mit der 
Sicherheit im Betriebe irgend ver- 
trâgt.

Die im Jahre 1890 zur erleich- 
terten Bescbaffung von Kleidern fiir 
Beamte und Unterbeamte durch Ver- 
mittelung der Post-Spar- und Vor- 
schussvereine getroffenen Massnahmen 
haben sich bewâhrt. Ende September 
1895 betrug die Gesamtzahl der 
Kleiderguthaben 20,499, die Summe 
der monatlichen Einzahlungen zum 
Kleiderguthaben 105,301 Mark oder 
jâhrlich 1,263,612 Mark, das Gesamt- 
guthaben rund 1,352,000 Mark, der 
Gesaintbetrag der in den rtickliegen- 
den 12 Monaten zur Bezahlung von 
Kleiderreehnungen verwendeten Gut- 
haben 596,000 Mark, der Gesamtwert 
der von den Lieferanten ausgeführten 
Auftrâge rund 712,000 Mark.

Das Institut der Postvertrauens- 
arzte hat eine Erweiterung insofern 
erfahren, als an zwei weiteren Orten 
Vertrauensârzte angenommen und in 
Berlin und Kôln die Zahl dieser 
Arzte dem Bedürfnis entsprechend 
erhôht worden ist.

Ende 1895 waren 60 Vertrauens
ârzte an 43 Orten thâtig.

Die im Jahre 1885 errichteten 40 
Post-Krankenkassen haben infolge 
des Reichsgesetzes vom 10. April 
1892, betreffend die Abânderung des 
Krankenversicberungsgesetzes vom 
15. Juni 1883, den Kreis der zum 
Beitritt Verpflichteten und Berech- 
tigten bedeutend erweitert: es ist den 
Kassenmitgliedern die Versicherung 
ihrer Familienangehôrigen gestattet, 
die Zahlung von Krankengeld ist 
unter gewissen Bedingungen schon

tion o f the numerous staff, and, by 
granting leave o f absence of from 
two to three weeks to officers o f the 
permanent staff and up to ten days 
to officers who are not, and subordi- 
nate officers who are, on the per
manent staff, hâve increased the ca- 
pacity for, and pleasure in, the work 
to no inconsiderable degree.

That portion o f the staff occupied 
in the actual working o f the post 
enjoys the Sunday rest as far as this 
is compatible with the interests of 
the public in general and the securi- 
ty o f the service.

The measures adopted in 1890, 
whereby, in conjunction with the 
Post-Office Saving and Loan Societies, 
the officers and subordinate officers 
were enabled to procure their cloth- 
ing more advantageously, hâve prov- 
ed very successful. A t the end of 
September 1895 the number o f crédit 
accounts for clothes was 20,499, the 
amount o f the monthly payments to 
these accounts 105,301 marks or
1,263,612 a year, the total capital, 
in round figures 1,352,000 marks, 
the total amount o f capital employed 
in the last twelve months in pay- 
ment o f bills for clothes 596,000 
marks ; the value of orders executed 
by purveyors was round 712,000 
marks.

The institution of confidential medi
cal advisers for the post has been 
extended so far that in two other 
places Buch confidential medical ad
visers bave been accepted, while in 
Berlin and Cologne the number has 
been raised according to necessity. 
At the end o f 1895 there were 60 
such physicians employed in 43 
places.

The 40 post-office sick funds estab- 
lished in 1885 hâve, in conséquence 
of the change made in the Sick In
surance Act o f June 15th, 1883, by 
the Act of Parliament of April 10th, 
1892, considerably extended the num
ber o f those obliged and entitled to 
participate in them ; the participants 
are now permitted to insure the 
members o f their family, the pay- 
ment o f the indemnity dates, in 
certain cases, from the first and



6

demnité pour maladie est payée, 
sous certaines conditions, à partir du 
jour où la personne tombe malade, 
alors qu’auparavant elle n’était versée 
qu'à partir du troisième jour, et qu’en- 
fin un secours est garanti aux femmes 
en couche.

A  l’expiration de 1895, les caisses 
postales de secours pour maladie 
comptaient 20,344 membres. Le 1er 
avril 1896, la cotisation de chaque 
membre a été fixée, sur la base 
des résultats des opérations de 1895, 
à 1 %  du traitement dans une 
caisse, à l 7 a %  dans 11 caisses, à 
2 %  dans 17 caisses, à 21/* %  dans 
9 caisses et à 3 %  dans 2 caisses.
A  la fin de 1891, le montant moyen 
de la cotisation était de 1,14%, à la 
fin de 1892 de 1,22 % , à la fin de 
1893 de 1,46 % , à la fin de 1894 de
1,75 %  et à la fin de 1895 de 1,83% ; 
depuis le 1er avril 1896, il s’élève à 
1,94%. L ’augmentation de la coti
sation qui s’est produite en 1893 pro
vient principalement de ce que la loi 
additionnelle sur les assurances en cas 
de maladie du 10 avril 1892 a au
torisé la participation aux caisses de 
secours pour maladie des fonction
naires et des agents subalternes qui, 
lorsqu’ils tombent malades, continuent 
à toucher leur traitement d’activité 
pendant 13 semaines au moins. Les 
dépenses effectuées pour ces membres j 
volontaires ont grevé d’une façon con- | 
sidérable les caisses susdites. L ’Ad
ministration des postes verse, à titre 
d’employeur, dans 18 caisses, la moi
tié, et dans 22 caisses, le tiers légal 
des cotisations pour les membres qui 
sont obligés de s’assurer.

La  recette totale des caisses, pro
duite par les cotisations, s’est élevée 
à 265,616 mark en 1895. La durée 
légale pendant laquelle les partici
pants ont droit à un secours en cas 
de maladie a été portée de 13 à 26 
semaines dans 27 caisses.

En 1895, les caisses de secours 
pour maladie ont dépensé:

Mark
pour traitements médicaux 62,249
en rem èdes........................  28,516
en secours pour maladie . 138,888 
en frais de funérailles . . . 8,541

für den Tag der Erkrankung und 
die beiden folgenden Tage, statt erst 
vom dritten Tage ab, zugelassen, und 
schliesslich ist die Gewâhrung von 
Unterstützungen an Wôchnerinnen 
eingeführt worden.

Am Schlusse des Jahres 1895 ge- 
hôrten den Post-Krankenkassen im 
ganzen 20,344 Mitglieder an. Auf 
Grund der Gesch&ftsergebnisse des 
Jahres 1895 ist der Kassenbeitrag 
vom 1. Aprîl 1896 ab bei einer Kasse 
auf 1 Prozent, bei 11 Kassen auf 
1 '/a Prozent, bei 17 Kassen auf 2 
Prozent, bei 9 Kassen auf 21/* Pro
zent und bei 2 Kassen auf 3 Prozent 
des Diensteinkommens festgesetzt wor
den. Der durchschnittliche Kassen
beitrag hat sich Ende 1891 auf l,u  
Prozent, Ende 1892 auf 1,2a Prozent, 
Ende 1893 auf 1,46 Prozent, Ende
1894 auf 1,75 Prozent und Ende 1895 
auf 1,83 Prozent belaufen; seit 1. April 
1896 betrâgt er 1,94 Prozent. Die 
seit 1893 eingetretene Erhühung der 
Beitr&ge ist hauptsâchlich dadurch 
verursacht, dass die am 10. April 
1892 ergangene NovellezumKranken- 
versicherungsgesetz auch einem Teil 
der Bearaten und Unterbeamten, die 
ihre Dienstbeziige in Erkrankungs- 
fallen mindestens auf 13 Wochen 
behalten, den Beitritt zu den Kranken- 
kassen gestattet hat. Die Ausgaben 
für diese freiwilligen Mitglieder haben 
die Post-Krankenkassen unverhftltnis- 
massig stark belastet. Von den Bei- 
trügen für die versicherungspflichtigen 
Mitglieder zahlt die Postverwaltung 
als Arbeitgeberin bei 18 Kassen die 
Hülfte und bei 22 Kassen das ge- 
setzliche Drittel.

Die Gesamteinnahme der Kassen 
an Beitrâgen beliefsich im Jahre 1895 
auf 265,616 Mark. Die gesetzlich auf 
mindestens 13 Wochen festgesetzte 
Dauer der Unterstützung der Kassen- 
mitglieder in KrankheitsfÜllen ist bei 
27 Kassen auf 26 Wochen ausgedehnt.

Die Krankenkassen haben im Jahre
1895 im ganzen aufgewendet:

Mark
für arztliche Behandlung . . 62,249, 
für A  rznei u. kleine Heilmittel 28,516,
an Krankengeld..................  138,888,
an S terbege ld .....................  8,541,

two following days o f the illness in- 
stead o f from the third day, and 
finally, the practice o f granting as
sistance in lying-in cases lias been 
introduced.

A t the end of the year 1895 there 
were on the whole 20,344 membcrs 
o f the Post-office Sick Funds. Based 
on the business results for the year 
1895, the subscription has been fixed, 
dating from April l st, 1896, in one 
fund at 1 per cent., in 11 funds at
1 ‘/a, in 17 at 2, in 9 at 274, and in
2 at 3 per cent, o f the salary. The
average subscription to the sick 
funds was, at the end o f 1891, 1.14 
per cent., at the end o f 1892, 1.22
per cent., at the end of 1893, 1.46
per cent., at the end of 1894, 1.75
per cent., and at the end of 1895,
1.83 per cent.; since April l Bt, 1896 
it is 1.94 per cent. The increase 
which has taken place in the sub- 
scriptions since 1893 is principally 
due to the fact that the new clause 
added to the Sick Insurance Act on 
April 10th, 1892, enables part of 
those officers and subordinate of- 
ficers who, in cases of illness, receive 
their salary for at least 13 weeks, 
to become members o f the funds. 
The expenses for these voluntary 
members haveweighed disproportion- 
ately heavily on the sick funds. The 
Postal Administration, as employer, 
pays half the subscription for the 
compulsory members in 18 funds and 
the legal third in 22.

The total income, in subscriptions, 
o f the funds ainounted in 1895 to 
265,616 marks. The legally fixed 
duration o f at least 13 weeks assis
tance in cases of illness has, in 27 
funds, been extended to 26 weeks.

In 1895 the sick funds spent, on 
the whole:—

marks
for medical treatment . . 62,249
for medicine and simple

r e m e d ie s ......................  28,516
sick indemnity................... 138,888
burial allowance............... 8,541
for hospital cases . . . .  16,335
for lying-in cases . . . .  645.
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Mark
pour traitement dans les

hôpitaux........................  16,335
en secours aux femmes en

couche. . . . . . . . . .  645.

Leurs dépenses totales ont été:
Mark

en 1891, d e ...................166,319
» 1892, » .................. 185,852
» 1893, » .................. 239,047
» 1894, » .................. 243,057
» 1 8 9 5 ,....................  256,198.

A la fin de 1895, l’avoir de ces 
l aisses s’élevait à 222,620 mark, dont
212,541 sc trouvaient au fonds de 
réserve.

La fortune de la « fondation empe
reur Guillaume » instituée pour les 
agents des postes et des télégraphes 
île l’empire, qui s’élevait à la fin du 
mois de mars 1891 à 567,250 mark 
en hypothèques et en papiers-valeurs, 
rt à 32,600 mark en titres représen
tant le prix de deux places acquises 
à l’orphelinat civil de Potsdam, s’est 
également accrue d’une façon im
portante, pendant les cinq dernières 
années, par des dons et des legs. A 
la fin du mois de mars 1896, l’avoir 
île cette fondation se composait de 
.">*8,700 mark en hypothèques et en 
papiers-valeurs, de 32,600 mark en 
titres représentant le prix de deux 
places acquises à l’orphelinat civil 
de Potsdam et de 50,000 mark en 
titres représentant le prix de cinq 
places acquises à l’établissement- 
Guillaume de Charlottenbourg.

Sur. les revenus de cette fonda
tion, il a été accordé 102,753 mark 
22 pf. de 1891 à 1895, savoir:

12,000 mark à titre de bourses de 
voyage à 11 fonctionnaires, 22,750 
mark à titre de bourses d’étude à 
14<) enfants de fonctionnaires et d’a
gents subalternes, et 922 secours, 
représentant une somme de 68,003 
mark 22 pf., à des fonctionnaires et 
h des agents subalternes ou à leurs 
s'irvivants.

Y la fin du mois de mars 1896, 
I avoir de la caisse de secours de la 
poste s’élevait à 990,798 mark, sa
voir :

*65,398 mark en papiers et en hy
pothèques et 125,400 mark en titres

Mark
ftir Verpflegung in Kranken-

anstalten........................  16,335,
an Unterstützungen fiirWüch-

nerinnen  ...............  645.

Ihre Gesamtausgabe hat betragen :
Mark

im Jahre 1891 ...................  166,319,
» » 1892   185,852,
» » 1893  239,047,
» » 1894   243,057,
» » 1895   256,198.

Das Vermôgen der Krankenkassen 
belief sich am Schlusse des Jahres 
1895 auf 222,620 Mark, wovon
212,541 Mark dem Reservefonds an- 
gehôrten.

Das Vermôgen der Kaiser Wilhelm- 
Stiftung für die Angehôrigen der 
Reichs-Post- und Telegraphenverwal- 
tung, das Ende Mârz 1891 567,250 
Mark in Hypotheken und Wertpapie- 
ren, sowie 32,600 Mark in Doku- 
menten für zwei gestiftete Freistellen 
im Civil-Wai8enhaus zu Potsdam be- 
trug, hat sich auch in den letzt- 
vcrflossenen fünf Jahren durch Zu- 
wendungen und Geschenke erfreulich 
vermehrt. Ende Marz 1896 belief sich 
das Stiftungsvermôgen auf 588,700 
Mark in Hypotheken und Wert- 
papieren, sowie die ehen aufgeführten
32,600 Mark in Dokumenten für zwei 
Freistellen ira Civil-Waisenhaus zu 
Potsdam und weitere 50,000 Mark 
in Dokumenten tiber die Erwerbung 
von fünf Freistellen im Wilhelrasstift 
zu Charlottenburg.

Aus den Einkünften der Stiftung 
sînd in dem verflossenen fünfjàhrigen 
Zeitraum 102,753 Mark 22 Pf. ge- 
w&hrt worden, njimlich:

an Reisestipendien für 11 Beamte
12,000 Mark, an Studienstipendien 
für Angehôrige von Beamten und 
Unterbeamten in 140 Fâllen 22,750 
Mark, an Unterstützungen für Beamte 
und Unterbeamte und deren Hinter- 
bliebene in 922 Fallen zusammen
68,003 Mark 22 Pf.

Das Vermôgen der Post-Unter- 
stützungskasse betrug Ende Mfirz 1896
990,798 Mark, nâmlich :

865,398 Mark in Wertpapieren und 
Hypotheken, sowie 125,400 Mark in

The total expenses amount to:—

for 1891...............
mark»

. . . .  166,319
» 1892............... . . . .  185,852
» 1893...............
» 1894............... . . . .  243,057
» 1895............... . . . .  256,198.

The capital o f the sick funds 
amounted aCthe end o f the year 1895 
to 222,620 marks, of which 212,541 
marks belonged to the reserve fund.

The capital o f the Emperor W il
helm Fund for members o f the Ger- 
man Post and Telegraph Admin
istration which, at the end of March 
1891, amounted to 567,250 marks in 
mortgages and securities, with 32,600 
marks in documents for maintaining 
two free scholars at the Civilian 
Orphanage in Potsdam, has also, 
through legacies and gifts, increased 
in a gratifying manner during the 
last five years. At the end of March 
1896 the capital o f the fund amount
ed to 588,700 marks in mortgages 
and securities, in addition to the 
above-mentioned 32,600 marks in 
documents for two free scholars in 
the Civilian Orphanage in Potsdam, 
and other 50,000 marks in documents 
for the foundation of five free scholar- 
ships in the Wilhelm Institute at 
Charlottenburg.

During the past five years, grants 
to the amount o f 102,753 marks 
22 pf. hâve been raade from the 
revenues of the fund as follows:—

To 11 officers 12,000 marks for 
travelling purposes; in 140 cases
22,750 marks for studying purposes 
to the relatives o f officers and sub- 
ordinate officers ; as assistance, in 
922 cases, to officers, subordinate 
officers and their survivons, 68,003 
marks 22 pf.

The capital o f the Post-Office Bene- 
fit Society amounted at the end of 
March 1896 to 990,798 marks, narne-

ty :

865,398 marks in securities and
mortgages and 125,400 marks in
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représentant le prix de 16 places 
acquises dans trois orphelinats.

10,153 personnes ont été assistées 
par cette caisse pendant l’année ad
ministrative 1895/96.

Les chiffres que nous publions ci- 
dessous donnent une idée complète 
du développement qu’ont pris les 
sociétés d’épargne et de prêts fondées 
il y a 24 ans pour les agents des 
postes et des télégraphes:

A  la fin de 1890, la situation de 
ces sociétés s’établissait comme suit :

«B£
2 c •B B
S § O s
fc £

! I =B 5 3

«9
3 |
? i

3 3
M «

1 8 i(B
O TJ *3 *
< S < Cf•a Ci•O

Mark Mark Mark
81,445 4,447,204 18,889,075 19,368,422.

À  la fin de 1895, ces chiffres 
étaient respectivement de 
110,963 7,906,639 28,805,066 29,598,478.

Les augmentations respectives 
étaient par conséquent de 

29,518 3,459,435 9,915,991 10,230,056.

Dokumenten für 16 gestiftete Frei- 
stellen in drei Waisenanstalten.

Aus dieser Kasse wurden im Etats- 
jahr 1895/96 10,153 Personen unter- 
stützt.

Die Weiterentwickelung der vor 
24 Jahren gegründeten Spar- und 
Vorschuss-Vereine für Angehôrige 
der Reichs-Post- und Telegraphen- 
Verwaltung wird durch folgende 
Zahlen veranschaulicht:

Am SchluBs des Jahres 1890 haben 
betragen :

A

Ë
i l a ï  

I « 
»  JÜ «i ■->
Mark

i * i  *
3 1 1»  g se3 la■o c 
Mark

18,889,075

I  ■ S
g â J? 
*S  SS >  Z

Mark
19,368,422.81,445 4,447,204 

Diesen Zahlen standen gegenüber 
am Schluss des Jahres 1895: "
110,963 7,906,639 28,805,066 29,598,478. 

Mithin mehr:
29,518 3,459,435 9,915,991 10,230,056.

L ’augmentation annuelle de la for
tune sociale, qui, à la fin de 1890, 
n’était que de 1 '/» million de mark, s’est 
élevé à la fin de 1895 à 21/% millions 
de mark environ. Ce résultat doit 
être attribué en partie à l’augmen
tation du nombre des sociétaires et 
en partie à l’amélioration de la situa
tion de la majorité des agents sous 
le rapport du traitement. Les cinq

Die jahrliche Zunahme des Vereins- 
vermôgens, die Ende 1890 noch 
1 '/s Millionen Mark betrug, hat Ende 
1895 die Hôhe von fast 2 V* Millionen 
Mark erreicht. Dieses Ergebnis ist 
teik auf die Steigerung der Zabi der 
Mitglieder, teils auf die günstigere 
Gestaltung der Besoldungsverhâltnisse 
bei der Mehrzahl des Personals zu- 
rückzuführen. Fünf Sechstel der

sixièmes de l ’ensemble des fonction sâintlichen Beamten und Unterbeam-
naires et des agents subalternes font ten gehôren den Spar- und Vorschuss-
partie de ces sociétés. Vereinen an.

Les prêts suivants ont été consentis Vorschüsse wurden an Vereins-
à des sociétaires: mitglieder gewâhrt:

Années Nombre de prêts Montants (en mark) ira Jahn* in Fâllen zusammen Mark
1891 31,835 4,730,176 1891 31,835 4,730,176,
1892 34,734 5,045,296 1892 34,734 5,045,296,
1893 33,750 4,977,050 1893 33,750 4,977,050,
1894 35,679 5,155,480 1894 35,679 5,155,480,
1895 36,384 5,138,897. 1895 36,384 5,138,897.

Les intérêts et la part de bénéfice
des membres se sont répartis comme An Zinsen und Gewinnanteilen der

suit: Mitglieder sind aufgekommen :
Années Montants (en mark) im Jahrc zusammen Mark
1 8 9 1 .................... 808,747 1891 . . 808,747,
1892 .................... 866,186 1892 . . 866,186,

1893 .................... 941,725 1893 . . 941,725,
1894 .................... 1,016,535 1894 . . 1,016,535,
1895 .................... 1,099,095. 1895 . . 1,099,095.

L ’intérêt moyen des versements Die Verzinsung der Einlagen der
a été Mitglieder betrug durchschnittlich:

documents for 16 free scholarshms 
founded in three orphanages.

During the fiscal year 1895— 96, 

10,153 persons received assistance 
from this society.

The further development o f the 
Saving and Loan Societies, founded 
24 years ago for the members o f the 
German Post and Telegraph Admin
istration, may be seen from the fol- 
lowing figures:—

A t the close o f the year 1890 
there were:—

g ^ . «M
° e o ►.

® *2 *§ 
a § 1 "

S-ü 8 a
« C 
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-j Ci 
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marks marks marks

81,445 4,447,204 18,889,075 19,368,422.

A t the end o f 1895 the correspon-
ding figures were :—

mark» marks marks
110,963 7,906,639 28,805,066 29,598.478.

Consequently a rise of: —
marks marks marks

29,518 3,459,435 9,915,991 10,230,056.

The annual increase in the capital 
o f the society which, at the end of 
1890, amounted to 11/a millions of 
marks, had, at the close o f 1895 
reached nearly 2 Va million marks. 
This resuit is owing partly to the 
increase in the number o f members 
and partly to the higher salaries 
enjoyed by the majority o f the staff. 
Five-sixths o f the officers and sub- 
ordinate officers are members o f the 
Saving and Loan Societies.

The following loans were granteil
to members o f the society :—

years cases marks
1891 31,835 4,730,176
1892 34,734 5,045,296
1893 33,750 4,977,050
1894 35,679 5,155,480
1895 36,384 5,138,897.

The interest and dividend to the 
members amounted to :—

years marks
1891 . . . . .  808,747
1892 . . . . .  866,186
1893 .
1894 . . . . .  1,016,535
1895 . . . . .  1,099,095.

The average interest on members’ 
deposits was:—
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pour de
1891 . . . . . .  4,35 %
1892 . . . . . . 4,38 »
1893 . . . . . . 4,31 »
1894 . . . . . .  4,29 *
1895 . . ., . . . 4,17 » .

On voit que, si l’intérêt a baissé
en général, un intérêt avantageux
n’en a pas moins pu être distribué
aux sociétaires.

Les sommes suivantes ont été ver-
sées au fonds de réserve :

Années Montants (on mark)
1891 . . .. . . . 49,752
1892 . . ,. . . . 67,259
1893 . . . . . . 59,264
1894 . . .. . . . 81,079
1895 . . . . . . 77,199.

A  la fin de cette dernière année, 
le total du fonds de réserve de toutes 
les sociétés s’élevait à 774,236 mark.

A  la même époque, l’avoir de l ’en
semble des sociétés était représenté 
par les valeurs suivantes:

Mark soit a/o
a) titres de rente . . . 12,331,715 41,(Mi
b) hypothèques . . . .  13,301,567 44,04 
r) prêt* consentis . . . 3,419,075 11,56 
il) coiqtons d’intérêts non

encore échus et autres
valeurs de ce genre . 192,651 0,65

«y espèces....................... 352,569 1,19.

Pour permettre aux membres, en 
cas de besoin urgent de fonds, d’en
trer le plus vite possible en possession 
de leurs économies, les caissiers ont 
été autorisés récemment, dans la plu
part des sociétés, à rembourser la 
partie des économies qui dépasse le 
minimum de dépôt fixé sans en référer 
préalablement au comité central. Le 
montant de la somme dont on ne peut 
pas disposer aussi longtemps qu’on 
est sociétaire (dépôt minimum) a été 
en même temps abaissé, suivant le cas, 
de 15U ou de 100 mark à 50 mark.

(A continuer.)

Le service des postes dans la 
République Sud-Africaine en 1895.

En 1895, un événement important 
s’est produit dans le service des 
postes de la République Sud-Afri-

fDr das Jahr vom Hundort
1891 . . .
1892 . . . . . . . 4,88,
1893 . . .
1894 . . . . . . . 4,29,
1895 . . . . . . . 4,,T.

Den Mitgliedern bat hiernach trotz 
des allgemeinen Sinkens des Zins- 
fusses immer noch eine vorteilhafte 
Verzinsung geboten werden kônnen.

Dem Reservefonds wurden über- 
wiesen :

im Jahre zuHammcn Mark
1891 . . .
1892 . . . . . . 67,259,
1893 . . .
1894 . . . . . . 81,079,
1895 . . . . . . 77,199.
Der Gesamtreservefonds bei sârat- 

lichen Vereinen ist hierdurch am 
Schlusse des Jahres 1895 auf den 
Betrag von 774,236 Mark gestiegen.

Von dem Vereinsvermôgen waren 
Ende 1895 angelegt:

Mark «dit %
a) in zinstragendcn Papieren 12,331,715 41,«,
b) in Hypotheken . . . .13,301,567 44,m,
c) in ausutehenden Vor-

schi’wscn......................  3,419,975 11,sa,
d) in noch nicht fiilligen

Zinsscheinen u. dg l.. . 192,651 0,as,
e) bar vorhanden . . . .  352,569 1 ,t«.

Um den Mitgliedern bei plôtzlich
eintretendem Geldbedarf die Môg- 
lichkeit zu geben, ihre Ersparnisse 
thunlichst rasch flüssig zu machen, 
sind neuerdings bei den meisten Ver
einen die Kassenführer der Verkehrs- 
anstalten zur Auszablung des das 
Mindestguthaben übersteigenden Teils 
der Ersparnisse ohne vorberige An- 
frage beim Vereinsvorstand ermiich- 
tigt worden. Gleichzeitig ist der 
wâhrend der Angehôrigkeit zum Ver- 
eine unkündbare Betrag (Mindest
guthaben) von 150 oder 100 Mark 
auf 50 Mark herabgesetzt worden.

(Fortset zumj folgt.)

Der Postbetrieb der Sudafrikani- 
schen Republik im Jahre 1895.

Im Jahre 1895 ist in der Südafri- 
kanischen Republik ein wichtiges Er- 
eignis im Postwesen eingetreten : die

1891 . . . 4.35 per cent.
1892 . . . 4.38 » »

1893 . . . 4.31 » »

1894 . . . 4.29 » »

1895 . . . 4.17 » »

Notwithstanding the fall in
rate of interest the inembers never- 
theless enjoyed, as may be seen, very 
advantageous dividends.

The amount carried to the reserve
fund was :—

marks
1891 . . . . . 49,752
1892 . . . . . 67,259
1893 . . . . . 59,264
1894 . . . . . 81,079
1895 . . . . . 77,199.

The total reserve fund o f the 
united societies had thus risen, at the 
close o f the year 1895, to 774,236 
marks.

A t the end of the year 1895 the 
capital of the societies was invested 
as follows:—

marks per cent.
a) in dividond bearing se-

curities....................... 12,331,715 41.66
b) in mortgagoH. . . . 13,301,567 44.94
c) in l o a n s .................. 3,419,975 11.56
d) in coupons not yct due,

etc................................ 192,651 0.65
e) cash in hand . . . .  352,569 1.19.

In order to enable the members, 
in cases o f necessity, to obtain their 
money as quickly as possible, the 
cashiers o f rnost o f the societies are 
authorized to pay on demand, with- 
out previous notice to the manager 
o f the society, that part of the de- 
posits which exceeds the minimum 
suin allowed. At the saine time the 
amount which, during inembership 
o f the society cannot be withdrawn 
(the minimum capital), was reduced 
front 150 or 100 mks. to 50 mks.

(To be continued.)

The Postal Service in the South 
African Republic in the year 1895.

The year 1895 was signalized in 
the South African Republic by an 
important innovation in the Postal
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caine : le 14 juin de cette année, le 
Conseil populaire de la République 
a adopté la taxe d'un penny et cette 
taxe a été appliquée dès le 6 sep
tembre suivant. A  cette occasion, le 
gouvernement a fait émettre, sur la 
proposition du Postmaster General, 
un timbre-poste spécial. La fabrica
tion de ce timbre-poste a été con
fiée à un établissement du pays, les 
« Press Printing and Publishing 
Works », sous la surveillance de 
l’Administration des postes; c’est la 
première estampille postale fabri
quée par l ’industrie indigène. Ce 
nouveau timbre - poste porte l’in
scription suivante en langue néer
landaise: «Prem ier envoi postal à 
un penny, République Sud-Africaine, 
septembre 1895». Au-dessous se 
trouvent les mots « un penny » et 
dans les coins le chiffre « 1 ». Au 
centre figure l’écusson du Trans
vaal avec sa légende. A  gauche, 
on voit un train de chemin de fer 
qui sort du tunnel de Waterval- 
Onder, sur la ligne de la baie de 
Delagoa: ce dessin symbolise le 
progrès. A  droite, on aperçoit une 
diligence postale qui quitte le pays. 
Ce timbre a en un débit considé
rable. Déjà avant le jour de sa 
mise en circulation (G septembre), 
les bureaux de poste avaient reçu 
des demandes pour plus de la moitié 
de rémission, qui se composait de
1,500,900 timbres. En un rien de 
temps 1’approvisionnement a été épui
sé. A  la date précitée, les bureaux de 
Prétorin et de Johannesburg ont dé
bité en une heure une quantité de 
timbres d ’un penny égale à la quan
tité des valeurs de l’espèce qu’ils 
vendent en un mois en temps ordi
naire. Il va de soi que beaucoup 
de ces timbres n’ont pas été achetés 
en souvenir de l’événement impor
tant auquel leur émission s’associait, 
mais dans un but de spéculation.

Les prévisions que l’Administra
tion des postes avait émises précé
demment au sujet du résultat finan
cier de la réduction du port d’af
franchissement des correspondances 
internes ont été splendidement con
firmées par les événements. Malgré

Einführung des « Penny-Porto ». Die- 
selbe grtindet sich auf den Beschluss 
des Volksrates der Stidafrikanischen 
Republik vom 14. Juni 1895 und ist 
mit dem 6. September 1895 in W irk- 
samkeit getreten. Au f Vorschlag des 
General - Postmeisters beschloss die 
Regierung, die bedeutungsvolle Tbat- 
sache durch Herau6gabe eines be- 
sonderen Postwertzeichens vor der 
Ôffentlichkeit festzustellen. Dasselbe 
ist unter strenger Aufsicht der Post- 
verwaltung durch eine inlândische 
Anstalt, die « Press Printing and 
Publishing Works », hergestellt und 
bildet das erste Postwertzeichen, bei 
dessen Anfertigung die Industrie der 
Stidafrikanischen Republik beteiligt 
war. Die neue Freimarke trttgt in 
hollàndischer Sprache die Aufschrift:
« Erster Penny - Postversand, Süd- 
afrikanische Republik, September 
1895 », darunter die Worte « Ein 
Penny» ,  in don Ecken die Zahl 1. 
In der Mitte befindet sich das 
Wappen von Transvaal mit Um- 
sebrift ; links davon ist ein Eisenbahn- 
zug abgebildet, welcher aus dem 
Tunnel von Waterval-Onder an der 
Delagoa-Bai-Bahn hervorkommt: das 
Zeichen des Fortschrittes. Zur Rechten 
sieht mnn eine aus dem Lande davon- 
fahrende Postkutsche. Die neuen 
Penny-Postmarken fanden reissenden 

| Absatz. Schon vor dem Tage der 
j Ausgabe (6. September) lagen Be- 
! stellungen auf mehr als die Hâlfte 

des ganzen Vorrates von 1,500,000 
Stück vor. In unglaublich kurzer 
Zeit war der den Postanstalten zu- 

I gewiesenc Bestand ausverkauft. In 
I Pretoria und Johannesburg setzten 
' die Postamter am 0. September 1895 
I binnen einer Stunde ebensoviel Penny- 
I Freimarken ab, als unter gewôhn- 
* lichen Umstanden im Laufe eines 
I Monats. Es ergab sich, dass viele 

dieser Freimarken nicht zur Erinne- 
rung an das mit ihrer Herausgabe 
verknüpfto wichtige Ereignis, sondern 
zu Zwecken der Spekulation ange- 
kauft worden waren.

Die Ansicht, welche die Postver- 
waltung tiber die finanzielle Wirkung 
der Herabsetzung des internen Portos 
im Gebiete der Stidafrikanischen Re-

Service, namely, the introduction of 
penny-postage. This step was decidcd 
upon by the vote of the Volksraad 
of the South African Republic on 
June 14th, 1895, and came into force 
on September 6th, 1895. On the 
proposai o f the Postmaster-General, 
the Government deeided to announce 
this important fact in a practical 
manner to the public by the issue 
o f a spécial postage - stamp. This 
stamp has been printed by a home 
firm, the « Press Printing and Pub
lishing W ork s », under the strict 
supervision of the Postal Administra
tion, and is the first postage-stamp 
fabricated by the industry of the 
South African Republic. The new 
stamp bears, in Dutch, the inscrip
tion—  « First Penny despatch, South 
African Republic, September 1895», 
below, the words « One Penny », and 
in the corners the figure 1. The centre 
is occupied by the arms of the Trans
vaal with its legend ; on the left is 
seen a railway-train issuing froin the 
tunnel of Waterval-Onder on the 
Delagoa Bay Railway, a sign of 
progress: on the right a post-eoacb 
driving out o f the eountry. The new 
penny postage-stamps had an enor- 
mous sale. Some time before the date 
of issue (September Gth) orders had 
been received for more than half 
the whole issue of 1,500,000, and in 
an incredibly short space o f time 
the number allotted to the post-offices 
was sold out. On the 6th o f September 
the post-offices o f Pretoria and J ohannes- 
burg disposed of as inany penny 
stamps in one hour as, under ordinary 
circuinstances, they would bave sold 
in a month. It was proved that inany 
of these stamps were purebased for 
spéculative purposes rather than in 
meinory of the important event con- 
nected with their issue.

The opinion formerly expressed by 
the Postal Administration as to the 
financial resuit o f the réduction of 
the inland postal rates in the South 
African Republic bas been brilliantly 
confirmed by facts. Notwithstanding 
the réduction o f the inland postage
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la réduction de 2 pence à 1 penny 
du port de ces correspondances et 
une diminution importante du port 
des lettres à destination des pays 
d'outre-mer, la recette nette de l’Ad
ministration des postes sud-africaines, 
au lieu d’être de 5000 j p  en 1895, 
comme cela avait été prévu, s’est 
élevée à 35,525 J -', soit à une 
somme représentant environ sept 
lois les prévisions. Dans ce chiffre 
de 35,525 Jp , on n’a pas compris 
la somme de 20,126 J 1 qui re
présente la valeur des services que 
la poste a rendus dans l’intérêt 
général de l ’Etat en transportant 
en franchise de port les envois de 
service des autorités. D ’un autre 
côté, il convient de signaler que 
dans l’établissement de la somme ci- 
dessus, il n’a pas été tenu compte 
non plus des dépenses pour mobi
lier, fournitures de bureau et impri
més, ces dépenses ayant été préle
vées sur les caisses d’autres Admi 
nistrations.

Le résultat favorable du bilan 
de l’Administration des postes pour 
1895 provient principalement de 
l'extension importante donnée au 
service et de l’accroissement inces
sante du trafic, lesquels entraînent 
toujours une augmentation de re
cettes. L ’extension des lignes de 
chemin de fer, en provoquant une 
diminution des dépenses du chef des 
expéditions postales, a eu également 
une influence favorable sur la situa
tion financière de l’Office des postes. 
L'économie réalisée de ce côté en 
1895 s’est élevée à 6000 j p  en
viron.

L ’essor que le trafic postal a pris 
pendant ces derniers temps dans la 
République Sud-Africaine se révèle 
surtout dans l’accroissement du 
nombre des envois d’argent effec
tués par la poste. Alors qu’en 1894 
il avait été délivré 91,157 man
dats de poste, pour un montant de
349,299 J -', en 1895 il en a été 
trais 129,364, pour un montant de
521,585 ^p . En une seule année, 
il s’est par conséquent produit une 
augmentation de 38,207 mandats, 
pour un montant de 172,286 .

publik früher ausgesprochen hat, ist 
durch die Thatsachen glünzend be- 
stâtigt. Trotz der Erm&ssigung des 
Inlandportos von 2 Pence auf 1 Penny 
und einer erheblichen Erm&ssigung 
des Portos fur Briefe nach den über- 
seeiseben L&ndern hat die Reinein- 
nahme der Südafrikanischen Postver- 
waltung im Jahr 1895 statt 5000 Jp^ 
wie die Postverwaltung solche ver- 
anschlagt batte, nicht weniger als
35,525 Jp , also das siebenfache des 
Voranschlages, betragen. Hierzu ist 
noch eine Summe von 20,126 J 1 
zu rechnen, welche den W ert der 
von der Post im allgemeinen Staats- 
interesse geleisteten Dienste durch 
portofreie Befôrderung der Dienst- 
sendungen der Staatsbehôrden dar- 
stellt. Andererseits ist nicht ausser 
Betracht zu lassen, dass unter der 
obigen Summe die Ausgaben für 
Môbel, Bure«ubedürfnis8e und Druck- 
sachen nicht inbegriffen sind, da die- 
selben aus den Kassen nndererVer- 
waltungszweige bestritten werden.

Der überaus günstige Abschluss 
der Bilanz des Postwesens für das 
Jahr 1895 ist hauptsftchlich der starken 
Ausbreitung des Postdienstes und der 
stetigen Zunahme seines Betriebes zu- 
zuschreiben, wodurch eine Vermeh- 
rung der Einnahmen bedingt wird. 
Auch die Vermindcrung der Aus
gaben für Postbefôrderungszwecke 
infolge Ausdehnung des Eisenbahn- 
netzes wirkt auf die Finanzlage der 
Postanstalt günstig ein. Im Jahre 1895 
hat die Ersparnis, welche die Post- 
kasse durch diese Ursache erzielt hat, 
etwa 6O00 J?' betragen.

In welchem Aufschwung sich der 
Postverkehr in der Südafrikanischen 
Republik zur Zeit befindet, erhellt 
insbesondere aus der Zunahme des 
durch die Post vermittelten Geldver- 
kehrs. Wahrend ira Jahre 1894 im 
Gebiete der Republik 91,157 Post- 
anweisungen im Gesamtwerte von
349,299 jp  eingeliefert worden sind, 
betrug im Jahre 1895 die Zabi der ein- 
gelieferten Postanweisungen 129,364 
Stück im Werte von 521,585 p 1. Es 
ergiebt sich mithin für ein einziges 
Jahr eine Zunahme von 38,207 Post
anweisungen im Werte von 172,286 Jp .

from 2 d. to 1 d. and a considérable ré
duction in|thejpostage for tranemarine 
letters, the net revenue o f the South 
African Postal Administration for the 
year 1895 amonnted, not to the 
^ 5 0 0 0  which had been estimated, 
but to no less than J? 35,525, more 
than seven times the amount o f the 
estimate. To this must be added 
j p  20,126, the value o f the services 
rendered by the post for the general 
mterest o f the State in conveying, 
free o f charge, the official correspon
dance o f the state authorities. It 
sliould, however, be mentioned that 
the above sum does not include the 
expenditure for furniture, office neces- 
saries and printing, this being defrayed 
out of other branches of the Ad
ministration.

The favourable balance of the postal- 
service for the year 1895 is principally 
due to the important extension o f the 
service and constant increase o f bus
iness which, as a inatter o f course, 
produce an increase in the revenues. 
The decrease in the expenses for 
conveying the mails, in conséquence 
o f the extension of the railway System, 
has also a favourable influence on 
the financial position o f the post
office; the amount thus saved to the 
Department in the year 1895 was 
about J ' 6000.

The active condition o f the postal 
| service of the South African Republic 
I at the présent time can best he seen 

from the increase in the money 
transactions effected by the post. 
Whereas in 1894 the number o f money- 
orders issued in the Republic was 
91,157 representing JP  349,299, in 
1895 it was 129,364 representing 
,£521,585. There was thus in one 
year an increase of 38,207 inoney 
orders representing ,£  172,286. Among 
these were 29,400 orders representing 
J?  140,941 for the neighbouring 
African States (Orange Free State, 
Natal and Cape Colony) and foreign 
countries.



1 2

Dans ce nombre se trouvent compris
29,400 mandats, d’un montant de 
140,941 pour les pays voisins 
(État libre d’Orange, Natal et Colo
nie du Cap) et pour les pays d’outre
mer.

Le nombre des mandats de poste 
que la République Sud-Africaine 
émet pour les pays étrangers dé
passe de beaucoup le nombre des 
mandats qu’elle reçoit de ces pays. 
C’est ainsi qu’en 1895 elle a envoyé
402,541 ^  par mandats de poste 
à l’étranger, tandis que les bureaux 
sud-africains n’ont reçu que 70,308 J ?  
par la même voie. Le bilan de ce 
service est donc toujours fortement 
défavorable à la République Sud- 
Africaine. Dans ce pays, le public 
recourt d’une façon considérable à 
la voie télégraphique pour ses en
vois de fonds. En 1895, il a été 
émis 13,188 mandats télégraphiques, 
pour un montant de 76,018 en 
1894, il n’en avait été émis que 
8548, pour un montant de 45,878 jg . 
L'Administration des postes a retiré, 
en 1895, un bénéfice net de 6960 
du trafic des mandats, auquel ont 
participé 51 établissements de poste.

Il existe actuellement dans la Ré
publique Sud-Africaine 50 bureaux 
de poste et 136 agences postales. 
Un service ambulant fonctionne déjà 
également sur le territoire de l’Etat 
libre; il relie Norvalspont, sur le 
fleuve Orange (frontière de la Répu
blique sœur de l’Etat libre d’Orange), 
à Johannesburg. Sa surveillance 
est confiée au maître de poste de 
Johannesburg.

En 1895, l’Administration des 
postes a été obligée d’organiser pen
dant une courte période un service 
postal militaire. Par suite du sou
lèvement des Cafres dans le district 
de Zoutpansberg, un bureau de poste 
de campagne a dû être établi à 
Joubertskroon, du 5 au 17 juin 1895, 
pour le service des troupes chargées 
de réprimer cette insurrection.

La statistique annexée au rapport 
d’où nous extrayons nos renseigne
ments accuse une augmentation con
sidérable du trafic des correspon
dances dans la République Sud-

Unter dieser Zahl befanden sich 29,400 
Stück im Werte von 140,941 J ?  für 
die benachbarten afrikanischen Ge- 
biete (Oranje-Freistaat, Natal und 
Kap-Kolonie) und für die übersee- 
ischen Lânder.

Der Postanweisungsverkehr in der 
Richtung von der Südafrikanischen 
Republik nach fremden Lândem über- 
trifft bei weitem denjenigen der um- 
gekehrten Richtung. Wâhrend aus 
der Südafrikanischen Republik im 
Jahre 1895 Postanweisungenim Werte 
von 402,541 J ?  in das A.usland ver- 
sandt wurden, gingen vora Auslande 
nur 70,308 jg  mittels Postanwei- 
sungen bei den Postanstalten der 
Südafrikanischen Republik ein, so 
dass die Bilanz stets erheblich zu 
Ungunsten der Südafrikanischen Re
publik steht. Auffallend stark ist der 
Gebrauch, welchen das Publikum von 
der Geldübermittelung auf telegra- 
phisehem W ege macht. Im Jahre 1895 
wurden 13,188 telegraphische Post- 
anweisungen im Werte von 76,018 J ?  
eingeliefert, 1894 deren nur 8548 im 
Werte von 45,878 J p . Aus dem Post
anweisungsverkehr, an welchem zur 
Zeit 51 Postanstalten teilnehmen, zog 
die Postverwaltung im Jahre 1895 
einen Reingewinn von 6960

Im Gebiete der Südafrikanischen 
Republik befinden sich zur Zeit 50 
Postâmter und 136 Postagenturen. 
Auch eine Bahnpost durchschneidet 
bereits das Gebiet des Freistaates: 
von Norvalspont am Oranjefluss an 
der Grenze gegen die Schwester- 
republik Oranje-Freistaat bis nach 
Johannesburg. Ihre Beaufsichtigung 
ist dem Postmeister von Johannesburg 
unterstellt.

Das Jahr 1895 brachte für die 
Postverwaltung die Notwendigkeit, 
für einen kurzen Zeitraum eine mi- 
litârische Posteinrichtung ins Leben 
zu rufen. Infolge der Niederwerfung 
des Kaflfernaufstandes im Bezirke von 
Zoutpansberg musste für den Dienst 
der hiermit beauftragten Truppen- 
abteilung eine Feld-Postanstalt zu 
Joubertskroon vom 5. bis 17. Juni 1895 
unterhalten werden.

Die vorliegende Statistik ergiebt 
eine gewaltige Vermehrung des Brief-

The money order service o f the 
South African Republic, as regards 
the orders sent out o f the country, 
far exceeds that in the opposite 
direction. Whereas in 1895 the foreign 
money orders issued in the Republic 
amounted to ,#402,541, on ly J 170,308 
was paid out for orders received from 
abroad, so that there is a considérable 
balance to the disadvantage of the 
Republic. The extent to which the 
public makes use o f the telegrapli 
for transmitting money is astonishing. 
In 1895, 13,188 télégraphie money 
orders having a value o f 76,018 
were issued; in 1894 there were only 
8548 with a value of ,#45,878. In 
the year 1895 the Postal Administra
tion had a net profit o f J ?  6960 from 
the money order service which was 
then carried on in 51 post-offices.

There are at the présent time 50 
post-offices and 136 postal agencies 
in the South African Republic. A 
travelling post-office, which is under 
the superintendence o f the postmaster 
of Johannesburg, already crosses the 
territory o f the Free State; it con
necte Norvalspont on the Orange 
River, at the frontier o f the sister 
Republic o f the Orange Free State, 
with Johannesburg.

The year 1895 brought with it the 
need for a temporary military post. 
In conséquence o f the Kaffir revoit 
in the district o f Zoutpansberg, a 
field-post had to be maintained at Jou
bertskroon from the 5th to the 17th of 
June 1895 for the use o f the troops 
engaged in its suppression.

The statistics annexed to the re
port show an enormous growth in the 
letter-post service o f the Republic. 
The inerease in letter-post articles 
posted amounted to nearly 6 millions, 
which, with somewhat less than 3Vî 
millions o f articles o f variou6 des
criptions received, make a total in- 
crease o f nearly 9 */a millions. The 
inerease of correspondence in Jo-



1 3

Africaine. Cette augmentation s’est 
élevée à près de 6 millions pour les 
correspondances expédiées et à près de 
'i'jv millions pour les correspondances 
reçues, si bien que l ’accroissement 
total se chiffre par 9 l/t millions en
viron. L ’extension que cette partie 
du trafic a prise à Johannesburg a 
obligé l’Administration à mettre des 
chevaux et des voitures à la disposi
tion des employés chargés de la 
levée des boîtes de cette ville, les 
piétons n’ayant plus suffi pour effec
tuer les transports. Pour éviter l’en
combrement des boîtes aux lettres 
et dans l’intérêt du public, il a été 
conclu avec la compagnie des tram
ways suburbains de la ville de 
Johannesburg un arrangement aux 
termes duquel cette société est obli
gée de laisser fixer à ses voitures 
des boîtes aux lettres, qui sont en
levées au point final du parcours et 
remises à l ’Administration des postes.

Le trafic des colis postaux a éga
lement donné d’excellents résultats. 
En 1895, il a été déposé dans les 
bureaux de la République Sud-Afri
caine 31,229 colis à destination des 
Etats de l’Afrique du Sud; les taxes 
payées de ce chef se sont élevées à 
2525 JS. L ’année d’avant, il y  avait 
eu 5661 colis de moins et le mon
tant total des taxes avait été infé
rieur de 340 J 6 & celui de 1895. 
Cette dernière année, les bureaux 
du Cap et de Durban (les deux bu
reaux d'échange pour le trafic avec 
les pays d'outre-mer) ont reçu de 
ces pays 19,953 colis, soit 6397 de 
plus qu’en 1894. 3976 colis ont été 
expédiés sur les pays d’outre-mer 
par la voie du Cap. Le montant 
total des taxes provenant du trafic 
dus colis postaux avec les pays 
d outre-mer s’est élevé à 2289 JS, 
contre 1420 en 1894.

En 1895, de nombreux change
ments out été apportés dans les re
lations de l'Administration des postes 
de la République Sud-Africaine avec 
les pays étrangers. En premier lieu, 
il faut mentionner l ’exploitation d’un 
service postal par la République 
Sud-Africaine sur le territoire voisin 
de l’Etat libre d’Orange. Eu vertu

verkehrs im Gebiete der Südafrika- 
nischen Republik. Bei den einge- 
lieferten Briefsendungen belâuft sich 
dieselbe auf nahezu 6 Millionen, bei 
den eingegangenen Sendungen auf 
nicht ganz 31/* Millionen verschieden- 
artiger Gegenstânde, so dass eine 
Gesamtzunahme von nahezu 9 ‘/a Mil
lionen Sendungen zu verzeichnen ist. 
Die Zunahme des Briefverkehrs in 
Johannesburg hat die Postverwaltung 
bereits dazu genOtigt, den die Leerung 
der Stadtbriefkasten besorgenden Be- 
diensteten Pferd und Wagen zur Ver- 
fügung zu stellen, indem die Fuss- 
boten den Transport der Lasten nicht 
mehr bewâltigen konnten. Behufs 
Entlastung der Stadtbriefkasten und 
im IntereBse des Publikums ist mit 
der Johannesburg City and Sub- 
urban Tramway Company ein Ver- 
trag geschlossen worden, wonach diese 
Gesellschaft die Verpflichtung über- 
nommen hat, in ihren Wagen Brief- 
kasten anbringen zu lassen, welche 
am Endpunkte der Fahrten heraus- 
genommen und an die Postverwaltung 
abgeliefert werden.

Auch der Postpâckereiverkehr in 
der Südafrikanischen Republik hat 
günstige Ergebnisse aufzuweisen. 
Nach Südafrikanischen Staaten wur- 
den 31,229 Pakete eingeliefert, wofür 
2525 J ^  an Porto erhoben wurden. 
Im Jahre 1894 waren es 5661 Pakete 
weniger, und die Portoeinnahme war 
um 340 J “ geringer. Aus über- 
seeischen Lândern trafen über Kap- 
stadt und Durban, den beiden Ein- 
gangs - Postanstalten für den über- 
seeischen Verkehr, im Jahre 1895
19,953 Pakete, d. h. 6397 Stück mehr 
als im Jahre 1894 ein. 3976 Pakete 
nach überseeischen Lündern wurden 
auf dem W ege über Kapstadt abge- 
sandt. Die Gesamt-Portoeinnahme aus 
dem überseeischen Pâckereiverkehr 
belief sich auf 2289 JS , wogegen im 
Jahre 1894 nur 1420 J S  aus diesem 
Dienstzweige vereinnahmt worden 
sind.

In den Beziehungen der Postver
waltung der Südafrikanischen Re
publik zum Auslande sind in den 
letzten Jahren manche V er&nderungen 
eingetreten. In erster Linie verdient

hannesburg has obliged the Postal 
Administration to provide the em
ployés effecting the clearance o f the 
town letter - boxes with horse and 
cart, the ordinary postmen being 
unable to carry the articles collected. 
For the relief o f the town letter- 
boxes and in the interests o f the 
public, a contract has been made 
with the Johannesburg City and Sub- 
urban Tramway Company by whieh 
the latter has undertaken to fix letter- 
boxcs to its cars which can be re- 
moved at the end o f the joumey and 
delivered to the Postal Administration.

The parcel post service o f the 
South African Republic has also good 
results to show. Parcels to the number 
o f 31,229 were posted to South 
African States, for which JS  2525 
postage was paid. In 1894 the parcels 
numbered 5661 fewer and the postage 
receipts J "  340 less. In 1895, 19,953 
parcels, or 6397 more than in 1894, 
were unshipped from foreign countries 
at Cape Town and Durban, the two 
entrance offices for transmarine cor- 
respondence. Parcels to foreign coun
tries to the number o f 3976 were 
shipped from Cape Town. The total 
postal receipts from the transmarine 
parcel post service amounted to 
JS  2289, in 1894 it yielded only 
JS  1420.

Many alterations hâve, in the last 
few years, taken place in the relations 
o f the Postal Administration o f the 
South African Republic to foreign 
countries. Mention must be made, in 
the first place, of the extension oi 
the postal service o f the Republic 
into the territory o f the neighbouring 
Republic of the Orange Free State. 
According to a treaty between the two 
Governments, the Postal Administra
tion o f the South African Republic 
undertook, from the l 8t o f January 
1895, the travelling-post service on 
the railway intersecting the Orange 
Free State and running to Cape
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d'un traité conclu entre les gou
vernements de ces deux pays, l’Ad
ministration des postes de la Répu
blique Sud-Africaine a pris à son 
compte, dès le 1er janvier 1895, 
l’exploitation du service postal am
bulant jusqu’à Norvalspont, localité 
située sur le fleuve Orange (frontière 
de l’Etat libre d’Orange et de la colo • 
nie du Cap) et sur la ligne de chemin 
de fer qui se dirige vers le Cap à 
travers l ’Etat libre d’Orange, de sorte 
qu’actuellement il existe un service 
postal ambulant, placé sous la surveil
lance de l ’Administration des postes 
de la République Sud-Africaine, 
entre Johannesburg et Norvalspont, 
à travers l’Etat libre d’Orange. L ’Ad
ministration des postes sud-africaines 
a également eu l’intention d’orga
niser un second service ambulant 
sur la ligne de chemin de fer qui 
va de Prétoria à la baie de Dela- 
goa, appartenant au Portugal. Comme 
le trafic sur cette ligne n’est pas 
assez considérable pour exiger la 
mise en circulation d’un wagon- 
poste, l’Office postal aurait voulu se 
servir d’un wagon de voyageurs ou 
d’un wagon de marchandises. Mais 
l’Administration des chemins de fer 
a été d’un avis contraire, et elle a 
proposé de construire de petits wa
gons à l’usage exclusif du service 
des postes, en faisant remarquer 
qu’on réaliserait par là une écono
mie de 25 °/o sur les frais de trans
port. Pour la distance de 291 milles*) 
existant entre Prétoria et Komatie- 
rivier, l’Administration des postes 
aurait dû payer à celle des chemins 
de fer, sur la base d’une taxe de 
8 pence par mille et en tenant 
compte de l'économie de 25 °/o men
tionnée ci-dessus, une bonification 
annuelle de 5311 J?. L ’Office des 
postes ayant trouvé cette somme 
trop élevée, les négociations sont 
actuellement suspendues entre les 
deux Administrations. A  vrai dire, 
il n’y  a pas, pour le moment, né
cessité urgente d’établir un service 
postal ambulant sur la ligne de la 
baie de Delagoa, mais le besoin

' )  1 mille -  km.

die Ausdehnung des Postbetriebe6 
der Südafrikanischen Republik in das 
Gebiet der Nachbarrepublik Oranje- 
Freistaat Erwühnung. A u f Grund 
eines zwiseben den beiderseitigen Re- 
gierungen abgeschlossenen Vertrages 
bat die Po6tverwaltung der Siid- 
afrikanischen Republik vom 1. Januar 
1895 ab den Bahnpostbetrieb auf der 
den Oranje-Freistaat durchschnéiden- 
den, nach Kapstadt führenden Eisen- 
babn bis nach Norvalspont amOranje- 
Flusse (an der Grenze zwischen dera 
Oranje-Freistaat und der-Çap-Kolo- 
nie) übemommen, so dass jetzt von 
Johannesburg bis Norvalspont quer 
durch den Oranje-Freistaat eine der 
Postverwaltung der Südafrikanischen 
Republik unterstellte Bahnpost ver- 
kehrt. Eine zweite Bahnpostverbin- 
dung fur internationale Zwecke wird 
seitens der Postverwaltung auf der 
Eisenbabnlinie zwischen Pretoria und 
der zu Portugal gehôrigen Delagoa- 
bai geplant. Da der Verkehr auf 
dieser Linie nicht so umfangreich 
ist, dass die Einstellung eines be- 
sonderen Bahnpost wagens geboten 
erscheint, so war von der Postver
waltung die Einrichtung einer Post- 
abteilung in einem Personen- oder 
Güterwagen gewünscht worden. Die 
Eisenbahnverwaltung hatte biergegen 
Bedenken und schlug die Erbauung 
kleinerer Eisenbahn - Postwagen für 
alleinige Zwecke des Postdienstes 
vor, indem sie für die Befôrderung 
dieser kleinen Fahrzeuge eine Er- 
massigung der Befürderungskosten 
um 25 %  in Aussicht stellte. Bei der 
be8tehenden Entfernung von 291 
Meilen*) zwischen Pretoria und Koma- 
tierivier würde unter Zugrundelegung 
des Satzes von 8 Pence für die Meile 
und bei Bewilligung der obigen Er- 
màssigung eine j&hrliche Vergütung 
von 5311 J?  aus der Postkasse an 
die Eisenbahnverwaltung zu zahlen 
sein, lm Hinblick auf die üühe dieser 
Summe schweben z. Z. noch Ver- 
handlungen über diesen Gegenstand 
zwischen beiden Verwaltungen. Eine 
dringende Notwendigkeit für die Ein
richtung des Bahnpostdienstes auf der

*) 1 Meile =  1,*09 km.

Town, as far as Norvalspont on the 
Orange River (on the frontier between 
the Orange Free State and Cape 
Colony), so tbat at the présent tiuie 
a travelling post-office under tlie 
direction of the Postal Administration 
o f the South African Republic runs 
straight through the Orange Free 
.State from Johannesburg to Norvals
pont. A  second travelling-post con
nection for international purposes is 
being planned by the Postal Ad
ministration on the railway between 
Pretoria and Delagoa Bay, the pro- 
perty o f Portugal. Since the traffic 
on this line is not very great, the 
Postal Administration did not cousider 
it necessary to hâve spécial raail 
vans, but wished to bave a spécial 
compartment fitted up in a passenger 
carriage or goods van. To  this pro
posai, however, the directors o f the 
railway company raised various ob
jections and suggested the construction 
o f small vans for the sole use o f the 
post, offering for the conveyance of 
these small vans a réduction of 
25 per cent, on the usual rates. 
The distance between Pretoria and 
Komatierivier is 291 m iles*); at 
the rate o f 8 d. per mile, even with 
the above-mentioned réduction, the 
Postal Administration would hâve to 
pay an annual compensation of 
^ 5 3 1 1  to the railway company. In 
considération o f this sum being high, 
negotiations are still in progress be
tween the two Administrations. There 
is at the présent moment no very 
pressing necessity for the organization 
o f a travelling-post on the Delagoa 
Bay Railway, the need will however 
be manifest as soon as the negotiations 
are concluded between the Govern
ment o f the South African Republic 
and the German Empire respecting 
the organization o f postal communi
cation between the two countries bv

•r

means of the steamers o f the German 
East A frica Line, which put into 
Delagoa Bay every fortnight.

An important step in the interests 
o f a favourable postal communication

*) 1 mile =  1 ,m9 km.
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s en fera sentir immédiatement après 
l’aboutissement des négociations en
gagées entre le gouvernement de la 
hépnblique Sud-Africaine et l’empire 
(( Allemagne dans le but d’organiser 
un service postal entre ces deux 
jiays au moyen des paquebots de la 
compagnie allemande « Ostafrika- 
Linie », qui touchent tous les quinze 
jours à la baie de Delagoa.

Un pas important dans l ’intérêt 
de l’établissement de bonnes com
munications postales entre les divers 
territoires coloniaux sud-africains a 
été fait le 21 février 1895. Ce jour-là 
n eu lieu à Bloemfontein une con
férence où l ’on a discuté l’adoption 
d’un horaire commun pour les che
mins de fer du sud de l’Afrique. 
Des délégués des Administrations 
des postes et des chemins de fer de 
la colonie du Cap, de la République 
Sud-Africaine, de l’Etat libre d’O- 
range et de la colonie de Natal ont 
pris part à cette conférence ; les 
chambres de commerce de Prétoria, 
de Johannesburg et de diverses 
localités de la colonie du Cap y 
étaient également représentées. Après 
de longues discussions, l ’horaire sui
vant a été adopté, sous réserve de 
ratification par les autorités supé
rieures, pour la ligne principale 
sud-africaine :
I ►('•{•art du Cap : 8 heures du soir,

» de Bloemfontein : 7*° » » matin
arrivée à Prétoria: 10 » » soir.
1 >é]>art de Prétoria: 7 » » soir,

» de Bloemfontein : !» » » matin
arrivée Au Cap: 0 » ) soir.

L ’intérêt de la République Sud- 
Africaine dans l’adoption de cet ho
raire consiste en ce que les envois 
postaux qui arriveront le soir à Pre
toria et à Johannesburg pourront 
encore être distribués en partie le 
meme jour, et que les malles-poste 
partant de ces deux villes de grand 
matin pour- la campagne doivent em
porter les envois arrivés la veille. 
La discussion en commun de cette 
affaire, extrêmement importante au 
point de vue des intérêts sud-afri
cains, a amené sur le tapis une 
autre question d’unification : l’Admi
nistration des chemins de fer de 
Natal a, en effet, déposé une pro-

Delagoabai-Babn ist zwar für den 
Augenblick noch nicht vorhanden, 
sie wird sich aber geltend macben, 
sobald die Verbandlungen zwischen 
der Regierung der Südafrikanischen 
Republik und dem Deutschen Reiche 
wegen Herstellung einer Postver- 
bindung zwischen beiden L&ndern 
mittels der aile 14 Tage in der Dela- 
goabai anlaufenden Dampfer der deut
schen Ostafrika-Linie zum Abschlusse 
gelangt sein werden.

Ein wichtiger Schritt im Interesse 
der Einrichtung einer günstigen Post- 
verbindung zwischen den südafrika
nischen Kolonialgebieten untereinan- 
der geschah auf der am 21. Februar 
1895 zu Bloemfontein, der Haupt- 
stadt des Oranje-Freistaates, abge- 
haltenen Konferenz wegen Beratung 
eines gemeinschaftlichen Eisenbahn- 
Fahrplanes für Südafrika. An dieser 
Konferenz nahmeD Vertreter der 
PoBt- und Eisenbahn-Verwaltungen 
von der Kap-Kolonie, der Südafri
kanischen Republik, des Oranje-Frei
staates und der Kolonie Natal teil; 
auch waren die Handelskammern 
von Pretoria, Johannesburg und ver- 
schiedenen Orten der Kap-Kolonie 
vertreten. Nach langen Erôrterungen | 
wurde, vorbehaltlich der Genehmi- I 
gung der vorgesetzten Behôrden, fol- 
gender Fahrplan für die Hauptlinie 
Südafrikas verabredet:

Aus Kapstadt 8 Uhr abends, 
aus Bloemfontein 730 » morgens, 
in Pretoria 10 » abends;
aus Pretoria 7 » abends,
aus Bloemfontein 9 » morgens,
in Kapstadt 9 » abends.
Soweit die Interessen der Süd

afrikanischen Republik in Betracht 
kommen, bezweckt dieser Fahrplan, 
dass die des Abends in Pretoria und 
Johannesburg ankommenden Post- 
sendungen zum Teil noch bearbeitet 
und bestellt werden kônnen, und dass 
sâmtliche in der Morgenfrühe von 
den genannten beiden Stâdten ab- 
fahrenden Landpostkutschen die des 
Abends eingetroffenen Sendungen so- 
fort ins Land hinaus befôrdern sollen. 
Die gemeinschaftliche Beratung dieser 
für die Lebensinteressen Südafrikas 
ungemein bedeutungsvollen Ange-

between the different South African 
colonies was taken at tbe conférence 
held on February 218t 1895 at Blocm- 
fontein, tbe capital o f the Orange 
Free State, for the purpose o f dis- 
cussing the possibility o f a comraon 
railway time-table for South Africa. 
There were présent at this conférence 
représentatives of the Post and Rail
way Administrations o f Cape Colony, 
the South African Republic, Orange 
Free State and Natal, as well as from 
the Boards o f Trade o f Pretoria, 
Johannesburg and from scveral places 
in Cape Colony. After much discus
sion, and with the proviso o f its 
receiving the sanction of the respective 
authorities, the following time-table 
was fixed for the principal line of 
South A frica :—

Cape Town dep. 8 p. m. 
Bloemfontein dep. 730 a. m. 
Pretoria ftrr. 10 p. m. 
Pretoria dep. 7 p. in. 
Bloemfontein dep. 9 a. m. 
Cape Town arr. 9 p. m.

As far as the interests o f the South 
African Republic are concerned, this 
time-table will permit o f the postal 
despatches arriving in Pretoria and 
Johannesburg in the evening being 
in part sorted and delivered, while 
the whole can be forwarded early 
the following morning by means of 
the country post-coaches which start 
from the two above-named towns.

The mutual discussion o f this ques
tion, which is o f such great impor
tance to the vital interests o f South 
Africa, resulted in a further effort 
for unity, namely the proposai intro- 
duced during the conférence by the 
Railway Administration o f Natal, 
respecting the fixing of a unifomi 
time for the whole o f South Africa. 
The suggestion received unanimous 
assent, and the conférence decided
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position tendant à l ’adoption d’une 
heure uniforme pour tout le sud de 
l’Afrique. Cette motion a rencontré 
l’assentiment général et la confé
rence a confié à son président, le 
chef de l ’Administration des chemins 
de fer de l’Etat de la colonie du 
Cap, le soin de traiter cette affaire. 
Celle-ci fait actuellement l'objet de 
négociations entre les gouvernements 
intéressés et elle aboutira probable
ment à faire appliquer une demi- 
heure plus tôt la mesure de temps 
adoptée par le Conseil populaire de 
la République Sud-Africaine le 26 
juillet 1892.

A  ces questions d’unification qui 
se débattent en ce moment entre les 
pays sud-africains, se rattache l’a
doption de couleurs uniformes pour 
les timbres-poste. Un accord est 
déjà intervenu à ce propos entre le 
gouvernement du Cap et celui de 
la République Sud-Africaine; aux 
termes de cet accord, ces deux gou
vernements sont obligés de donner 
les mêmes couleurs à leurs diverses 
espèces de timbres-poste.

La décision prise par l’Adminis
tration des postes de la République 
Sud-Africaine de payer, contre la 
perception d’une légère taxe, les 
bons de poste (Postal Orders) émis 
par ta colonie du Cap, alors que ses 
propres bureaux n’effectuent pas en
core le service des bons de poste, 
témoigne également de la condes
cendance amicale de cette répu
blique envers sa voisine et aura in
contestablement pour résultat de res
serrer davantage encore leurs rela
tions postales.

L ’affluence de gens de couleur, 
principalement d’Asiatiques, dans la 
ville de Johannesburg, a fait mûrir 
le projet de créer un bureau de poste 
spécial pour cette partie de la po
pulation. La direction de ce bureau 
serait confiée, sous la haute surveil
lance du maître de poste de Johan
nesburg, à un Asiatique connais
sant les différentes langues des gens 
de couleur. La réalisation de ce 
projet a été provisoirement ajournée

legenheit batte das Hervortreten 
einer weiteren Einheitsbestrebung zur 
Folge: den noch auf der Konferenz 
eingebrachten Antrag der Eisenbahn- i 
verwaltung von Natal wegen Fest- j 
stellung einer gleichmâssigen Zeit 
für ganz Sftdafrika. Die Anregung 
fand allseitige Zustimmung ; die Kon
ferenz beschloss, ihren Vorsitzenden, 
den Verwaltungsehef der Kapl&ndi- 
schen Staats-Eisenbahnen, mit der 
Behandlung dieser Sache zu betrauen. 
Dieselbe befindet sich z. Z. im 
Stadium der Verhandlungeq unter 
den beteiligten Regierungen und wird 
wahrscheinlich dahin zum Abschluss 
gelangen, dass die gemàss Volksrat- 
beschlusses vom 26. Juli 1892 in der 
Südafrikanischen Republik gültige 
Zeit um eine halbe Stunde frtiher 
gelegt wird.

Unter die postalischen Einheits- 
bestrebungen in den südafrikanischen 
Staatsgebieten gehürt auch die Ein- 
führung gleichmassiger Farben bei 
den Postwertzeiehen. In dieser Hin- 
sicht ist eine Vereinbarung zwischen 
der Kap-Regierung und der Regie- 
rung der Südafrikanischen Republik 
zu stande gekommen, wonach beide 
Regierungen sich verpflichten, ihren 
verschiedenen Sorten von Postwert- 
zeichen dieselben Farben zu geben.

Auch der Bescbluss der Postver- 
waltung der Südafrikanischen Repu
blik, die aus der Kapkolonie ein- 
gehenden « Postal Orders » —  trotz- 
demdas Postal Order-System in ihrem 
Verwaltungsgebiet noch nicht ein- 
geführt ist —  durch ihre Postan- 
stalten gegen Berechnung einer ge- 
ringen Gebühr auszahlen zu lassen, 
bedeutet die freundnachbarliche Dul- 
dung gegenseitiger Einrichtungen und 
wird zweifellos dazu beitragen, die po
stalischen Beziehungen beider Staaten 
enger zu scliliessen.

Das Zusammenstrômen einer zahl- 
reichen Bevôlkerung von Farbigen, 
namentlich von Asiaten, in der Stadt 
Johannesburg, hat den Plan zur Reife 
gebracht, für diese Bevôlkerung ein 
besonderes Postamt einzurichten. Die 
Leitung desselben soll einem der 
verschiedenen Sprachen der farbi
gen Vôlkerstkmme mftchtigen Asiaten

to intrust their president, the Director- 
in-chief of the Cape State Railways, 
witli the management of the affair. 
It has up to the présent time reached 
the stage o f negotiation between the 
respective governments, which will 
in ail probability décidé that the 
time fixed for the South African 
Republic by a decision o f the Volks- 
raad o f July 26th, 1892, be put for- 
ward half an hour.

Another effort towards postal uni- 
formity in the South African States 
is the introduction o f similarly tinted 
postage-stamps. An arrangement in 
this respect has been arrived at be
tween the governments o f the Cape 
and the South African Republic, by 
which both governments engage to 
give their various kînds o f postage- 
stamps o f corresponding value the 
same colour.

The decision o f the Postal Ad
ministration o f the South African 
Republic whereby, although no postal- 
order System has as yet been intro- 
duced into its territory, it allows the 
post-offices to cash the postal-orders 
from Cape Colony for a small fee, 
is a proof o f the neighbourly tolérance 
o f reciprocal organizations, and will 
doubtless lead to a doser union of 
the postal relations o f the two States.

The concourse o f a numerous 
coloured population, consisting prin- 
cipally o f Asiatics, in the town of 
Johannesburg, has matured the plan 
for organizing a spécial post-office 
for these people. The direction is to 
be intrusted to an Asiatic acquainted 
with the different languages of the 
coloured tribes, under the supervision 
o f the postmaster o f Johannesburg. 
The execution o f this plan has, up 
to the présent, been deferred, from 
lack o f room for the post-office; a* 
soon as the new post and telegrapb*
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à cause du manque de place pour 
l'établissement du bureau ; une solu
tion interviendra aussitôt que le 
nouvel hôtel des postes et des télé
graphes sera achevé.

11 semble que ce bureau présen
terait quelque analogie avec le bu
reau de poste chinois de Singapore*), 
bien que d’autres besoins contribuent 
à demander cette création.

Avant de terminer, nous jetterons 
un coup d’œil sur le service de la 
Caisse d ’épargne postale organisé 
depuis quelques années seulement et 
qui fonctionnait dans 33 bureaux de 
poste à la lin de 1895. Dans le cou
rant de cet exercice, les dépôts se 
sont élevés à 23,955, pour un mon
tant total de 265,277 et les 
remboursements à 7206, pour un 
montant total de 205,544 £ .  Le 
montant moyen de chaque dépôt —  
bien que considérable en soi —  s’est 
par conséquent trouvé inférieur au 
montant moyen de chaque rembour
sement. A  la fin de 1895, le nombre 
des déposants était de 6339 (contre 
3869 à la fin de 1894) et leur avoir 
s’élevait à 172,124 J? , Etant donné 
le peu de temps qui s’est écoulé 
depuis la création de la Caisse d ’é
pargne postale —  les deux premiers 
bureaux ont été ouverts à Prétoria 
et à Johannesburg le 1er janvier 1893 
— les résultats obtenus peuvent 
être considérés comme remarquables. 
La jeune institution a cependant 
déjà passé par une crise. Les troubles 
qui ont éclaté à Johannesburg en 
décembre 1895 et l’invasion simul
tanée des troupes du territoire de 
la Chartered Company ont. jeté le 
public dans un affolement extrême 
et les déposants à la Caisse d’é
pargne se sont précipités vers les 
bureaux pour retirer leur argent.

Tandis qu’en temps ordinaire le 
bureau de poste de Johannesburg 
effectue en moyenne par jour 25

*) Voir « IJ Union postale » de 1896, page* 
137— 139.

unter der Oberaufsicht des Post- I 
meisters von Johannesburg anvertraut 
werden. Einstweilen ist die Ausfüh- 
rung dieses Planes aus Mangel an 
Raum ftir das Neben-Postamt unter- 
blieben ; an die Ausführung soll von 
neuem herangetreten werden, sobald 
das neue Post und Telegraphen- 
geb&ude vollendet sein wird.

Die Einrichtung dürfte Ahnlich- 
keit mit dem in Singapore *) bestehen- 
den Chinesen-Postamt erlangen, wenn 
ihre Entstehung auch auf andere Be- 
dürfnisse zurückzuführen sein mag.

Zum Sehlusse werfen wir noch 
einen Blick auf die erst wenige Jahre 
in Th&tigkeit befindliche Postspar- 
kasse, deren Funktionen ara 31. De- 
zember 1895 von 33 Postanstalten aus- 
geiibt wurden. Im Laufe des J ah res 
1895 wurden 23,955 Einlagen im Ge- 
samtwerte von 265,277 JP gemacht 
und in 7206 Fâllen Gelder im Gesamt- 
werte von 205,544 Jp  zuriickgezogen. 
Der W ert der einzelnen Einlage — 
obwohl an sich bedeutend —  bleibt 
hiernach hinter dem W ert der einzel
nen Rückforderung erheblich zurück. 
Zu Ende des Jahres 1895 belief sich 
die Zabi der vorhandenen Einleger 
auf 6339 (gegeniiber 3869 zu Ende 
des Jahres 1894), welche ein Gut- 
haben von 172,124 ^  in der Kasse 
hatten. Fur die kurze Zeit des Be- 
stehens der Postsparkasse — die er- 
sten beiden Annahmestelleu wurden 
in Pretoria und Johannesburg am
1. Januar 1893 erüffnet — ist die
ses Ergebnis recbt beachtenswert. 
Die junge Anstalt hat bereits eine 
Krisis durchmachen müssen. Infolge 
der Unruhen zu Johannesburg im 
Dezember 1895 und des damit im 
Zusammenhang stehenden Einfalls 
bewaffneter Scharen aus dem Gebiete 
der Chartered Company, bemôchtigte 
sich des Publikums ein ungeheurer 
Schreck, der dazu ftihrte, dass die 
Einleger zur Postsparkasse stürmten 
und ihre Einlagen zurückverlangten.

Wahrend unter gewôhnlichen Ver- 
haltnissen beim Postamt Johannes
burg im Durchschnitt taglich von

*) Siohe * L ’ Union postale » von 1890, 
Sciten 137— 139.

building is completed the project will 
again be brought forward.

The arrangement will be similar 
to the Chinese post-office in Singa
pore*), altbough it will owe its exis
tence to other needs.

In conclusion let us cast a glance 
at the Post-Office Savings Bank, which 
bas been but a few years in existence 
and which, on the 318t December 1895 
was in operation in 33 post-offices. 
In the course o f 1895, 23,955 deposits 
valuing j p  265,277, and 7206 re- 
payments valuing ^  205,544 were 
made. The value o f each deposit, 
though large in itself, is considerably 
less than that o f each repayment. 
At the end of 1895 the number of 
depositors was 6339 (as against 3869 
at the end of 1894) with a balance 
in the Bank of _j£ti 172,124. Consider- 
ing the short time the Savings Bank 
has been in existence— the first two 
offices were opened in Pretoria and 
Johannesburg on January l 8t, 1893—  
this resuit is really noteworthy. The 
young institution has already had to 
pass through a crisis. In conséquence 
of the disturbances in Johannesburg 
in December 1895 and the ensuing 
raids o f armed bands from the ter- 
ritory o f the Chartered Company, 
the public was seized with panic, 
as the resuit of which the depositors 
thronged to the Savings Bank and 
demanded the repayment of their 
money.

In ordinary circumstances the aver
age daily repayments at the post
office o f Johannesburg number 25 
and araount to ^  833. In the last 
three days o f December 1895 no

*) See « I J  Union postale » for 1890, pages 
137— 139.
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remboursements, pour un montant total 
de 833 J ? , il en a effectué, dans les trois 
derniers jours de décembre 1895, 779, 
pour un montant total de 41,242 
soit 260 par jour, pour un montant 
de 13,747 a£L. L a  rapidité avec la
quelle ces remboursements ont été 
opérés a rassuré immédiatement le 
public, qui a conservé ainsi toute sa 
confiance dans la Caisse d’épargne. 
Dans l’occurrence, tous les agents 
disponibles ont été réquisitionnés 
pour coopérer au service de la 
Caisse d ’épargne, auquel ils ont tra
vaillé de 7 heures du matin jusqu’à 
très tard dans la nuit, en sacrifiant 
leurs heures de repos. C ’est grâce 
à l’activité que le personnel a dé
ployée qu’il a été possible de satis
faire aux exigences du public et de 
calmer l’inquiétude des créanciers 
de l’Etat. On peut dire que, pen
dant les quelques jours qui ont pré
cédé le 1er janvier 1896, la Caisse 
d’épargne de la République Sud- 
Africaine a fait brillamment ses 
preuves.

Petites communications.

La recette totale de l’Administra
tion des postes égyptiennes s’est éle
vée en 1895 à 110,352 L. E.*) (en 1894 
à 113,500 L. E.), tandis que les dé
penses ont atteint le chiffre de 95,119 
L. E. (en 1894: 93,481 L. E.). L ’ex
cédent des recettes s’élève par suite 
à 15,233 L . E. (en 1894 à 20,019 L. E.). 
La diminution des recettes s’explique, 
d’après le rapport, par la suppression, 
à partir du 1er janvier 1895, du mono
pole du transport du numéraire et 
des objets précieux, ainsi que par la 
réduction, à partir de la même date, 
de la taxe des envois dont il s’agit.

*) 1 livre égyptienne (L. E.) — environ 
'JC franc*.

den Sparkasseneinlegern 833 J ?  in 
25 Fâllen insgesamt zurtickverlangt 
werden, wurden in den letzten drei 
Tagen vom Dezember 1895 von 779 
Personen nicht weniger als 41,242 j ?  
ihres Guthabens abgehoben, d. h. 
auf den Tag 260 Rückforderungen 
in derHühe von zusammen 13,747 J? . 
Nun war der Augenblick gekommen, 
durch rascheste Erfüllung aller Rück
forderungen das Vertrauen des Publi- 
kums zur Kasse zu erhalten. Das 
gesamte verfügbare Personal wurde 
zur Hilfeleistung bei der Postspar- 
kasse herangezogen und arbeitete 
unter Aufopferung seiner dienstfreien 
Zeit von morgens 7 Uhr bis spât 
in die Nacht. Dank dieserhingebenden 
Thàtigkeit sâmtlicher Beamten gelang 
es, allen Anforderungen des Publikums 
zu genügen und die Angst der Staats- 
glaubiger zu beschwichtigen. Das 
PostsparkasseninBtitut der Südafri- 
kanischen Republik hatte in jenen 
Tagen, die dem Neujahr des Jahres 
1896 vorangingen, seine Feuerprobe 
glânzend bestanden.

Kleine Mitteilungen.

Die Gesamteinnahrae der egyp- 
tischen Postverwaltung im Jahre 1895 
hatsich auf110,352 egyptische Pfund*) 
(1894: 113,500 egypt. Pfd.) belaufen, 
welchem Betrage 95,119 egypt. Pfd. 
(1894: 93,481 egypt. Pfd.) Ausgaben 
gegenüberstehen. Der Einnahmen- 
Uberschuss stellte sich daher auf
15,233 egypt. Pfund (1894: 20,019 
egypt. Pfd.). Der Grund des Ausfalls 
in den Einnahmen liegt, wie der Be- 
richt bemerkt, in der am 1. Januar 
1895 erfolgten Aufhebung des Post- 
zwanges für die Befürderung von 
Sendungen mit gemünztem Gelde und 
Kostbarkeiten, sowie in der von dem 
gleichen Tage ab eingeführten Er- 
mâssigung des Portos für diese Sen
dungen.

*) 1 egypt. Pfund =  ca. 2(1 Fr.

less than 779 persons withdrew their 
deposits amounting J ?  41,242; this 
makes 260 repayments with a total 
o f J ?  13,747 per day. The moment 
had corne for maintaining the con
fidence o f the public in the Bank 
by speedily satisfying every demand 
for repayment. The whole available 
staff was called into réquisition to 
assist at the Savings Bank, and, 
dispensing with their hours o f ré
création, worked from 7 o’clock in 
the moming until late into the night. 
Thanks to this self-denying aetivity 
on the part o f ail the officers it was 
possible to satisfy every demand of 
the public and calm the anxiety of 
the fund-holder. In the few days 
preceding the opening o f the year 
1896 the Post-Office Savings Bank 
of the South African Republic bril- 
liantly sustained its ordeal by tire.

Miscellaneous.

The total receipts o f the Postal 
Administration o f Egypt for the year 
1895 amounted to 110,352 Egyptian 
pounds*) (1894 : - l  13,500) and the ex- 
penditure to 95,119 E. pounds (1894:- 
93,481); the surplus receipts being 
thus 15,233 Egyptian pounds (1894:- 
20,019). The decrease in the receipts 
is ascribed by the report to the abo
lition, since January l 8t, 1895, of the 
privilège for the transmission of coin 
and valuables, and also to a réduction 
of the charge for the transport of 
these articles granted at the sanie 
date.

*) 1 Egyptian pounil =  ai>out 2C francs.
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(Suite.)

Les arrangements contractés au 
profit des fonctionnaires avec un 
certain nombre de sociétés d’assu
rances ont abouti à la conclusion de 
beaucoup de nouvelles assurances.

Le nombre des assurances con
tractées par des agents subalternes 
qui ne figurent pas dans les cadres 
du personnel régulier, avec l’inter
vention de l ’Administration, qui leur 
alloue une prime supplémentaire, 
s’élevait, à la fin du mois de mars 
1896, à '

5079, représentant une mark
somme assurée de 5,956,000. 

L e  31 mars 1891, 
il existait

3678 assurances de cette 
espèce, représentant 
une somme assurée 
de . . . . .  4,163,600.

En cinq ans, le 
nombre des assu
rances s’est donc 
augmenté de 

1401 et le capital assuré
d e .........................  1,792,400.

Le nombre des assurances sur la 
vie contractées par des fonctionnaires

Die Ergebnisse der Deutschen 
Reichs-Postverwaltung wâhrend 
der Geschaftsjahre 1891 1895.
(1. April 1891 bis 31. Mârz 1896.)

(Fortsetxung.)

Die mit einer Anzahl von Ver- 
sicherungsgesellschaften zum Vorteil 
der Beamten getroffenen Vereinba- 
rungen haben zum Abscbluss vieler 
neuen Versieherungen geführt.

Die Zahl der bis Ende Mârz 1896 
unter Gew&hrung eines PrAmieuzu- 
schusses von der Verwaltung abge- 
schlossenen Versieherungen von niebt 
etatsinassigangestclltenUnterbeamten 
betrug :

5079 Versieherungen mit Mwk 
einer Versicherungs- 
summe von . . . 5,956,000.

Gegenliber dem 
Stande vom 31. Mârz 
1891, namlich 

3678 Versieherungen mit 
einer Versicherungs- 
summe von . . . 4,163,600,
ergiebt sich ein Zu- 
wache von

1401 Versieherungen und 1,792,400.

Die Zahl der Lebensversicherun- 
gen, die ohne Zuschuss aus Post- 
mitteln auf Grund der von der Post- 
verwaltung seit 1871 mit Lebens- 
versicherungsanstalten vereinbarten

Results of the German Postal Ad
ministration during the official 
years 1891— 1895.
(April 1“ 1891 to March 31“  1896.) 

(Continuation.)

The arrangements inade for the 
benefit o f the officers with a number 
o f insurance companies has led to the 
taking out o f many new insurances.

The number o f insurances taken 
out by subordinate officers not on 
the permanent staff and with a pre
mium from the Administration was, 
at the end o f March 1896:—

5079 insurances, the sum mark*
insured being . . 5,956,000.

On the 3 lst March 
1891 there were 

3678 insurances, the sum
insured being . . 4,163,600,
thus giving an in- 
crease of

1401 insurances and . . 1,792,400.

The number o f life insurances 
taken out by officers and subordinate 
officers through contracta inade by 
tbe Postal Administration siuce 1871 
with life insurance institutions, and
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et des agents subalternes sur la base 
des arrangements conclus depuis 
1871 entre certaines sociétés d'assu
rances et l’Administration des postes, 
mais sans l’intervention pécuniaire 
de celle-ci, s’élevait à la fin de mars 
1896 à

13,184 assurances, repré- mark 
sentant une somme 
assurée d e . . . 39,676,808.

A  la fin du mois 
de mars 1891, le 
nombre de ces as
surances était de 

8,626, représentant une
somme assurée de 26,192,121. 
Leur nombre s'est 

donc augmenté de 
4,558 et le capital as

suré de . . .  . 13,484,687.

Les progrès accomplis actuellement 
en ce qui concerne les assurances 
sont beaucoup plus considérables que 
dans le temps; ainsi, une augmenta
tion qui n'aurait été réalisée autre
fois qu’en dix ans est maintenant 
atteinte en cinq ans. Cette situation 
est due, en premier lieu, à l’accrois
sement incessant du personnel et 
ensuite à l ’heureuse influence que, 
pendant ces derniers temps, la légis
lation nationale a exercée en cette 
matière, notamment la loi prussienne 
du 26 juin 1891 concernant l’impôt 
sur le revenu. D ’après cette loi, les 
primes payées par les contribuables 
pour assurances prises en prévision 
de cas de mort ou d’accident sont 
déduites du revenu imposable pour 
autant que leur montant annuel ne 
dépasse pas 600 mark.

Le nombre total des assurances 
sur la vie conclues depuis lors par 
des fonctionnaires et des agents su
balternes, avec le concours de l’Ad
ministration, s’élevait à la fin du 
mois de mars 1896 à 

18,263, représentant une raark
somme assurée de 45,632,808, 
alors qu’au 31 mars 
1891 on ne comp
tait que

12,304 assurances, repré
sentant une somme 
assurée de. . .30,355,721.

Vertr&ge von Beamten und Unter- 
beamten abgeschlossen worden sind, 
betrug Ende M&rz 1896:
13,184 Versicherungen Mark

mit einerVersiche- 
rungssumme von . 39,676,808, 

dagegen Ende 
M&rz 1891

8,626 Versicherungen
mit einerVersiche- '
rungssnmine von .26,192,121;

mithin war der 
Stand Ende M&rz 
1896 hôher um ■ ,

4,558 Versicherungen 
und um eine Ver- 
sicherungssumme 
von . . . . .  13,484,687.

Die Vermehrung ist weit betr&cht- 
licher, aïs die in den frtlheren Zeit- 
rüumen ; eine Steigerung, die damais 
erst im Laufe von zehn Jahren er- 
reiclit wurde, ist jetzt in fünf Jahren 
eingetreten. Sie ist in erster Linie 
aus der stetigen Vermehrung des 
Personals, sodann aber auch daraus 
zu erklaren, dass durch die Landes- 
gesetzgebung in neuerer Zeit der An- 
trieb zur Abschliessung von Lebens- 
versicberungen verstarkt worden ist, 
so nainentlich durch das preussische 
Einkonmiensteuergesetz vom 26. Juni 
1891, wonach die für Versicherung 
des Steuerpflichtigen auf den Todes- 
oder Lebensfall gezahlten Pr&mien 
von dem steuerpflichtigen Einkommen 
in Abzug gebracht werden diirfen, 
soweit sie den Betrag von 600 Mark 
jahrlich nicht übersteigen.

Die Gesaratzahl der unter Mitwir- 
kung der Verwaltung seither abge- 
schlossenen Lebensversicherungen von 
Beamten und Unterbeamten stellte 
sich Ende Mfirz 1896 auf

18,263 Versicherungen Mark 
mit einerVersicbe- 
rungssumme von . 45,632,808, 
so dass sich gegen 
den Stand vom 
31. M&rz 1891 mit

12,304 Versicherungen
mit einerVersiche- 
rungssumme von . 30,355,721 
ein Zuwachs von

without contribution from the Postal 
Exchequer was at the end o f March 
1896:—

13,184 insurances, the marks
sum insured being 39,676,808.

A t the end o f 
March 1891 

8,626 insnrances, the
sum insured being 26,192,121.

There was thus 
at the end o f 
March 1896 an 
increase of

4,558 insurances and . 13,484,687.

This increase is much more con
sidérable than in former periods; a 
rise which then only took place after 
ten years has now been attained in 
five. This is due in the first place 
to a constant increase in the staff 
and then to the impulse given in 
more recent times, by the législation, 
to the insuring o f life, more espe- 
cially by thePrussian Act o f June 26th, 
1891, regulating the income-tax, by 
which the premiums paid for the in- 
surance, payable at death or during 
life, of rate-payers, may be deducted 
from the ratable income provided it 
does not exceed the sum o f 600 marks 
a year.

The total number of life insurances 
effected sinee then by officers and 
subordinate oificers with the co
opération o f the Administration, 
amounted, at the end o f March, 
1896, to:—

18,263 insurances, the marks
sum insured being 45,632,808.

A t the end of 
March 1891 there 
were

12,304 insurances with . 30,355,721 
giving thus an 
increase of

5,959 insurance and , 15,277,087.
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Pendant la der
nière période quin
quennale, il s’est 
donc produit une 
augmentation de

5,959 assurances, repré
sentant une somme 
assurée de . . . 15,277,087.

On n’a profité que dans une faible 
mesure des facilités accordées, depuis 
18*9, aux fonctionnaires et agents 
subalternes réguliers en vue de leur 
permettre de garantir des ressources 
durables à leurs filles non établies 
au cas où elles deviendraient or
phelines —  même après 18 ans, c’est- 
à-dire après qu’elles ne peuvent plus 
rien toucher du fonds officiel des 
orphelins —  par l’assurance de rentes 
viagères et l’octroi de faveurs mul
tiples. A  la fin de mars 1896, 52 
filles de fonctionnaires et d ’agents 
subalternes étaient assurées de cette 
manière pour 9700 mark de rentes 
annuelles.

Les assurances contre les acci
dents concernent seulement, d’après 
la loi du 6 juillet 1884 complétée 
par celle du 28 mai 1885, les ou
vriers et les aides occupés au ser
vice des postes et des télégraphes 
qui n’ont pas rang de fonctionnaires. 
A la fin de 1895, leur nombre était 
de 111,100 (chiffre rond).

Dans le courant de la dernière 
période quinquennale, l’autorité exé
cutive constituée pour l’Adminis
tration des postes impériales, c’est-à- 
dire la commission postale des as
surances, a accordé, sur la base 
de la loi relative à cet objet, des 
indemnités pour 110 nouveaux cas 
d’accidents survenus en service. De 
ces accidents,
3 avaient causé des incapacités de 

travail passagères de plus de 13 
semaines jusqu’à 6 mois, 

ï j  des incapacités partielles de plus 
de 6 mois,

10 des incapacités complètes de plus 
île 6 mois, et 

22 avaient été mortels.
Par suite de cela, 41 survivants 

ont reçu des indemnités, savoir: 16 
veuves, 23 enfants et 2 parents en 
ligne ascendante.

5,959 Versicherungen 
mit einer Versiche- 
rung6summe von . 15,277,087 
ergiebt.

Die den etatsmàssig angestellten 
Beamten und Unterbeamten seit 1889 
gebotene Gelegenheit, ihren unver- 
sorgt hinterbleibenden Tôchtern dau- 
ernde Einnahraen auch nach Voll- 
endung des 18. Lebeusjahres, also nach 
F  ortfall des gesetzlichenW aisengeldes, 
durch Versicherung von Uberlebens- 
renten unter Gewâhrung mehrfacher 
Vergiinstigungen zu verschaffen, ist 
nur mâssig benutzt worden. Bis Ende 
Màrz 1896 waren 52 Tôchter von 
Beamten und Unterbeamten mit 9700 
Mark jfthrlicher Rente auf diese Art 
versichert.

Der Unfallversicherung nach dem 
Gesetze vom 6. Juli 1884 und dem 
Ausdehnungsgesetze vom 28. Mai 1885 
unterliegen nur die iin Post- und Tele- 
graphendienste bescbâftigten Arbeiter 
und Aushelfer, die nicht Beamten- 
eigenschaft haben. Es waren dies 
gegen Ende des Jahres 1895 rund
13,100.

In dem letzten fünÇ&hrigen Zeit- 
raume sind von der ftir die Reiclis- 
Postverwaltung bestehenden Ausfiih- 
rungsbehôrde, der Post-Versicherungs- 
kommission, für 110 neue Betriebs- 
unflille auf Grund der Unfallver- 
8icherungsgesetze Entscb&digungen 
angewiesen worden. Von diesen Un- 
fàllen verursachten

3 cine voriibergehende Erwerbsun- 
fühigkeit von mehr als 13 Wochen 
bis zu 6 Monaten,

75 - eine langer als 6 Monate dauernde 
verminderte Erwerbsfiihigkeit,

10 eine langer als 6 Monate dauernde 
vflllige Erwerbsunfahigkeit,

22 den Tod.

41 Hinterbliebenen wurden auf 
diese Weise Entschadigungen neu 
angewiesen, namlich: 16 Witwen,
23 Kindern und 2 Verwandten in 
aufsteigender Linie.

Comparatively little advantage has 
been taken o f the opportunity afforded 
since 1889 to officers and subordinate 
officers o f the permanent staff of 
procuring durable incomes for orphan 
daughters improvided-for, even after 
the completion o f their 18th year 
and consequently after the cessation 
o f the legal orphan money, secured 
by means o f the insurance o f sur- 
vivors’ annuities and the granting of 
many concessions. Up to the end of 
March 1896, 52 daughters o f officers 
and subordinate officers had been 
insured in this manner, witli an an- 
nual income o f 9700 marks.

By virtue o f the Act o f July 6th, 
1884, and the Supplementary Act of 
May 28th, 1885, compulsory in
surance against accident onty affects 
those workmen and assistants o f the 
post and telegraph service who hâve 
not the rank o f employés. O f these 
there were, at the end o f 1895,
13,100.

During the last five years 110 
cases o f accident hâve, in virtue of 
the Accident Insurance Act, been 
referred to the Post-Office Insurance 
Commission for indemnity by the 
executive committee o f the German 
Postal Administration, These acci
dents caused

3 cases o f temporary incapacity for 
work o f from 13 weeks to 6 
months ;

75 cases o f partial incapacity for 
work lasting more than 6 months;

10 cases of complété incapacity for 
work lasting more than 6 months;

22 deaths.

Forty-one survivors were in this 
manner indemnified, viz. 16 widows,
23 children and 2 relations in the 
ascending grade.
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Les indemnités suivantes ont été
payées à des agents de l’Adminis
tration des postes ou à leurs sur
vivants :

en 1891 . . 27,570 mark,
» 1892 . . 27,273 » ,
» 1893 31,665 » ,
» 1894 . . 33,548 » ,
» 1895 . . 39,744 » ,

soit en tout 159,800 mark.
204 personnes touchaient des rentes 

en 1895, savoir:
123 blessés,
34 veuves,
44 enfants (orphelins) et 
3 héritiers en ligne ascendante. 

L ’institution de prévoyance fondée 
par la loi du 15 mars 1886 en fa
veur des fonctionnaires, etc. qui sont 
victimes d’un accident en cours de 
service, a eu à s’occuper de 1891 à 
1895 de 285 cas d’accidents, dont 

203 ont eu pour conséquence la 
mise à la retraite et 

82 la mort des blessés.
Le nombre des parents délaissés 

par ces agents et qui avaient droit 
à une rente s’élevait à 234 per
sonnes, savoir:

68 veuves,
159 enfants et

7 parents en ligne ascendante. 
Sur les 285 cas d'accidents pré

cités,
204 concernaient des fonctionnaires et 

des agents subalternes réguliers, 
77 des fonctionnaires et des agents 

subalternes qui ne faisaient pas 
partie des cadres, et 

4 de6 postillons attachés aux entre
prises de transport de la poste 
impériale.

An Unfallentschâdigungen sind an The amounts paid as indemnity
Angehôrige der Postverwaltung oder for accidents to members of the
die Hinterbliebenen von solchen gc- Postal Administration or their sur-
zahlt worden: vivors were:—

1891 . . 27,570 Mark, 1891 . . 27,570 marks

1892 . . 27,273 » , 1892 . . 27,273 »

1893 . . 31,665 * , 1893 . . 31,665 »

1894 . . 33,548 » , 1894 . . 33,548

1895 . . 39,744 » , 1895 . . 39,744 »

zusammen 159,800 Mark. Total 159,800 marks.

Rentenempfônger waren im Jahre 
1895 vorhanden 204 Personen, nlim- 
lick :
123 Verletzte,
34 Witwen,
44 Kinder (Waisen) und
3 Verwandte in aufsteigender Linie.

Nach dem Gesetze vom 15. M&rz 
1886, betreffend die Fürsorge fiir 
Beamte etc. infolge von Betriebsun- 
fkllen, sind in den Jahren 1891 bis 
1895 im ganzen 285 Betriebsunfalle 
bebandelt worden, von denen
203 die Versetzung in den Ruhestand, 
82 den Tod des Verletzten

zur Folge hatten.

Die Zabi der rentenberecktigten 
Hinterbliebenen dieser Personen be- 
trug 234 Personen, n&mlich:

68 Witwen,
159 Kinder,

7 Verwandte in aufsteigender Linie.

Von den 285 Betriebsunf&llen ent- 
tielen
204 auf etatsmâssig angestellte,

77 auf nicht etatsmâssig angestellte 
Beamte oder Unterbeamte,

4 auf Postillone reichseigener Post- 
haltereien.

In 1895 there were 204 persons 
in the receipt o f pensions, namely:— 

123 wounded,
34 widows,
44 orphan children,
3 relations in the ascending grade.

In virtue o f the act o f March 15th, 
1886, respecting the provision to be 
made for officers etc. in cases of 
accident when on service, 285 sucb 
cases were treated between the ycars 
1891 and 1895, o f which

203 resulted in the retirement and 
82 in the death o f the wounded

persons.

The number o f survivors o f these 
persons having a claim to an annuity, 
was 234, namely :—

68 widows,
159 children,

7 relations in the ascending grade.

O f the 285 accidents when on 
service
204 happened to persons on the 

regular staff,
77 to officers or subordinate officers 

not on the permanent staff and
4 to postilions o f horse post stations 

belonging to the State.

Courses postales et ambulants.

Le nombre des trains de chemin 
de fer utilisés journellement pour les 
expéditions postales s’élevait, 

à la fin de 1890, à 6901,
» * » » 1895, » 8275.

1° A  la fin de 1890, 982 de ces 
trains et à la fin de 1895, 1067 
de ces trains étaient accompagnés de 
bureaux ambulants desservis par des 
fonctionnaires.

2° A  la fin de 1890, 3051 de ces 
mêmes trains, et à la fin de 1895,

Postkurse nud Postwagen.

Die Zabi der tâglich zur Postbe- 
forderung benutzten Eisenbahnzüge 
betrug :

Ende 1890 . . . .  6901,
» 1895 . . . .  8275.

Von diesen Zügen wurden be- 
gleitet :

1. durch Beamtenbahnposten : 

Ende 1890 . . . . 982,
» 1895 . . . .  1067;

Post Routes und Travelling post offices

The number of railway trains em- 
ployed daily for the conveyanee of 
mails was:—

End o f 1890 . . . . 6901,
» * 1895 . . . . 8275.

These trains were accompanted 
b y : -

1. Travelling post-offices with postal 
officers:—

End of 1890 . . . . 982,
. » 1895 . . . .  1067.
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;VÏ?<2 étaient accompagnés d ’ambu
lants desservis par des conducteurs.

La poste expédiait des objets de 
correspondances par l’intermédiaire 
du personnel des chemins de fer: 

à la fin de 1890, par 2813 trains,
» » » » 1895, » 3310 »
Elle effectuait des expéditions en 

wagons ou en compartiments fermés 
sans accompagnement spécial: 

à la fin de 1890, par 55 trains,
» * » » 1895, » 116 »
La longueur totale des voies ferrées 

utilisées par le service des postes se 
chiffrait:

à la fin de 1890, par 34,298 km., 
» » » » 1895, » 37,105 » .
Les trains-poste ont parcouru: 
en 1890, . . 135,489,452 km.,
» 1895, . . 159,052,745 » .
Le nombre des courses postales 

organisées sur les voies de terre 
s’élevait :

à la fin de 1890, à . 9,462,
» » » » 1895, » . 10,385.
A la fin de 1890, 893 de ces 

courses et à la fin de 1895, 758 
pouvaient être utilisées pour le trans
port des personnes.

Le nombre des personnes qui ont 
voyagé par ce moyen 6’est élevé, 

en 1890, à . . . 1,903,212,
» 1895, » . . .  1,767,800.
La longueur totale des courses 

postales sur voies de terre s’élevait: 
à la fin de 1890, à 90,081 km.,
» » » » 1895, » 92,306 » .
Les postes ont parcouru sur les 

routes de terre:
en 1890, . . 72,789,393 km.,
» 1895, . . 76,046,672 » . 
Les voitures privées utilisées pour 

l'expédition des correspondances pos
tales s’élevaient,

à la fin de 1890 à 1417, fonction
nant sur un parcours de 15,238 
km.,

à la fin de 1895 à 1578, fonction
nant sur un parcours de 16,198 
km.

Des expéditions postales s’effec- 
tu.rent par eau,

en 1890, au moyen de 64 bateaux 
à vapeur;

en 1895, au moyen de 73 bateaux 
à vapeur.

2. durefa Schaffnerbahnposten : 
Ende 1890 . . . . 3051,

» 1895 . . . .  3782.

Durch Vermittelung des Eisenbahn- 
Fahrpersonals fand eine Befôrderung 
von Briefpostgegenstanden statt: 

Ende 1890 bei 2813 Zügen,
» 1895 » 3310 * .

In gesehlossenen W  agen oderW agen- 
abteilungen oh ne besondere Beglei- 
tung fand eine Befôrderung von Post- 
sendungen statt:

Ende 1890 bei 55 Zügen,
» 1895 » 116 » .

Die Gesamt-Postkurslünge auf Eisen- 
bahnen bezifferte sich:

Ende 1890 auf 34,298 km.,
» 1895 » 37,105 » .

Die Ëahnposten legten zurück : 
imJahrel890 135,489,452 km.,
» » 1895 159,052,745 » .

Die Zahl der Postkurae auf Land- 
strassen betrug:

Ende 1890 . . . 9,462,
» 1895 . . . 10,385;

darunter waren Personenposten : 
Ende 1890 . . .  . 893,

» 1895 . . . .  758.

Die Zabi der mit den Personen
posten gereisten Personen betrug: 

im Jahre 1890 . 1,903,212,
» » 1895 . 1,767,800.

Die gesamte Kursl&nge der Posten 
auf Landstrassen beti-ug:

Ende 1890 . . 90,081 km.,
* 1895 . . 92,306 » .

Von den Posten auf Landstrassen 
wurden zurückgelegt :

im Jahre 1890 72,789,393 km.,
* » 1895 76,046,672 » .

An regelm&ssigen Privat-Personen- 
fuhrwerken, die zur Befôrderung von 
Postsendungen mitbenutzt werden, 
bestanden :

Ende 1890 1417 mit einer Knrs- 
lftnge von 15,238 km.,

Ende 1895 1578 mit einer Kurs- 
lünge von 16,198 km.

Zur Postbefôrderung auf Wasser- 
strassen wurden Dampfschiffverbin- 
dungen benutzt:

im Jahre 1890 . . . 64,
» » 1895 . . . 73.

2. Travelling post-offices with mail- 
guards :—

End o f 1890 . . . .  3051,
» » 1895 . . . .  3782.

Through the medium of travelling 
railway officiais, letter-post articles 
were conveyed:—

End o f 1890 in 2813 trains,
» » 1895 » 3310 » .

In locked carriages or corn paie
ments without any spécial person in 
charge, postal articles were con
veyed :—

End o f 1890 in 55 trains,
* » 1895 » 116 » .

The total length o f the railway 
post routes was:—

End o f 1890 . . 34,298 km.,
» » 1895 . . 37,105 » .

The travelling post-offices cov- 
ered :—

In 1890 . . 135,489,452 km.,
» 1895 . . 159,052,745 » . 

The number o f post routes on the 
high-roads was:—

End o f 1890 . . .  9,462,
» * 1895 . . .  10,385.

Among these were the following 
passenger posts:—

End o f 1890 . . . .  893,
» » 1895 . . . .  758.

The number of passengers who 
travelled by these posts was:—

In 1890 . . . . 1,903,212,
» 1895 . . . .  1,767,800. 

The total length of the post-routes 
on the high-roads was:—

End o f 1890 . . 90,081 km.
» » 1895 . . 92,306 »

The posts on the high-roads cover- 
ed :—

In 1890 . . 72,789,393 km.
» 1895 . . 76,046,672 »

The number o f private carriages 
used regularly for the conveyance of 
mails was:—

End o f 1890, 1417 with a length 
o f route o f 15,238 km.,

End o f 1895, 1578 with a length 
o f route o f 16,198 km.

O f steam-ship communication on 
water-ways there were used :—

In 1890 . . . .  64 routes.
» 1895 . . . .  73 »
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La longueur des communications 
existant par eau à l’intérieur de 
l’empire allemand s’élevait,

en 1890, à . . . 2010 km.,
* 1895, » . . .  2179 » .
Les postes ont parcouru par eau : 
en 1890, . . . 884,913 km.,
» 1895, . . . 968,123 » . 
Toutes les postes ensemble ont 

parcouru :
en 1890, . . 209,163,758 km.,
» 1895, . . 236,067,540 » .

Paquebots.

Les relations postales avec Héligo- 
land, Sylt, Norderney et les autres 
îles de la mer du Nord ont été 
améliorées et augmentées par la mise 
en circulation de nouveaux bateaux. 
En été, on échange actuellement 
plusieurs fois par jour des envois 
postaux avec les îles les plus proches 
de la côte et une fois par jour, au 
moins, avec les îles les plus éloi
gnées; en hiver, il y a ordinairement 
plusieurs communications par se
maine.

Avec les pays du nord, les 
échanges postaux ont été améliorés 
dans ce sens que les relations avec 
le Danemark ont été augmentées, 
accélérées par la mise en circula
tion de bateaux mieux appropriés 
et rendues plus sûres pendant la 
mauvaise période de l’année, c’est-à- 
dire à l’époque de la fonte des 
glaces. Ceci s’applique spécialement 
à la ligne de paquebots allemands 
Kiel-Korsôr. Les bateaux à roues 
qui étaient utilisés précédemment 
sur cette ligne et qui étaient d’un 
système inférieur ont été remplacés 
par deux nouveaux excellents et 
beaux bateaux à deux hélices, qui 
peuvent parcourir 14 milles marins 
à l’heure et effectuer, par consé
quent, le trajet de Kiel à Korsôr 
en 5 heures.

Sur la ligne Warnemünde-Gjedser, 
le service a également été augmenté 
et amélioré; au lieu d’une commu
nication par jour il en existe main
tenant deux ; en outre, un nouveau 
bateau a été mis en circulation et 
l’on a rendu les deux plus anciens 
confortables en y construisant des

Die Lange der Postlinien auf 
Wasserstrassen innerhalb des deut- 
schen Reichs-Postgebiets betrug: 

im J a h re l8 9 0 . . 2010 km.,
» » 1895 . . 2179 » .

Die Posten auf Wasserstrassen 
innerhalb des Reichs - Postgebietes 
legten zurtick:

im Jahre 1890 . 884,913 km.,
» » 1895 . 968,123 » .

Von samtlichen Posten wurden 
zusammengenommen zurückgelegt :

im Jahre 1890 209,163,758 km.,
» * 1895 236,067,540 » .

Postdampfsehiffsverbindungren.

Die Postverbindungen nach Helgo- 
land, Sylt, Norderney und den übri- 
gen Nordseeinseln sind durcb Einstel- 
lungneuerer leistungsfahiger Dampfer 
verbessert und vermehrt worden, so 
dass im Sommer mit den nahe der 
Küste belegenen Inseln in der Regel 
mehrmals, mit den entfemter be
legenen mindestens einmal tüglich 
Postsendungen ausgetauscht werden; 
im Winter finden wôchentlich meist 
mehrere Verbindungcn statt.

Mit den nordischen Kônigreichen 
ist der Posten-Austausch dadurch 
besser gestaltet worden, dass die Ver- 
bindungen im Verkehrmit Danemark 
vermehrt und durch Einstellung leis- 
tungsfahigerer Schiffe beschleunigt, 
sowie auch für die ungünstige Jahres- 
zeit bei Eisgang mehr gesichert wor
den sind. Dies gilt insbesondere von 
der deutschen Postdampferlinie Kiel- 
Korsôr. Auf dieser Linie sind die 
früher eingestellten minderwertigen 
Raddam pfer z urückgezogen un d d ur ch 
zwei ncuerbaute zweckmâssig und 
schôn ausgestattete Zweischrauben- 
schiffe ersetzt worden, die in der 
Stunde 14 Seemeilen machen und 
daher die Strecke Kiel-Korsôr in 
5 Stunden zuriicklegen kônnen.

Auch der Betrieb der Linie Warne
münde-Gjedser ist erweitert und ver
bessert worden, indem statt nur einer 
Verbindung taglich nun zwei einge- 
richtet sind; ferner ist ein neu er- 
bautes Schiff eingestellt, endlich ist 
die Einrichtung der beiden alteren 
Dampfer durch Einbau von Kabinen

The length o f postal routes on 
water-ways within the limits o f tlie 
German State postal territory amount- 
ed to :—

In 1890 . . . .  2010 km.
» 1895 . . . .  2179 *
The posts on water-ways within 

the limits o f the German State posts 
covered :—

In 1890 . . . 884,913 km.
» 1895 . . . 968,123 »

The distance covered by ail the 
posts reckoned together was:—

In 1890 . . 209,163,758 km.
» 1895 . . 236,067,540 »

Steam-Packet Communication.

The postal communication witli 
Heligoland, Sylt, Norderney and the 
other North Sea islands has been 
extended and improved by the ap
pointaient o f newer and more efficient 
steam-ships, so that in summer mails 
can as a rule be exclianged several 
times a day with the islands near 
the coast, and at least once a day 
with those more distant. In winter 
there are as a rule several com
munications a week.

The postal communication with 
the northem kingdoms has been 
considerably improved, communi
cation with Denmark being increased 
and accelerated by the appointment 
o f more powerful steamers, which 
also afford gréa ter security to the 
service at the season when drift ice 
makes navigation dangerous. This 
refers especially to the German 
Steam-Packet Line Kiel-Korsôr, the 
inferior paddle-steamers formerly used 
on this line having been witlidrawn 
and replaced by two newly-con- 
structed, handsomely fitted-up twin- 
screw ships well adapted to the ser
vice. These boats make 14 knots 
an hour, so that the passage Kiel- 
Korsôr is effected in 5 hours.

The service on the line Warne
münde-Gjedser has also been extend
ed and improved, two communications 
daily instead o f only one being now 
organized; one new boat has been 
added to those already in use, while 
the two older steamers hâve bcer 
made more convenient for the newly
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cabines et en y introduisant d’antres 
iiinéliorations en vue du voyage de 
nuit.

Jusqu’au moment de la publica
tion du rapport, il n’existait qu’une 
seule communication postale directe 
par jour avec la Suède, et seulement 
en été, par la ligne Stralsund-Malmô. 
Toutefois, d’après le rapport, le port 
de Sassnitz a été achevé dans le 
courant de 1896 et en 1897 on doit 
inaugurer un service postal qui 
fonctionnera toute l’année entre Sass
nitz et Trelleborg.

Les communications avec les pays 
d’outre-mer sont entretenues par les 
lignes de paquebots subventionnées 
par l’Allemagne. Les communications 
avec l’Asie orientale et l’Australie 
sont assurées par le « Norddeutche 
L loyd» de Brême et avec l’Afrique 
orientale par la « Dampfachiffahrts- 
gesellschaft Deutsche Ostafrica Linie * 
de Hambourg.

Les autres services postaux mari
times sont assurés par :

1° Le  « NorddeutBcbe L lo y d »  de 
Brême, dont les paquebots vont trois 
ou quatre fois par semaine aux 
Etats-Unis d’Amérique (New-York, 
Baltimore), deux fois par mois au 
Brésil (Santos) et deux fois par mois 
également à la République Argen
tine (Buenos-Aires);

2° La « Hambourg-Amerika Linie » 
de Hambourg, dont les paquebots 
vont deux fois par semaine aux 
Etats-Unis d’Amérique (New-York) 
et sept fois par mois au Mexique, 
•lans l’Amérique centrale et aux 
Indes occidentales (Vera-Cruz, Colon, 
( ’artagena, Progreso, Santiago de 
Cuba) ;

3° La  « Hamburg-Südamerika- 
nische DampfschifFahrts-Gesellschaft » 
de Hambourg, dont les paquebots 
vont une fois par semaine au Bré
sil (Santos) et trois fois par mois à 
la République Argentine (Buenos- 
A ires) ;

4° La société des paquebots « Kos- 
înos » de Hambourg, et 1a. « Ham
burg - Pacific - Dampfschifflinie » de 
Hambourg, dont les paquebots vont 
une fois par semaine au Pérou (Cal- 
luo) ;

und durcb sonstige Verbesserungen 
für die eingeftihrten Nachtfabrten ge- 
eigneter gemacbt worden.

Mit dem Kônigreich Schweden be- 
stand bis jetzt nur im Sommer eine 
taglieh einmalige direkte Postverbin- 
dung zwischen Stralsund und Malmô. 
Nacbdem in diesem Jahre der Hafen 
von Sassnitz vollendet worden ist* 
wird vom nfichsten Jahre ab die Post- 
verbindung Sassnitz-Trelleborg wâh- 
rend des ganzen Jahres unterhalten 
werden.

Die überseeischen Postverbindun- 
gen werden durcb die vom Reiche 
unterstützten Postdampferlinien auf- 
recht erhalten. Die Verbindungen mit 
Ostasien und Australien sind dem 
Norddeutschen Lloyd in Bremen, die 
nach Ostafrika der Dampfschiffahrts- 
gesellschaft Deutsche Ostafrika Linie 
in Hamburg übertragen.

Von den sonstigen gegenwfirtig für 
Postzweeke benutzten, von deutschen 
Gesellschaften unterhaltenen Dam- 
pferlinien fâhrt

1. der Norddeutsche Lloyd in Bremen 
wôehentlich drei- bis viermal nach 
den Vereinigten Staaten von Ame- 
rika (New-York, Baltimore) und 
monatlich zweimal nach Brasilien 
(Santos) sowie monatlich zweimal 
nach Argentinien (Buenos-Aires);

2. die Hamburg - Ainerika Linie in 
Hamburg wôehentlich zweimal nach 
den Vereinigten Staaten von Ame- 
rika (N ew -York ) und monatlich 
siebenmal' nach Mexiko, Central- 
Amerika und Westindien (Vera- 
cruz, Colon, Cartagena, Progreso, 
Santiago de Cuba);

B. die Hamburg - Südamerikanische 
Dampfschiffahrt - Gesellschaft in 
Hamburg wôehentlich einmal nach 
Brasilien (Santos) und monatlich 
dreimal nach Argentinien (Buenos- 
Aires) ;

4. die Dampfschiff - Gesell
schaft « Kosmos » in Ham
burg und die Hamburg- 
Pacific-Dampfschifflinie in 
Hamburg

s <=>E  ». 
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organized night passages by the con
struction o f cabine and several other 
improvements.

Up to the présent time no direct 
daily postal communication has ex- 
isted with Sweden except during the 
summer months between Stralsund 
and Malmô. The current year having 
seen tbe completion o f the barbour 
of Sassnitz, the postal communication 
Sassnitz-Trelleborg will, from next 
year on, be open the whole year.

Transmarine postal communication 
is maintained by the steam-packet 
Unes subsidised by the State. The 
services with the east of Asia and 
Australia are intrusted to the North 
German Lloyd o f Bremen, those with 
East Africa to the German East- 
Africa Line of Hamburg.

O f other German steam-ship lines 
at présent used for postal purposes 
boats leave as fellows:—

1. O f the North German Lloyd in 
Bremen, three or four times a week 
to the United States o f America 
(New-York, Baltimore), twice a 
montb to Brazil (Santos) and twice 
a month to the Argentine (Buenos 
Ayres) ;

j 2. the Hamburg-America Line in 
Hamburg, twice a week to the 
United States o f America (New- 
York), seven times a month to 
Mexico, Central-Araerica and the 
West Indies (Vera Cruz, Colon, 
Cartagena, Progreso, Santiago de 
Cuba) ;

3. the Hamburg - South American 
Steam-6hip Company in Hamburg, 
once a week to Brazil (Santos) 
and three times a month to the 
Argentine (Buenos Ayres);

4. the «K osm os» Steam-ship Com
pany and the Hamburg Pacific 
Steam-ship Company both in Ham
burg, once a week each to Peru 
(Callao) ;
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5° La « Wœrmann Linie » de Ham
bourg, dont les paquebots se dirigent 
quatre fois par mois vers l’Afrique 
occidentale (Ponta-Negra, Cap Pal 
mas, Cotonou, Loanda).

Des 5 ou 6 services de paque
bots que les deux plus grandes com
pagnies maritimes allemandes, le 
« Norddeutsche-Lloyd » et la « Hara- 
burg-Amerika L in ie », entretiennent 
hebdomadairement avec les Etats- 
Unis d'Amérique, au moyen de pa
quebots rapides, deux s’effectuent 
dans la règle par le «L lo y d »  et un 
par la « Hamburger Linie ». A  bord 
de ces paquebots rapides on a établi, 
depuis le 1er avril 1891, des bu
reaux de poste maritimes, dans les
quels des agents des postes trient 
les envois postaux en cours de route 
et en hâtent, par là, la transmission 
aux destinataires. L ’institution de 
ces bureaux flottants a été accueillie 
très favorablement tant en Allemagne 
qu’aux Etats-Unis d’Amérique.

Service des courses.

Les tableaux ci-dessous donnent 
une idée des dépenses que nécessite 
le transport par voitures et de l’im
portance de ce service.

5. die Wœrmann Linie in Hamburg 
monatlich viermalnach Westafrika 
(Ponta Negra, Kap Palmas, Cotonu, 
Loanda).
Von den 5 bis 6 Dampferfahrten, 

die die beiden grôssten deutschen 
Schiffahrtsgesellschaften, der Nord- 
deutsche Lloyd nnd die Hamburg- 
Amerika Linie, wOchentlich naeh den 
Vereinigten Staaten unterhalten, wer- 
den in der Regel zwei Fahrten vom 
Lloyd und eine von der Hamburger 
Linie mit Schnelldampfcrn ausge- 
führt. An Bord dieser Schnelldampfer 
sind seit dem 1. April 1891 See- 
posten eingerichtet, in denen Post- 
beamte die Briefseudungen w&hrend 
der Fahrt bearbeiten und dadurch 
wesentlich zu einer schnellcren Uber- 
führung der Sendungen an die Em- 
pf&nger beitragen. Diese Einrichtung 
schwimmender Postanstalten hat so- 
wohl in Deutschland wie in den Ver
einigten Staaten von Ainerika leb- 
hafte Anerkennung gefunden.

Postfuhrwesen.

Die Kosten und der Umfaug des 
Postfuhrwesens ergeben sich aus 
nachstehender Ubersicht.

5. the Woermann Line in Hamburg, 
four times a month to West Africa 
(Ponta-Negra, Cape Palmas, Co
tonu, Loanda).

O f the five or six passages to the 
United States made weekly by the 
two great German steam-ship com- 
panies, the North German Lloyd and 
the Hamburg-America Line, two ot 
the former and one o f the latter are 
as a rule effected by fast boats, on 
board o f which, since the l 8t o f April, 
1891, marine post-offices hâve been 
established; in these the letter-post 
articles are sorted by postal officers 
during the voyage, by which means 
their delivery to the addressees is 
considérably accelerated. This System 
of floating post-offices has been most 
favourably received both in Germany 
and in the United States o f America.

Stage Coach Serrice.

The extent o f the stage coach 
service and the expenditure it in
volves will be seen from the follow- 
ing:—

Les dépenses pour le service des transports par voitures se sont élevées pendant l ’année administrative:
Die Ausgaben für das Postfuhrwesen betrugen im Etatsjahre
The expenditure for the Stage Coach Service amounted in the fiscal year to :

1891/92 1892/93 1193/94 1894/95 1895/98

pour l’expédition des personnes par les poste* ordinaires et extra
ordinaires, pour l'expédition des envois postaux et pour travaux 
effectués dans l’intérêt du service des transports par voitures, il 

für Beforderung von Pcreonen durch die ordentlichen Postcn

Mark. Mark. Mark. Mark. Mark.

und deren Beiwagen, für Beforderung von Postsendungen und 
für Anlagcn im Interesse des Befôrderungsdienstcs . . . .

For the conveyance of passengers in the ordinary coaches and 
extra carriages, the conveyance of postal articles and for in-
vestments in the interest of tho transport service....................

t en subsides pour fourrages, à .............................................

. 14,853,444 15,109,615 15,325,646 15,558,521 15,603,255

an Futterkostenzuschuss ..........................................................
1 Subsidy for provender........................................ .... ....................
i en secours, à ........................................ ...................................

301,739 136,393 270,382 68,607 5,832

an UnterBtützungen..................................................... .... . .
1 Assistance grants.......................................................................

► 45,410 19,705 36,933 31,350 19,459

Total 15,200,593 15,265,713 15,632.961 15,658,478 15,628,546.

Il existait à la fin de l ’année
1891 1892 1893 1894 189S

Relais de poste 1075 1058 1051 1051 1040
Entreprises de

transport . 1010 998 992 990 978
Postillons . . 4320 4290 4294 4330 4378

Es hat betragen Ende des Jahres

die Zahl der 1891 1892 1893 1894 1895
Posthaltereien 1075 1058 1051 1051 1040
Posthalter . 1010 998 992 990 978
PoetiUone . 4326 4296 4294 4336 4378

There were:—

Horse poet 1891 1892 1893 1894 1895
stations . . 1075 1058 1051 1051 1040 

Mail-contrac-
tors . . . . 1010 998 992 990 978
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1191 1892 1893 1894 1895
( ln'vaux en- 

t retenus par 
1rs entrepre
neurs de
ininsport . 8100 7756 7(550 7588 7517 

( hevaux utili
sés par les 
(acteurs ru
raux qui font 
In service avec
.les voitures 2102 2173- 2195 2248 2287.

Les dépenses pour le service des 
courses n’ont guère été influencées 
par l ’ouverture de nouveaux che
mins de fer; en général, on n’a sup
primé que des courses postales de 
campagne de peu d’étendue, ce qui a 
bien entraîné une petite économie, 
mais l ’accroissement de la popula
tion des grandes villes et l’augmen
tation constante des bureaux de 
poste exigent une extension inces
sante des moyens de transport. Le 
maintien de ces dépenses au même 
niveau s’explique, en outre, par 
laugmentation continuelle des envois 
postaux, spécialement des colis, et 
par les efforts que fait l’Administra
tion en vue de perfectionner les 
moyens de transport de telle façon 
que la distribution des colis postaux 
dans les villes et le service d’expé
dition entre les bureaux de poste et 
les gares de chemins de fer ou les 
ports se fassent de plus en plus à 
laide de chevaux. L ’Administration 
s'est également vue très souvent 
dans la nécessité d’augmenter les 
indemnités des entrepreneurs de 
transport, qui se trouvaient dans une 
situation critique par suite de l ’aug
mentation du taux des salaires, du 
prix des subsistances et des frais 
d'assurances auxquels ils ont à faire 
lace en vertu de la législation so
ciale.

Le nombre des demandes de sub
vention reçues des entrepreneurs de 
transport est resté dans des limites 
raisonnables. D ’un autre côté, le 
recrutement d ’entrepreneurs conve
nables n’a présenté aucune difficulté 
pendant la période que le rapport 
concerne.

A Berlin, Cologne (Rhin) et Dus
seldorf, il existe des relais de poste

1891 1892 1893 1894 1895
Posthalterei-
pferde . . 8190 7756 7650 7588 7517 

Pferde der fah- 
renden Land-
brieftrâger 2192 2173 2195 2248 2287.

Die Zahl der von Posthaltern einge- 
gangenen Unterstützungsantrâge bat 
sich in angemessenen Grenzen gehal- 
ten. Die Ermittelung geeigneter Post- 
halter hat auch wâhrend der Berichts- 
periode keine Schwierigkeiten be- 
reitet.

In Berlin, Kôln (Rhein) und Düssel
dorf bestehen die reichseigenen Post- 
haltereien mit gutem Erfolg weiter. 
Die Zahl der an diesen drei Orten

1891 1832 1893 1894 1895
Postillons . . 4326 4296 4294 4336 4378 
Post coaeh

horses. . . 8190 7756 7650 7588 7517 
Hors os for ru

ral postm en 2192 2173 2195 2248 2287.

The number of requests for as
sistance made by mail-constractors 
has kept within proportionate limits. 
During the period under report no 
difficulty has been met with in se- 
curing suitable mail-contractors.

In Berlin, Cologne (Rhine) and 
Düsseldorf the Impérial horse post 
stations bave continued with success. 
The number of horses kept for postal 
use at these three places was 1077 at

Die Ausgaben für das Postfuhr- 
wesen werden durch die Erôffnuug 
neuer Eisenbahnen wenig beeinflusst; 
ira allgemeinen fallen nur Landpost- 
kurse von geringer Lange weg, was 
wohl eine geringe Ersparnis zur Folge 
hat, w&hrend das Anwachsen der 
grôsseren Stâdte und die stetige Ver- 
mehrung der Postnnstalten eine Btetige 
Erweitcrung der Postbefôrderungs- 
einrichtungen erfordem. Dazu nô- 
tigen ferner die unausgesetzte Zu- 
nahme der Postsendungen, insbeson- 
dere der Pakete, und das Bestreben 
der Postverwaltung, die Befôrderungs- 
einrichtungen dadurch zu vervoll- 
kommnen, dass bei den Paketbestel- 
lungen in den Stüdten, sowie bei den 
Postbefbrderungen zwischen den Orts- 
postanstalten und den Eisenbahnhôfen 
oder Anlegcplâtzen von Postdampf- 
schiffen mehr und mehr von der Pfer- 
dekraft Gebraucli gemacht wird. Auch 
hat sich vielfach die Notwendigkeit 
ergeben, die Vcrgütungen der Post- 
1) al ter zu erhôhen, die infolge der 
Steigcrung der Lôhne und Lebens- 
mittelpreise, sowie der ihnen durch 
die sozial-politische Gesetzgebungauf- 
erlegten Versicherungskosten in ihrem 
Verdienst zurückgegangen waren.

The expenditure for the stage 
coach service is very little influenced 
by the opening o f new railways. As 
a rule it is only the short country 
routes that are discontinued ; this 
produces naturally but little saving, 
whereas the growth o f large towns 
and the constant increase o f post- 
offices demand unceasing extension 
of the means o f conveying mails 
and passengers. This demand is 
further increased by the continuai 

| growth o f eorrespondence, especially 
j o f the number o f parcels, and by 

the endeavours o f the Postal Admin
istration to perfect the transport ar
rangements, 8 0  that for the parcels 
delivery in the towns as well as the 
conveyance of the mails between the 

! local post-offices and the railway- 
stations or steam-boat landing-places, 
horse-power is coming more and more 
into use. It has also been necessary 
in many cases to raise the compen
sation o f the mail-contractors, whose 
earnings had decreased in consé
quence of the rise o f wages and the 
price of provisions, and also as a 
resuit o f the insurance costs imposed 
upon them by the social-political 
législation.
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impériaux, qui donnent de bons ré
sultats. Le nombre des chevaux en
tretenus dans ces trois localités s'éle
vait à la fin de 1895 à 1077, contre 
845 à la fin de 1890. L e  relais de 
Berlin a de nouveau dû augmenter 
ses chevaux d’une façon importante 
(de 212).

Tous les postillons engagés par les 
entrepreneurs de transport parti
cipent aux bienfaits de la législation 
sociale. Les postillons des relais im
périaux sont, en cas de maladie et 
d’accident, l’objet des mêmes soins 
de la part de l ’Administration des 
postes que les agents subalternes 
qui ne font pas régulièrement partie 
des cadres du personnel.

(La fin  au prochain numéro.)

Le service des postes dans la 
colonie du Cap en 1895.

A  l ’expiration de 1895, il existait 
dans la colonie du Cap 839 bu
reaux de poste; 60 de ces bureaux 
étaient établis dans des bâtiments 
publics et 98 dans des maisons 
louées par l ’Administration; le reste 
se composait de bureaux auxiliaires 
et d ’agences dont les locaux avaient 
été fournis par les chefs qui les di
rigeaient. Le nombre des boîtes aux 
lettres placées dans les bureaux de 
poste, dans les rues, aux voitures 
de la poste ambulante et aux pa
quebots de la colonie s’élevait en 
tout à 1051.

125 courses postales principales 
sillonnaient le territoire de la colo
nie. Sur 14 de ces courses, une 
expédition avait lieu journellement, 
sur 10 deux fois par jour, sur 1 
trois fois et sur 4 — celles qui four
nissent le plus de travail au service 
d ’expédition —  quatre fois par jour. 
Sur la plus grande partie des autres 
courses, les expéditions étaient beau
coup moins nombreuses : sur 19 
courses elles avaient lieu trois fois 
par semaine, sur 36 deux fois et sur 
29 une fois seulement.

unterhaltenen Pferde betrug Ende 
1895 1077 gegen 845 Ende 1890. 
Eine wesentliche Vermehrung des 
Pferdebestandes (um 212 Stiick) ist 
wiederum bei der reichaeigenen Post- 
halterei in Berlin eingetreten.

An den Wohlthaten der Fürsorge- 
gesetzgebung nehmen die sümtlichen 
von Posthaltern angenommenen Pos- 
tillone teil. Die Postillone der reichs- 
eigenen Posthaltereien geniessen bei 
Erkrankungen und Unfôllen die glei- 
che Fürsorge der Postverwaltung wie 
die nicht etatsm&ssig angestellten Post- 
unterbeamten.

(Sckluss folyt.)

Das Postwesen der Kap-Kolonie 
im Jahre 1895.

Am Schlusse des Jahres 1895 be- 
standen in der Kap-Kolonie 839 Post- 
anstalten, von welchen 60 in ôffent- 
lichen, 98 in von der Postverwaltung 
unmittelbar angemieteten Gebâuden 
untergcbracht waren, wâhrend der 
Rest aus Neben-Postanstalten und 
Postagenturen bestand, fiir deren 
Unterbringung der betreffende Post- 
vorstelier zu sorgen liât. Die Zabi 
der Briefkasten, welcbe teils an Post- 
hausern, teils auf den Strassen, an 
Bahnpostwagen, an kaplilndischen 
Seepostdampfern u. s. w. angebracht 
waren, belief sich im Ganzen auf 
1051 Stiick.

125 Haupt-Postkurse durchschnitten 
das Gebiet der Kolonie. Au f 14 
Kursen geschah die Befôrderung ein- 
mal taglich, auf 10 zweimal, auf 
einem Kurse dreimal und auf 4 Kur
sen —  das hôchste Leistungsmass im 
kaplündischenPostbefôrderungsdienst 
—  viermal tüglich. Au f der grôssereu 
Zahl der übrigen Postkurse war die 
Frequenz der Fahrten erheblich ge- 
ringer : auf 19 Kursen fanden wôchent- 
lich 3, auf 36 Kursen wôchentlich 2 
und auf 29 Kursen wôchentlich nur 
je eine Befôrderung statt.

the end o f 1895, as against 845 at 
the end o f 1890. The nuraber of 
horses in the Impérial horse post 
stations of Berlin bas been increased 
by 212.

AU postilions engaged by the mail 
contractors participate in tbe benefits 
provided for their assistance by the 
législation. The postilions o f the Im
périal horse post stations enjoy, in 
cases o f illness or accident, the saine 
benefits from the Postal Administra
tion as the subordinate postal of- 
ficers not on the permanent staff.

(To be concluded.)

The Postal Service in Cape Colony 
in the year 1895.

At the close o f the year 1895 there 
existed in Cape Colony 839 post
offices, 60 o f which were located in 
public buildings, 98 in buildings 
leased by the Department and the 
reinainder, consisting of sub-offices 
and post-office agencies, in buildings 
provided by the respective post
masters. The number o f letter-boxes 
in use, which were fixed, partly in 
the post-offices, partly in the streets. 
in travelling post-office vans, in Cape 
Océan mail-steamcrs etc., amounted 
to 1051.

There were throughout the Colony 
125 main post routes. On 14 the mails 
ran once daily, on 10, twice daily, 
on 1, three times daily and on 4, four 
tiraes daily —  the highest number in 
the Cape mail service. On by far the 
most routes the frequency of the mails 
was considerably less; thus on 19 
routes there were 3 mails weekly, 
on 36, twice weekly and on 29 onlv 
once weekly, wbile on 10 the maiL 
were conveyed as occasion required.

The branch and sub-offices number 
ed 450.
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Sur 10 courses les expéditions 
ne se faisaient qu’en cas de besoin.

11 existait 450 courses postales 
secondaires et auxiliaires.

Sur les lignes principales, les ex
péditions s’effectuaient, savoir: 121 
par carrioles, 3 par tramways et 1 
au moyen d’un chariot traîné par 
des bœufs. Sur les lignes secon
daires et auxiliaires, elles se fai
saient: 55 par carrioles, 274 à cheval, 
119 par piétons, 1 par un attelage 
de bœufs et 1 par bateau.

Le personnel et le matériel du 
service d’expédition se composaient 
on tout de 550 maîtres de poste, 
869 domestiques, 2071 chevaux, 
24 bœufs, 2 chariots, 2 voitures et 
260 carrioles.

L'Administration a dépensé en 
1895, pour le service d’expédition, 
une somme de 4 7 ,1 6 0 ^  *), dans la
quelle se trouvent compris les frais 
relatifs aux expéditions effectuées 
dans le Becbouanaland, qui a été 
réuni au territoire de la colonie du 
Cap dans le courant de cette année. 
La dépense de ce chef a été de 
3349 J ?  plus élevée que l ’année 
précédente, ce qui s’explique suffi
samment par l’accroissement impor
tant du trafic dans toutes les parties 
de la colonie, par l ’augmentation 
des occasions d’expédition et par le 
service des postes du Bechouanaland. 
Le service d’expédition a rencontré 
île grandes difficultés, notamment aux 
endroits où la poste doit franchir des 
torrents où il n’existe pas de pont et 
là où le service doit se faire pendant 
la nuit sans avoir égard au temps qu’il 
fait; aussi convient-il de se montrer 
reconnaissant envers les maîtres de 
poste, qui ont rempli leurs obliga
tions ponctuellement et consciencieu
sement, à quelques exceptions près 
justifiées d ’ailleurs la plupart par 
des cas de force majeure.

Beaucoup d’entrepreneurs ont éprou
vé de grandes pertes par suite de 
la maladie de leurs chevaux; d’un 
autre côté, le manque de fourrage

*) 1 livre sterling (A-) il 20 shilling (s) à 
)2 pence (d) == environ fr. 25.

10 Postkurse wurden nur im Be- 
diirfnisfalle befahren.

Zweig- und Neben-Postkurse be- 
standen 450.

Von den Hauptposten wurden be- 
fôrdert: 121 mittels Kariols, 3 mittels 
Tram-Wagens und 1 mittels Oehsen- 
wagens; von den Zweig- und Neben- 
posten : 55 mittels Kariols, 274 zu 
Pferde, 119 dureh Fussboten, 1 durch 
Ochsenfuhrwerk und 1 mittels Boots.

Das gesamte Personal und Material 
des Postbefôrderungsdienstes bestand 
au8 550 Posthaltern, 869 Knechten, 
2071 Pferden, 24 Ochsen, 2 Wagen, 
2 Kutschen und 260 Kariolen.

Ftir die Besorgung dieses Betriebes 
verausgabte die kaplandische Post- 
verwaltung im Jahre 1895 die Summe 
von 47,160 J ? * ), worin dieKosten der 
Postbefbrderung in dem inzwischen 
mit der Kap-Kolonie vereinigten 
Bechuana-Lande inbegriffen waren. 
Die Ausgabe war um 3349 J ?  hüher, 
aïs im Vorjahre, was sich aus der 
starken Zunahme des Postverkehrs 
in allen Teilen der Kolonie und aus 
der dadurch bedingten Vermehrung 
der Befôrderungsgelegenheiten sowie 
aus der Übernahine des Postdienstes 
in dem zur Kap-Kolonie geschlagenen 
Bechuana-Lande hinlânglich erkliirt. 
Grosse Schwierigkeiten stellten sich 
der Postbefbrderung in den W eg, 
namentlich auf den Strecken, wo die 
Post über nicht überbrückte Strôme 
gesetzt und zur Nachtzeit ohne Rück- 
sicht auf das herrschende Wetter ge- 
fahren werden musste, und es ver- 
dient daher voile Anerkennung, dass 
die Posthalter ihren Verpflichtungen, 
von wenigen zumeist durch unver- 
meidliche Umstânde bedingten Aus- 
nahmefallen abgesehen, pünktlich und 
gewissenhaft nachgekommen sind.

Viele Unternehmer haben durch 
Krankheiten unter ihren Pferden 
schwere Verluste erlitten, wâhrend 
zugleich der durch die langanhalten- 
de Dürre und darauffolgende Heu-

*) 1 Pfuml Sterling (•£) à 20 Schilling (s.) 
ù 12 Pence (<£) =  circa fr. 25.

O f the main posts 121 were con- 
veyed by cart, 3 by tram and 1 by 
ox-wagon.

O f the branch posts 55 were con- 
veyed by cart, 274 on horse-back, 
119 by foot-runners, 1 by oxen and 
1 by boat.

The total staff and the transport 
conveyanees of the service consisted 
o f 550 contractors, 869 men, 2071 
horses, 24 oxen, 2 wagons, 2 vans 
and 260 carts.

The conveyance of the mails during 
the year 1895 cost the Postal Admin
istration of Cape Colony «J" 47,160*), 
in which sum is included the cost 
of the postal transport in Bechuana- 
land. The expenses were J ?  3349 
higher than in the previous year; 
thÎB is due to the great increase of 
eorrespondence in ail parts of the 
Colony and also to the fact of the 
Postal Administration having taken 
over the postal service o f Bechuana- 
land when that country was United 
to Cape Colony. The transport o f the 
mails is carried on under great diffi- 
culties, especially on routes where 
the ri vers are unbridged and night 
travelling is compulsory in ail wea- 
thers. It is therefore greatly to the 
crédit o f the contractors that they 
perform their duties punctually and 
conscientiously ; when delays bave 
occurred they hâve usually been 
caused by circumstances beyond the 
control o f the contractors.

Many contractors have suffered 
severe losses through sickness among 
the horses, whilethe scarcity of forage 
due to the protracted drought follow- 
ed by a visitation of locusts have 
made heavy and unexpected demands 
on the resources o f those responsible 
for the conveyance o f the mails in 
the affected districts.

*) .£  1 of 20 shillings of 12 pener =  nbout 
fr. 25.
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occasionné par une très longue sé
cheresse et par l’invasion de saute
relles qui a été la conséquence de 
celle-ci a provoqué d'importantes 
demandes de secours inattendues de 
la part des personnes agréées comme 
fournisseurs de chevaux dans les 
districts atteints par la mauvaise 
récolte.

Dans la colonie du Cap, le pu
blic fait un assez grand usage de 
ce qu’on appelle les « sacs postaux 
privés» (Private Post Bags)\ 513 
de ces sacs ont été expédiés régu
lièrement en 1895. Les conditions 
auxquelles l’emploi des sacs de l ’es
pèce est soumis de la part de l'Ad
ministration des postes ont fait l’ob
jet d’un nouveau règlement; on est 
tenu de se conformer aux obliga
tions suivantes :

1° Les sacs postaux sont confec
tionnés aux frais du destinataire 
même.

2° Le droit à payer annuellement 
et d’avance pour pouvoir faire usage 
d’un sac s’élève à 1 J?  au moins. 
Le destinataire qui habite à proxi
mité d’une route postale et qui dé
sire recevoir des sacs postaux des 
deux côtés doit payer le double de 
la taxe annuelle.

3° Le sac postal ne peut pas pe
ser —  lorsqu’il est vide —  plus de 
3 '/* livres*) et il doit être muni d’une 
courroie.

4° Il est permis d’insérer dans le 
sac des lettres pour des personnes 
qui habitent dans le voisinage du 
destinataire, moyennant le consen
tement écrit de celui-ci. Le desti
nataire est responsable des taxes 
dues pour les envois non affranchis, 
ainsi que de la remise à qui de 
droit des lettres recommandées in
sérées dans son sac pour une tierce 
personne.

5° Le  destinataire du sac doit se 
trouver à l’arrivée de la carriole 
postale pour le recevoir; il doit 
rendre le sac au conducteur au re
tour de celui ci. Si le sac à réex
pédier n’cst pas prêt, la poste ne 
peut l’attendre dans aucun cas.

*) 1 livre angl. =  453,6 g.

schreckenplage verursachte Futter- 
mangel unerwartet hohe Anfordc- 
rungen an die Htilfsmittel der Per- 
sonen, welche mit der Pferdegestel- 
lung in den von der Missemte heim- 
gesuchten Bezirken betraut waren, 
gestellt hat.

Das Publikum in der Kap-Kolonie 
macht eincn ziemlich regen Gebrauch 
von den sogenannten « Privat-Post- 
tnschen » (Private Post Bags), deren - 
wahrend des Jahres 1895 513 Stück 
regelmltssig versandt wurden. Die 
Bedingungen, unter denen der Ge- 
brauch dieser Taschen von der Post- 
verwaltung gestattet wird, sind neu 
geregelt worden ; sic bcstehen im 
wesentlichen in folgendcn Verpflich- 
tungen:

1. Die Posttaschen werden auf 
Kosten des Empf&ngers derselben 
beschafft.

2. Die im voraus zu entricbtende 
jübrlichc Gcbühr für Benutzung einer 
Tasche betrügt mindestens 1 J?. W ill 
der an einer Poststrasse wohnende 
Empfünger Posttaschen von beiden 
Seiten her empfangen, so hat er die 
doppelte Jahresgebühr zu bezahlen.

3. Die Posttasche darf —  leer —  
nieht über 3'/< Pfund*) wicgen und 
muss mit einem Tragriemen verschen 
sein.

4. Es ist mit schriftlicher Zustim- 
mung des Empfângers einer Post
tasche gestattet, Briefe für Personen, 
die in der Nachbarschaft wobnen, 
der Tasche einzuverleiben. Der Em- 
pf&nger haftet für das auf den un- 
frankierten Sendungen lastcnde Porto 
und trSgt auch die Verantwortung 
für die in seiner Tasche aufgenom- 
menen eingeschriebenen Briefe für 
dritte Personen.

5. Bei Ankunft des Postkariols 
muss der Empfiinger der Tasche zur 
Stelle sein; er muss dem Wagen- 
führer die Tasche für die Rückbe- 
fôrderung übergeben. Sollte die zur 
Rückbefôrdcrung bestimmte TaBche

*) 1 cngl. Ffd. =  453,« g.

The public of Cape Colony largely 
favours the use of private post bags, 
o f which 513 were regularly em- 
ployed in 1895. The conditions under 
which the use o f these bags is pcr- 
mitted by the Postal Administration 
hâve beenrevised; the following are 
the essential obligations: —

1. The bags to be provided at the 
cost of the persons using the same.

2. A  minimum rent o f S  1 per 
bag, per annum, to be paid in ad- 
vancc. Should the renter require his 
mails to be made up at a post-office 
on each side of his résidence he must 
pay a double rental.

3. The bag when einpty must not 
exceed 3 lj* Ibs.*) and mustbe provided 
with a sling.

4. On the written permission of 
the renter a bag may be used for 
the letters o f persons living in his 
neighbourhood. The renter is, how- 
ever, responsible for ail unpaid postage 
on letters to such persons as well as 
for the receipts o f registered letters.

5. The renter must provide for the 
mail cart being met on its arrivai 
and for the bag being banded to the 
driver on his return journey. Should 
the bag not be ready for despatch, 
the cart is under no circumstances 
allowed to wait for it.

The Department provides suitablc 
bags, with brass address label attacb- 
ed, at the price o f 19 shillings for

*) 1 lb. =  453,6 g.
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L ’Administration des postes four
nit, pour l’usage indiqué ci-de6sus, 
des sacs convenables munis d’a
dresses sur plaques de laiton ; ces 
sacs sont de deux modèles : les 
grands coûtent 19 sh. et les petits 
If) sh.

L ’augmentation extraordinairement 
importante dit trafic postal dans la 
colonie du Cap a également exercé 
son influence sur le service ambu
lant, qui a eu à lutter contre de 
grandes difficultés en 1895. Dans le 
but d’alléger le travail de ce ser
vice, l'Administration a entrepris une 
nouvelle division des lignes postales 
ambulantes, elle a augmenté le per
sonnel sur les lignes où la besogne 
était la plus importante et elle a 
cherché à simplifier le travail dans 
les bureaux ambulants en perfec
tionnant le procédé de préparation 
des dépêches dans les grands bu
reaux de poste.

Par suite du fait que, en vertu 
d’un arrangement conclu avec l’Etat 
libre d’Orange, la poste ambulante 
de la République Sud-Africaine ef
fectue actuellement le service jus
qu’à Norval’s Pont sur la frontière 
du territoire du Cap et de l’Etat 
libre d’Orange, le trafic de la poste 
ambulante du Cap qui est en rela
tion avec ce service a considérable
ment augmenté. Pour faire face aux 
exigences de ce trafic, quatre nou
velles voitures-poste ont été mises 
en circulation. Au moment de la 
publication du rapport, des négocia
tions étaient engagées avec l’Admi
nistration des chemins de fer dans 
le but d’obtenir la mise en circula
tion exclusive sur la ligne Cap- 
Johannesburg, de wagons-poste d’un 
plus grand modèle; des véhicules 
plus petits continueraient d'être utili
sés sur les lignes de moindre im
portance, c’est-à-dire sur les lignes 
de Naauwpoort-Port Elizabeth, de 
Zwartkops-Uitenhage et de Middel- 
burg Road-Stormberg.

L ’Administration des postes a pris 
des mesures spéciales dans le but 
de garantir la sécurité des envois 
d’or et de diamants expédiés par 
l'intermédiaire de la poste ambu-

niebt fertig sein, so kann die Post un- 
ter keinen Umstânden darauf warten.

Die Postverwaltungliefert passende 
Postbeutel für obigen Zweck mit an- 
gehîtngter Adresse auf eineru Messing- 
plàttchen zum Preise von 19 a. für 
die grôssere, und von 15 s. für die 
kleinere Sorte.

Die aussergewôhnlieh starke Zu- 
nahme des Postverkehrs in der Kap- 
Kolonie hat auch ihren Einfluss auf 
den Bahnpostdienst ausgeübt, der im 
Jahre 1895 mit recht grossen Schwie- 
rigkeiten zu ringen hatte. Im Inter
esse der Erleichtening der Arbeit in 
den Bahnposten bat die Postverwal- 
tung eine anderweite Einteilung der 
Bahnpostkurse vorgenommen, auf den 
stàrker belasteten Strecken das Per
sonal vennehrt und durch Ausbildung 
des Verfahrens der Anfertignng von 
Briefpostbunden durch die grôsseren 
Postanstalten den Bahnpostdienst zu 
vereinfachen gesucht.

Infolge des Umstandes, dass die 
Babnpost der Südafrikanischen Re- 
publik auf Grund eines Ubereinkom- 
mens mit dein Oranje-Freistaat den 
Dienst jetzt bis Norval’s Pont an der 
Grenze des Kaplandes und des 
Oranje-Freistaates wahrnimmt, hat 
sich der Umfang des durch die an- 
schliessende Bahnpost der Kap-Kolo- 
nie zu vennittelnden Verkehrs be- 
trüchtlich gehoben. Zur Aufnahme 
dieses Verkehrs sind vier neue, zu 
dieseni Zweck besonders hergerich- 
tete Bahnpostwagen in den Betrieb 
eingestellt worden. Es schweben Vcr- 
handlungen mit der Eisenbahnver- 
waltung, um auf der direkten Strecke 
Kapstadt - Johannesburg ausschlicss- 
lich Bahnpostwagen der grüsseren 
Sorte in Betrieb zu nehmen, die 
kleineren Fahrzeuge dagegen auf den 
minderwichtigen Strecken : Naauw
poort-Port Elizabeth, Zwartkops- 
Uitenhage und Middelburg Road- 
Stormberg zu verwenden.

Behufs Sicherung des durch die 
Bahnposten vermittelten Versendungs- 
verkehrs in Gold und Diamanten hat

the larger and 15 shillings the 
sinaller size.

The extraordinary growth o f postal 
traffic in the Colony lias also had 
an effect on the work of the travel
ling post-offices, which, during the 
year 1895, had to cope with un- 
usually trying difficultés. With a 
view to facilitâting the work in the 
travelling post-offices the Postal Ad
ministration effectcd a re-arrange- 
ment o f the sections into which, for 
postal purposes, the railway is divided. 
On the busier portions of the line 
the staff has been increased, and, by 
introducing into the larger post
offices a new niethod o f sorting the 
letter packets, the work of the 
travelling post-offices has been con- 
siderably ligbtened.

As the resuit o f an arrangement 
with the Orange Frec State, the 
Transvaal travelling post-office service 
now extends to Norval’s Pont, on 
the border o f Cape Colony and the 
Orange Free State, where it joins 
the travelling post-office o f Cape 
Colony, the traffic of which has, by 
this incans, been very considerably 
increased. To meet this additional 
demand four new sorting tenders, 
especially constructed for this service, 
hâve been placed on the line. Ne- 
gotiations are in progress with the 
Railway Department with a view to 
running only the large tenders on 
the direct line Cape Town-Johannes- 
burg, and reserving the smaller ones 
for the less important sections : 
Naauwpoort-Port Elizabeth, Zwart- 
kops - Uitenhage, and Middelburg 
Road-Stormberg.

Spécial précautions hâve been taken 
by the Department for the safety of 
the gold and diamond inails, as the 
resuit o f which not one case o f loss
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lante ; grâce à ces mesures, il ne s'est 
pas produit un seul cas de perte en 
1895 dans cette partie du trafic.

En ce qui concerne les relations 
avec les territoires voisins de l ’A fr i
que du sud, des progrès et des 
améliorations importants ont été réa
lisés dans le courant de ladite an
née. Le 1er juin 1895, un service 
d’expédition rapide a été organisé 
entre la colonie du Cap et la colo
nie de Natal, en transit par la Ré
publique Sud-Africaine. Jusqu’alors, 
trois expéditions avaient lieu par 
semaine entre ces deux colonies, 
par la voie de terre qui passe par 
Winburg Road et Harrismith. De
puis le 1er juin précité, il existe un 
service d’expédition quotidien qui 
s’effectue du Cap jusqu’à Johannes
burg (République Sud-Africaine) par 
chemin de fer, de Johannesburg à 
Standerton par voiture et de Stan- 
derton à Durban de nouveau par 
chemin de fer. Au point de vue de 
la rapidité, le nouveau service ne 
réalisait d'abord aucun progrès sur 
l’ancien, mais il offrait le grand 
avantage que les expéditions avaient 
lieu journellement, au lieu de trois fois 
par semaine comme c’était le cas pré
cédemment. Toutefois, depuis qu'une 
ligne non interrompue de chemin de 
fer a été ouverte entre le territoire du 
Cap et le Natal, c’est à-dire depuis 
le 15 novembre 1895, les expédi
tions s’effectuent douze heures plus 
rapidement. Une lettre du Cap pour 
Durban parvient maintenant à des
tination au bout de 97 heures 10 
minutes; dans le sens contraire, elle 
met 84 heures 40 minutes pour ac
complir le trajet. Dans la direction 
de Durban vers le Cap la durée de 
l’expédition est moins longue parce 
que les lettres ne séjournent qu’une 
heure et demie à Johannesburg, 
tandis que, dans l’autre sens, elles 
restent en dépôt dans cette ville 
pendant douze heures et demie.

Entre la colonie du Cap et la 
baie de Delagoa, on a aussi orga
nisé une communication quotidienne 
par voie de terre, par laquelle s’ef
fectue tout le trafic postal avec 
l ’Afrique orientale portugaise. Dé

dié Postverwaltung besondere Mass- 
regeln getroffen, welche mit dazu 
beigetragen haben, dass im Laufe 
des Jahres 1895 nicht ein einziger 
Verlustfall in diesem Zweige des Be- 
fôrderungsdienstes eingetreten ist.

In den Verbindungen mit den bo- 
nachbarten südafrikanischen Gebieten 
sind im Jabre 1895 erhebliche Fort- 
schritte und Verbesserungen zu ver- 
zeichnen gewesen. Mit dein 1. Juni 
1895 begann der beschleunigte Post- 
befôrderungsdienst zwischen derKap- 
Kolonie und der Kolonie Natal im 
Transit durch die siidafrikanische 
Republik. Bis dahin fand die Be- 
fôrderung zwischen beiden Kolonien 
dreimal woehentlich auf dein Land- 
wege iiber Winburg Road und Har- 
rismith statt. Seit dein 1. Juni be- 
steht eine tâgliche Verbindung von 
Kapstadt bis Johannesburg (Südafri- 
kanische Republik) mit der Eisen- 
bahn, von Johannesburg bis Stander
ton zu Wagen, und von Standerton 
bis Durban wicderum auf dem Schie- 
nenwege. Die neue Befôrderungs- 
weise bot zwar gegenüber dem alten 
W ege an sich keine Beschleunigung, 
hatte aber den grossen Vorteil, dass 
der Versand taglich, anstatt wie 
früher dreimal in der Woche, statt- 
fand. Nachdem nunmehr seit dem 
15. November 1895 ein ununter- 
brochenerSchienenweg zwischen dem 
Kaplande und Natal hergestellt ist, 
geht die Befôrderung noch um 12 
Stunden schneller von statten. Ein 
Brief von der Kapstadt nach Durban 
braucht jetzt 97 Stunden 10 Minuten, 
in umgekehrter Ricktung 84 Stunden 
40 Minuten. In der Richtung von 
Durban nach Kapstadt ist die Be- 
fôrderungsdauer deahalb geringer, 
weil der Aufenthalt in Johannesburg 
nur 1 Va Stunde betrügt, wogegen das 
Uberlager in Johannesburg 12l/a 
Stunden in Anspruch nimmt.

Auch zwischen der Kap-Kolonie 
und der Delagoa-Bai ist eine tag- 
liche Verbindung auf dem Landwege 
eingerichtet worden, mittcls welcher 
der gesamte Postverkehr nach Portu- 
giesisch-Ostafrika zur Versendung

occurred in this branch of the ser
vice during the year 1895.

Considérable progress and various 
improvements are reported for the 
year 1895 in the communications 
with the neighbouring South African 
States. On the l Bt of June, 1895, 
the accelerated mail service came 
into operation between Cape Colony 
and Natal in transit through the 
South African Republic. The ex
change of mails between the two 
colonies had hitherto been carried 
on three times a week, overland, 
via Winburg Road and Harrismith. 
Since the l 8t of June a daily ex
change has been in operation, the 
mails being forwarded from Cape 
Town to Johannesburg (South African 
Republic) by rail, from Johannes
burg to Standerton by coach and 
thence to Durban by rail. There is 
no real gain in point o f time in the 
new mode of transport, the advantage 
lies in the fact that there is now a 
daily instead o f a tri-weekly service. 
Through railway communication be
tween Cape Colony and Natal having 
been opened up on the 15th o f Nov
ember, 1895, the mail transport is 
effected twelve hours quicker than 
prcviously. A  letter from Cape Town 
to Durban now requires 97 hours 
10 minutes, and in the opposite 
direction 84 hours 40 minutes. The 
shorter time required from Durban 
to Cape Town is due to the fact 
that the mails from Natal lie over 
only one hour and a half at Jo
hannesburg instead o f twelve hours 
and a half as in the opposite direc
tion.

A  daily overland mail service 
between Cape Colony and Delagoa 
Bay has now been organized, by 
which ail mail matter for Portuguese 
East Africa iB forwarded. The mails 
from Europe for Delagoa Bay and 
the other Portuguese possessions in
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puis le 1er juillet 1895, les dépêches 
de l’Europe pour la baie de Dela- 
goa et les autres possessions portu
gaises de cette région empruntent 
1 intermédiaire de ce nouveau ser
vice territorial.

Depuis le 1er mai 1895, il existe 
nu service postal beaucoup meilleur 
entre Mafeking et Bulawayo. De 
Jlafeking, point terminus du chemin 
de fer, des diligences postales se 
dirigent deux fois par semaine sur
R.unoutsa, Gaberones, Mochuli, Palla, 
Palapye, Tati, Mangwe et Figtree 
jusqu’à Bulawayo. Elles parcourent 
ce trajet en 144 heures (soit en 6 
jours). Autrefois, il ne partait qu’une 
seule diligence par semaine et il lui 
fallait 183 heures pour effectuer le 
parcours, c’est-à-dire presque deux 
jours de plus que maintenant. La 
poste part de Mafeking le dimanche 
et le mercredi, immédiatement après 
l'arrivée des trains du Cap et de 
Port Elizabeth; à Bulawayo, elle 
est en correspondance avec une 
pnste qui va à Salisbury deux fois 
pur semaine et qui fait ce voyage 
en trois jours, au lieu de cinq comme 
c'était le cas antérieurement. En 
outre, le nouvel arrangement conclu 
par l’Administration des postes a 
ceci de plus favorable pour la caisse 
postale que l ’entrepreneur doit main
tenant transporter par chaque dili
gence une charge de 2000 livres —- 
soit 4000 livres hebdomadairement 
— sans recevoir d ’indemnité supplé
mentaire, alors qu’aux termes de 
l'ancien contrat la charge à trans
porter par semaine était limitée à 
1500 livres, l’entrepreneur recevant 
une bonification extraordinaire de 
1 «h. 6 d. par livre supplémentaire.

La statistique des envois d’or et 
'le diamants qui s’effectuent par les 
hureaux de poste constitue un résumé 
intéressant des résultats de l'exploi
tation des mines dans l’Afrique mé
ridionale.

Cet or provient principalement de la 
République Sud-Africaine et les dia- 
nmntsde la colonie du Cap ; cependant, 
il se manifeste une augmentation 
considérable dans le transport des 
diamants provenant de l ’Etat libre

gelangt. Seit dem 1. Juli 1895 wer- 
den die Beutel aus Europa für Dela- 
goa-Bai und die tibrigen portugie- 
sischen Besitzungen in dortiger Ge- 
gend mit der neuen Land-Postver- 
bindung befôrdert.

Seit dem 1. Mai 1895 ist ein er- 
heblich verbesserter Postdienst zwi- 
schen Mafeking und Bulawayo ins 
Leben getreten. Von Mafeking, dem 
Endpunkt der Eisenbahn, verkehren 
Postkutschen zweimal wôchentlich 
über Ramoutsa, Gaberones, Mochuli, 
Palla, Palapye, Tati, Mangwe und 
Figtree bis nach Bulawayo. Sie legen 
diesen W eg in 144 Stunden (also in 
6 Tagen) zuriick. Ehemals verkebrte 
die Postkutsche nur einmal in der 
Woche und brauehte zur Uberkunft 
183 Stunden, d. 8. beinahet2 Tage 
mehr als jetzt. Die Post fkhrt am 
Sonntag und Mittwoch gleieh nach 
Ankunft der Züge aus Eapstadt und 
Port Elizabeth von Mafeking ab und 
hat in Bulawayo an eine Post nach 
Salisbury Anschluss, welche zweimal 
wôchentlich kursiert und die Reise 
in 3 Tagen, statt wie friiher in 5 
Tagen zurilcklegt. Dabei ist der von 
der Postvcrwaltung abgeschlossene 
neue Befôrdernngsvertrag insofern 
für die Postkasse günstiger, als der 
Unternehmer mit jeder Postkutsche 
wôchentlich 2000 Pfund —  zusammen 
wôchentlich also4000 Pfd. -  ohnewei- 
tere Entschitdigung befôrdern muss, 
wahrend nach dem alten Vertrage 
die VerpHichtung des Unternehmers 
sicb nur auf die Befôrderung von 
1500 Pfund wôchentlich erstreckte 
und für jedes Pfund Übergewicht eine 
besondere Vergütung von 1 s. (3 d. 
zu entrichten war.

Einen interessanten Einblick in die 
Ergebnisse des Bergwerksbetriebs in 
Südafrika gewahrt die Statistik über 
den Versand an Gold und Diamanten 
durch die kaplandische Postanstalt.

Das Gold, welches dieselbe befôr
dert, stammt haupts&chlich aus der 
Südafrikanischen Republik, die Dia
manten aus der Kap-Kolonie, da- 
neben zeigt sich aber auch eine nam- 
hafte Zunahme der Diamantenausfubr 
aus dem Oranje-Frcistaat und der

that part of the continent hâve been 
forwarded over tins new overland 
route since July l 8t, 1895.

On May l Bt, 1895, an improved 
mail service was commenced between 
Mafeking and Bulawayo. From Mafe
king, the terminus of the railway, 
coaches now run twice a week via 
Ramontsa, Gaberones, Mochuli, Palla, 
Palapye, Tati, Mangwe and Figtree 
to Bulawayo in 144 hours (i. e. six 
days). Formerly the coaches ran 
only once a week and were 183 
hours, or nearly two days longer, 
on the journey. The coaches leave 
Mafeking on Sunday and Wednesday, 
direetly after the arrivai o f the trains 
from Cape Town and Port Elizabeth; 
they connect in Bulawayo with coaches 
for Salisbury, also running twice a 
week, and make the journey in three 
instead o f five days as formerly.

The new contract made by the 
Postal Administration is also favour- 
able from a financial point o f view, 
the weight to be carried by each 
coacli being now 2000 lbs., making 
together 4000 lbs. a week, without 
compensation for excess. Under the 
old contract the weight o f mail to 
be carried weekly was 1500 lbs., in 
addition to which the contractor re- 
ceived 1 s. ü d. for every pound in 
excess of this weight.

The statisties of the transport of 
gold and diamonds by the post
office o f Cape Colony afford an in- 
teresting insight into the mining 
operations of South Africa. The gold 
conveyed cornes chiefly from the 
South African Republic, the diamonds 
from Cape Colony ; there is, however, 
a considérable increase in the export 
of diamonds from the Orange Free
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d’Orange et dans celui de l'or prove
nant de laRhodesia. En 1895, la poste 
du territoire du Cap a transporté 2437 
livres de diamants, dont 2245 pro
venaient du Cap même, 191 de l’État 
libre d’Orange et le reste de la Ré
publique Sud-Africaine. Comparative
ment à l’année précédente, il s’est 
produit une augmentation de 631 livres 
de diamants. L ’or transporté par la 
poste de la colonie du Cap s’est élevé 
à 5827 livres, dont 5644 provenaient 
de la République Sud-Africaine, 182 
de la Rhodesia et le reste de la co
lonie du Cap. Comparativement à 
l’année précédente, l’augmentation a 
été de 191 livres: la Rhodesia a 
participé à cette augmentation pour 
130 livres. Il va de soi que le trans
port de ces objets précieux occa
sionne une grande responsabilité à 
la poste et constitue pour les mal
faiteurs un appât extrêmement ten
tant. Aussi des vols se sont-ils pro
duits à différentes reprises dans cette 
partie du service. En 1894, plusieurs 
envois postaux contenant de l’or 
brut ont été volés. D ’après les cons
tatations effectuées, la perte devait 
s’être produite entre Elandsfontein 
Junction et la frontière du territoire 
du Cap près de Norval’s Pont. 
Toutes les recherches faites par les 
autorités judiciaires de la République 
Sud-Africaine et de l ’État libre 
d’Orange, assistées d’un détective des 
chemins de fer du Cap et de quel
ques fonctionnaires des postes de ce 
pays, restèrent infructueuses, jusqu’à 
ce qu’un jour la police de l’Etat 
libre d’Orange, en se livrant à des 
recherches pour découvrir les au
teurs d’un vol commis à Heilbron en 
avril 1895, trouva dans une ferme 
située à quelque distance de cet en
droit, un dépôt d’objets volés (or 
brut, montres d’or et d’argent, dia
mants et papiers-valeurs). Le6 pro
priétaires de la ferme, deux ex-conduc
teurs des chemins de fer de l’État du 
Cap, furent convaincus d’être les au
teurs des vols postaux commis l ’année 
précédente et punis en conséquence.

(La fin au prochain numéro.)

Goldausfuhr aus Rhodesia. Im Jahre 
1895 hat die Kaplands-Post ira gan- 
zen 2437 Pfund Diamanten befordert, 
davon 2245 Pfund aus der Kap- 
Kolonie, 191 Pfund aus dem Oranje- 
Freistaat, der kleine Rest aus der 
Südafrikanischen Republik. Die Zu- 
nahme gegen das Vorjahr belief sich 
auf 631 Pfund Diamanten. Die durch 
die Kaplands-Post vcrmittelte Gold
ausfuhr betrug 5827 Pfund. Daran 
war die Südafrikanische Republik 
mit 5644 Pfund, Rhodesia mit 182 
Pfund bcteiligt, der versohwindende 
Rest stammt aus dem Kaplande. Die 
Zunahme gegen das Vorjahr bezif- 
ferte sich auf 191 Pfund, von denen 
130 auf Rhodesia entfielen. Es liegt 
auf der Hand, dass diese kostbaren 
Befôrderungsgegenstânde der Post 
eine grosse Verantwortlichkeit auf- 
biirden und für Verbrecher eincn 
gewaltigen Anreiz bieten. Postdieb- 
stiible sind denn auch bei Versen- 
dung dieser Kostbarkeiten wiederholt 
vorgekommen. Im Jahre 1894 wur- 
den mehrere Postsendungen mit un- 
verarbeitetein Golde gestohlcn. Nach 
den vorgenommcnen Feststellungen 
musste der Verlust zwischen Elands
fontein Junction und der kaplân- 
dischen Grenze bei Norval’s Pont 
eingctreten sein. A ile Bemühungen 
der Polizeibehorden der Südafrika
nischen Republik und des Oranje- 
Freistaates, welehe von einem De- 
tektiv der kaplandischen Staatsbahn 
und einigen Bearaten der kaplân- 
dischen Post unterstützt wurden, 
blieben erfolglos, bis die Polizei des 
Oranje-Freistaates auf der Suche 
nach den Urhebern eines Einbrucli- 
diebstahls im Orte Heilbron im April 
1895 auf einer Farm unweit dieses 
Ortes ein Lager von gestohlenen 
Gcgenstanden (Goldbarren, goldenen 
und silbernen Uhren, Diamanten und 
Wertpapieren) entdeckte. Die Besitzer 
der Farm, zwei frühere Schaffner 
der kaplândischen Staatsbahn, wur
den der im Jahre zuvor verübten 
Postdiebstâhle überfiibrt und zur Be- 
strafung gezogen.

(Sckluss folgt.)

i

State and o f gold from Rhodesia. In 
1895 the Cape post forwarded, on the 
whole, 2437 lbs. of diamonds, 2245 
lbs. being from Cape Colony and 
191 lbs. from the Orange Free State, 
the small remainder coming from 
the South African Republic. The in- 
crease on the preceding year amounted 
to 631 lbs. The gold forwarded by 
the Cape post amounted to 5827 lbs., 
o f which 5644 lbs. came from the 
South African Republic, 182 lbs. from 
Rhodesia and the very small remainder 
from Cape Colony. The increase on 
the preceding year was 191 lbs. of 
which 130 lbs. were from Rhodesia.

I l is apparent that the transport 
o f material o f such value involves a 
a grcat responsibility for the post 
and offers an enormous attraction to 
robbers; thus it bas happened that 
several losses o f such consignments 
hâve occurred. In 1894 several des- 
patehes o f raw gold were stolen, and 
on investigation it was proved that 
the robbery must bave taken place 
between Elandsfontein Junction and 
the colonial border at Norval’s Pont. 
A il efforts and inquiries o f the South 
African Republic and Orange Free 
State police, assisted by a détective 
on the staff of the Cape Railway De
partment and several officers o f the 
Cape Postal Department, were fruitless 
until the police o f the Orange Free 
State, while making investigations in 
connection with a burglary at Heil 
bron in April 1895, discovered aquan- 
tity o f stolen articles —  bars o f raw 
gold, sil ver and gold watches, diamonds 
andscrip — onafarm not far from that 
place. The two owners of the farm, 
formerly guards in the eraploy ot 
the Cape Government Railway Ser
vice, were convicted on suspicion of 
being the perpetrators o f the mail 
robbery, and sentenced to a terni 
of imprisonment.

(To be concliuled.)
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Le service des postes de l’Empire 
d’Allemagne pendant les années 
administratives 1891— 1895.

(1" avril 1891 au 31 mars 1896.) 
(F in .)

Service rural.

Le tableau inséré à la page 36 
donne une idée précise du développe
ment successif que le trafic postal a 
pris dans les campagnes depuis le 
commencement de l’année 1881, c’est- 
à-dire depuis la réorganisation du 
service rural.

Tandis que chaque bureau de poste 
secondaire desservait un district rural 
de 59 km2 en 1880 et de 19,7 km2 
en 1890, en 1895 il ne desservait plus 
qu'un district de 15,5 km2.

Dans 15,430 districts ruraux de 
distribution ont lieu deux distribu
tions et deux levées et dans 355 
districts trois distributions et trois 
levées les jours ouvrables. Là  où 
le peu d ’importance du trafic ne 
justifie qu’une distribution par jour, 
les tournées des facteurs sont com
binées de telle façon que quand 
Ces agents ont desservi la der
nière localité de leur district, ils 
reviennent sur leurs pas au bureau 
d<> poste ; cela permet aux habitants 
des campagnes d’expédier le jour 
même, s’ ils le désirent, les réponses

Die Ergebnisse der Deutschen 
Reichs-Postverwaltung wàhrend 
der Geschâftsjahre 1891— 1895.
(1. April 1891 bis 31. Miirz 1896.) 

(Schluss.)

Landpostdienst.
In welcher Weise sicb die Post- 

verkehrsverhàltnisse des platten Lan
des weiterentwickelt baben, ergiebt 
die auf Seite 36 abgedrucktc Zu- 
samrnenstellung, bei der zur Ver- 
anscbaulicbung der Fortschritte seit 
Beginnderim Jahre 1881 eingeleiteten 
Neuordnung des Landpostwesens die 
entsprochenden Zahlen aus dein Jahre 
1880 hinzugefligt sind.

Wàhrend auf jede Poststelle im 
Jahre 1880 ein Landkreis von 59 
km.2 und im Jahre 1890 ein Land
kreis von 19,7 km.2 entfiel, betrug 
dieser im Jahre 1895 nur 15,5 km.2

In 15,430 Landbestellrevieren tindet 
jetzt an den Werktagen eine zwei- 
malige, in 355 Landbestellrevieren 
eine dreimalige Bestellung und Ein- 
sammlung der Postsendungen statt. 
Soweit von einer mehr als einmaligen 
Bestellung wegen Geringftigigkeit des 
Verkehrs bisher abgesehen ist, sind 
die Bestellgânge vielfacb strahlen- 
fürmig derart geregelt worden, dass 
die Boten nach einer Rast am letzten 
Orte ihres Bestellreviers auf dem

Results of the German Postal Ad
ministration during the official 
years 1891— 1895.
(April 1“  1891 to Mardi 31“  1896.)

( Conclusion.)

Rural Postal Service.
The extent to which the postal 

service in the country bas developed 
is shown in the table on page 36, to 
which are added the corresponding 
figures from the year 1880 in order 
to demonstrate the progress made 
since the introduction of the new 
régulation for the rural postal ser
vice in the year 1881.

In the year 1880 eacli post-office 
had a district o f 59 sq. km., in 1890 
o f 19,7 sq. km., while in 1895 it had 
decreased to 15,5 sq. km.

In 15,430 rural delivery districts 
there are now two deliveries and 
two collections, in 355 districts three 
deliveries and three collections of 
postal articles daily. On routes 
where, on account o f the in- 
significance o f correspondance, more 
than one delivery a day has beeu 
considered unnecessary, the beats 
bave been so arranged tliat the post- 
men, after taking a rest at the last 
place on their route, return by the 
same road to the post-office, thus
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2.

3.

nameiy

Nombre de bureaux secondaires
l.^Zah l der Poststellen . . . .

y No. of post-offices....................
savoir —  und zwar -

(Agences p o s t a le s .................................................................
Postagenturen..........................................................................

Postal a g en c ie s ......................................................................

(Bureaux a u x i l ia i r e s ............................................................
P os th ü lfs te llen ......................................................................

Auxiliary post-offices...........................................................

(Nombre des districts de distribution.............................................
Zahl der B es te llre v ie re ...........................................................  • •

No. of delivery d istricts................................................................
Nombre des facteurs ruraux . ..................................................
Zahl der Landbesteller ............................................. .....

No. of rural postmen......................................................................

(Nombre des facteurs ruraux pourvus d’une voiture . . -
Zahl der fahrenden Landbrieftrüger.............................................

No. of rural mail d r i v e r s ............................................................

(Nombre des bottes aux lettres ru ra le s ........................................
Zahl der L an d b rie fk as ten ............................................................

No. of rural letter-boxes.................................................................

( Montant annuel des salaires des facteurs ruraux . . . • •
Jahreskosten für die Besoldung der Landbesteller....................

Annual salary of rural p o s tm e n ..................................................

(Dépenses annuelles pour le service de distribution par voitures
Jahreskosten für die Lan dpostfabrten ........................................

Annual cost o f the mail drivers s e r v i c e ...................................

(Frais d'entretien annuels des bureaux a u x ilia ire s ....................
Jahreskosten für die Posthülfstellen.............................................

Annual cost o f the auxiliary p os t-o ffices ...................................

aux correspondances qu’ils ont reçues. 
Le dimanche, des distributions ont 
lieu dans 19,101 districts ruraux.

Un grand nombre de bureaux de 
poste voisins sont en relation de ser
vice par l’intermédiaire des facteurs 
ruraux, soit que la tournée de ceux- 
ci s'étende jusqu’au bureau prochain, 
soit que les facteurs de deux bureaux 
voisins se rencontrent en route, soit 
enfin qu’ils échangent des envois au 
moyen des boîtes aux lettres d’une 
localité où ils passent tons les deux. 
Ce système est maintenant utilisé 
également pour l'échange des petits 
colis, ce qui est très avantageux, 
notamment pour la transmission ra
pide des remèdes.

La mise de voitures à la disposi
tion des facteurs ruraux se justifie

hinwürts genommenen W ege zur Post- 
anstalt zurückkehren, uni die Land- 
bewohner in den Stand zu setzen, 
Antworten auf empfangene Sendungen 
noch an demselben Tage abzusenden. 
Sonntagsbestellung istin 19,101 Land- 
bestellrcvieren eingerichtet.

Durch die Landbrieftrüger sind in 
grossem Umfange Postverbîndungen 
zwischen benachbarten Postanstalten 
hergcstellt, indem die Landbrieftrâger 
ihre Bestellgünge bis zur nüchst- 
gelegenen Postanstalt ausdehnen, oder 
mit Landbrieftr&gern benachbarter 
Postanstalten unterwegs zusammen- 
treffen, oder den Austausch der Sen
dungen durch den Briefkasten eines 
Ortes ausführen, den beide Land- 
brieftrüger berühren. Diese Einrich- 
tung ist jetzt auch für den Austausch 
kleiner Pakete nutzbar gemacht wor- 
den, was namentlich für die schnelle

Fin -— Ende —  End of

1880 1890 1895

3,339 18,195 23,890

3,339 6,801 7,878

— 11,394 16,012

12,546 22,664 25,394

12,480 25,647 27,856

— 2,095 2,287

29,063 37,358 42,573

Mark Mark Mark

691,700 15,591,700 17,496,000

— 1,697,400 1,870,900

— 340,600 557,100.

giving the people living in the
country an opportunity o f sending
an answer on the same day to the 
articles received. Sunday rural de- 
liveriesbave been arranged in 19,101 
rural delivery districts.

Postal communications hâve been 
arranged to a large extent, by means 
o f the rural postmen, between neigli- 
bouring post-offices, by the postmen 
either extending tbeir beat to the 
next post-office on their route, by 
tlieir meeting the postmen of neigli- 
bouring offices on the road, or by 
raaking the exchange of postal articles 
by means o f the letter-box of a 
place that lies on the route of two 
postmen. This arrangement bas ako 
been made use of for the exchange 
o f small parcels, which is very iw*
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jt, r la nécessité d'expédier et de 
distribuer rapidement les envois pos- 
tuax, et surtout parce que cela permet 
à ces facteurs de distribuer et de 
recueillir les colis postaux sans dis
tinction de poids. Ce service inté- 
n ->se principalement l’agriculture, en c e  sens qu'il facilite considérable
ment le débit des produits des laite
ries par une expédition rapide et à 
prix modérés. Dans les localités dotées 
d un bureau auxiliaire, les habitants 
jouissent de ce grand avantage qu’en 
retirant ou en déposant eux-mêmes 
leurs colis à ce bureau, ils écono
misent les taxes de prise à domicile 
et de distribution.

En ce qui concerne les voya
geurs, les services ruraux transportent 
actuellement 305,900 personnes par 
année, ce qui rapporte 121,000 mark.

Beschaffung von Arzneimitteln von 
Wichtigkeit ist.

Die Ausriistung von Landbrief- 
trftgern mit Fuhrwerk crweist sich 
durch die beschleunigte Befôrderung 
und Bestellung der Sendungcn, dann 
aber aucb dadurch als besonders 
vorteilhaft, weil sie die Bestellung 
und Einsammlung von Paketen ohne 
Unterschied des Gewichts ermôglicht. 
Der letztgenannte Umstand kommt 
namentlich den landwirtschaftlicken 
Betrieben zu gute, weil der Absatz 
von Molkerei-Erzeugnissen durch die 
billige und schnelle Beforderung 
wesentlich erleichtert wird. An Orten 
mit Posthiilfstellen tritt der weitere 
Vorteil hinzu, dass durch Einlieferung 
und Abbolung der Pakete bei der 
Hülfstelle die Einsammlungsgebühr 
und das Bestellgeld erspart werden 
kann.

Le chemin accompli en un an 
par les facteurs ruraux pourvus 
•l une voiture a été de 18,305,905 km. 
et celui effectué par les piétons 
de 185,882,404 km., soit en tout 
2ü4,188,309 km., ce qui revient à
559,420 km. par jour (7 ï de semaine).

Les améliorations introduites dans 
le service rural ont fait prendre au 
tratic postal des campagnes un essor 
(pii ne se ralentit pas, comme le
prouve le tableau
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34 214
36 368
40 454

Les bureaux auxiliaires ont parti
cipé dans des proportions de plus en 
plus grandes à la remise des envois 
postaux aux habitants des campagnes. 
Par leur intermédiaire, il a été remis 
ai x destinataires plus rapidement 
qv il n’aurait été possible de le faire 
par facteurs:

Als Reisemittel werden die Land- 
postfahrten gegenwârtig von 305,900 
Personen jührlich benutzt, die an 
Fahrtgeld 121,000 Mark aufbringen.

Die j  âhrliche W  egeleistung der Land- 
brieftrüger betràgt 18,305,905 km. 
zu Wagen und 185,882,404 km. zu 
Fuss, insgesamt 204,188,309 km., d. i. 
t&glich (*/t der Wochenleistung)
559,420 km.

Die Verbesserungen im Landpost- 
dienste haben zur Folge, dass der 
Itindlichc Postverkehr sicli amlauemd 
in lebhaftem Aufschwunge befindet, 
wie die naehfolgende Zusammen-
stellung erkennen l&sst :
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Millionen Millionon Miltionen
1880 248 34 214
1890 404 36 368
1895 494 40 454.

An der Aushândigung der Sen- 
dungen an die Landbewohner sind 
in 8teigendem Masse die Posthülf- 
stellen beteiligt. Durch ihre Vermit- 
telung wurden schneller, als es durch 
die Landbrieftrüger moglich gewesen 
wftre, den Empfkngern zugeführt:

portant when it is a question of 
quickly procuring medicines.

The System of providing rural post- 
raen with conveyances has proved of 
great advantage in accelerating the 
transmission and delivery of postal 
articles, and more especially since 
it renders possible the collection and 
delivery of parcels without regard 
to weight. The latter circumstanee 
benefits very particularly those dis
tricts engaged in agricultural pur- 
suits, the sale of dairy produce being 
considerably facilitated by a cheap 
and quick transport. Places having 
an auxiliary post-office possess tbe 
further advantage of being able to 
hand in and fetch the parcels at the 
office, thus saving the charges for 
collecting and delivery.

The carts of tbe rural postmen 
are now nsed for travelling purposes 
by 305,900 persons annually, pro- 
ducing a revenue o f 121,000 marks.

The ground covered annually by the 
rural postmen amounts to 18,305,905 
km. driving and 185,882,404 km. on 
foot, making a total o f 204,188,309 
km., i. e. 559,420 daily ( l/i o f the 
weekly average).

The improvements in the rural 
postal service hâve resulted in a 
steady development o f correspon-
dence, as 
following:-

will be seen from the

a i  .
I f î  
-5  P 
V
® jgfj

H ed

xi

b i  
es 
"  ?
I lCJob*

i i «t “ n.c i  •a ô.x3w •■ü _ o

1 - f a i
a * c g a
& Ï b B*
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1880 248 34 214
1890 404 36 368
1895 494 40 454.

Increasing use is made of the
auxiliary offices for the delivery of 
postal articles to persons living in 
the country, as by their means they 
reach the addressees much quicker 
than would be possible by the post
men. Delivered thus were :—
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En 1890 El 1895
39.177.000 envois, 50,080,000 envois,

savoir:
10.867.000 objets de 20,491,000 objets de

correspon- correspon
dance, dance,

21.542.000 numéros 29,309,000 numéros
de journaux, de journaux,

768,000 colis. 880,000 colis.

Le service de distribution organisé 
depuis le milieu de l’année 1888 dans 
un grand nombre de bureaux auxi- 
laires, à côté du service de recueille
ment des correspondances, a donné 
tous les résultats qu’on en espérait; 
en 1895, le nombre des envois remis 
à leurs destinataires de suite après 
leur arrivée aux bureaux auxiliaires 
s’est élevé à 30 millions, contre 24 
millions en 1890.

Relations internationales.
Le principal événement qui s’est 

produit dans le domaine des relations 
internationales pendant les cinq années 
écoulées a consisté dans l’extension 
du régime de l'Union & tous les pays 
civilisés du globe.

Comme nous l’avons déjà fait re
marquer sous la rubrique «Affaires 
générales », le Congrès postal de 
Vienne (qui a siégé du 20 mai au 
4 juillet 1891) a eu la satisfaction 
de provoquer l’adhésion à l’Union 
postale de l’Australie, la dernière 
partie du monde qui était restée 
jusqu’alors en dehors de cette Union.

L ’exemple de l’Australie a été suivi : 
le 1er juillet 1892 par la colonie bri
tannique deNatal (y compris leZoulou- 
land), le 1er janvier 1893 par la Ré
publique Sud-Africaine, le 1er janvier 
1895 par la colonie du Cap (dont 
l’adhésion entraînera celle de l’Etat 
libre d’Orange) et le 1er décembre 
1895 par les protectorats britanniques 
de Zanzibar et de l ’Afrique orientale.

Pendant ces dernières années, on 
a encore eu la confirmation du fait 
que l ’Union prend immédiatement 
pied partout où le trafic des peuples 
civilisés est ouvert à des territoires 
qui étaient restés jusque là en dehors 
de sa sphère.

Indépendamment de son extension 
territoriale, l’Union a étendu son 
champ d ’activité quant à l’importance 
de ses services.

1890 1895
39.177.000 Sendungen 50,680,000 Sendungen

und zwar
16.867.000 Briefsendiingen 20,491,000 Brliltinloigin
21.542.000 Zeitungs- 29,309,000 Zoitungs-

nummern nuiuniern
768,000 Paketo 880,000 Pakcte.

Der bei einer grossen Anzahl der 
Posthiilfstellen neben der Abholung 
seit Mitte 1888 eingeführte Bestell- 
dienst hat in seinen weiteren W ir- 
kungen den gehegten Erwartungen 
entspiochen : im Jahre 1895 betrug 
die Zabi der von den Iphabern der 
Posthiilfstellen gleich nach dem Ein- 
gange abgetragenen Sendungen 30 
Millionen, gegen 24 Millionen im 
Jahre 1890.

Ausnttrtfge Beziehongen.

Als Haupterfolg auf dem Gebiet 
der internationalen Postbeziehungen 
w&hrend der verflossenen fünf Jahre 
ist die Ausdehnung des Vereins- 
bereiches auf aile Kulturlànder des 
Erdballs hervorzuheben.

W ie bereits unter Abschnitt «A ll-  
gemeines » bemerkt, hat der Wiener 
Postkongress (der 1891 vom 20. Mai 
bis 4. Juli tagte) die Gcnugtbuung 
gehabt, den Anschluss Australiens 
herbeizuführen, des letzten dem Welt- 
postverein bis dahin noch ferngeblie- 
benen Weltteils.

Dem Beispiel Australiens folgten: 
am 1. Juli 1892 die britische Kolonie 
Natal (mit Zululand), am 1. Januar 
1893 die Südafrikanische Rcpublik, 
am 1. Januar 1895 die Kap-Kolo- 
nie, deren Beitritt den des Oranje- 
Freistaates nach sich ziehen wird, 
und am 1. Dezember 1895 die 
britischen Schutzgebiete von Zanzibar 
und Ostafrika.

Auch in den letzten Jakren hat 
sich bestàtigt, dass der Verein als- 
bald Fuss fasst, wo immer der Ver- 
kehr der civilisierten Vfllker sich 
neue, bis dahin ihm noch vorenthal- 
tene Gebiete erschliesst.

Abgesehen von der Ausdehnung 
seines âusseren Umfangs hatderVerein 
auch in intensiver Beziehung das 
Gebiet seiner Thfitigkeit erweitert.

Wàhrend zur Zeit der Postkongresse 
in Bern und Paris die allgemeine 
Vereinigung noch auf den Briefpost-

1885 1895
39.177.000 articles 50,680,000 articles

divided tbus:
16.867.000 lettcr-post 20,491,000 letter-p<wt

articles article»
21.542.000 newapapers 29,309,000 newapapcre

768,000 parccls 880,000 parccls.

In thc middle o f the year 1888 a 
delivery service was introduced in 
the auxiliary offices in addition to 
the System of fetching the postal 
articles, and it lias, in its ultimate 
working, answered alltheexpectations 
made for it. In the year 1895 the 
number o f articles delivered by the 
mauagers o f auxiliary offices ini- 
mediately on their receipt was 30 
millions as against 24 millions in 
1890.

Foreign Relations.

The greatest success in the sphere 
of international postal relations whicli 
the past five years hâve to record, 
is the extension o f the liraits o f the 
Union to ail civilized countries of 
the globe.

As was already observed in tlie 
paragraph «General Facts», the 
Postal Congress o f Vienna (which sat 
froin the 2Üth May to the 4th July 
1891) had the satisfaction o f effect- 
ing the adhesion o f Australia, the 
last division o f the globe which had 
stood aloof from the Universal Postal 
Union.

The example o f Australia was 
followed on July l #t, 1892, by the 
British colony o f Natal and Zululand, 
on January l Bt, 1893, by the .South 
African Republic, on January l st, 
1895, by Cape Colony wliose ad
hesion will resuit in that o f the 
Orange Free State, and on De- 
cember l Bt, 1895, by the British pro- 
tectorates o f Zanzibar and East 
Africa.

The last few years hâve also con- 
firiued the fact that tbe Union im- 
mediately gets a foothold wherevei' 
the correspondence of civilized peoph-s 
opens up to it new and until then 
closed territory.

Apart from the extension o f the 
outward limits o f thc Union its in
ternai sphere o f activity lias greatly 
expanded.
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\ l ’époque des Congrès de Berne 
ei de Paris, l ’Union générale était 
limitée à la poste aux lettres, mais 
peu à peu on a senti la nécessité 
d'idopter également un régime uni
forme pour les autres branches du 
service postal. Le Congrès de Paris 
ch 1878 a étendu l’Union aux lettres 
avec valeur déclarée et au service 
des mandats de poste, la Conférence 
de Paris de 1880 au service des colis 
postaux, le Congrès de Lisbonne de 
1*85 au service des recouvrements 
et le Congrès devienne de 1891 au 
service des abonnements aux journaux.

Les extensions du trafic et les 
iiméliorations introduites pendant la 
dernière période quinquennale sont, 
en grande partie, la conséquence des 
décisions votées par le Congrès de 
Vienne.

En première ligne, il faut men
tionner l’établissement d’un service 
postal uniforme pour les abonnements 
aux journaux (service déjà cité) 
d’après le système qui fonctionne en 
Allemagne pour la commande des 
journaux par la poste.

Le service international des journaux 
s'effectuait précédemment d’après la 
législation des pays participants en 
connexion plus ou moins étroite avec 
les autres relations postales de ces 
pays. Tandis qu’en Allemagne, en 
Autriche-Hongrie, en Belgique et en 
Suisse, par exemple, l’Administration 
des postes effectuait elle-même le 
service des abonnements, d’autres 
pays laissaient au commerce privé 
le soin de servir d’ intermédiaire entre 
les éditeurs et les abonnés, ou se 
chargeaient seulement de l’expédition 
régulière de certains journaux noti- 
tiés périodiquement. Il en résultait 
<|uc le service international des jour
naux était soumis à des dispositions 
q li différaient entre elles et qui 
r ndaient ce trafic très onéreux. Des 
propositions pour l’adoption d’un 
r-gime uniforme avaient déjà été 
présentées au Congrès de Lisbonne 
do 1885 par l’Allemagne, ainsi que
l- tr l’Autriche-Hongiic, la Belgique 
e» le Portugal. Toutefois, les projets 
présentés à cette occasion par ces 
piys différaient tellement l ’un de

dienst bescbrânkt war, begann all- 
m&hlich das Einheitsbedtirfnis aucb 
die anderen Zweige der postalischen 
Thatigkeit zu ergreifen. Der Verein 
wurde ausgedehnt auf den Wertbrief- 
und Postanweisungsdienst durch den 
Postkongress in Paris von 1878, auf 
den Postpaketdienst durch die Kon- 
ferenz in Paris von 1880, auf den 
Postauftragsdieust durch denKongress 
in Lissabon von 1885 und auf den 
Zeitungsvennittelungsdienst durch den 
Kongress in Wien von 1891.

Die innerhalb der letzten fünf- 
jâhrigen Verwaltungsperiode einge- 
führten zahlreîchen Verkehrserleich- 
terungen und Verbesserungen sind 
zum grossen Teil aus den Beschlüssen 
des Wiener Postkongresses hervor- 
gegangen.

Da ist in erster Linie zu erwâhnen 
die Ilerstellung des schon erwâhn- 
ten einheitlichen Zeitungspostdienstes 
nach dem Muster der in Deutschland 
bestehenden Zeitungsbestellung durch 
die Post.

Der internationale Zeitungsbezug 
erfolgte vorher je  nach der Gesetz- 
gebung der beteiligten Lânder in 
mebr oder wcniger engem Zusammen- 
hange mit den sonstigen postalischen 
Beziehungen dieser Lânder. Wàhrend 
z. B. in Deutschland, Osterreieh- 
Ungarn, Belgien, der Schweiz die 
Postverwaltung den Zeitungsvertrieb 
selbst besorgte, überliessen andere 
Lânder die Vermittelung zwischen 
Verleger und Bezieher dem Privat- 
handel oder übernahmen lediglich 
die regelmàssige Versendung der 
periodisch angemeldeten Zeitungen. 
Infolgedessen unterlag der Zeitungs
bezug voin Auslande Bedingungen, 
die, unter sich verschieden, den 
Zeitungsverkehr recht verteuerten. 
Vorschlâge zur einheitlichen Regelung 
des internationalen Post-Zeitungsbe- 
zugs waren bereits auf dem Lissaboner 
Postkongresse im Jahre 1885 ausser 
von Deutschland auch von Osterreich- 
Ungarn, Belgien und Portugal ein- 
gebracht worden. Da die damais 
von diesen Lândern vorgelegten Ent- 
wiirfe indes in ihren Grundsâtzen 
sehr von einander abwichen, so dass 
eine Einigung über den Gegenstand

A t the period of the Postal Con- 
gresses o f Berne and Paris the Uni
versal Union was limited to the 
letter-post service. Gradually, how- 
ever, the necessity for uniformity 
began to be applied to other bran
ches of the post. The Union was ex- 
tended to the registered letter and 
money-order service by the Congress 
of Paris in 1878, to the parcel-post 
service by the Congress of Paris in 
1880, to the collection-order service 
by the Congress of Lisbon in 1885 
and to the newspaper-subscription 
service by the Congress of Vienna 
in 1891.

The numerous facilities and im- 
provements introduced into the ser
vice during the last administrative 
period o f five years are to a large 
extent the results of the resolutions 
o f the Congress of Vienna.

Mention must be made in the first 
place of the arrangement, already 
indicated, of a uniform newspaper 
service on the model o f the System 
o f newspaper-subscription by post 
already existing in Germany.

The international subscription to, 
and transmission o f, newspapers 
through the medium of the post was 
formerly effected aecording to the 
législation o f the respective countries, 
in more or less close connection with 
the other postal relations o f these 
countries. In Germany, Austro-Hun- 
gary, Belgium and Switzerland the 
Postal Administration itself under- 
took the sale of newspapers; other 
countries, on the other hand, left the 
transmission between publisher and 
subscriber do private enterprise or, at 
the most, undertook the regular des
patch o f periodicals. The conséquence 
was, that the subscription to and 
transmission of, newspapers from 
abroad was subjected to conditions 
which, differing among themselves, 
considerably enhanced the costs of 
the newspaper service. Proposais for 
a uniform régulation o f the inter
national postal newspaper service 
had already been made at the Postal
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l ’autre dans leurs bases fondamentales 
qu’aucun accord ne put intervenir 
pendant le Congrès et qu’on fut forcé 
de faire de cette question l’objet 
d’une conférence technique spéciale. 
Cette fois on parvint à se mettre 
d’accord sur un projet d’Arrangement, 
le même qui a été adopté à Vienne.

Comme innovation importante, il 
faut mentionner, en outre, la création 
d’un Office central de comptabilité, 
qui a son siège à Berne, pour la 
liquidation des comptes entre les 
Administrations de l’Union.

Précédemment, le système de comp
tabilité consistait exclusivement à 
payer à chaque Administration cré
ditrice le solde de ses comptes 
généraux mensuels ou trimestriels au 
moyen de traites ou d’envois d’ar
gent. Ce procédé de liquidation dé
taillé et passablement coûteux a été 
remplacé, sur la proposition de l’Ad
ministration allemande, par un sys
tème de compensation, qui a été em
ployé par 17 pays en 1895. Le Bureau 
international de l’Union postale, qui 
est chargé de ce service, établit la 
balance entre les différents résultats 
des décomptes et fait connaître à 
chaque Administration de quelle ma
nière sa dette ou sa créance défini
tive doit être réglée. Grâce à cela, 
le nombre des traites échangées entre 
les Administrations participantes pour 
la liquidation de leurs comptes n’est 
plus que le cinquième de ce qu’il 
était autrefois. En 1895, les soldes 
à liquider se sont élevés à 56 millions 
de mark environ.

Parmi les facilités accordées au 
public, en ce qui concerne le trafic, 
les suivantes présentent une impor
tance spéciale:

L ’émission des cartes postales avec 
réponse payée, qui était autrefois 
facultative, est devenue obligatoire, 
de sorte que tous les pays de l’Union 
sont maintenant obligés de mettre 
des cartes de cette espèce à la dis
position du publie. On a également 
fait disparaître la restriction d’après 
laquelle les cartes postales non affran
chies ne pouvaient pas être admises 
à l’expédition, mais il a été décidé

innerhalb des Kongresses nicht er- 
reicht werden konnte, so wurde die 
Angelegenheit der Beratung einer 
besondem technisehen Konferenz von 
Vertretern der Postverwaltungen die- 
ser Lânder vorbehalten. Der aus 
dieser Konferenz hervorgegangene 
Entwurf zu einem Ubereinkommen 
ist in Wien angenommen worden.

Als bedeutungsvoll hat sich ferner 
erwiesen die Gründung eines Ab- 
rechnungsbureaus, mit dem Sitz in 
Bern, für den Abrechnun'gsverkehr 
unter einander.

Das Abrechnungswesen wickelte 
sich früher ausschliesslich in der Weise 
ab, dass die monatlichen oder viertel- 
jâhrliehen Hauptrechnungen gegen- 
über jeder einzelnen Verwaltung 
dureh Wechsel oder Barsendung be- 
glichen wurden. Diese umstândliehe 
und ziemlich kostspielige Auseinander- 
setzung ist aufV orschlag der deutschen 
Postverwaltung dureh das Clearing- 
Verfahren ersetzt worden, von dem 
im Jahre 1895 17 Lânder Gebrauch 
machten. Bei dem neuen Verfahren 
besorgt das Internationale Bureau des 
Weltpostvereins die Ausgleichung der 
verschiedenen Abrechnungsergebnisse 
und teilt den einzelnen Vereinsverwal- 
tungen mit, in welcher Weise die 
schliessliche Schuld oder Forderung 
zu erledigen ist. Die Zabi der früher 
zur Abwickelung erforderlich gewe- 
senen Wechsel ist dureh das Aus- 
gleichsverfahren auf den fünften Teil 
vermindert worden. Die im Jahre 
1895 zum Ausgleich angemeldete 
Surame hat etwa 56 Millionen Mark 
betragen.

An Verkehrserleichterungen sind 
folgende erwâhnenswert.

Der Vorbehalt, der die Einführung 
von Postkarten mit bezablter Ant- 
wort in das Belieben jedes einzelnen 
Vereinslandes stellte, ist aufgehoben 
worden, so dass die Ausgabe solcher 
Postkarten nunmehr für sâmtliche 
Vereinslânder verbindlich geworden 
ist. Die Beschrânkung, wonach un-

Congress o f Lisbon in 1885, not alone 
by Germany but also by Austro* 
Hungary, Belgium and Portugal. 
The drafts presented by these coun- 
tries on that occasion differed however 
so widely in principle, that no agree- 
ment on the subject could be corne 
to during the congress, and the mat- 
ter was reserved for discussion in a 
spécial technical conférence of re
présentatives of the Postal Admin
istrations of those countries. The draft 
of an arrangement which resulted 
from this conférence was accepted 
at Vienna.

A  fact o f no sinall importance 
was the establishment o f an office 
of accountability in Berne, for the 
seulement o f the accounts o f the dif
ferent Administrations with each other.

The settlement o f the accounts was 
formerly effected exclusively in this 
wise, that the monthly or quarterly 
general account was settled by each 
separate Administration, either by 
coin or chèque. This complicated 
and rather expensive method of 
arrangement was replaced, on the 
proposai o f the GermRn Postal Ad
ministration, by the Clearing System, 
of which in 1895 17 countries were 
making use. By this new System 
the International Bureau o f the Uni
versal Postal Union effects the ad- 
justment o f the various accounts, and 
informs the separate Union Adminis
trations in what manner the final 
debt or claim is to be discharged. 
The nuinber o f chèques formerly 
required has been reduced by the 
Clearing System to one fifth. The 
sum requiring settlement in 189;"> 
amounted to about 56 million marks.

O f the facilities introduced into 
the service the following are wortli 
mentioning.

The proviso which left the intrr 
duction of reply-paid post-cards t«> 
the discrétion of each Union Countr\ 
bas been suppressed, and the issu-
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que ces cartes doivent être soumises 
j  !a taxe des lettres non affranchies.

Les dimensions maxima des échan
tillons de marchandises ont été portées 
di 20 centimètres dans le sens de la 
longueur, 10 centimètres dans le sens 
de la largeur et 5 centimètres dans 
le sens de l’épaisseur respectivement 
à !0, 20 et 10 centimètres (les en
vois de l ’espèce disposés en forme 
de rouleau peuvent avoir 30 centi
mètres de longueur et 15 centimètres 
de diamètre).

Les correspondances expédiées sous 
recommandation peuvent être grevées 
de remboursement jusqu'au montant 
de 400 mark.

Comme réforme importante intéres
sant la marine de guerre, il convient 
de citer la réglementation uniforme 
de l’échange des correspondances avec 
les escadres séjournant dans des eaux 
étrangères ou simplement avec les 
bateaux de guerre d'un pays de 
l'Union. Ensuite d’une proposition 
présentée par l’Allemagne et la France 
au Congrès de Vienne, il a été dé
cidé que les bateaux de guerre doivent 
être considérés comme constituant une 
partie du pays auquel ils appar
tiennent et que ce pays a le droit 
d’échanger des dépêches directes avec 
eux dans tout le territoire de l’Union.

Le service international des valeurs 
déclarées a reçu de l’extension par 
le fait de l’admission à l’expédition 
des boîtes avec valeur déclarée. Les 
droits d’assurance ont, en outre, été 
ivduits; ils se perçoivent maintenant 
p. r 240 mark au lieu de se perce
voir par 160 mark, comme c’était le 
cüs précédemment. De même que les 
correspondances recommandées, les 
lettres et les boîtes de valeur déclarée 
peuvent être grevées de rembourse
ment jusqu’au montant de 400 mark.

La taxe des mandats de poste 
n ternationaux a été réduite au Con- 
K ès de Vienne, en ce sens qu’on y 
n aboli le minimum de taxe de 
-l pfennig qui devait être payé 
a paravant pour chaque mandat.

Le nombre des pays participant à 
I •change international des mandats 
d poste a considérablement aug
menté pendant les cinq dernières

frankierte Postkarten nicht befôrdert 
werden durften, ist beseitigt; Bolche 
Postkarten werden aber mit der Taxe 
für unfrankierte Briefe belegt.

Die zulassigen Grôssenverhaltnisse 
der Sendungen mit Warenproben sind 
von 20 cm. in der Lânge, 10 cm. 
in der Breite und 5 cm. in der Hôhe 
auf 30, 20 und 10 cm. (in Rollenform 
auf 30 in der Lange und 15 im 
Durchmesser) ausgedehnt worden.

Au f die unter Einschreibung be- 
fôrderten Briefsendungen sind Nach- 
nahmen bis zum Hüchstbetrage von 
400 Mark zugelassen worden.

Wichtig für die Zwecke der Kriegs- 
marine ist die einheitliche Regelung 
des Austauscbes der Briefsendungen 
mit den in fretuden Gewâssern weilen- 
den Geschwadern oder einzelnen 
Kriegsschiffen eines Vereinslandes. 
Infolge eines auf dem Wiener Post- 
kongress von Deutschland und Frank- 
reich gestellten Antrages ist das Ver- 
hâltnis dahin geregelt worden, dass 
die Kriegsschiffe behandelt werden 
wie Teile des Heimatlandes, so dass 
die betreffenden Heimatlânder die 
Befugnis haben, innerhalb des ganzen 
Vereinsgebiets mit den Kriegsschiffen 
einen unmittelbaren Austausch von 
Briefposten der gedachten Art zu 
unterhalten.

Der Wertbriefdienst im Verein bat 
eine Erweiterung dahin erfahren, 
dass auch kleine Küstcben mit Wert- 
angabe zugelassen sind. Die Ver- 
sicherungsgebühren für Wertsendun- 
gen sind verbilligt worden, indem 
sie naeh Wertstufen von je 240 Mark, 
statt, wie früher, von je  160 Mark 
erhoben werden. Bei Wertbriefen und 
Wertkastchen sind unter gleichen Be- 
dingungen wie bei Einschreibbriefen 
Nachnahmen bis zu 400 Mark zu
gelassen worden.

Im Postanweisungsdienst ist auf 
Grund der Wiener Beschlüsse eine 
Ermâssigung der Gebühren insofern 
eingetreten, als die Mindestgebühr 
von 40 Pfennig für die einzelne Post- 
anweisung aufgehoben worden ist.

Der Kreis der Lânder, die an dem 
Austausch von Postanweisungen teil- 
nehmen, bat in dem letzten fünijüh-

o f such cards is now obligatory for 
ail Union Countries. The restriction 
prohibiting the transmission o f un- 
paid post-cards has been abolisbed, 
such post-cards, however, are charged 
the same rate as unpaid letters.

The maximum dimensions o f packets 
containing samples liave been raised 
from 20 X  10X5cents. to 30X 20X 10  
cents., when in roll form they may 
measure 30 cents, in length and 15 
cents, in diameter.

The maximum amount o f re-im- 
bursement on registered letter-post 
articles is 400 marks.

An important advantage for the 
war fleets is the uniform régulation 
of the exchange o f letter-post articles 
with the squadrons in foreign waters 
or separate war ships of a Union 
Country. In conséquence o f a pro
posai made by Germany and France 
at the Congress of Vienna, it was 
agreed that the war ships should be 
considered as parts o f the mother- 
country, so that the respective coun
tries hâve the right to carry on a 
direct letter-post correspondence with 
their war ships throughout the Union.

The registered-Ietter service o f the 
Union has been extended so far, 
that small boxes with declared value 
are now admissible. The registration 
fees for valuables hâve been reduced, 
the scale of gradation being now 
fixed at 240 marks instead o f 160 
marks. Letters and boxes containing 
valuables may hâve a re-imburse- 
ment o f 400 marks under the same 
conditions as for registered letters.

In the money-order service a ré
duction o f the rates took place, the 
minimum fee o f 40 pfennig for a 
separate order having been abolished 
in conséquence o f the resolutions of 
the Congress of Vienna.

The number o f countries partici- 
pating in the money-order service 
has greatly increased during the last
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armées. Les pays suivants ont adhéré 
à ce service:
l’Afrique orientale alle

mande. . . . .  dès le P ' octobre 1891,
le S ian i.................. » 1"  juillet 1892,
l’Uruguay . . . . » 1"  » 1892,
les Antilles néerlandaises » 15 octobre 1892,
la Guyane néerlandaise » 15 1892,
le Libéria . . . . 1 1" janvier 1893,
la Grèce.................. » 1" octobre 1893,
la Serbie . . . . » 1"  » 1895.

A  partir du 1er septembre 1893, 
il a été possible d’échanger des man
dats de poste avec l’État indépendant 
du Congo par l’intermédiaire de la 
Belgique et, à partir du 1er no
vembre 1895, avec la Finlande par 
l’intermédiaire de la Suède.

En outre, un échange de mandats 
de poste a été établi sur la base 
d'arrangements particuliers avec:

à partir
la République Sud-Africaine, de février 1891, 
la colonie britannique de

Laboan ,......................d’octobre 1891,
l’Afrique orientale britan

nique, ............................ de juin 1894,
le Zoulouland, . . . . .  de mars 1895 
le Maschonaland et le Ma-

tabeleland........................ de juillet 1895,
ainsi qu’avec les colonies austral- 
asiennes de

à partir
Queensland,........................de juillet 1893,
la Nouvelle-Galles du Sud, de février 1894,
Victoriu...............................de mai 1895
l’Australie méridionale,. . d’août 1895.

L ’Allemagne est en outre parvenue 
à obtenir dans ses relations avec les 
colonies de Queensland et de la 
Nouvelle-Galles du Sud l’élévation 
du maximum du montant des man
dats de 10 livres sterling à 20 livres 
sterling, c ’est-à-dire de 20U à400 mark.

En 1895, l’Allemagne a expédié 
à l’étranger, par voie de mandats de 
poste, une somme totale de 57 millions 
de mark (chiffre rond) et elle a reçu 
de l’étranger, par la même voie, une 
somme totale de 82 millions de mark 
(chiffre rond).

Depuis 1890, le trafic des mandats 
de poste avec les pays étrangers s’est 
élevé de 110 à 139 millions de mark; 
le montant des mandats reçus par 
l’Allemagne, qui dépassait autrefois 
de 12 millions de mark le montant 
des mandats expédiés par l’Allemagne,

rigen Zeitabscbnitt eine grbssere Aus- 
dehnung erfahren. Es traten binzu:

vom
Deutsch Ostafrika . . 1. Oktober 1891 ab,
S iam ......................... 1. Juli 1892 ab,
Uruguay.....................1. Juli 1892 ab,
die Niederlândischen An-

t i l le n ...................... 15. Oktober 1892 ab,
Niederlàndisch Guyana. 15. Oktober 1892 ab, 
Liberia . . . . . .  1. Januar 1893 ab,
Griedbeniand . . . .  1. Oktober 1893 ab,
Serb ien .....................1. Oktober 1895 ab.

five years. The most recent additions 
are :—

German East Africa
Siam ......................
Uruguay . . . . 
The Dutch Antilles . 
Dutch Guiana . .
L ib e r ia ..................
G reece ..................
S c r v ia ..................

on Octobcr lrt, 1891 
» July 1-, 1892 
» July 1*, 1892 
» Octobcr 15th, 18! <2 
» October 15M|, 181*2 
» January 1**, 1893 
» October l8t, 1893 
» October !•*, 181*5.

Vom 1. September 1893 ab wurde 
es ermôglicht, mit dem Kongostaat 
durch Vermittelung von Belgien, und 
vom 1. Novembcr 1895 mit Éinnland 
durch Vermittelung von Schweden 
Postanweisungen auszutauschen.

Als ausserhalb des Vereinsdienstes 
stehend wurde ein Postanweisungs- 
austausch auf Grund besonderer Ver- 
einbarungen eingerichtet mit:

der SüdafrikaniBchen Rc-
publik..........................soit Februar 1891,

der britischen Kolonie
Iiab u an ..................» Oktol>er 1891,

Britisch Ostafrika , . » Juni 1894,
X u lu la n d ..................» Mârz 1895,
Maschona- u. Matabcle-

l a n d ...................... » Juli 1895;
ferner mit den australischen Kolo- 
nien :
Queensland..................... seit Juli 1893,
Neu Siid Wales . . .  » Februar 1894,
Viktoria......................» Mai 1895,
Sud Australien . . .  » August 1895.

Es gelang ausserdem, die Kolonien 
Queensland und Neu Süd Wales zur 
ErhOliung des Meistbetrages der Post
anweisungen ini gegenseitigen Ver- 
kehr von 10 Pfund Sterling auf 20 
Pfund Sterling, d. h. von 200 auf 
400 Mark zu gewinnen.

Auf Postanweisungen wurden im 
Jahre 1895 von Dcutschland nach 
dem Ausiande überwiesen rund 57 
Millionen Mark, wfihrend vom Aus
iande eingingen rund 82 Millionen 
Mark.

Seit dem Jahre 1890 ist der Post- 
anweisungsverkebr mit dem Ausiande 
von 110 auf 139 Millionen Mark an- 
gewachsen; die Suinine, uin die der 
Betrag der in Deutsch land einge- 
gangenen Anweisungen den der aus 
Deutschland abgesandten Anweisun-

Facilities for the exchange of 
money-orders with the Congo State 
througb the medium of Belgium were 
introduced on September l 8t, 1893, 
and with Finland through the medium 
o f Sweden on November l 8t, 1895.

Spécial agreements for the exchange 
o f money-orders were made with the 
following eountries which do not yet 
participate in the Union service:—

The South African Re
public ...................... sincc February 1891

The British Colony of
L a b u a n .......................» October 1891

British East Africa . . » June 1894
Zululand . . . . .  » March 1895
Maschonaland and Mat- 

abeleland . . , . » July 1895
with the Austral ian colonies o f :—  
Queensland . . . .sincc July 1893 
New South Waies . . » February 1891
Victoria . . . . . .  » May 1895
South Australia . . . »  August 1895.

In the reciprocal money-order ser
vice o f Queensland and New South 
Wales the maximum amount o f the 
money-order was raised front J ?  10 
to J ?  20.

During the year 1895 the anioont 
o f money transmitted to foreign 
eountries by money-order front Ger- 
many was, in round numbers, 57 
million marks, that received froin 
abroad 82 million marks.

Since the year 1890 the foreign 
money-order service bas grown froin 
110 to 139 million marks; the 
amount by which the money-orders 
received in Germany exceed thoee
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le dépasse maintenant de 25 millions 
de mark.

De même que le service des man
dats de poste et le trafic général, le 
service international des recouvre
ments postaux a reçu une grande 
extension.

Tandis qu’au Congrès de Lisbonne 
13 Administrations de l’Union se 
décidaient à participer à l ’Arrange
ment concernant ce service, 19 États 
y adhéraient au Congrès de Vienne. 
Depuis lors, ont encore adhéré: 

la Suède le 1er janvier 1893 et 
le Chili le 1er août 1894.
Le service international des colis 

postaux a pris, de son côté, une ex
tension très considérable.

Ce service également important 
pour l’industrie et le commerce, pour 
lus échanges de produits scientifiques 
et pour les relations de famille, n’a 
pas tardé, après des débuts modestes, 
à s’étendre sur toute la surface du 
globe, si bien qu’actuellement on 
compte peu de pays qui n’y parti
cipent pas.

Ont adhéré à ce service: 
L ’Afrique orientale allemande, 
la Nouvelle-Guinée allemande, le 

Siam, Libéria et la Colombie le 
1er juillet 1892; les Indes orientales 
néerlandaises le 1er octobre 1893; la 
Huyane néerlandaise et les Antilles 
néerlandaises le 1er septembre 1894.

En ce qui concerne les améliora
tions introduites dans le service inter
national des colis postaux, il y a 
lieu de mentionner: 

l’extension des dimensions de ces 
objets,

la réduction de la taxe de rem
boursement de 2 à 1 pour cent, 

l’introduction de la remise par 
exprès,

la faculté accordée aux expéditeurs 
d’acquitter eux-mêmes les droits de 
(b uane,

l’autorisation de retirer les colis 
dv service ou d’en faire modifier les 
adresses, et

ia faculté d’insérer dans les colis 
le.-- factures qui les concernent.

Diverses restrictions qui existaient 
dans les rapports avec certains pays 
dé à ouverts au service international

gen übersteigt, ist von 12 auf 25 
Millionen Mark gestiegen.

Mit der zunebntenden Ausdehnung 
des Postanweisungsverkehrs und der 
allgemeincn Verkehrsbeziehungcn hat 
auch der Postauftragsdienst eine grôs- 
sere Ausbreitung gefunden.

Wtlhrend sicb auf dem Lissaboner 
Kongress 13 Vereinsverwaltungen an 
dem internationalen Übereinkommen 
beteiligten, ist dieses auf dem Post- 
kongress in Wien von 19 Staaten 
unterzeichnet worden. Nachtrâglich 
haben sich noch angeschlossen : 

Schweden vom 1. Januar 1893 ab 
und

Chile vom 1. August 1894 ab. 
Eine sehr krâftige Weitcrentwicke- 

lung hat der Vereins-Postpaketdienst 
genommen.

Dieses ftir Industrie und Handel, 
für den Austauscli wissenschaftlieher 
Erzeugnisse wie für Familienbezic- 
hungen gleich wichtigeVerkehrsmittel 
hat sich von kleinen AnfUngen rasch 
Über den ganzen Erdball ausgedehnt, 
so dass heute nur wenige Gebiete 
übrig sind, die an diesem Dienst nicht 
teilnehmen.

DeinVereins-Postpakctdienst schlos- 
sen sich an:

Deutsch Ostafrika,
Deutsch Neu Guinea, Siam, Liberia 

und die Republik Columbîen vom
1. Juli 1892 ab, Niederlündisch In
dien vom 1. Oktober 1893, Nieder- 
l&ndisch Guyana und die Niederlün- 
dischen Antillen vom 1. September 
1894 ab.

Was die innere Ausgestaltung der 
Einrichtungen des Vereins - Paket- 
dienstes betrifft, so ist zu erw&hnen: 

die Erweiterung der zulftssigen 
Grôssenverhâltnisse,

die Ermüssigung der Nachnahme- 
gebühr von 2 Prozent auf 1 Prozent, 

die Zulassung der Eilbestellung, 
die Zulüssigkeit der Zahlung der 

Zollgebührcn durch den Absender, 
die Zulassung der Zurücknahme 

von Paketen vor der Aushündigung 
sowie der Adrcssfinderung und 

die Zulâssigkeit des Einscblusses 
von Rechnungen in die Pakete.

Verschiedene Beschrünkungen, die 
im Verkebr mit einzelnen, dem Ver

sent abroad lias risen from 12 to 
25 million marks.

With the growth o f the money- 
order service and the general con
ditions o f traffic there ha8 been a 
corresponding increasc in the collec- 
tion-order service.

A t the Congress o f Lisbon only 
13 Union Administrations signed the 
International convention, at the Con
gress o f Vienna there were signa
tures from 19 countries. Sincc then 
two other States hâve joined, namely, 
Sweden, on January l 6t, 1893, and 
Chili on August l at, 1894.

The Union parcel-post service has 
been very widely extended.

This means o f correspondence, 
which is equally useful for industry 
and commerce, the exchange of 
scientific products and for family 
relations, has grown from very small 
beginnings and rapidly extended 
throughout the globe, so that there 
are now but fcw States which do 
not participate in it.

During the period under report 
the following countries joined the 
Union parcel-post service:—

German East Africa,

Dutch New Guinea, Siam, Liberia 
and the Republic o f Columbia on 
July l 8t, 1892; Dutch East India 
on October l 8t, 1893; Dutch Guiana 
and the Dutch Antilles on September 
1»‘ , 1894.

With regard to the alterations in 
the internai organization o f the 
Union parcel-post service the follow
ing points require mention :—

the increase in the maximum 
dimensions o f parcels,

the réduction of the re-imburse- 
ment fee from 2 to 1 per cent., 

the admission o f express delivery, 
the facility, granted to the senders 

of parcels, o f prepaying the customs 
duties,

the withdrawal and alteration of 
the address of parcels before delivery, 

the permission to inclose accounts 
in parcels.
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des colis postaux ont disparu. C ’est 
ainsi que le maximum de poids a 
été porté de 3 à 5 kg. dans les re
lations avec la France, les colonies 
françaises et la Tunisie, avec l’Italie, 
la Serbie, la République Argentine, 
la Suède et le Portugal.

Le trafic des colis postaux avec 
les pays qui n’appliquent pas les 
dispositions de l’Arrangement de 
l’Union a également été amélioré et 
étendu.

Depuis le mois de septembre 1894, 
il existe un échange direct de colis 
postaux, effectué au moyen des paque
bots allemands, avec les protectorats 
allemands de l’Afrique du sud-ouest, 
indépendamment de l ’échange qui a 
lieu par la voie de l'Angleterre et 
de la colonie du Cap.

En outre, sur la base d’arrange
ments particuliers, dont toutes les 
dispositions essentielles concordent 
avec les principes fondamentaux de 
l’Arrangement de l’Union, il a été 
établi un service direct de colis 
postaux entre l’Allemagne, d’une part, 
le Mexique, Costa-Rica, la Tasmanie, 
la Perse, le Japon et la République 
Sud-Africaine, d’autre part.

L ’échange des colis postaux avec 
des contrées d’outre-mer situées dans 
toutes les parties du monde, par 
l’intermédiaire de l’Administration des 
postes britanniques, s’est développé 
d’une façon très importante.

C ’est ainsi que de nouveaux ser
vices ont été organisés avec les 
Nouvelles-Hébrides, l’Afrique orien
tale britannique, Queensland, les îles 
Cook, le Bechouanaland et le Ma- 
shonaland britanniques, l’Afrique cen
trale britannique et Hawaï.

11 faut considérer comme d ’une 
très grande importance le fait qu’on 
a décidé l’Administration des postes 
britanniques à admettre les colis 
postaux avec valeur déclarée jusqu’au 
montant de 1OÜ0 mark et à élever 
le maximum de poids de ces objets de 
3 à 5 kg.

Le nombre des colis postaux que 
l’Allemagne a reçus des pays étran
gers (en ne tenant pas compte du 
trafic avec la Bavière et le Wiirteni- 
berg) s’est élevé à 8,022,225 en 1895,

einsdienste bereits angeschlossenen 
Landern bestanden, sind beseitigt wor- 
den. >So wurde für Postpakete nach 
Frankreich, den franzôsischen Kolo- 
nien und Tunis, nach Italien, .Serbien, 
Argentinien, Sehweden und Portugal 
die Gewichtsgrenze von 3 auf 5 kg. 
erhûht.

Audi der Paketverkehr mit dem 
Auslande, auf den die Bestimmungen 
der Vereins-Übereinkunft keine An- 
wendung finden, hat Verbesserungen 
und Erleichterungen erfahren.

Vom September 1894 ab ist neben 
dem auf dem W ege über England 
und die Kap-Kolonie hergestellten 
Postpaketaustausch auch ein direkter 
Austausch von Postpaketen dureb 
deutsche Postdampfer mit dem deut- 
sclien Schutzgebiet in Südwest-Afrika 
cingeriehtet.

Fcrner wurde auf Grund beson- 
dercr Abkommen, die indes in allen 
wesentlichen Beziehungen auf den 
vom Verein angenoinmenen Grund- 
siltzen beruhen, ein direkter Paket- 
dienst hergestellt zwischen Deutsch- 
land einerseits und Mexiko, Costa- 
Rica, Tasmanien, Persien, Japan und 
der Südafrikanischen Republik ande- 
rerseits.

Eine sehr bedeutende Ausdehnung 
erfuhr der durcli Vermittelung der 
britischen Postverwaltung unterlml- , 
tene Postpaketaustausch mit tiber- 
seeischen Gebieten in allen Erdteilen.

Es wurde neu eingerichtet ein Aus
tausch mit den Neucn Hebriden, mit 
Britisch Ostafrika, Queensland, don 
Cook lnseln, Britisch Betschuana- 
und Maschonaland, Britisch Central- 
afrika und Hawaï.

Von grosser Wichtigkeit war, dass 
es gelang, die grossbritannische Post- 

j verwaltung zur Zulassung von Post
paketen mit Wertangabe bis 1000 
Mark, sowie zur Erhôhung des Meist- 
gewichts von 3 auf 5 Kilogramm zu 
bewegen.

Die Zabi der im Reichspostgebiete 
(nnter Nichtberücksichtigungdes Ver- 
kchrs von Bayern und Wurtemberg) 
vom Ausland eingegangenen Post
pakete ist von 2,030,308 im Jahrc 
1890 auf 3,022,225 im Jahre 1895

Various limitations in the service 
with certain countries already parti- 
cipating in the Union service werc 
abolished, for instance, the maximum 
weight for parcels to France, the 
French colonies and Tunis, Italy, 
Servia, the Argentine, Sweden and 
Portugal was raised front 3 to 5 kilo.

The parcel-post service with abroad 
whieh is not affected by the resolu
tions of the Union Convention has 
also been improved and experienced 
some facilities.

Since September 1894 a direct 
parcel-post service, in addition to 
that by way o f England and Cape 
Colony, and effected by German 
mail steamers, has been organized 
with the German protectorats in 
South West Africa.

Further, in virtue o f an agree- 
ment, which, however, in ail essential 
points corresponds to the principles 
o f the Union, a direct parcel-post 
service was organized between Ger- 
many on the one hand and Mexico, 
Costa Rica, Tasmania, Persia, Japan 
and the South African Republic on 
the other.

The parcel-post service maintained 
through the medium of the Britisli 
Postal Administration with trans
marine countries in ail parts of the 
globe was very largely extended.

A new service was organized with 
the New Hébrides, British East 
Africa, Queensland, Cook’s Islamk 
British Bechuanaland and Maschona
land , British Central Africa and 
Hawaii.

A  fact of great importance is that 
the Postal Administration o f Great 
Britain was induced to admit postal 
parcels with a deelared value of 
1000 rmirks and to mise the maxi
mum weight front 3 to 5 kilo.

The number o f parcels received 
in the domain o f the Impérial Post 
(exclusive o f the service of Bavar a 
and Wtirtemberg) front abroad was,
2,030,368 in 1890 and rose o 
3,022,225 in 1895; the nuntber >f
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centre 2,030,368 en 1890, et le nombre 
d<’s colis que l ’Allemagne a expédiés 
à l'étranger s’est élevé à 4,519,082 
i” 1895, contre 3,052,841 en 1890.

Le service des postes dans ta 
colonie du Cap en 1895.

(F in .)

Parmi les choses remarquables con
statées dans le service des postes de 
a colonie du Cap, il faut mention
ner la découverte d’un grand nombre 
de lettres non distribuables conte
nant de l ’argent. En 1895, dans les 
i ttres tombées en rebut que le « Re- 

fimied Letter Office » du Cap a eu 
à ouvrir, on n’a pas trouvé moins 
de 4 1 2 2 ^  en billets de banque, 
traites, chèques, mandats de poste, 
lions de poste, pièces de monnaie et 
timbres-poste. On a trouvé, en outre, 
de nombreux objets plus ou moins 
précieux, tels que des montres d'ar
gent, des bagues d’or, des broches 
d'or et d’argent, des lunettes, des 
plumes d’autruche, etc., dans les en
vois ouverts d’office. Malgré tous 
le* avertissements publiés par l’Ad
ministration des postes en présence 
do l’expédition de valeurs dans des 
lettres ordinaires, la plus grande 
partie des objets mentionnés ci-dessus 
a été trouvée dans des lettres non 
recommandées.

En 1895, le service des colis pos
taux de la colonie du Cap a pris 
tin développement extraordinaire, 
preuve que le public commence à 
apprécier ce mode d’expédition sûr, 
rapide et économique. Le  trafic prin
cipal s’effectue naturellement dans 
la ville du Cap, dont le General 
P' st Office sert de bureau d’échange 
pour les relations avec l’intérieur et 
loiranger. Les autres offices les plus 
importants, au point de vue du ser
vice des colis postaux, sont ceux de 
Put Elizabeth, Grabam’s Town, 
E ng W illiam ’s Town, Kîmberley, 
l’ t enhage, East London, Queen’s

geBtiegen, die Anzahl der aus dem 
Reichspostgebiet dahin abgesandten 
Postpakete von 3,052,841 im Jahre 
1890 auf 4,519,082 im Jahre 1895.

Das Postwesen der Kap-Kolonie 
im Jahre 1895.

(Schhtss.)

Zu den auffallenden Erscheinungen 
im kaplândischen Postbetriebe gehôrt 
die grosse Zahl unbestellbarer Briefe 
mit Werteinlagen. Im Jahre 1895 
wurden in den bei dem « Returned 
Letter Office » in der Kapstadt gc- 
ôffneten unbestellbaren Briefen nicht 
weniger als 4122 JË  in Banknoten, 
Wechseln, Chccks, Postanweisungen, 
Postnoten, Mtinzstücken und Post- 
freimarken entdeckt. Daneben be- 
fanden sich zahlreiche andere mehr 
oder weniger wertvolle Gegenstânde, 
wie silberne Uhren, goldene Ringe, 
goldene und silberne Broschen, Bril- 
len, Straussenfedern u. s. w. in den 
zur amtlichen Erôffnung gelangten 
Sendungen vor. Trotz aller War- 
nungen der Postverwaltung vor der 
Befôrderung von Wertgegenstitnden 
in gewôhnlichen Briefen wurde ein 
selir grosser Teil der oben erwâhnten 
Werteinlagen in nicht eingeschriebe- 
nen Briefen gefunden.

In ungewOhnlichem Masse hat sich 
im Jahre 1895 der Postp&ckereidienst 
des Knplandes gehoben : ein erfreu- 
licher Beweis dafiir, wie das Publi- 
kum dieses zuverlassîge, rasche und 
billige Befürderungsmittel zu schützen 
beginnt. Der Hauptverkehr liegt na- 
türlich in der Kapstadt, deren Gene- 
ral-Postamt den Mittelpunkt fiir den 
in- und ausl&ndischen Postpaketver- 
kehr bildet. Die n&chstbedeutendsten 
Postitmter für den Postpâckereiver- 
kehr sind diejenigen zu Port Eliza
beth, Grahain’s Town, King William’s 
Town, Kimberley, Uitenhage, East 
London, Queen’s Town und Aliwnl 
North. Bei diesen neun Postanstalten 
(mit Einscliluss des General-Post-

postal parcels sent abroad from the 
domain of the Impérial Post was 
3,052,841 in 1890 and rose to
4,519,082 in 1895.

The Postal Service in Cape Colony 
in the year 1895.

(Conclusion.)

One o f the most striking features 
o f the Cape postal service is the 
large number o f undeliverable letters 
containing inclosures o f value. In 
the letters opened in the Returned 
Letter Office of Cape Town no less 
than JR 4122 in bank-notes, drafts, 
chèques, money- orders, coin and 
postage stamps were found, and in 
numerous other packets dcalt with 
in the same office valuable articles 
such as silver watches, gold rings, 
gold and silver brooches, spectacles, 
ostrich-feathers etc. came to light. 
Many o f the above were found in 
ordinary letters, notwithstanding the 
repeated warnings of the Postal 
Department againsl sending articles 
o f value unregistered.

An unusual growtli of the parcel- 
! post service is recorded for the year 

1895, a gratifying proof o f the grow- 
ing confidence with whicb the public 
regards this relîable, speedy and 
economical means of transmitting 
parcels. The most important part of 
the service faits, as a matter of 
course, to Cape Town, where the 
Genernl Post-Office forms the centre 
of the domestic and foreign pareel 
post service. After Cape Town the 
most important post-offices engaged 
in this service are Port Elizabeth, 
Graham’s Town, King W illiam ’s 

; Town, Kimberley, Uitenhage, East 
London, Queen’s Town and Aliwal 
North. A t these nine offices, including 
that o f Cape town, 196,938 parcels, 
the postage on whicb umounted to 
JR  14,498, were handed in during
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Town et Aliwal North. En 1895, il 
a été déposé dans ces neuf bureaux 
(y compris le General Post Office du 
Cap) 196,938 colis, dont les frais 
de port se sont élevés à 14,498 
ce qui représente une augmentation 
de 12,046 colis correspondant à une 
augmentation de taxe de 2307 JF  
comparativement à l’année précé
dente.

En prévision de la construction 
imminente de chemins de fer privés 
dans la colonie du Cap, l’Adminis
tration des postes a jugé nécessaire, 
pour sauvegarder les intérêts du 
public, de présenter au Gouverne
ment un projet de loi destiné à ré
gler scs droits vis-à-vis de ces che
mins de fer. Après quelques légères 
modifications, ce projet a été adopté 
par le parlement de la colonie et il 
est entré en force de loi le 6 août
1895. Cette nouvelle loi contient les 
dispositions essentielles suivantes: le 
Gouvernement a le droit d’utiliser les 
chemins de fer privés pour les expé
ditions postales; les fonctionnaires des 
postes ont libre accès, en affaires du 
service, dans les stations et leurs 
dépendances ; la loi fixe les in
demnités à payer aux propriétaires 
des chemins de fer privés pour les 
expéditions d’envois postaux; enfin, 
elle détermine les conditions aux
quelles l’Administration des postes 
peut exiger la mise en circulation 
de wagons-poste sur ces chemins de 
fer.

Par suite de son entrée dans 
l’Union postale universelle (1er jan
vier 1895), la colonie du Cap a dû 
apporter un changement dans sa lé
gislation postale : elle a été forcée 
d’abolir la taxe de réexpédition 
qu’elle percevait sur les lettres, les 
cartes postales et les imprimés, afin 
de mettre son règlement interne en 
rapport avec les dispositions qui ré
gissent l’Union postale. Cette réforme 
est entrée en vigueur le 2 août
1895.

En septembre 1895, la colonie du 
Cap a introduit dans son service in
terne les cartes-lettres, qui réunissent 
les facilités des cartes postales au 
secret assuré aux lettres fermées.

amtes in Kapstadt) wurden im Jabre 
1895 im ganzen 196,938 Pakete ein- 
geliefert, wofür 14,498 ^  an Porto 
erhoben wurden; das sind 12,046 
Pakete und 2307 J ?  Porto mehr als 
im Vorjahre.

Im Hinblick auf den bevorstehen- 
den Bau von Privat-Eisenbahnen in 
der Kap-Kolonie hiilt es die Post- 
verwaltung für angezeigt, zur Wah- 
rung der Intcressen des Publikums 
der Rcgierung den Entwurf eines 
Gesetzes, betreffend die Rechte der 
Postverwaltung gegenüber den Pri- 
vatbahnen, vorzuschlagen. Der Ent
wurf fand mit geringen Abünde- 
rungen die Zustimmung des Parla- 
ments der Kolonie und erlangte mit 
dem 6. August 1895 Gesetzeskraft. Das 
neue Gesetz bestimmt im wesent- 
lichen das Recbt der Regierung auf 
Benutzung der Privatbahnen zur Post- 
befôrderung, das Rccht der Postbe- 
amten zum Betreten der Bahnhofs- 
anlagen zu Postzwecken, die Ent- 
schadigung, welehe den Eigentümern 
von Privatbahnen für Bcfôrderung 
von Postsendungen zu zahlen ist, 
und endlich die Bedingungcn, unter 
denen dasLaufcn von Bahnpostwagen 
auf Privatbahnen durch die Postver
waltung verlangt werden kann.

Infolgc des Eintritts des Kaplandes 
in den Welt-Postverein (1. Januar
1895) machte sich eine Abilnderung 
des Postgesetzes der Kolonie insofern 
notig, als die Erhebung des Nach- 
sendungsportos für Bricfe, Postkarten 
und Drucksachen abgeschafft werden 
musste, um die internen Vorschriften 
mit den im Welt-Postverkehr gelten- 
den Bestimmungen in Ubereinstim- 
mung zu bringen. Die bczügliche 
Novelle zum Postgesetz wurde unterm
2. August 1895 verkündet.

Im Monat September 1895 wurden 
im inneren Verkchr der Kap-Kolonie 
die Kartenbriefe eingeführt, welehe 
die Bequemlichkeit der Postkarte mit 
der Verschwiegenheit des verschlos- 
senen Briefes vereinigen. Da ilirc 
Einführung einem lebhaften Wunsche 
des Publikums cnstpricht, so rechnet 
die Postverwaltung auf eine starke 
Benutzung dieses neuen Mittels der 
Nachrichtenbefôrderung.

1895; this was 12,046 parcels and 
J?  2307 for postage more than in 
the preceding year.

Having regard to the projected 
construction of private railways in 
Cape Colony the Postal Administra
tion deemed it advisable, in the 
interests of the public, to recommend 
to the Government the introduction 
of législation for the purpose of 
regulating the rights of the Postal 
Administration with respect to thèse 
railways. The Postinaster General 
accordingly submitted a draft Bill 
which was accepted, with sliglit 
alterations, by the Parliament of the 
Colony, and came into operation on 
the 6th of August 1895. The new Act 
defines the right of the Government 
to the conveyance of mails over 
private railways, the right o f access 
by postal officers to railway station 
premises for mail purposes, the 
amount of indemnity to be paid to 
the owners o f private railways for 
the conveyance of mails and the 
conditions under which travelling 
post-offices may be rcquired to be 
run on private railways.

The adhesion of Cape Colony to 
the Universal Postal Union (on 
January l 8t, 1895) necessitated an 
alteration in the Cape Postal Act in 
so far that the charges for the re
direction o f letters, post-cards and 
book-packets had to be abolished in 
order to bring the régulations of the 
inland service into harmony with 
tbose of the Postal Union. The 
ainendment came into force on Au
gust 2nd, 1895.

In September 1895 letter-canls, 
which combine the convenience of 
the post-card with the secrecy o f the 
sealed letter, were introduced irto 
the inland service. As they appt* ir 
to nieet a public want, the Postal 
Department anticipâtes a large oe- 
mnnd for this new mode o f corr-s- 
pondence.
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Leur introduction a répondu à un 
vœu vivement exprimé par le public; 
aussi l’Administration compte-t-elle 
qu’on fera un grand usage de ce 
nouveau mode de correspondance.

Les efforts communs effectués par 
les Administrations intéressées en 
vue de l’adoption d’une taxe uni
forme dans le trafic entre les Etats 
île l ’Afrique méridionale et la colo
nie du Cap ont abouti à un résultat 
important en 1895. En récompense 
des peines qu’elle s’est donnée à ce 
propos, l’Administration des postes 
de la colonie du Cap a eu la satis
faction de pouvoir conclure avec 
celles de Natal et de la République 
Sud-Africaine un accord réduisant, 
ii partir du 1er octobre 1895, le 
port des envois de livres à '/a penny 
par 2 onces, taxe qui existait déjà 
dans le service interne de la colonie 
du Cap et dans les relations entre 
cette dernière et l ’Etat libre d’Orange. 
L’introduction, fortement appuyée par 
l’Administration de la colonie du 
Cap, du « penny-porto sud-africain », 
c’est-à-dire la réduction de la taxe 
internationale à 1 penny pour le 
trafic entre les Etats de l’Afrique 
méridionale, a accompli un pas de 
plus par le fait de l’annexion, réalisée 
le 16 novembre 1895, du Bechoua- 
naland à la colonie du Cap, ce qui 
a entraîné la réduction de 2 pence 
à 1 penny de la taxe interne du 
Bcchounnaland et de celle qui exis
tait pour le trafic entre ce pays et 
la colonie du Cap. Actuellement, il ne 
reste plus que le Natal et la République 
■Sud-Africaine en dehors de l’Union 
du « penny-porto sud-africain ». Tou
tefois, le Postmaster General de Na
tal s’est déjà déclaré prêt à recom
mander à son Gouvernement l ’intro
duction du système du « penny- 
p< rto » aussitôt que celui-ci aura 
rencontré l ’assentiment général, et le 
l’ istmaster General de la République 
Sud-Africaine nourrit l'espoir de 
faire adopter le projet par son Gou
vernement, dès que le résultat finan
cier de l’introduction du « penny- 
pi rto » dans le service interne de 
cette République aura été connu.

Eu égard aux grandes dépenses

Die postalischen Einheitsbestre- 
bungen zur Herstellung einer gloich- 
müssigen Taxe im gegenseitigen Ver- 
kehr der südafrikanischen Staaten 
und Kolonien haben im Jahre 1895 
weitere Fortschritte gemacht. Dank 
den Bemühungen der Postverwal- 
tung der Kap-Kolonie wurde mit 
den Postverwaltungen von Natal und 
der Südafrikanischen Republik eine 
Vereinbarung dahin erzielt, dass voin
1. Oktober 1895 ab das Porto fur 
die Versendung von Büchern auf */* 
Penny fur je  2 Unzen ermiissigt 
werden soll, denselben Satz, der be- 
reits im innern Verkehr der Kap- 
Kolonie und zwischen der letzteren 
und dem benachbarten Oranje-Frei- 
staat besteht. Die Einführung des 
von der Postverwaltung der Kap- 
Kolonie lebhaft befürworteten « süd
afrikanischen Penny-Porto », d. h. 
der Ermachtigung der internationalen 
Brieftaxe auf 1 Penny im gegen
seitigen Verkehr der südafrikanischen 
Gebiete, ist ihrer Verwirklichung in- 
sofern um einen Schritt nâher ge- 
rückt, als die aoi 16. November 1895 
erfolgte Angliederung des Beclmana- 
Landes an die Kap-Kolonie die Er- 
massigung des Briefportos im Innern 
des Bechuana-Landes sowohl als auch 
im Verkehr zwischen dem Bechuana- 
Lande und der Kap-Kolonie von 2 
Pence auf 1 Penny mit sich gebracht 
hat. Es stehen zur Zeit nur noch 
Natal und die Südafrikanische Rc- 
publik ausserhalb der erstrebten süd
afrikanischen Penny - Porto - Gemein- 
schaft. Der Generalpostmeister von 
Natal hat sich aber bereit erklürt, 
seiner Regierung die Einführung des 
Penny-Porto-Systems zu euipfehlen, 
sobald dessen allgemeine Annahme 
sichergestellt sei, w&hrend der Gene- 
ral-Postmeister der Südafrikanischen 
Republik die Hoffnung hegt, mit dem 
Plane bei seiner Regierung durch- 
zudringen, nachdem das finanziclle 
Ergebnis die Einführung des Penny- 
Porto im inneren Verkehr der Süd
afrikanischen Republik bekannt sein 
werde. Das Beehuana-Land-Protek- 
torat und Rhodesia kônnen im Hin- 
blick auf die grossen Kosten, welcbe 
die Aufrechterhaltung des Postdienstes

The efforts directed to the establish
ment o f uniform rates o f postage in 
the reciproeal service o f the South 
African States made some progress 
in 1895. Thanks to the endeavours 
of the Postal Administration o f Cape 
Colony an arrangement was made 
with the Administration of Natal 
and the South African Republic by 
which, from Oetober l at, 1895, the 
postage for book packets etc. was re- 
duced to ‘/a d. for every two ounces, 
the rate alread^ existing in the in- 
land service o f Cape Colony and 
between the latter and the neigh- 
bouring Orange Free State. The in
troduction, so warmly supported by 
tbe Postal Department o f Cape Colo
ny, o f South African penny postage, 
that is to say the réduction to one 
penny of the letter postage in the 
reciproeal service o f the South Afri
can States, advanced a step nearer 
realization when, on November 16th, 
1895, the annexation o f Bechuana- 
land to Cape Colony brought with 
it the réduction of postage from 2 d. 
to 1 d. in the inland service o f that 
country as well as in the service 
between it and Cape Colony. There 
now remain only Natal and the 
South African Republic to secure 
the desired penny postage uniformity 
in South Africa. The Postmaster 
General of Natal has declared liis 
willingness to recommend the intro
duction o f penny postage to his 
Government so soon as the rate can 
be made general, while the Post
master General o f the South African 
Republic hopes to introduce the 
matter successfully to his Govern
ment as soon as the financial resuit 
o f the adoption o f penny postage in 
the inland service o f the republic 
shall bave been ascertained. Con- 
sidering the heavy costs of main- 
taining the postal service in Bechuana- 
land and Rhodesia these territories 
cannot yet be regarded as coming 
within the scope o f the penny postage 
scheme.

On November I0 th, 1895, the day 
on which the annexation o f Bechuana-
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qu’occasionne l'entretien de leurs 
services des postes, on ne peut pas 
considérer, pour le moment, le pro
tectorat du Bechouanaland et la 
Rhodesia comme rentrant dans le 
cercle des pays qui ont adopté ou 
adopteront le système du « penny- 
porto ».

Le 16 novembre 1895, jour de 
l’annexion du territoire du Bechoua
naland à la colonie du Cap, l'Ad
ministration des postes de ce dernier 
pays a repris définitivement le ser
vice des postes du Bechouanaland, 
qu’elle avait déjà géré provisoire
ment pendant quelques années. En 
1893, lorsque l’Administration des 
postes de la colonie du Cap a pris en 
mains pour la fois première la gestion 
du service postal et télégraphique du 
Bechouanaland, son exploitation pro
duisait un déficit annuel de plus de 
7000 j g .  D ’après le rapport, l ’année 
1896 devait déjà voir se produire, 
selon toute vraisemblance, un excé
dent des recettes sur les dépenses 
dans les deux branches de l’Admi
nistration. Le jour de la reprise du 
service des postes du Bechouanaland, 
on comptait 19 bureaux de poste 
dans ce territoire.

L ’Administration des postes de la 
colonie du Cap dirige le service pos
tal du protectorat du Bechouanaland 
pour le compte du Gouvernement 
impérial de ce protectorat.

Vers la fin de 1895, l’Adminis
tration de la colonie du Cap a dis
tribué entre les Etats composant 
l’Uniôn postale sud-africaine (Etat 
libre d’Orange, République Sud- 
Africaine et colonie de Natal) le 
projet rédigé par elle en anglais et 
en néerlandais d’un traité postal 
commun qui doit remplacer les nom
breux traités particuliers plus ou 
moins surannés existant entre ces 
pays et constituer une base uni
forme pour l’application des taxes 
dans leurs relations réciproques. Si 
ce projet rencontre l ’assentiment de 
tous les États intéressés, un très 
important pas de plus aura été fait 
dans l’intérêt de l’unité du service 
postal dans l’intérieur du continent 
sud-africain. Un tableau comparatif

daselbst noch verursacht, vorerst noch 
nicht als in den Rahmen des Penny- 
Porto-Systems fallend angesehen wer- 
den.

Mit dem 16. November 1895, dem 
Tage der Annektierung des Bechuana- 
Landes durch die Kap-Kolonie, ergriff 
die Postverwaltung der letzteren 
von dem Postwesen des Bechuana- 
Landes, welches sie bereits einige 
Jahre provisorisch geleitet hatte, 
fôrmlich Besitz. Post und Télégraphié 
im Bechuana-Lande arbeiteten noch 
im Jahre 1893, als die kaplândische 
Postverwaltung zum ersten Male die 
Verwaltung derselben in die Hand 
nahm, mit einem j&hrlichen Defizit 
von mebr als 7000 J? . Das Jahr 
1896 wird wahrscheinlich von_ bei- 
den Verwaltungszweigen bereits einen 
Uberschuss der Einnahmen liber die 
Ausgaben nachweisen. Am Tage der 
Übernahme bestanden im Bechuana- 
Lande 19 Postanstalten.

Die Verwaltung des Postwe6ens 
im Bechuana-Land-Protektorat fiihrt 
die kaplândische Postverwaltung fur 
Rechnung der Kaiserlichen Regie- 
rung dieses Schutzgebietes.

Gegen Ende des Jahrrs 1895 Hess 
die Postverwaltung der Kap-Kolonie 
den Gliedern des Südafrikanischen 
Postvereins (Oranje-Freistaat, Süd- 
afrikanisohe Republik und Kolonie 
Natal) den von ihr verfassten, in 
englischer und hollândîscher Sprache 
gedruckten Entwurf zu einem ge- 
meinschaftlichen Postvertrage zu- 
stellen, weleher die zahlreichen zwi- 
schen diesen Landern bestehenden, 
mehr oder weniger veralteten Einzel- 
vertrâge ersetzen und die einheit- 
liche Grundtaxe für die wechsel- 
seitigen Beziehnungen bilden soll. 
Findet dieser Vertragsentwurf die 
Zustimmung der beteiligten Staaten, 
8 0  ist ein weiterer wichtiger Schritt 
im Interesse der Einheit auf posta- 
lischem Gebiete innerhalb des süd
afrikanischen Festlandes geschehen. 
W ie eine von der kapl&ndischen Post
verwaltung angefertigte vergleichen- 
de Ubersicht der in den vorgenann- 
ten Gebieten bestehenden Posttarife 
erkennen lâsst, sind die Verschieden- 
heiten in den Portosâtzen nicht mehr

land with Cape Colony was effectue!, 
the Postal Department o f the latter 

■ formally took over that of Bechuana- 
land, which it had indeed admin- 
istered for some years. In 1893, when 
the Cape Postal Department first 
assumed the administration, the post 
and telegraph services were workitig 
with an annual déficit o f J ?  7000. 
The year 1896 will probably show 
a surplus of revenue over expenditure 
in both branches.

At the date o f the annexation there 
were 19 post-offices in Bechuanaland.

The administration of the Bechuana
land Protectorate Postal Service is 
in the hands o f the Cape Postal 
Department which works it on behalf 
o f the Impérial Protectorate Govern
ment.

Towards the close o f the year 
1895 the Postal Department of Cape 
Colony drew up and submitted to 
the members o f the South African 
Postal Union (Orange Free State, 
South African Republic and Natal) 
the draft o f a convention, printed 
in English and Dutch, the purpose 
of which was to replace the numerous 
cross-conventions o f a more or less 
obsolète character existing between 
these countries and to form the basis 
of uniform postage. Should this draft 
convention meet with the approval 
o f the States interested, another im
portant step will hâve been ta ken 
towards uniformity of postal practice 
throughout the South African Conti
nent.

According to a comparative, sclie- 
dule o f the tariffs in the above- 
raentioned States, prepared by tbe 
Cape Postal Administration, tbe 
différence in postage rates is no 
longer so considérable; we nui y
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des tarifs postaux existant dans les 
territoires précités a été établi par 
l'Administration des postes de la 
colonie du Cap; grâce à lui, on 
peut se rendre compte qu’il n’existe 
plus, entre ces tarifs, de différences 
fort grandes; on ne se trouve donc 
plus très loin de l’unité poursuivie. 
11 faut toutefois faire abstraction du 
protectorat du Bechouanaland et de 
la llhodesia, où —  comme nous 
l’avons déjà dit —  on est forcé de 
maintenir provisoirement un tarif 
très élevé, à cause des grands frais 
que nécessite l’expédition des corres
pondances entre Mafeking et Bula
wayo et entre Bulawayo et Salisbury. 
Ce n’est qu’avec l’établissement des 
voies ferrées qu’on peut espérer une 
diminution du port des correspon
dances dans ces territoires.

Les avantages que la colonie du 
Cap a retirés de son accession à 
l'Union postale universelle ont été 
très nombreux. Le port d’une lettre 
pesant '/a once, à destination de 
l'étranger, qui était de 5 d., a été 
réduit à 2 ‘/a- d. Le système de dé
compte onéreux qui existait pour 
les rapports avec les autres pays a 
disparu. On n’établit plus par dé
pêche les indemnités à payer à titre 
du frais de transit; ce procédé, qui 
prenait beaucoup de temps, a été 
remplacé par celui qui est prévu 
dans la Convention postale univer
selle et qui est basé sur l’établisse
ment de statistiques et offre une 
grande simplicité. Les tableaux et 
les comptes détaillés si défavorables au 
tratic ont donc été écartéB d’emblée.

Malgré la forte réduction qu’a 
subie le port des lettres par suite de 
l'adoption de la taxe de l’Union 
pour le trafic international, le bilan 
de l’Administration des postes n’a 
pas été défavorable en 1895. Depuis 
um série d’années, ce bilan se clôture 
dai.s la règle par un déficit d’une 
importance variable. De 1880 à 1895, 
•1 a oscillé entre 131,885 - j?  (mon
tai! maximum) et 8331 Jg* (montant 
minimum). En 1-898 seulement, il 
s’e-r produit un excédent de re- 
ceties, de 742^*. Le déficit de 1895, 
qui s’est élevé â 16,917 J ? , doit

allzu erheblich, so dass der W eg zur 
Einheit nicbt mebr weit ist. Dabei 
miissen allerdings das Bechuana- 
Land-Protektorat und Rhodesia aus- 
ser Betrackt bleiben, wo —  wie be- 
reits erwahnt —  wegen der grossen 
Kosten der Postbefôrderung zwischen 
Mafeking und Bulawayo und Bula
wayo und Salisbury aussergewohn- 
lich hohe Portos&tze bis auf weiteres 
aufrecht erhalten werden miissen. 
Erst mit der Ankunft des Schienen- 
weges ist in diesen Gebieten auf eine 
Ermâssigung des Portos zu hoffen.

Die Vorteile des Anscblusses der 
Kap-Kolonie an den Weltpostverein 
sind in voliem Masse hervorge- 
treten. Das Porto im internationalen 
Verkehr wurde von dem alten 
Satze von 5 d. für den 7* Un- 
ze schweren Brief auf 27* d. er- 
massigt, die Nachsendungsgebühren 
wurden abgescbafft. Die liistige Ab- 
rechnung mit anderen Lândern fiel 
weg. Die bisherige zeitraubende Er- 
mittelung der Transit-Entschadigung 
bei jedein einzelnen Kartenschlusse 
hôrte auf und wurde durch die im 
Welt-Postvertrage vorgesehene ein- 
fache, auf statistischc Erhebungen 
gegründete Transit -Ermittelung er- 
setzt, so dass die dem ungehinderten 
Verkehr so nacbteiligen Einzel-Er- 
mittelungen und Berecbnungen mit 
eînem Schlage beseitigt wurden.

Trotz derstarken Portoerm&ssigung 
infolge Einführung der Vereinstaxe 
im internationalen Verkehr war die 
Bilanz der Postverwaltung im Jahre 
1895 keine ungiinstige. Die Postver
waltung der Kap-Kolonie arbeitet 
seit einer Reibe von Jahren mit 
einern alljfthrlich. wiederkehrcndén 
Defizit von wechselnder Hôbe. In den 
Jahren 1880-— 1895 schwankte das- 
selbe von 131,885^" im Hücb3tbe- 
trage bis 8331 -j£ im Mindestbetrage. 
In einém Jahre —  1893 — ' ergab 
sich ein Uberscbuss der Einnahmen 
über die Ansgaben im Betrage von 
742 J ? . Das Defizit.des Jahres 1895, 
welcbes . 16,917 J ?  hetrâgt, ist ein 
maasiges .zu nennen; es. bleibt um 
7000 hinter dem Defizit des Vor- 
jahres. zurück. Zieht. man den unge- 
heuren Flachenraum dea Landes, die

thérefore hope that the road to uni- 
formity is not very long. The 
Bechuanaland Protectorate and Rhor 
desia must however be left out of 
considération, since, as already men- 
tioned, the great cost o f the mail 
transport between Mafeking and 
Bulawayo, and Bulawayo and Salis
bury necessitate, for the présent at 
least, tbe maintenance of abnormnlly 
high rates. No réduction is to be 
hoped for until the advent o f tbe 
railway in these territories.

The advantages o f being a member 
of the Universal Postal Union bave 
been fully realised by Cape Colony. 
The postage on international cor- 
respondence was reduced from 5 d. 
to 2 7 * d. per 7a oz., tbe fee for re
direction of mail matter was abolisbed 
and tbe complicated accounting ar
rangements with foreign countries 
ceased. The former laborious method 
o f arranging the transit charges o f 
each mail wassuppressed and replaced 
by tbe simple arrangement o f statistics 
provided by the Universal Postal Con
vention, so that the disadvantageous 
practice of separate calculation and 
payment was abolished at one stroke.

Notwitbstanding the heavy réduc
tion o f postage conséquent upon the 
introduction o f the Union rates into 
tbe international service, tbe balance 
o f the Postal Administration for 1895 
was by no means unfavourable. 
For several years the Cape Postal 
Administration bas been working 
with an annual déficit o f varying 
amount. Iri the years 1880 to 1895 
it varied from J ?  131,885, the maxi
mum, to ^  8331, the minimum. 
In 1893 there was a surplus of 
revenue over expenditure amount- 
ing to J ?  742. The déficit of 1895, 
J ?  16,917, is moderate, the amount 
being J ?  7000 less than that of the 
preceding year. When we consider 
the immense, area o f thé Colony, the 
great distance from one place to an-
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être considéré comme, modéré: il a 
été inférieur de 7000 JE à celui de 
l'année précédente. Si l'on tient 
compte de l’énorme étendue du pays, 
des grandes distances qui séparent 
les localités les unes des autres, de 
l ’éparpillement de la population, dont 
une très grande partie ne paye 
que peu de chose à la caisse de la 
poste, et finalement de la modicité 
des taxes postales, et si l ’on consi
dère que l ’Administration s’empresse 
de satisfaire aux exigences des petites 
aussi bien que des grandes localités 
sans se laisser émouvoir par des 
considérations financières, un dé
ficit de l’importance précitée n’est 
pas de nature à provoquer la moindre 
inquiétude. I l faut tenir compte, en 
outre, que l’Administration des postes 
rend de nombreux services à l’État 
sans recevoir d’indemnité. En 1895, 
le montant du port des envois expé
diés en franchise a représenté une 
somme de 22,431 J ’ . Si les autorités 
officielles intéressées avaient versé 
cette somme à la caisse postale, la 
recette se serait élevée à 256,014 J- ; 
au lieu du déficit mentionné ci- 
dessus, il se serait par conséquent 
produit un excédent de 5514^*.

Aux renseignements précités, nous 
devons encore ajouter quelques dé
tails concernant une intéressante en
treprise dont l’Administration de la 
colonie du Cap s’occupe en ce mo
ment, k savoir la construction, dans 
la ville du Cap, d’un nouvel hôtel 
central des postes mieux approprié 
aux exigences du service. Il y a 
urgence extrême k pouvoir disposer 
de locaux plus vastes pour les 
services postaux et télégraphiques 
de la ville du Cap et pour l’A d 
ministration centrale des postes et 
des télégraphes de la colonie. Actuelle
ment, tous les services (aussi bien 
ceux de l ’exploitation que de l ’ad
ministration) sont disséminés dans 
9 bâtiments différents. Ces locaux 
sont en partie si étroits et si défec
tueux que le service en souffre tout 
autant que la santé du personnel.

Le nouveau bâtiment devra pou
voir contenir 500 agents. D ’après 
le plan adopté, il pourrA en conte-

grossen Entfernungen von Ort zu Ort, 
die SpHrlichkeit der Bevôlkerung, 
von der ein grosser Teil zu der Post- 
einnahme nur wenig beitrâgt, und 
schlicsslich die Billigkeit der kap- 
lândischen Posttaxen in Betracht, 
und erwftgt man, dass die Postver- 
waltung bei den Anforderungen der 
kleinen wic der grossen Gemeinden 
des Landes mit voiler Bereitwillig- 
keit ohne àngstliche Rücksicht auf 
den Finanzpunkt entgegenkommt : 
so giebt ein Defizit von obiger Hôhe 
nicht den geringsten Anlass £ur Be- 
unruhigung. Ohnehin leistet die Post 
der Knp-Kolonie dem Staate zahl- 
reiche Dienste ohne Entschâdigung. 
Der W ei’t der portofreien BefOrde- 
rung belief sich im Jahre 1895 aul
22,431 JE. Wkre die8e Summe von 
den einzelnen Staatsbehôrden als 
Porto an die Postkasse entrichtet 
worden, so hàtte die Jahreseinnahme
256,614 J ?  betragen, so dass ein 
Jahresüber8chuss von 5514 JE  statt 
des obigen Defizits sich herausgestellt 
hatte.

Der vorstehenden Darstellung môch- 
ten wir noch einige Mitteilungen 
liber ein intéressantes Untcrnehmen 
anschlicBsen, mit welchem sich die 
Postverwaltung der Kap-Kolonie zur 
Zeit beschaftigt, nâinlich die Erbau- 
ung eines neuen mâchtigen Central- 
Postgebüudes in der Kapstadt. Die 
Notwendigkeit der Beschaffung ander- 
weiter Rkume für den Post- und Tele- 
graphenbetrieb in der Kapstadt so- 
wie für die Verwaltung des Post- und 
Telegraphenwesens der Kolonie ist 
eine überaus dringende. Gegenwftrtig 
ist der gesamte Dienst (Betrieb und 
Verwaltung) in nicht weniger als 
9 verschiedenen Gebâuden unterge- 
bracht. Die betreffenden Raume sind 
zum teil so eng und mangelhaft, dass 
der Betrieb selbst ebensosehr wie die 
Gesundheit der Beamten darunter 
leidet.

In dem neuen Gebâude muss cin 
Personal von nahezu 500 Kôpfen 
Platz finden, und wenn aucb auf den 
ersten Blick die Grundlinien des Neu- 
baues etwns zu weit gezogen er- 
Bcheinen, so herrscht doch gar kein 
Zweifel, dass sfimtliche Rftume in

other, the smallness o f tbe popu
lation, of wbich but a small propor
tion adds to the revenue o f the pô t, 
tinally, the lowness o f the postage 
rates and the circumstance that the 
daims of small communities bave 
been met on the same principle as 
the requirements o f larger towns 
without undue considération of the 
probable financial results, a déficit 
of the above dimensions is no cause 
for anxiety. On the other hand the 
Cape Postal Administration perforais 
much free work for the Government; 
the value o f this work in 1895 was 
JÈ  22,431. I f  this sum had been puid 
into the post-office as postage by the 
various Government authorities the 
revenue for the year would hâve 
been JE  256,614, and would hâve 
given a surplus o f ^  5514 instead 
o f the above-mentioned déficit.

W e will here add to the above 
statement8 a few facts coneerning 
an interesting enterprise whieh is at 
the présent time occupying the atten
tion of tbe Cape Postal Department, 
namely the construction o f a new 
General Post-Office in Cape Town. 
The need for the additional accom
modation it will afford the post and 
telegraph service in Cape Town as 
well as the post and telegraph Ad
ministration of the Colony is very 
pressing. The work of the Depart
ment, including the administration, 
is now being carried on in nine 
different buildings in which the 
accommodation is so insufficicut and 
faulty as to be detrimental both to 
the work of the service and the 
health of the staff.

The new building will bave a staff 
o f nearly 500 to accommodate, and, 
though at first sight the building 
may seem to be unnecessarily lame, 
there is now doubt that in a te» 
years tbe whole will be occupied. 
As a raatter o f fact the space origin- 
ally allotted to the parcels branch
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nir davantage, mais il n’y a pas de 
doute qu’il sera entièrement occupé 
au bout de peu d’années. Déjà 
maintenant, alors que le bâtiment 
est seulement en cours de construc
tion, le local destiné au service des 
colis postaux a dû recevoir des di
mensions plus grandes que celles 
prévues dans le plan primitif, à 
cause de l'extension prise par ce 
service. Le trafic postal et télégra
phique a pris également pendant ces 
dix dernières années une telle exten
sion et il continue tellement à pro
gresser, qu’on doit aussi songer à lui 
réserver assez d’espace pour l’avenir.

Le nouveau bâtiment offrira, dans 
scs pièces du rez-de-chaussée, toutes 
les facilités possibles au public. Il 
sera entièrement éclairé à la lumière 
électrique; le courant nécessaire sera 
produit dans l’immeuble même. On 
y installera trois ascenseurs (pour les 
personnes, les dépêches et les mar
chandises), qui fonctionneront égale
ment au moyen de l’électricité. En 
prévision du développement ultérieur 
de la ville du Cap, on s’est aussi 
ménagé la force électrique néces
saire pour faire fonctionner plus 
tard un système de transport par 
tubes souterrains (poste pneumatique). 
Treize avertisseurs électriques seront 
à la disposition du veilleur de nuit, 
qui devra se promener dans toutes 
les parties du bâtiment, pour pré
venir le concierge en cas d’incendie, 
et mettre en même temps en branle 
une cloche d'alarme placée dans le 
poste des pompiers de la ville. On 
utilisera aussi l’électricité pour con
trôler le veilleur de nuit. Une pen
dule de contrôle actionnée par l ’élec- 
tru ité indiquera, le matin, au fonc
tionnaire chargé du contrôle, à quelle 
heure de la nuit et dans quelles 
pièces du bâtiment le veilleur a 
i-‘x> rcé sa surveillance.

[’ ne grande horloge éclairée à 
LVectricité pendant la nuit sera 
pincée à la façade principale du 
LVimcnt; l’Administration la fera 
C"i rôler par l’observatoire royal 
pour avoir la garantie qu’elle marque 
toujours l’heure d’une façon absolu- 
»)'ut exacte.

wenigen Jahren besetzt sein werden. 
Thata&chlich hat bereits jetzt im 
Laufe der Bauarbeiten der Raum 
für die Paketpost gegenüber dem 
ursprtinglichen Plane vergrôssert wer
den müssen im Hinblick auf das 
Wachstum dieses Betriebes. Der Post- 
und Telegrammverkehr in der Kap- 
Kolonie hat eben in den letzten zehn 
Jahren so m&chtig zugenommen und 
ist noch in solcher Steigerung be- 
griffen, dass der Raumbedarf für die 
Zukunft môglichst weit veianschlagt 
werden muss.

Das neue Gebâude wird in seinen 
zu ebener Erde belegenen Râumen 
dem Publikum aile môgliche Be- 
quemlichkeit bieten. Es wird in allen 
Teilen elektrische Beleuchtung er- 
halten; der hierzu nôtige elektrische 
Strom wird auf dem Grundstück 
selbst erzeugt werden.

Drei im Gebâude eingerichtete 
Aufzüge (für Personen, Briefbeutel 
und Güter) sollen ebenfalls mittels 
Elektricitât betrieben werden. In 
Hinblick auf das künftige Wachstum 
der Kapstadt ist auch die nôtige 
Kraft vorgesehen, uni ein spâterhin 
anzulegendes unterirdischcs Rôhren- 
system -— pneumatische Post —  in 
Betrieb zu setzen. Dreizehn elek
trische Feuemielder dienen dazu, 
durch den Nachtwâchtcr, welclier 
das Gebâude in sâmtlichen Teilen 
durchwandern soll, dem Kastellan ein 
ctwa ausgebroehenes Feuer zu mel- 
den und zugleich eine Lârmglocke 
auf der stâdtischen Feuerwehr zum 
Ertonen zu bringen. Die Elektricitât 
ist auch zu Hülfe genommen, die 
Thâtigkeit des Nachtwüchters zu 
iiberwaehen. Eine elektrisch betrie- 
bene Kontrolluhr zeigt den betreffen- 
den Beamten am frühen Morgen an, 
zu welchen Stunden der Nacht und 
an welchen Pltttzen des Gebâudes 
der Nachtwâchter seine Aufsicht ge- 
übt hat.

Eine bei Nacht elektrisch zu bc- 
leucktende grosse Uhr, welche das 
Gebâude über seinem Haupteingange 
erhalten wird, soll behufs Erzielung 
eines vôllig pünktlichen Ganges von

bas already had to be extendcd 
owing to the increasing demands of 
that service. The post and telegraph 
business o f Cape Colony bas developed 
so rapidly during the last ten years, 
and still continues to develop, that 
the largest possible amount o f space 
must be set aside for its accommo
dation.

The rooms on tbe ground Hoor of 
the new building devoted to the 
public, will contain every desiçable 
convenience; it will be lighted 
throughout with electricity which 
will be generated on the premises.

The tbree lifts, for passengers, 
inails and goods, which will be in 
use in the new building will also 
be worked by electricity. Considering 
the probable future growtli o f Cape 
Town, provision bas been made for 
obtaining the necessary power to work, 
later on, a System o f subterranean 
pneumatic tubes. Thirteen electric tire- 
alarms will enable the .night-watch- 
man on his rounds through the buil
ding to notify the caretaker where 
a fire may hâve broken out, and 
will also ring an alarm bell in the 
Municipal Fire Station. Electricity 
bas also been called in to control 
the movements of the night-watch- 
man. An electric tell-tale informs 
the responsible offieer on his arrivai 
in the morning where the watchman 
has exercised his duty at the different 
hours of the night.

In order to secure accuracy, the 
large elock which is to be fixed 
over the main entrance o f the buil
ding, and which will be illuminated 
at night by electricity, will be con- 
trolled front the Royal Observatory.
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La construction d’un bâtiment de 
cette espèce offrant tous les avan
tages qu’on peut exiger à l’époque 
actuelle, entraînera naturellement 
des dépenses considérables; toutefois, 
l ’Administration espère fermement, 
en présence de la situation favo
rable des recettes postales, que les 
intérêts du capital engagé dans cette 
construction ne tarderont pas à pou
voir être couverts par la caisse pos
tale et que le nouvel hôtel central 
des postes du Cap ne constituera 
pas une charge pour les contribuables 
de la colonie.

Nécrologie.

M. le Dr Timothée Rothen, Direc
teur du Bureau international télé
graphique, est mort le 12 février 
dernier, après une courte maladie.

M. Rothen naquit en 1830 à Bâle, 
où il lit aussi ses humanités. Tout 
d ’abord il fut instituteur à Trogen 
(Suisse). Dans cette position, il s’occu
pait déjà avec une prédilection par
ticulière d’études mathématiques et 
physiques et notamment d ’électricité. 
Pour acquérir des connaissances 
pratiques dans cette dernière branche, 
il entra en 18(50 dans une fabrique 
de télégraphie privée à Neuchâtel. 
En 1867, M. Rothen fut attaché à 
la Direction des télégraphes suisses, 
dont il a fait partie jusqu’à la lin 
de l’année 1890, époque à laquelle 
il fut nommé Directeur du Bureau 
international télégraphique. Tout 
d ’abord Secrétaire de la Direction des 
télégraphes, il ne tarda pas à se 
distinguer par son aptitude à tel 
point qu’il fut nommé, en 1871, 
adjoint et remplaçant du Directeur 
et appelé, en 1890, à la tête de l'Ad
ministration télégraphique.

M. Rothen était une autorité en 
matière d’électricité. De nombreux 
articles contenus dans les différentes

der Kôniglichen Sternwartc ans kon- 
trolliert werden.

Ein derartiges mit allen Bequem- 
lichkeiten der Neuzeit ausgestattetes 
Gebâude wird natürlicb einen erheb- 
lichen Kostenaufwand verursachen ; 
die Verwaltung hofft aber zuversicht- 
lich, dass bei dem gttnstigen Stande 
der Postcinnahmen die Zinsen des 
in dcn Bau gestekten Kapitals in 
nicht femer Zeit aus der Postkasse 
gedeckt werden kônnen, so dass das 
neue Central-Postgebâude der Kap- 
stadt eine Last fur den Steuerz^ahler 
der Kap-Kolonie nicht bilden wird.

Nachruf.

Ain 12. Februar d. J. ist der Direk- 
tor des internationalen Telegraphen- 
bureaus, Dr. Thimoteus Rothen, nach 
kurzem Krankenlager aus dem Lebcn 
geschieden.

Rothen wurde ini Jalire 1830 in 
Basel geboren, wo er auch seine 
schuIwisscnschaftlicheBildung erhielt, 
und war zuerst Lehrer in Trogen 
(Schweiz). Schon in dieser Stellung 
beschaftigte er sicli besonders gern 
mit mathematischen und physika- 
liscben Studien uud namentlich mit 
der Elektrotecbnik. Um auf dem 
letzteren Gebietc auch praktische Er- 
fahrungen zu sammeln, trat er 1860 
in eine Privat-Telegraphcnfabrik in 
Neuenburg ein. Von hier aus wurde 
Rothen 1867 in die schweizerische 
Telegraphendirektion berufen, wel- 
cher cr bis zu seiner Ende 1890 er- 
folgten Ernennung zum Direktor des 
internationalen Telegraphenbureaus 
ununterbrochen angehôrt bat. Zuerst 
Sekretar der Telegraphendirektion, 
zeichnete er sich durch seine Tiichtig- 
keit bald in einer Weise aus, dass 
er schon 1871 zum Adjunkten und 
Stellvertreter des Direktors gewahlt 
und anfangs 1890 an die Spitze 
der Telegraphenverwaltung gestellt 
wurde.

Rothen war eine Autoritat auf dem 
Gebiete der Elektrotecbnik ; zahl- 
reiche Aufsâtze, welche die verscbie-

The cost o f constructing a buil
ding o f this description, fitted up 
with ail tbe most modem con- 
veniences, must naturally be beavy, 
but the Po6tmaster General cherishes 
the hope that, with tbe favourable 
condition o f the postal receipts, the 
interest on tbe capital expended in 
the érection o f the building will, at 
no distant date, be covered by the 
receipts o f the Department, so that 
tbe new General Post-Office o f Cape 
Town may not be a burden to the 
tax-payers.

Obituary.

W e hâve to record the death of 
Dr. Timotheus Rothen, Director of 
the International Telegraph Bureau, 
who passed away on February 12,h 
last after a short illness.

Dr. Rothen was born in Basle in 
the year 1830, and was educated in 
his native town. His fir6t appoinl- 
ment was that o f teacher at Trogen 
(Switzerland), where be devoted him- 
self to the study o f mathematics and 
physics, but more particularly to 
electrical engineering. In order lo 
gain practical expérience in the latter 
science he entered, in 1860, a private 
telegraph factory at Neuchâtel. Called 
to the Swiss Telegraph Direction in 
1867, he reraained there until ap- 
pointed to the Directorship o f the 
International Telegraph Bureau at 
the close o f 1890. Occupying in the 
first place the post o f Secretary to 
the Telegraph Direction, he soon 
displayed such abilitv, that in 1871 
he was chosen Assistant and Re
présentative of the Director and at 
the beginningof 1890 appointed head 

of the Telegraph Administration.

Dr. Rothen was an authority an 
electrical engineering; numerous 

i says from his pen in tbe Jouriidl
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séries annuelles du « Journal télé
graphique » publié par le Bureau inter
national des télégraphes, témoignent 
de sa haute compétence dans cette 
mrtie. 11 s'acqnit des mérites parti
culiers à la Conférence télégraphique 
internationale de Budapest, à laquelle 
il prit part en sa qualité de Directeur 
du Bureau international télégraphique 
et aux travaux de laquelle il participa 
d'une manière remarquable.

Simple et modeste dans sa manière 
d'être, aimable et complaisant dans 
ses rapports personnels, d’un carac
tère digne et d’une instruction scien
tifique aussi solide qu’étendue, M. 
Rothen ne sera pas oublié, dans sa 
patrie, de ceux qui ont eu l ’occasion 
de le connaître et, au delà des fron
tières de la Suisse, les fonctionnaires 
des Administrations télégraphiques 
lui conserveront un souvenir durable 
et respectueux.

Littérature postale.

(!ms voor  I nteg g ers  bij  of. R ijk s p o s t - 
si'a a k b a n k , cm coor hen, die het icenschen 
ip irorden, bewerkt door P. J. F. du Bois,
<hiderdirectenr dier Bank. — Amsterdam

M. du Bois, sous-directeur de la 
Caisse d’épargne postale néerlan
daise, a réuni dans une petite et 
commode brochure de moins de 60 
pages, qui peut facilement être mise 
en poche, toutes les dispositions im
portantes relatives à l’exploitation 
de cette Caisse. La brochure sus
mentionnée, qui est en vente dans tons 
le> bureaux de poste néerlandais au 
prix modique de 10 centimes, est 
de-tinée1 à servir de guide aux dépo
sants à la Caisse d’épargne et à ceux 
qu: veulent le devenir. L ’auteur a 
atteint son but de la manière la plus 
complète. Sa publication a déjà con
quis beaucoup de personnes à l'in
stitution bienfaisante de la Caisse 
d i jiargne et en décidera encore 
hotucoup d’autres à apporter à cet

denen Jahrgilnge der von dem inter- 
nationalen Telegraphenbureau heraus- 
gegebenen Zeitschrift « Journal télé
graphique » enthalten, liefern den Be- 
weis, wie vollstàndig er diese Materie 
beherrschte. Besondere Verdienste er- 
warb er sich auf der internationalen 
Telegraphen-Konferenz in Budapest, 
an welcher er als Direktor des 
internationalen Telegraphenbureaus 
teilgenommen und an deren Arbeiten 
er in hervorragender Weise raitge- 
wirkt hat.

Einfach und besebeiden in Beinem 
Auftreten, freundlich und gefâllig im 
persônlichen Verkehr, ehrenwert in 
seinem Charakter und von umfassen- 
der wissenschaftlicher Bildung, wird 
Rothen niebt nur in seiner Hcimat 
allen, die ihm nilher zu treten Ge- 
legenheit hatten, unvergesslieh sein, 
seinem Namen wird auch weit über 
die Grenzen der Schweiz hinaus ein 
ehrendes Andenken in den Kreisen 
der Telegraphenbeamten dauernd ge- 
wahrt bleiben.

Postalische Litteratur.

G ins v o o r  I n te g g krs  bij de  R ijk sfo st- 
srAARBANK, en eoor hen, die het icenschen 
te irorden, beicerkt door P. J. F. du Bois, 
Onderdirectmr dier Bank. — Amsterdam 
185*6.

, In cincm kleincn, hand lichen Schrift- 
chen, welches bequem in der Brust- 
tasche verwahrt werden kann, hat der 
Unterdirektor der niederlündisclien 
Reichs-Postsparkasse, Herr du Bois, 
auf dem knappen Raume von noch 
nîcht 60 Seiten aile wissenswerten 
Bestimmungen iiber die Benutzung 
der Postsparkasse zusammengestellt. 
Das Schriftchen, welches zu dem ge- 
ringen Preise von 10 Cents bei allen 
niederl&ndischen Postanstalten kàuf- 
licli ist, soll denen, welche bereits 
Einleger der Postsparkasse sind, und 
denen, die es noch werden wollen, 
als Führer und Wegweiser dienen. 
Diesen Zweck erftillt es in vollkom- 
menster Weise ; es hat schon manchen 
ftlr die segensreiche Einrichtung der 
Postsparkasse gewonnen und wird

télégraphique, published by tbe Inter
national Telegrapb Bureau, give 
proofs o f his complété roastery of 
the subject. As Director of the Inter
national Telegraph Bureau he was 
présent at the International Telegrapb 
Conférence at Buda-Pesth, where he 
gained great crédit for himself, co- 
operating in a distinguished manner 
in the labours of the Conférence.

Simple and modest in manner, 
amiable and agreeable in personal 
intercourse, honourable in character 
and possessing extensive scientific 
knowledge, Dr. Rotben will ever be 
remembered by such o f his country- 
men as had the opportunity of know- 
ing him personally, while his naine 
will remain an honoured memory in 
télégraphie circles far beyond the* 
boundaries of Switzerland.

Postal Literature.

( im s  VOOR IXTEGGERS BIJ DE RlJKSPOST- 
SPAARBAXK, en voor hen, die het wensrhen 
te worden, beicerkt door P. J. F. du Bois, 
Onderdirecteur dier Bank. — Amsterdam 
1806.
In a bandy little book o f less tlian 

60 pages, which can conveniently 
be carried in the breast pocket, Mr. 
du Bois, Sub-Director o f tbe Dutch 
Post-Office Savings Bank, has col- 
lected and arranged ail the most im
portant stipulations concerning the 
use of the Bank. The pamphlet, 
which can be had for the modest 
price o f 10 cents at ail Dutch post
offices, is intended to serve as a 
guide to persons who are already 
depositors in the Savings Bank and 
to those about to join their number. 
Its object is fully attained, for it bas 
already won many sympathisera for tbe 
beneticent institution o f the Savings 
Bank, and will be an inducement to 
many more to deposit in it small 
sums which wonld, most probably,
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établissement, pour les faire fruc
tifier, les petites économies qu’autre- 
fois elles dissipaient peut-être inuti
lement. Le « guide » de M. du Bois 
a paru pour la première fois en
1889. Il vient d’atteindre sa huitième 
édition, dont la publication a été 
rendue nécessaire par la mise en 
vigueur des lois des 20 juillet 1895 
et 1er juin 1896, qui ont apporté 
d'importantes modifications dans les 
dispositions relatives à la Caisse 
d’épargne. C ’est ainsi que le maxi
mum des dépôts a été porté de 800 
à 1200 florins pour le public ordi
naire et à 2400 florins pour les so
ciétés de bienfaisance; que les dis
positions en vertu desquelles le mari 
était autorisé à faire opposition au 
remboursement de l’avoir placé par 
son épouse ont été abolies; qu’un 
père ou un tuteur qui veut disposer 
de l’avoir de son fils ou de son pu
pille doit recevoir l’autorisation du 
juge de paix lorsque l’enfant a at
teint l’âge de douze ans; etc.

Puisse la brochure de M. du Bois, 
dont toute la presse néerlandaise a 
fait l’éloge, continuer à remplir son 
rôle de « guide » et amener de nom
breux inexpérimentés vers l’institu
tion bienfaisante de la Caisse d ’é
pargne postale des Pays-Bas !

Petites communications.

D ’après ce que nous venons de 
lire dans la « Deutsche Verkehrs- 
zeitung», l’Administration des postes 
d’Italie s’occupe sérieusement en ce 
moment de l ’établissement d’un musée 
postal à Rome. Le projet de ce 
musée remonte à 1890. Sa partie la 
plus importante sera composée d une 
collection de timbres-poste, que le 
Dr Emilio Diena, de Modène, un 
philatéliste distingué, a été chargé 
de réunir.

noch manchen bewegen, seine kleinen 
Ersparnisse, die er vielleicht sonst 
nutzlos vergeudet, dortfruchtbringend 
niederzulegen. Der «W egweiser* ist 
zum erstenmale im Jahre 1889 er- 
schienen. Er erlebt jetzt seine achte 
Auflage, die deshalb nôtig geworden 
ist, weil infolgo des Gesetzes vom 
20. Juli 1895 mit dem 1. Juni 1896 
mehrere wichtige Anderungon in den 
Vorschriften über die Postsparkasse 
eingotreten sind, wic z. B. die Er- 
hôhutig der Meisteinlage von 800 auf 
1200 Gulden, bei Wohlthâtigkeits- 
vereinen auf 2400 Gulden; die Auf- 
hebung der Vorschrift, wonach der 
Ehemann berechtigt war, gegon die 
Rückforderung des von seiner Ehe- 
frau angesammelten Guthabens Ein- 
spruch zu erheben ; die Bestiinmung, 
dass ein Vater oder Vormund, der 
das Guthaben seines Sohnes oder 
Miindels zuriickziehen will, hierzu 
fortan der Gonehinigung des Friedens- 
richters bedarf, sofern der Solin oder 
das Mündel das zwôlfte Jahr erreicht 
liât, uud andercs mehr.

Môge das kleine Schriftchen, von 
dem die uicdcrl&ndische Presse des 
Lobes voll ist, sicli auch ferner als 
der «W egweiser* bewahrcn, der zahl- 
reiche Unkundige zu dem segen- 
bringenden Institut der nicderlilndi- 
sclien Postsparkasse hinführt.

Kleine Mitteilungen.

W ie wir der « Deutschen Verkelirs- 
zeitung » entnelunen, soll seitens der 
italienischen Postverwaltung mit der 
Errichtung eines Postmuseums in Rom 
jetzt emstlich vorgegangen werden. 
Die ersten Anregungen zu einem sol- 
chen Muséum rühren aus dem Jahre 
1890 lier. Den wichtigsten Teil des 
neuen Postmuseums wird die Post- 
wertzeichensammlung bilden, mit de- 
ren Ausbau und Instandhaltung Dr. 
Emilio Diena aus Modena, ein her- 
vorragender Philatelist, beauftragt 
worden ist.

be otherwise wasted, but which in 
the Bank become fruitful savingB. 
The « Guide » appeared for the fi rat 
tirne in 1889; it is now in its 
eighth édition, a new issue bemg 
necessary in conséquence o f the 
Act o f July 20th, 1895, which,
coming into operation on June l st, 
1896, introduced several important 
alterations in the régulations of the 
Post-Office Savings Bank, for in
stance, increase o f the maximum 
deposit from 800 to 1200 florins 
and in the case o f benevolent in
stitutions to 2400 florins; the cancel- 
ling o f the clause by which the 
husband had a right to raise an 
objection to his wife’s withdrawing 
her accumulated deposits; the addi
tion o f the clause which provides 
that a father or guardian who wislies 
to withdraw the deposits o f his son 
or ward must henceforth obtain the 
sanction o f the Justice o f the Pence 
i f  the son or ward be above twelve 
years o f âge; etc. etc.

W e sincerely hope that the little 
pamphlet, the praises o f which are 
warmly sounded by the Dutch press, 
may still continue to be a «Guide» 
and lead many to the Savings Bank 
who are still ignorant of the blessings 
which that institution confers.

Miscellaneous.

According to the « Deutsche I er- 
kehrszeitung » the Italian Postal Ad
ministration is now seriousiy occupied 
with the proposed érection o f a Postal 
Muséum in Rome. The idea of sueh 
a muséum was expressed for the 
first time in 1899. The most important 
part o f the new Postal Muséum is 
to be devoted to the collection ol‘ 
postage-stamps, the arrangement u n d  

supervision of which hasbeen intrusted 
to the well-known philatelist, i.)r. 
Emilio Diena of Modena.

IMPRIMERIE SUTER & L1ER0W h  BERNE.
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Le Musée des postes impériales 
allemandes, à Berlin.

1 )ans le numéro 12 de « IJ  Union 
postale» de 1892, nous avons fourni 
à nos lecteurs, sur le Musée des 
postes impériales allemandes à Ber
lin, des renseignements que nous 
avions empruntés au rapport de l’A d 
ministration des postes de l’Empire 
d'Allemagne sur sa gestion pendant 
les années 1888— 1890.

Aujourd’hui, nous reproduisons les 
indications concernant ce musée qui 
sont contenues dans le rapport de 
l'Administration des postes de l ’Em
pire d’Allemagne relatif aux années 
1891— 1895 (voir aussi les numéros 
1, 2 et 3 de *« L ’ Union postale » de 
l'année courante).

Dans la dernière période quinquen
nale, les collections du Musée postal 
se -ont augmentées tant par des ac
quisitions faites au moyen des fonds 
portés au budget que par des dons 
et Dgs faits par le public, ainsi que 
par des Administrations étrangères.

En ce qui concerne les acquisitions, 
on s en est tenu au principe de re
présenter l ’histoire des services de 
communication et principalement celle 
de la poste, le plus puissant levier 
du trafic, par une collection d’objets 
rangés dans un ordre scientifique. 
La section des services de communi
ent: >n de l’antiquité, qui jusqu’à

Oas Reichs-Postmuseum in Berlin.

In Nummer 12 der « Union postale » 
von 1892 haben wir über das Reichs- 
Postmuseum in Berlin eine Reihe von 
Angaben gebracht, welche wir dem 
Berichte über die Ergebnisse der 
deutschen Reichs-Postverwaltungwâh- 
rend der Etatsjahre 1888— 1890 ent- 
nommen hatten.

W ir lasBen nun hier die einschlâ- 
gigen, das Postwesen berührenden 
Mitteilungen folgen, welche im Be
richte der deutschen Reichs-Postver- 
waltungfür die Etatsjahre 1891 — 1895 
(siehe auch die Nuinmern 1, 2 und 8 
der diesjiihrigen « Union postale-») ent- 
halten sind.

Die Samnilungen des Postmuseums 
sind in dem verflossenen fünfjührigen 
Zeitraum in erfreulicher Weise ver- 
mehrt worden, und zwar ebenso durch 
die etatsmâssig zur Verfügung ge- 
stellten Mittel, wie durch Zuwen- 
dungen aus den Kreisen des Publikums 
und von auswârtigen Verkebrsver- 
waltungen.

In Bezug auf die neuen Erwerbungen 
sind die bisherigen Grundsfttze mass- 
gebend geblieben : die Geschichte des 
Verkehrswesens, besonders die Ge
schichte des m&chtigsten Verkehrs- 
hebels, der Post, in einer wissen- 
schaftlich angelegten und geordneten 
Sammlung zu verkôrpem. Die Ab-

The Impérial Postal Muséum in 
Berlin.

In No. 12, page 202, of the Union 
postale for the year 1892, we inserted 
various items o f information, extract- 
ed front the Report of the Impérial 
Postal Department for the official 
years 1888— 1890, respecting the 
Impérial Postal Muséum in Berlin.

W e here reproduce the statements 
concerning the Muséum contained in 
the Report of the Impérial Postal 
Department for the official years 
1891— 95 (see also Nos. 1, 2 and 3 
of the Union postale for the current 
year).

The collections in the Postal Muséum 
hâve increased in a very satisfactory 
manner during the last five years, 
both through the subsidies granted 
by the Department and by contribu
tions from the public and from foreign 
traffie departments.

With respect to the new acqui
sitions the saine principles were 
applied as formerly, namely, to 
incorporate, in a scientifically or- 
ganized and well arranged collection, 
articles relating to the history of
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présent ne contenait en grande partie 
que de6 dessins, s’est enrichie d'une 
importante série d’originaux précieux. 
Indépendamment d’un certain nombre 
d’anciens manuscrits et de matérielt
d'écriture trouvés en Egypte, parmi 
lesquels on remarque des tablettes 
en terre portant de l'écriture grecque 
et démotique, des palettes d’écrivains, 
des diptyques avec des inscriptions 
bien conservées en partie, des papyrus 
avec de l ’écriture hiératique et grecque, 
des lettres arabes écrites sur des pa
pyrus, des écritoires, etc., plusieurs 
modèles originaux de barques du Nil 
datant de l’ancienne Egypte (environ 
2000 ans avant J.-Ch.) et trouvés 
dans des monuments funéraires, sont 
particulièrement dignes d’être men
tionnés.

Le Musée a aussi été généreuse
ment doté d’objets concernant le 
moyen-âge et les siècles suivants. 
Ses collections se sont enrichies de 
bonnes imitations d’illustrations d’an
ciens manuscrits, de bulletins et de 
feuilles de messagers du 14e, 15e et 
16e siècles, de nouvelles acquisitions 
de lettres originales du 16e et 17e 
siècles et d’anciens journaux en copies 
et en originaux, et tous ces objets 
donnent une idée claire et nette du 
développement, principalement en 
Allemagne, de la littérature, ainsi que 
des services de messagers et de com
munication. De nombreuses acquisi
tions nouvelles de modèles et de des
sins de voitures et de bateaux donnent 
de6 indications précieuses sur le ser
vice de transport par eau et par 
terre; nous citons, entre autres, l’imi
tation de la caravelle Santa Maria 
sur laquelle Colomb fit en 1492 
son premier voyage d’exploration à 
travers l’océan atlantique; les repro
ductions de deux voitures qui se 
trouvent dans la collection ducale 
de la forteresse de Cobourg, soit 
celle de la voiture nuptiale employée 
à l’occasion du mariage du duc Jean- 
Casimir de Saxe-Cobourg avec Anne 
de Saxe en 1586 et celle de la voi
ture de voyage du duc Ernest de 
Saxe-Gotha surnommé le pieux, du 
17e siècle; une imitation d’un carosse 
à quatre roues en construction brute

teilung filr die Verkehrseinrichtungen 
des Alterturas, die bisher meist nur 
Nachbildungen enthielt, ist durch eine 
stattliche Reihe wertvoller Original- 
stücke bereichert worden. Neben einer 
Anzahl in Egypten gefundener alter- 
tümlicher Schriftproben und Schreib- 
gerâte, darunter Ostraken mit grie- 
chischer und deraotischer Schrift, 
Schreiberpaletten, Schreibtafeln (Dip- 
tychen) mit teilweise wohlerhaltenen 
Aufschriften, Papyrushandschriften 
mit hieratischer und griechischer 
Schrift, arabische Papyrusbriefe, 
Schreibzeuge u. s. w. sind mehrere 
aus Steingrâbern herrührende Ori- 
gtnalmodelle von Nilbarken aus alt- 
egyptischer Zeit (etwa 2000 v. Chr.) 
besonders erw&hnenswert.

In reichlichem Masse sind dem 
Muséum auch für das Mittelalter und 
die spkteren Jahrhunderte BeitrSge 
zugeflossen. Durch gelungene Nach- 
bildnngen von Illustrationen aus alten 
Handschriften, sowie von Botenzetteln 
und Botenbogen aus dein 14., 15, und
10. Jahrhundert, durch weitere Er- 
werbungen von Originalbriefen aus 
dem 16. und 17. Jahrhundert und von 
alten Zeitungen, sowohl in Nachbil
dungen, wie auch in Originalstücken, 
hat das Postmuseum einen Zuwachs 
erhalten, der die Entwickelungsge- 
schichte des Schrift-, Boten- und Nach- 
richtenweseus, besonders in Deutsch- 
land, veranschaulicht. Zahlreiche 
Neuerwerbungen von Modellen und 
Abbildungen von Wagen und Schiffen 
geben wertvolle Aufschlüsse über das 
Befôrderungswesen zu Wasser und 
zu Lande ; so unter anderm eine Nach- 
bildung der Karavelle Santa Maria, 
auf der Coluinbus im Jahre 1492 
seine erste Entdeckungsreise über 
den atlantischen Océan zurückgelegt 
hat; ferner die Nachbildungen zweier 
in der herzoglichen Sammlung auf 
der Feste Koburg befindlichen Wagen, 
nftmlich des bei der Vennâhlung des 
Herzogs Johann Casimir von Sachsen- 
Koburg mit Anna von Sachsen (1586) 
gebrauchten Brautwagens und des 
Reisewagens des Herzogs Ernst von 
Sachsen-Gotha, genannt der Fromme, 
aus dem 17. Jahrhundert; sodann 
die Nachbildung einer vierrttderigen

traffic in general and especially to 
that of the Post, the great lever of 
ail traffic. The department for the 
traffic arrangements o f antiquity, 
which had hitherto contained mostly 
copies and reproductions, bas been 
enriched by a goodly number ol 
valuable originals. Besides a number 
of 6pecimens o f ancient writing and 
writing materials found in Egypt, 
among thein earth-tablets with Greek 
and deinotic characters, writers 
palettes, writing tablets (diptychi 
with, in part, well preserved in
scriptions, papyrus manuscripts with 
hieratic and Greek character6, Ara- 
bian papyrus letters, writing ma- 
terials, etc., there are also several 
original models o f Nile boats which 
deserve spécial notice ; they were 
discovered in the tombs, and date 
from early Egyptian time, about 
2000 B. C.

The contributions to the Muséum 
of specimens from the Middle Ages 
and from later centuries hâve been 
very plentiful. By successful imi
tation of illustrations front ancient 
manuscripts, as well as o f couriers 
notices and way-bills from the 14th, 
15th and I6th centuries, by the acqui
sition o f original letters from the 
16th and 17tb centuries, o f old news- 
papers, both imitation and original, 
the Muséum has received additions 
whicli clearly portray the develop
ment in handwriting, in the messenger 
service and in correspondence, especi
ally in Germany. Numerous addi
tions o f models and sketches of 
carriages and boats afford élucida
tion as to the means o f communi
cation by land and water; for 
instance an imitation of the caravel 
•Santa Maria, on which Columbus 
made his first voyage of discovery 
across the Atlantic Océan in 1492, 
copies of two carriages, the originals 
of which are in the ducal collection 
in the fortress o f Coburg, namely the 
bridai carriage used at the marnage 
of John Casimir Duke of Saxe-Co- 
burg with Anne of Saxony (15^ ’•), 
and the travelling-earriage o f Ernest
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du même siècle, d’après un modèle 
original du musée germanique de 
Nuremberg et le modèle d’une voi
ture de roulage souabe d’Ulm com
plètement chargée et pourvue de tous 
les objets d’équipement, de huit che
vaux enharnachés et de deux figures 
de voituriers du 18e siècle.

L’accroissement de la section des 
temps modernes du Musée ne le cède 
en rien au développement de la di
vision historique. Le Musée a notam
ment reçu des voitures, etc. et des 
objets d’équipement de toute sorte, 
en originaux, modèles, dessins et 
imitations. Les modèles des impor
tants édifices postaux terminés dans 
ces dernières années, qui ont été 
attribués au Musée, permettent de se 
rendre compte de l’activité de l’Ad
ministration des postes allemandes 
en matière de construction. Un mo
dèle qui présente un grand intérêt 
au point de vue du développement 
du service ambulant, est celui d’un 
wagon postal à quatre essieux avec 
pivots, qui a été construit par la 
fabrique de wagons des frères Gastell 
à Mombach près de Mayence pour 
l'exposition universelle de Chicago et 
dont il a été fait cadeau au Musée 
postal. En outre, le modèle d’un 
wagon postal précédemment acheté 
a été pourvu d’un éclairage électrique 
semblable à celui qui est maintenant 
généralement adopté pour ces voitures 
dans le territoire postal de l’Empire 
allemand. On remarque encore deux 
acquisitions importantes. C ’est d’abord 
le modèle du bateau à vapeur à double 
hélice le « Prince Bismark », appar
tenant à la Société par actions des 
paq uebots hambourgeois - américains 
à Hambourg, dont le constructeur, 
la .Société par actions de construction 
de machines le «Vulcan», à Bredow 
près de Stettin, lui a fait présent, et 
ensuite le modèle du bateau à vapeur 
à double hélice le « Prince Walde- 
mai » ,  construit par les usines de 
H. ald à Kiel et destiné pour la 
lige. de Kiel-Korsôr, dont il a été 
fai’ cadeau par ces usines.

Les objets relatifs au service de 
transport à l’étranger reçus dans ce6 
dernières années sont extraordinaire-

Reisekutsche ira Rohbau nach einein 
Originalmodell im Gerraanischen Mu
séum zu Nürnberg aus demselben 
Jahrhundert und das Modell eines 
vollstandig bepackten, mit sümtlichen 
Ausrüstungsgegenstânden versehenen 
schw&bischen Frachtwagens aus Ulm, 
nebst acht Pferden mit Geschirr und 
zwei Fuhrmannsfiguren aus dem 18. 
Jahrhundert.

Hinter dem Ausbau der historischen 
Abteilung des Muséums ist die Ver- 
mebrung der neuzeitlichen Abteilung 
nicht zurückgeblieben ; namentlich 
sind dem Muséum Originalstücke, 
Modelle, Nach- und Abbildungen von 
Fabrzeugen u. s. w., 6 0 wie von Aus- 
rüstungsgegenstânden aller Art zu- 
geführt worden. Zur Veranschau- 
lichung der Bauthütigkeit der Reichs- 
Postverwaltung sind die Modelle der 
in den letzten Jahren beendeten 
hervorragenden Postbauten hinzuge- 
treten. Von Interesse fur die Ent- 
wickelung des Bahupostwcsens ist 
das mit vollst&ndiger Ausrüstung aus- 
gestattete Modell eines vierachsigen 
Briefpostwagens mit Drehgestellen, 
das von der Waggonfabrik der Gebr. 
Gastell in Mombach bei Mainz fiir 
die Weltausstellung in Chicago her- 
gestellt und deinn&chst dem Post- 
museum zum Gescbenk gemacht 
worden ist. Ausserdein bat eines der 
bereits früher erworbenen Modelle 
von Bahnpostwagen eine elektrische 
Beleucbtungseinrichtung erbalten, wie 
sie jetzt allgemein im Reicbs-Post- 
gebiet in diesen Fahrzeugen einge- 
führt wird. Zwei besonders wertvolle 
Erwerbungen sind das Modell des 
der Hamburg-Amerikanischen Paket- 
fahrt-Aktiengesellschaft ‘ in Hamburg 
gehôrigen Doppelschrauben-Schnell- 
dampfers «Fürst Bismark», ein Ge
scbenk der Erbauerin des Dampfers, 
der Mascbinenbau-Aktiengesellscbaft 
« Vulkan » in Bredow bei Stettin, und 
das Modell des fiir die Linie Kiel- 
Korsôr von den Howaldt-Werken in 
Kiel erbauten Doppelscbrauben-Dam- 
pfers « Prinz W aldem ar», ein Ge
scbenk der genannten Werke.

Ausscrordentlich mannigfaltig sind 
in den letzten Jahren die Beitritge 
gewesen, die das Verkehrswesen im

Duke o f Saxe-Gotha, surnamed the 
Pious, from the 17th century ; further, 
the copy o f a four-wheeled travel
ling carriage, in the rough State, from 
an original model in the Germanie 
Muséum at Nürnberg from the same 
century, and the model of a Swabian 
goods-van from Ulm, fully packed, 
containing ail the necessary equip- 
ment, and having eight horses with 
harness and the figures of two 
dnvers, from the 18th century.

The modem department of the 
Muséum bas not been neglected over 
the extension o f the bistorical, addi
tions having been made to it of 
vehicles etc., botb originals and 
models, copies and prints, as well 
ns o f utensils of every description. 
In order to demonstrate the building 
operations o f the Impérial Postal A d 
ministration, models o f the inost im
portant post-office buildings that bave 
been erected during rccent years 
bave been added to the Muséum. 
An interesting model, showing the 
development o f the travelling post 
service, is that of an eight-wheeled 
travelling post-office van with pivots, 
completely fitted up, constructed 
in the earriage factory o f Gastell 
Brothers in Mombach near Mayence 
for the W orld ’s Fair at Chicago and 
subsequently presented to the Postal 
Muséum. One of the travelling post
office vans previously acquired has also 
been fitted up with the electric-light 
arrangement which is now in general 
use in similar vehicles belonging to 
the Impérial Post. Two especially 
valuable additions are the model of 
the « Fürst Bismark », the twin- 
screw express steamship belonging 
to the Hamburg-American Steamship 
Company in Hamburg, presented hy 
the engineering company « Vulkan », 
of Bredow near Stettin, by which 
the steamer was constructed, and the 
model of the « Prinz Waldemar », a 
twin-screw steamer built for the 
Kiel-Korsôr line by the Howaldt 
Works in K iel which also presented 
the model.
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ment variés. On s’est procuré, entre 
autres, pour la collection autrichienne, 
le modèle d’un traîneau de poste 
attelé de deux chevaux et pourvu 
d’un équipement complet, ainsi que 
la figure d’un facteur rural dans les 
Alpes tyroliennes. Ces deux modèles 
sont l ’œuvre d’un sculpteur tyrolien 
de grande réputation et ont été exé
cutés avec beaucoup d'art d'après 
nature. La Direction générale des 
postes suisses à Berne a gratifié le 
Musée du modèle d’une grande voi
ture à quatre chevaux affectée au ser
vice postal des alpes, avec tous ses 
accessoires. Grâce à la prévenance 
de la Direction générale des postes 
du royaume de Danemark, la col
lection danoise s’est accrue d’objets 
d'équipements, etc. en originaux et 
en imitations. La section russe, qui 
laissait beaucoup à désirer, se pré
sente maintenant sous un bel aspect. 
Par suite de la bienveillante inter
vention de l’autorité supérieure des 
postes de Russie, on a pu acquérir 
de la manufacture de matériel et de 
jeux d’école à St-Pétersbourg, dont 
les produits ont attiré l’attention gé
nérale à l'exposition universelle de 
Chicago, plusieurs reproductions très 
intéressantes de groupes de figures 
plastiques de diverse nature. Trois 
Buperbes modèles de bureaux ambu
lants de la «N ew  York and Chicago 
Fast M ail», exécutés avec exactitude 
jusque dans les moindres détails, 
donnent une idée du service postal 
dans les États-Unis d’Amérique : c’est 
d'abord une voiture pour le tri des 
lettres, ensuite une voiture pour la 
manipulation des journaux et enfin 
le modèle d’une voiture destinée à 
recueillir les envois postaux à Chi
cago. Un Argentin, ami du Musée, lui 
a fait don du harnais complet d'un 
mulet, qui permet de se rendre compte 
du mode de transport de charges dans 
les pays montagneux de l'Amérique 
méridionale. Le service des communi
cations dans les divers territoires de 
l’Asie est représenté par de nom
breuses acquisitions nouvelles. Citons, 
entre autres, une riche collection 
d’écrits et de matériel d’écriture sia
mois gracieusement offerte par le

Auslande darstellen. .So wurden unter 
anderm für die üsterreichische Samm- 
lungdas Modell einer mitzwei Pferden 
bespannten Schlittenpost mit voll- 
st&ndiger Ausriistung, sowie die Figur 
eines Landbrieftrâgers in den tiroler 
Alpen beschafft. BeideModelle rühren 
von einem namhaften tiroler Bild- 
hauer lier und sind in künstlerischer 
Weise naturgetreu ausgeführt. Die 
schweizerische Oberpostdirektion in 
Bern beschenkte das Muséum mit 
dem Modell eines grossen vierspân- 
nigen schweizerischen Alpenpost- 
wagens nebst allem Zubehôr! Die 
danische Sammlung erhielt durch das 
freundliche Entgegenkommen der 
Generaldirektion für das kôniglich 
dünische Postwesen reichen Zuwachs 
an Ausrüstungsgegenstânden u. s. w. 
in Originalstücken und Abbildungen. 
Die russische Abteilung, die vorber 
nur dürftig ausgestattet war, bietet 
jetzt ein reiches Bild. Durch die 
freundwillige Vermittelung der ober- 
sten russischen Postbebôrde sind von 
der An8talt zur Anfertigung erziehe- 
rischer Hülfsmittel und .Spiele in 
St. Petersburg, deren Erzeugnisse 
auf der Weltausstellung in Chicago 
allgemeine Aufmerksarakeit erregt 
liatten, mehrere 6ebr intéressante 
Darstellungen verscbiedener Arten 
der Postbefôrderung in Russland in 
plastischen Figurengruppen angekauft 
worden. Drei kostbare, bis in aile 
Einzelheiten genau ausgeführte Mo- 
delle von Bahnpostwagen der « New 
York and Chicago Fast M ail » ge- 
wâhren einen Einblick in das Ge- 
triebe des Postdienstes in den Ver- 
einigten Staaten von Amerika : es 
sind die8 ein Wagen für die Verteilung 
der Briefe und ein solcher für die 
Bearbeitung der Zeitungssendungen, 
sowie das Modell eines Briefpost- 
Einsammlungswagens in Chicago. Die 
von einem argentinischen Freunde 
des Muséums gespendete vollstândige 
Ausrüstung (Sielenzeug) eines Maul- 
tieres giebt Aufschluss über die Be- 
fôrderung von Lasten in den süd- 
amerikanischen Hochlîindern. Das 
Verkehrswesen in den verschiedensten 
Lündergebieten Asiens wird durch 
umfassende Neuerwerbungen vor

The contributions relating to traflic 
abroad, bave, in thc last few years, 
been both many and various. Tlte 
Austrian collection was enriched by 
the model o f a post-sleigh drawn by 
two horses and with complété tittings, 
and o f a rural postman o f the Tyrolese 
Alps. Both models are the work of 
a known Tyrolese 6Culptor, artistically 
executed and very true to nature. 
The General Direction o f Posts of 
Switzerland in Berne presented the 
Muséum with the model o f a large, 
Swiss alpine post coach drawn by 
four horses and with everything per- 
taining to it. Through the kind assis
tance o f the General Direction o f the 
Danish Post-Office the Danish collec
tion was greatly increased by con
tributions of fitting materials etc., 
originals and engravings.

The Russian dcpartment, which was 
formerly very scantily supplied, is 
now a rich exhibit. Through the 
kind medium of the chief Russian 
postal authority several very in- 
teresting groups o f plaster figures 
illu8trating various modes o f trans- 
mitting the mails in Russia, hâve 
been purchased from the estab
lishment for the manufacture of 
educational impleuients and ganies 
in St. Petersburg, the productions of 
which attracted universal attention 
at the W orld ’s Fair in Chicago. 
Three valuable models, complété in 
every detail, o f travelling post-office 
vans o f the « New York and Chicago 
Fast Mail • give an insight into the 
working o f the postal service in the 
United States o f America; one of 
these vans is for the distribution 
o f the letters, one for the sorting of 
newspapers and the third is a model 
o f the carriages used for the collec
tion of letters in Chicago. A  com
plété suit of mule harness, presented 
by an Argentinian friend, illustrâtes 
how burdens aré conveyed in the 
highlands of South America. A 
variety of new acquisitions from ail 
parts o f Asia demonstrate the me;.ns 
by which intercourse is maintair.ed 
throughout thatcontinent. The Minis;er
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Ministère des travaux publics à 
B  ngkok. LeB collections chinoise et 
japonaise ont pris aussi de l’accroisse- 
mrnt. Pour ce qui concerne la sec
tion africaine, il y a lieu de mention
ner les objets envoyés, pour la plus 
grande partie, par des fonctionnaires 
allemands. Ce Bont, en modèles ou 
en originaux, divers objets relatifs 
au service des communications et 
provenant des territoires coloniaux 
allemands et des pays situés derrière 
ces territoires. Parmi les autres 
acquisitions de cette section, l ’attention 
du visiteur est captivée par le modèle 
d'un conducteur de chameau en qua
lité de courrier postal se rendant à 
Kliiirtoum, ainsi que par celui d’une 
caravane postale dans le désert.

La collection des valeurs postales 
du musée a augmenté durant les cinq 
dernières années dans ce sens que 
les nombreuses valeurs nouvelles y 
ont pris place et que les quelques 
lacunes dans les séries plus anciennes 
ont été comblées autant que pos
sible.

Afin de faire ressortir le développe
ment historique du service des postes 
et des télégraphes, on a mis à con
tribution pour la division de l’Ad 
ministration des postes et des télé
graphes de l’Empire allemand à 
l'exposition universelle de Chicago 
une partie des collections du Musée 
postal et l’on peut dire que le 
mérite de cette division a été reconnu 
par tout le monde.

Actuellement, l’utilisation des col
lections se ressent de l ’exiguïté de6 
b eaux. Cet inconvénient disparaîtra 
s ois doute lorsque, au printemps de 
I nnéc 1897, le bâtiment en con
struction au coin de la Leipzigerstrasêe 
<■' de la Mauerstrasse pourra être 
employé. Par ce fait, le Musée postal 
d l’Empire allemand se montrera 
extérieurement d’une manière plus 
t ivorable et attirera davantage sur 
bo l’attention du public et par suite

Augen gefiihrt, unter anderm hat 
das Ministerium der ôffentlichen Ar- 
beiten in Bangkok dem Muséum eine 
reichhaltige Sammlung von siamesi- 
schen Schriften und Schreibgerâten 
zum Geschenk gemacht; auch haben 
die chinesischen und japanischen 
Sammlungen durch Zuwendungen 
eine erfreuliche Erweiterung erfahren. 
Für die afrikanische Abteilung sind 
von Interesse die zumeist von dies- 
seitigen Verkehrsbeamten herrühren- 
den Beitrâge von Modellen und Ori- 
ginalstticken verschiedener auf das 
Verkehrswesen bezüglichen Gegen- 
stünde aus den deutschen Kolonial- 
gebieten und deren Hinterlândern, 
wiihrend von den übrigen Erwer- 
bungen für diesen Teil der Samm
lungen die Modelle eines Kameel- 
führers als Postkurier auf dem Kurse 
nach Chartum und einer Postkara- 
wane in der Wüste die Aufmerksam- 
keit des Beschauers fe6seln.

Die Postwertzeichen-Sammlung des 
Muséums hat in den letzten fünf 
Jabren insofern eine Vergrôsserung 
erfahren, als die zahlreiehen neu 
erschienenen Postwertzeichen einge- 
reiht und die wenigen noch vorhan- 
denen Lücken bei den alteren Post
wertzeichen nach Môglichkeit ausge- 
füllt worden sind.

Für die Weltausstellung in Chicago 
ist insbesondere zur Darlegung der 

, historischen Entwickelung des Post- 
und Telegrapbenwesens ein Teil der 
Sammlungen des Reichs-Postmuseums 
verwertet worden ; es darf gesagt 

i werden, dass die deutsebe Postaus- 
stellung allseitig lebhafte Anerken- 
nung gefunden hat.

Zur Zeit leidet die Benutzung der 
Sammlungen wesentlich unter den 
Miingeln der jetzigen Rîiurne. Dieser 
Übelstand wird hoffentüch beseitigt 
werden, sobald im Frtihjahr 1897 die 
im Ncubau an derEcke der Leipziger- 
und Mauerstrasse in der Herstellung 
begriffenen Riiume in Benutzung ge- 
nommen werden. Es wird dann das 
Reichs-Postmu8eum auch âusserlich 
mehr in die Erscheinung treten und 
die ôffentliche Aufmerksamkeit und

o f Public Works in Bangkok has 
presented the Muséum with a rich 
collection o f Siamese manu scripts 
and writing utensils ; tbe Chincse and 
Japanese collections hâve also recei- 
ved many new contributions.

The greatest interest in the African 
collection centres in the contributions, 
chiefly from Gerraan officiais, of 
models and original objecta relating 
to traffic from German colonial terri- 
tories and the countries lying beyond. 
Two other objecta o f curiosity for 
visitors in this part o f the Muséum 
are the models o f a camel driver 
as post courier on the route to 
Khartoura and of a post caravan in 
the desert.

The collection o f postage stamps 
in the Muséum has been enlarged 
in the last five years, the many 
newly issued stamps having been 
added and the gaps which still 
existed among the older stamps 
filled up as far as it was possible.

A t the W orld ’s Fair at Chicago, 
part o f the collection o f the Postal 
Muséum was used to demonstrate 
the historié development o f the 
Post and Telegraph Service, and 
it may be said, that the German 
exhibit called forth hearty commen- 
dation from ail sides.

The inadequacy of the premises 
in which the Muséum is at présent 
located prevents its being freely used. 
It is hoped that this hindrance will 
be removed as soon as it can be 
transferred to the rooms destined for 
its réception in the building in course 
o f construction at the corner o f the 
Leipzig and Mauer Streets and which 
will be completed in the Spring of 
this year. The exterior o f the Muséum 
will then be more perceptible and
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l'intérêt général. Lors de l’emménage
ment du Musée dans le nouvel édifice, 
il sera publié une nouvelle édition 
complète du catalogue.

Grâce au caractère d’universalité 
des services de communication, l’uti
lité du Musée postal est aussi reconnue 
par les fonctionnaires supérieurs des 
postes de l’étranger qui le visitent et 
ce Musée a déjà suggéré à plusieurs 
pays l’idée de procéder aussi à la 
formation de semblables collections.

damit das allgemeine Interesse noch 
mehr auf sieh ziehen. Mit der Uber- 
siedelung des Muséums in die neuen 
R&ume wird ein neuer, vervollstân- 
digter Katalog ausgegeben werden.

Der Nutzen des Postmuseums wird 
bei dem universcllen Charakter des 
Verkehrewesens auch von den Mit- 
gliedern auslündischer Postbehôrden, 
die es besuchen, stets anerkannt, und 
mehreren Landern hat das Reichs- 
Postmuseum Anregung gegeben, mit 
der Anlegung âhnlicher Sammlungen 
vorzugehen. •

thus attract more attention and con- 
sequently more interest from the 
public. A  new and complété catalogue 
will be issued as soon as the Muséum 
is installed in the new premise6.

The universal charaeter o f tlie 
German Postal Muséum causes its 
utility to be recognized even by 
members of foreign Post-Offices who 
hâve visited it, and scveral countries 
hâve, on that account, been prompted 
to start similar collections.

Le service des postes dans la 
Nouvelle-Galles du Sud en 1895.

Der Postbetrieb in Neu-Süd-Wales 
im Jahre 1895.

The Postal Service of New South 
Wales in the year 1895.

Au 61 décembre 1895, l’Admi
nistration des postes de la colonie 
de la Nouvelle-Galles du Sud pos
sédait un réseau d’exploitation de 
63,696 milles*), qui étaient parcou
rus, savoir :

10,675 milles par courriers à cheval,
19,545 » » diligences,
2,581 » » chemins de fer,

68 » » tramways et
824 » » bateaux à vapeur.

Comparativement à l ’année pré
cédente, le réseau s’est accru en 
1895 de 629 milles, qui ont été ex
clusivement parcourus par des cour
riers à cheval et des diligences. La 
longueur des lignes postales des
servies par trains et par bateaux est 
par conséquent restée la même. Le 
nombre total des milles parcourus 
par le service d’expédition s’cst élevé 
à 9,638,000, soit 498,000 de plus 
qu’en 1894.

En 1895, 66 nouveaux bureaux 
de poste ont été créés, 1 bureau 
qui avait été fermé a été rouvert, 
et 12 bureaux ont été supprimés.

A la fin de cette même année, il y 
avait dans la colonie 1470 bureaux

Am 31. Dezember 1895 verfügte 
die Postverwaltung der Kolonie Neu- 
Süd-Wales über ein Postbetriebsnetz 
von 36,693 Meilen*), wovon
10,675 Meilen auf Reitposten,
19,545 » » fahrende Posten,
2,581 » » Eisenbahnen,

68 » » Trambahnen und
824 » » Dampfschiffe

entfielen. Der Umfang des Netzes
ist gegen das Vorjahr uni 629 Meilen 
gewachscn. Dieses Wachstum entfiel 
ausschliesslich auf die Reitposten und 
fahrenden Poste». Die Lange der 
Postkurse auf Schienenwegen und 
Dampfsehiffen ist unveründert ge- 
blieben. Die Gesamtzahl der im Post- 
beforderungsdienste zurückgelegten 
Meilen belief sich auf 9,638,000, d. 8.
498,000 mehr als im Jahre 1894.

36 Postanstalten wurden neu ein- 
gerichtet, 1 Postanstalt, die bereits 
aufgehoben war, wieder erôffnet, 
12 Postanstalten wurden aufgehoben.

Am Schlusse des Jabres 1895 
standen in der Kolonie 1470 Post
anstalten in Thatigkeit. Daneben be- 
finden sich 6 Bahnposten im Betriebe, 
welche aile in Sydney ihren Aus- 
gangspunkt haben : die Bahnpost

*)_1 engl. Meile =  1601) ni.

On December318t, 1895, the length 
o f route traversed by the posts of 
New South Wales was 63,693 miles*) 
divided as follows:

10,675 miles on horseback,
19,545 » by coach,
2,581 » » railway,

68 » » tramway,
824 » » steamer. •

The extent of the postal network 
was greater by 629 miles than in 
the previous year, the increase being 
confined exelusively to those routes 
traversed on horseback and by coach: 
those traversed by means of the rail
way and steam-ships experienced no 
alteration in length. The number of 
miles travelled over by the post wns
9,638,000, or 498,000 more than in
1894.

The newly established p o s t offices 
numbered 66; 12 post-offices were 
discontinued and one which had been 
discontinued was re-opened.

At the close o f 1895 there existed 
in the Colony 1470 post-offices. In 
addition to these there were thn-e 
travelling post-offices ail starting fr<’t« 
Sydney. Namely that between Syd
ney and Jennings on the northein

’) 1 mille anglais =  1005) mètre*. ') 1 mile =  160!) mètres.
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d«> poste en activité. 11 existait, en 
outre, 6 bureaux ambulants qui tous 
partaient de Sydney pour se diriger 
1 un sur Jennings à la frontière nord 
de la colonie, l'autre sur Albury à 
la frontière sud et le troisième sur
l)ubbo à l'ouest.

Indépendamment de ses bureaux 
de poste proprement dits, la Nou
velle-Galles du Sud possédait, au 
:ü décembre 1895, 502 bureaux 
auxiliaires (receiving offices).

Des 1470 bureaux de poste pré
cités, 229 étaient installés dans des 
bâtiments de l’Etat; 8 nouveaux 
bâtiments destinés à cet usage ont 
été construits et occupés en 1895.

A l’expiration de cette année, il 
existait, pour toute la colonie, 1217 
boîtes aux lettres publiques, dont 25 
boites spéciales pour le dépôt des 
imprimés. Le nombre des cases louées 
par le General Post Office à des 
particuliers pour en retirer leurs cor
respondances s’élevait à 1249; 76 
cases de l ’espèce avaient, en outre, 
été concédées gratuitement à des 
Administrations publiques. Le sys
tème de location de cases pour en 
retirer les correspondances existe 
maintenant dans 87 bureaux de poste.
• > maisons particulières possèdent 
également des boîtes aux lettres 
pour le compte et l’usage exclusifs 
de leurs propriétaires, qui payent de 
ce chef à la caisse postale un droit , 
variant de 6 à 5 J ?  I *) selon le 
nombre dé levées journalières.

La colonie comptait, à la tin de 
1x95, 468 facteurs, dont 99 étaient 
attachés au bureau principal de 
Sydney.

A la même époque, le personnel 
de l’Administration des postes et des 
télégraphes se composait de 5872 
agents, dont 8675 étaient occupés 
d une façon permanente, tandis que 
2497 ne consacraient qu’une partie 
•i • leur temps au service postal.

En 1895, les inspecteurs des postes 
mit parcouru 51,824 milles et ils ont 
inspecté 780 bureaux; 248 de ces

I Une livre sterling (X ) â ‘20 schilling 
â 12 pence (d.) =  environ 25 fr.

zwischen Sydney und Jennings an 
der Nordgrenze der Kolonie, die Bahn- 
post zwischen Sydney und Albury 
an der Stidgrenze der Kolonie und 
die Bahnpost zwischen Sydney und 
Dubbo im Westen der Kolonie.

Ausser den eigentlichen Postflmtem 
befanden si ch im Kolonialgebiete am 
81. Dezember 1895 502 Hülfs-Post- 
anstalten (receiving offices).

Von den 1470 Post&mtern sind 
229 in Staatsgebàuden, von denen 
im Jahre 1895 8 neu errichtet wor- 
den sind, untergebracht.

Im Gebiete der Kolonie sind intgan- 
zen 1217 ôffentliche Briefkasten, wor- 
unter 25 besondere Kasten fïir die Ein- 
lieferung von Drucksachen, aufgestellt. 
Die Zabi der an Privatpersonen ver- 
mieteten Brieffücher für Abbolung von 
angekommenen Briefen im General- 
Postamte zu Sydney betrug 1249, ab- 
gesehen von 76 an offentliche Verwal- 
tungen iiberlassenen Brieffâchern, für 
deren Benutzung eine Gebülir nicht 
entrichtet wird. Das System der Ver- 
mietung von Brieffâchern für Ab- 
liolung ist jetzt bei 87 Postanstalten 
in Wirksamkeit. An 6 Privatgebüuden 
sind auch Briefkasten für Rechnung 
und zum alleinigen Gebrauch der be- 
treffenden Hausbesitzer angebracht, 
für rleren Leerung eine je  nacb der 
Zahl der t&glichen Leerungen ver- 
schiedene Gebülir von 8— 5 *) an
die Postkasse zu entrichten ist.

Die Kolonie z&hlte zu Ende des 
Jahres 1895 im ganzen 468 Brief- 
trâger, von denen 99 bei dem Haupt- 
Postamte in Sydney beschaftigt waren.

Das gesamte Personal der Post- 
und Telegraphenverwaltung von Neu- 
Sftd-Wales belief sich im Jahre 1895 
auf 5872 Personen, von welchem 8875 
als vollbesehaftigt gelten konnten, 
wührend 2497 Personen die post- 
dienstlichen Verrichtungen nur im 
Nebenamte besorgten.

Die Postinspektoren der Kolonie 
bereisten im Jahre 1895 eine Strecke 
von 51,824 Meilen, wobei sie 780 
Postanstalten der Révision unter- 
zogen, unter denen sich 248 befanden,

*) 1 Pfunrl Sterling (X ) à 20 Schilling (s.) 
à 12 l ’eoce (d.) =  circa fr. 25.

boundary o f the colony, tbat between 
Sydney and Albury on the Southern 
boundary and that between Sydney 
and Dubbo in the west of the colony.

Besides the regular post-offices 
there were within the colony on De- 
cember 31st, 1895, 502 receiving- 
offices.

O f the 1470 post-offices 229 were 
in Government Buildings, 8 o f which 
were newlyerected in 1895. There are 
througbout the colony 1217 public 
letter-boxes including 25 spécial boxes 
for the réception o f newspapers and 
book-packets. The number o f lockcd 
letter-boxes let to private persons 
at the General Post-Office in Syd
ney for the réception, till called for, 
o f letters arriving by the mails was 
1249, besides 76 allotted, free ot 
charge, to public departments. The 
System o f letting such letter-boxes 
for postal articles that are to be 
called for is now in operation at 

i 87 post-offices. Six letter-boxes, for 
posting, hâve also been constructed 
on private promises at the expense 
and for the sole use of the occu
pants, who pay to the post-office an 
annual fee varying from 3— 5*)
for tbeir clearance, according to the 
number o f clearances effected daily.

At the end o f the year 1895 the 
total number of postmen employed 
in the colony was 468, of which 99 
were attached to the Head Office in 
Sydney.

The total number of persons em
ployed in the Postal and Telegraph 
Department of New South Wales 
amounted, in 1895, to 5872. O f these, 

I 3375 were fully and 2497 only 
partially oceupied in the work of 
the service.

The postal inspectors of the colony 
travelled, during 1895, a distance of 
51,324 miles, inspecting 780 post-

*) X 1 of 20 s. of 12 d, =  about frs. 25.
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bureaux ont été inspectés plus d’une 
fois.

Les contrats que les colonies aus
tra lien n es  ont conclus avec les 
deux grandes compagnies de ba
teaux à vapeur Peninsular and 
Oriental Company et Orient Company 
pour le transport des correspon
dances de et pour l'Asie et l ’Europe, 
via Suez, ont été, après des négo
ciations préalables, prolongés jus
qu’au 61 janvier 1898. Ces deux 
compagnies se sont engagées à faire 
faire escale à leurs paquebots à 
Colombo (Ceylan) à chacun de leurs 
voyages, à l’aller et au retour, 
assurant ainsi une communication 
hebdomadaire régulière entre l ’Aus
tralie, l’ Inde britannique, les Straits 
Settlements et la Chine. Elles ont 
aussi renoncé à la taxe de 2 pence 
par livre qu’elles percevaient pour 
le transport des colis postaux de et 
pour l’Australie. Le contrat conclu 
avec le Gouverment de la Nouvelle- 
Zélande pour le transport des cor
respondances entre Sydney et San 
Francisco, via Auckland, moyennant 
le payement d’une bonification an
nuelle de 4000 par l’intermédiaire 
des paquebots de Y Union Company, 
qui effectuent ce trajet toutes les 
quatre semaines, a également été re
nouvelé, pour une période expirant 
en novembre 1890.

Le contrat passé avec l’armateur 
James Huddart pour l ’entretien d’une 
communication postale mensuelle 
entre Sydney et Vancouver (Colom
bie britannique), qui expirait le 
25 mai 1890, a de même été renou
velé, pour trois ans. D ’après ce nou
veau contrat, l’armateur reçoit une 
indemnité annuelle de 10 ,000^ . 
Aucun voyage ne doit durer plus 
de 21 jours, y compris le séjour 
d’une journée à Honolulu. Lorsqu’un 
voyage dure plus longtemps, on re
tient à l’armateur, sur son indem
nité, une somme calculée à raison 
de 3U J ?  par 24 heures de retard.

A la fin de 1895, la durée du 
transport de la poste entre Londres 
et Sydney s’établissait comme suit 
sur les différentes lignes:

welche raehr aïs einmal revidiert 
wurden.

Die Vertrâge, welche die Kolonien 
Australasiens mit den beiden grossen 
Dampfschiffahrts-Gesellschaften«Pen- 
insular and Oriental Company » und 
« Orient Company »  wegen der Post- 
befôrderung nach und von Asien und 
Europa via Suez geschlossen haben, 
sind nach vorgângigen Verhand- 
lungen bis zum 81. Januar 1898 
verlftngert worden. Jedoch haben die 
Gesellschaften die Verpflichtung über- 
nommen, ihre Schiffe sowohl auf der 
Ausreisc wie auf der Heimreise in 
Colombo auf Ceylon anlaufen zu 
lassen, wodurch eine regelm&ssige 
wôchentliche Verbindung zwischen 
Australien, Britisch-Indien,den Straits 
Settlementsund China hergestellt wird. 
Die beiden Dampfschiffahrts - Gesell
schaften verzichteten auch auf die 
besondere Gebühr von 2 Pence für 
das Pfund, welche sie friiher für die 
Befôrderung von Paketen nach und 
von Australien bezogcn hatten. Auch 
der Vertrag mit der Regierung von 
Neu-Seeland wegen der Postbefôrde- 
rung zwischen Sydney und San Fran
cisco über Auckland gegen eine Jah- 
resvergütung von 4000 J ?  durch die 
von 4 zu 4 Wochen fahrenden Schiffe 
der Union Company wurde bis zum 
November 1896 verlângert.

Der Vertrag mit dem Schiffsrheder 
James Huddart bezüglich einer mo- 
natlichen Postverbindung zwischen 
Sydney und Vancouver (Britisch Co
lumbia), welcher mit dem 25. Mai 
1896 ablief, wurde auf 3 Jahre er- 
neuert. Der Unternehmer empfUngt 
nach dem neuen Vertrâge eine Jahres- 
entsch&digung von 10,000 J ? . Keine 
Reise darf, einschliesslich eines Auf- 
enthaltes von einem Tage in Iïono- 
lulu, lânger als 21 Tage dauern. Für 
jede vollen 24 Stunden Verspâtung 
über die vertragsmâssige Reisedauer 
hinaus wird dem Unternehmer eine 
Summe von 30 J? von der ihm zu- 
stehenden Entsehâdigung abgezogen.

Die Dauer der Postbefôrderung 
zwischen London und Sydney stellte 
sich im Jahre 1895 auf den verschie- 
denen Linien wie folgt:

offices, 243 o f whieh were visited 
more than once during the year.

The contracta concluded by the 
Australian colonies with the two great 
steamship coinpanies, the Peninsular 
and Oriental and the Orient, for the 
conveyance o f the mails between 
Asia and Europe viâ Suez, hâve, 
after previous negotiations, been ex- 
tended to January 318t, 1898. The 
companies hâve, however, undertaken 
to let their ships put into Colombo, 
in Ceylon, both on the outward and 
homeward voyage, by which means 
a regular weekly communication is 
organized between Australia, India, 
the Straits Settlements and China. 
The two companies also agreed to 
relinquish the spécial payment of 
twopence a pound which they had 
previously received for the con
veyance o f parcels to and froin 
Australia. The arrangement with the 
New Zealand Government for the 
conveyance of the mails between 
Sydney and San Francisco viâ Auck
land for an annual indemnity of 
J ?  4000 was also extended to No
vember 1896. This service is cffected 
every four weeks by the packets of 
the Union Steamship Company.

The agreement with the shipowner, 
Mr. James Huddart, for a monthly 
postal service between Sydney and 
Vancouver, in British Columbia, 
which expired on May 25th, 1896, 
has been renewed for a period ot 
three years. According to the new 
agreement the contractor receives an 
annual subsidy of J ?  10,000. The 
voyage, including one day’s détention 
at Honolulu, must not exceed 21 
days’ duration. For every complété 
period of 24 hours by which tin: 
voyage exceeds that limit, the sum 
of J?  30 may be deducted from the 
subsidy due to the contractor.

The time occupied by the varions 
Unes in conveying the mails between 
London and Sydney was, in 189.‘>, 
as follow8:—
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a. Par paquebots de la Peninsular 
and Oriental Steam Navigation Com
patit/, via Suez :

Londres-Sydney 34 8/î7 jours, 
Sydney-Londres 34 Vis » •

b. Par paquebots de l'Orient Steam 
Navigation Company, via Suez :

Londres-Sydney 348/as jours, 
Sydney-Londres 345/is » .

e. Par paquebots de 1 ’ Union 
Sharnship Company, via San Fran
cisco :

Londres-Sydney 37 * / 13  jours, 
Sydney-Londres 38 '/îs » .

d. Par paquebots de la Canadian 
Australian Steamship Line, via Van
couver, ligne sur laquelle il n’existe 
qu’une expédition d’envois postaux 
de l’Australie pour l ’Europe :

Sydney-Londres 39 8/>i jours.

En 1895, l ’Administration des 
postes de la Nouvelle-Galles du Sud 
a payé, pour ses expéditions mari
times, les sommes suivantes aux en
treprises de navigation à vapeur :

Aux deux sociétés qui effectuent 
le service par Suez (Peninsular and 
(Mental Company et 
Orient Company) . . 27,0(32 J ? ,

à l’ Union Steamship 
Company, pour le ser
vice par San Francisco 4 ,0 0 0 ^ , 

à l’armateur Huddart, 
pour le service par Van
couver . . . . . .  10,000^",

en tout 41,062^*'.

Déduction faite des recettes pro
venant de l’affranchissement des 
correspondances expédiées par ces 
paquebots, il reste pour la caisse 
p" taie une dépense d’environ 
-'•'1,1)00

Le service des colis postaux entre 
L Nouvelle-Galles du Sud et les 
pii vs étrangers a de nouveau reçu 
'le l’extension en 1895. Un échange 
direct a été organisé avec le Canada, 
les Straits Settlements, les îles Fidji 
et les possessions françaises de St- 
l’i’ rre et Miquelon. Par l ’intermé- 
•liiire de l’Administration égyptienne 
di- colis peuvent actuellement être

a. durch Schiffe der Peninsular 
and Oriental Steam Navigation Com
pany via Suez :

London-Sydney 3 4 8/st Tage,
Sydney-London 34*/is » ;

b. durch Schiffe der Orient Steam 
Navigation Company via Suez :

London-Sydney 348/a5 Tage,
Sydney-London 34Vi» » ;

c. durch Schiffe der Union Steam
ship Company via San Francisco:

London-Sydney 376/is Tage,
Sydney-London 38l/i3 » ;

d. durch Schiffe der Canadian 
Australian Steamship Line via Van
couver, auf welcher Linie nur eine 
Befôrderung von Postsendungen in 
der Richtung von Australien nach 
Europa stattfindet:

Sydney-London 398/u Tage.
Für die Befôrderung ihrer Post 

über See hat die Postverwaltung von 
Neu-Süd-Wales im Jahre 1895 die 
folgenden grossen Sumraen an die 
Schiffahrts-Unternehmungen bezahlt: 

an die beidenGeselIschaften, welche 
den Dienst via Suez versehen ( Penin
sular and Oriental Company und 
Orient Company) zus. 27,062 J?, 

an die Union Steamship 
Company für den Dienst via 
San Francisco 4,000 J?,

an den Schiffsrheder Hud
dart für den Dienst via Van- 
couver 10,000 J?,

im ganzen 41,062^". 

Nach Abzug der Einnahmen für 
die mit diesen Schiffen befôrderten 
Briefe verbleibt immer noch eine 
Ausgabe für die Postkasse der Ko- 
lonie in Hôbe von etwa 23,600 

Der Pückereipostdienst zwischen 
Neu-Süd-Wales und fremden Lündern 
hat im Jahre 1895 wiederum eine 
Erweiterung erfahren. Ein direkter 
Versand von Postpaketen wurde im 
Verkehr mit Canada, den Straits 
Settlements, Fidschi und den franzôsi- 
schen Besitzungen St. Pierre und 
Miquelon eingeriehtet. Durch Ver- 
mittelung der egyptischen Postver
waltung kônnen nunmehr Pakete 
nach Cypern , Deutsch - Ostafrika, 
Griechenland, Erythrea, Monténégro, 
der Türkei und den Seychellen ver-

a. By the ships o f the Peninsular 
and Oriental Steam Navigation Com
pany viâ Suez :—

London-Sydney 348/j7 days,
Sydney-London 34*/t8 » .

b. By the ships o f the Orient Steam 
Navigation Company viâ Suez:—

London-Sydney 348/î& days,
Sydney-London 345/u * •

c. By the ships o f the Union
Steamship Company viâ San Fran
cisco :—-

London-Sydney 37®/i î  days,
Sydney-London 38 ‘/îs » .

d. By the ships o f the Canadian 
Australian Steamship Line viâ Van
couver, on which line mails are 
despatched in one direction only, 
namely from Australia to Europe:—

Sydney-London 398/u days.

During the year 1895, the foliowing 
large sums were paid by the Postal 
Administration o f New South Wales to 
the sbipping coinpanies for the eon- 
veyanee of its transmarine mails:—

To the two companies which effect 
the mail service viâ Suez, the Pcn- 
insular and Oriental and the Orient 
Steamship Companies, 
together......................... J ?  27,062.

To the Union'Steam
ship Company for the 
service viâ San Fran
cisco ......................... ....  j£ ‘ 4,000.

To the shipowner Mr.
Huddart for the service
viâ Vancouver . . . J ?  10,000.

Total ^41^062 !

After deducting the receipts for 
 ̂ the mails conveyed by these ships, 

thcre still remnins a balance of 
about J ?  23,600 to bc defrayed by 
the Postal Administration o f the 
colony.

The parcel-post service between 
New South Wales and foreign coun- 
tries was further extended in the 
year 1895. A  direct exchange of 
postal parcels was established with 
Canada, the Straits Settlements, Fiji 
and the French possessions o f St. 
Pierre and Miquelon. Througb the
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expédiés dans l’îlc de Chypre, dans 
l'Afrique orientale allemande, en 
Grèce, dans l'Erythrée, au Monté
négro, en Turquie et dans les Sey
chelles. Le maximum de poids des 
colis expédiés par la voie d’Angle
terre à destination de la France, de 
l’Italie, de l’Allemagne, du Dane
mark, de l'Autriche-Hongrie, de la 
Suisse et de la Turquie a été porté 
de 7 à 11 livres*).

Le tarif des colis postaux a été 
révisé en ce qui concerne les rela
tions avec un grand nombre de 
pays.

L ’Office des rebuts de Sydney 
( Dead Lutter Office) a eu à s’occu
per en 1895 de 874,214 objets tom
bés en rebut. Parmi ceux-ci se trou
vaient 5225 lettres recommandées 
originaires de la Nouvelle-Galles du 
Sud qui contenaient, indépendam
ment de différents objets de valeur, 
tels que des montres, des bagues et 
des broches en or, etc., une somme 
de 2380 J )  en argent monnayé et 
en papiers-valeur. Une somme presque 
égale a été trouvée dans les lettres 
ordinaires ouvertes par le Dead Le.t- 
ter Office. Cet Office a reçu jour
nellement en moyenne 91 lettres 
mal adressées; une, grande partie de 
ces lettres a pu être transmise à 
destination, après que les adresses en 
eurent été complétées ou rectifiées. 
Parmi ces lettres mal adressées, 1010 
expédiées par des Chinois ont pu être 
dirigées sur leur destination après que 
leurs adresses avaient été complétées 
avec l’intervention d’un traducteur 
chinois. Pour donner une idée de 
]'insouciuncc que le public apporte 
parfois dans l’expédition de ses let
tres, il suffit de mentionner que, parmi 
les lettres sans adresse reçues par le 
Dead Lefter Office, il s’en trouvait 
quatre, provenant de boîtes placées 
dans les rues, qui contenaient des 
billets de banque et des timbres- 
poste pour une valeur totale de 
36 ^  15.v. 8 d. Elles ont heureuse
ment pu être restituées aux expé
diteurs, avec leur contenu.

*) 1 livre anglaise =  453,li g.

sandt werden. Das Meistgewicht für 
Pakete, welche via England nach 
Frankrcieh, Italien, Deutschland, 
Danemark, Oesterreich-Ungarn, der 
Sehweiz und der Türkei befürdert 
werden, ist von 7 auf 11 Pfund *) 
erliôht worden.

Der Paketposttarif nach zahl- 
reiehen Landern ist einer Révision 
unterzogen worden.

Das Amt für unbestellbare Briefe 
(Dead Letter Office) in Sydney hat 
iin Jahre 1895 die erhebliche Zabi 
von 374,214 Sendungen behandelt. 
Unter diesen befanden sich 5225 Ein- 
sehreibbriefe, aus Postanstalten der 
Kolonie Neu-Süd-Wales herrührend, 
die, abgesehen von verschiedenartigen 
WertgegenstUnden, als goldenen Uh- 
ren, Ringen, Broschcn u. s. w., die 
Summe von 2386 J? in barem Gelde 
und in Papiergeld enthiclten. Fast 
genau dieselbe Wertsumnie wurde 
in den vont « Dead Letter Office » ge- 
ôffneten gewohnlichen Briefen gefun- 
den. Dent Ainte gingen tâglich im 
Dnrchschnitt 91 ungenau adressierte 
Briefe zur Behandlung zu, von denen 
ein grosser Teil nach Vervollstan- 
dignng und Richtigstellung «1er Ad- 
resseu ilirer Bcstimmung zugeführt 
werden konntc. 1U1U Chinesen-Briefe 
konnten, nachdem mit Hülfe eines 
chinesischen Uebersetzers die Auf- 
schriften vervollstRndigt waren, an 
tien Ort ilirer Bcstimmung befôr- 
dert werden. Als ein Beweis, mit 
welehcr Sorglosigkeit das Publikum 
mitunter bei der Einlieferung von 
Briefen verfülirt, mag die Thatsache 
Erwithnung finden, dass unter den 
beim Dead Letter Office eingegan- 
genen Briefen ohne Adresse sich vier 
aus Strassenbriefkasten herrührende 
Briefe befanden, welche zusammen 
36 J? 15 s. 8 d. in Banknoten und 
Postfreimarken cnthielten. Glück- 
licberweise konnten diese der Adresse 
entbehrenden Briefe mit wertvollem 
Inhalte den Absendern wieder zuge- 
stellt werden.

Die Post von Neu-Süd-Wales ver- 
mittelt. einen regen Geldverkehr so- 
wohl im Inneren der Kolonie als auch

*) I cngl. l ’fd. =  453,» g.

medium of the Egyptian Post-Office, 
parcels can now be sent to Cyprus, 
the German possessions in East Africa, 
Greece, Eritrea, Monténégro, Turkey 
and the Seychelles. The maximum 
weight for parcels forwarded riâ 
England to France, Italy, German y, 
Denmark, Austro-Hungary, Switzcr- 
land and Turkey has bcen raiseil 
front 7 1b. to 11 lb .*)

The parcel post rates of postage to 
several countries hâve been réviser!.

The Dead Letter Office in Sydney 
had to deal with no less tban 374,214 
articles in 1895. Antong these therc 
were 5225 registered Ictters whicli 
originated in New South Wales and 
which, apart front various cnelosures 
o f value such as gold watches, rings, 
brooches, etc., contained the sum ol 
J?  2386 in coin, notes, etc. Almost 
exactly the same amount was found 
in the ordinary letters opened at the 
Dead Letter Office. An average ol 
91 insufficiently addressed letters 
were daily treated by tliis office, the 
greater part o f vvhicli, on the ad- 
dresses being completed and corrected, 
were forwarded to their destination. 
1010 Cbinese letters were forwanl- 
ed to their destination after their 
addresses had been corrected through 
the assistance of*a  Chinese inter
préter. As an illustration o f tlic 
carelessness sometimes exhibited hy 
the publie, it may he mentioned tlmt 
among the letters without address 
treated by the Dead Letter Office, 
four, which had been consigned 
to pillar-boxes, contained together 

86 15 s. 8 d. in notes and postage 
stamps. Fortunately these unaddressed 
letters with their valuable contents 
could be returned to the senders.

The Post-Office o f New South 
Wales maintains an active moimv 
order service with the interior of the

*) 1 lb. =  453,(j gr.
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La poste de la Nouvelle-Galles du 
Sud sert d’intermédiaire pour les 
envois d’argent à l’intérieur de la 
colonie, de même que dans les rela
tions avec les colonies sœurs de 
l’Australasie et les pays étrangers. 
En 1895, 624 bureaux de poste 
(money order offices) effectuaient le 
service des mandats d’argent; pen
dant cette année, ils ont émis 406,235 
mandats, pour un montant total de
1,269,200 . En outre, 665,974 bons
île poste (postal notes), d’un mon
tant total de 243,188 Jg, vendus au 
public par l'Adminisiration de la Nou
velle-Galles du Sud par coupures de 
1 s. à 20 s., ont été payés par les 
bureaux de poste de ce pays; ces 
bureaux ont également payé 33,029 
bons de poste, d’un montant de 
13,361 J ) ,  émis par les autres co
lonies. Par suite de l’usage plus con
sidérable qui a été fait des bons de 
poste, le nombre des mandats a quel
que peu diminué, fait qui se produit, 
du reste, partout où la postal note 
entre en concurrence avec le mandat 
de poste (money order).

Une Caisse d’épargne florissante 
complète la série des attributions 
dont la poste de la Nouvelle-Galles 
du Sud est chargée. L ’avoir des 
déposants à cette Caisse s’élevait au 
31 décembre 1895 à 4,121,700 
soit 487,775^'. de plus que l’an
née d’avant). L ’avoir moyen d’un dé- * 
posant était de 31 J ?  b s. 10 */< d., 
le montant moyen de chaque dépôt 
de 7 J )  8 s. V» d. et le montant 
moyen de chaque remboursement de 
9 J )  12 s. 6 ’/a d. Ces importantes 
moyennes semblent indiquer que la 
partie aisée de la population confie 
de grosses sommes à la Caisse d’é
pargne. L ’intérêt bonifié, qui était 
précédemment de 4 % , a été réduit 
à 3% . L ’ intérêt de 4°/o est toute
fois maintenu pour les dépôts qui 
r< stent, à la Caisse du 1er janvier au 
•>i décembre sans interruption.

En 1895, les recettes postales ont pré
cité une augmentation comparative

ment à l’année précédente. Quoique 
«'tte augmentation ait été faible,

im Verkehr mit den benachbarten 
Scliwester-Koh mien A u stra liens und 
dem Auslande. Im Jahre 1895 haben 
624 Postanstalten fur den Postan- 
weisungsverkehr (money order offices) 
hestanden, welche 406,235 Postan- 
weisungen im Gesamtwerte von
1,269,200 J?  ausgegeben haben. Da- 
neben wurden 665,974 Stiick Post- 
noten im Werte von 243,188 J - ’, 
welche die Postverwaltung von Neu- 
Süd-Wales in Abschnitten von 1 s. 
bis zu 20 s. an das Publikum ver- 
kauft batte, und 33,029 Postnoten 
im Werte von 13,361 Jp, welche aus 
anderen Kolonien herrührten, in der 
Kolonie ausgezahlt. Infolge des star- 
keren Gebrauchs, den das Publikum 
von den Postnoten macht, hat die 
Zabi der Postanweisungcn etwas ab- 
genommen : eine Erscheinung, die 
sieh wolil überall zeigt., vvo die ab- 
gekürzte Form der Geldübermitte- 
lung, die « postal note », mit derPost- 
anweisung (money order) in Wett- 
bewerb tritt.

Eine blühende Postsparkasse ver- 
vollstândigt die Reihe der Geschüfts- 
zweige, mit denen sich die Post von 
Neu-Süd-Wales beschftftigt. In diescr 
Postsparkasse batte sich ani 31. De- 
zember 1895 ein Vermôgen derSparer 
von 4,121,700 j ;  (d. b. 487,775 J?  
mehr als im Vorjahre) angesammelt. 
Das Durcbschnittsguthaben eines Spa- 
rers betrug 31 J?  5 s. 103/* d.\ der 
durchschnittliche Betrag einer jeden 
Einlage 7 J ?  8 s. */* d., einer jeden 
Rückforderung 9 J )  12 s. 6*A d. 
Diese hohen Durchsclmittszahlen 
scheinen dafür zu sprechen, dass auch 
der wohlhabendere Tcil der Bevôlke- 
rung sein Geld in nainhaften Betrfi- 
gen der Postsparkasse anvertraut. 
Die Postsparkasse hat bisher iliren 
Glftubigcrn eine Verzinsung von 4 %  
gewRhrt. Diesclbe ist jetzt auf 3 °/o 
herabgesetzt. Nur noeb für solche 
Kapitalicn, die vom 1. Januar ab 
das ganze Jahr hindurch ununter- 
broeben in der Postsparkasse beruben, 
wird der bôhere Zinsfuss von 4 °/o 
aufrecht erhalten.

Die Einnahmen der Postverwaltung 
weisen gegen das Vorjabr eine wenn 
auch schwacbe Steigerung nach, wo-

colony, with the sister colonies of 
Australia and with foreign countries.

The number o f money order offices 
existing in the colony in 1895 was 
624, which issued 406,235 money 
orders o f a total value of 1,269,200. 
Besides these, 665,974 postal notes 
having a total value o f J )  243,188 
were issued and paid in New South 
Wales, the separate notes varying in 
value from 1 s. to 20 s. ; and 33,029 
notes having a value of J ?  13,361 
o f other colonies were also paid. 
The large use made o f the6e postal 
notes has produced a decrease in 
the number o f money orders issued ; 
this is, however, a phenomenon which 
always makes its appearance when 
the postal note, with the facilities it 
affords for transmitting money, enters 
into compétition with the money 
order.

A  flourishing Saving6 Bank termin
âtes the list o f the different branches 
o f business with which the Postal 
Administration o f New South Wales is 
occupied. On Deccmber 31at, 1895, 
the depositurs in this Bank had a 
capital o f 4,121,700 ( j :  487,775 
more than in the previous yenr). The 
average capital o f each depositor was 

31. 5 s. 103/« d.: the average 
amount of each deposit J )  7. 8 s. 03/i, 
and o f each repayaient 9. 12 s. 
6 ‘/> d. The high average o f these 
figures would seem to prove that the 
well-to-do portion o f the population 
intrusts its money to the Post Office i  Savings Bank, and that too in con
sidérable sums. The Savings Bank 
has up to the présent given its cre- 
ditors an interest o f 4 per cent., it 
has now fallen to 3 per cent. Only 
such capital as, from January I st, 
shall reniain in the Bank untoucbcd 

, during the whole yenr, will enjoy 
the higher rate o f 4 per cent, interest.

The revenue o f the Postal Admin
istration shows a slight i ni pro veinent 
when coinpared with that o f the
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l ’Administration croit pouvoir en con
clure que la situation commerciale 
de la colonie s’améliore et elle émet 
l’espoir que cotte amélioration con
tinuera.

Nécrologie.

Nous recevons d’Alexandrie la 
triste nouvelle que S. Exc. Halton 
Pacha, président du Conseil d’ad
ministration des chemins de fer égyp
tiens, qui a été à la tête de l’Ad
ministration des postes égyptiennes 
en qualité de Directeur général du 
7 août 1880 au 8 janvier 1887, est 
décédé le 31 janvier dernier.

Halton Pacha avait représenté le 
Gouvernement égyptien au Congrès 
postal de Lisbonne de 1885 et il s'y 
était acquis l’estime général de ses 
collègues. Le nom de cet homme 
distingué ne sera pas oublié de ceux 
qui ont eu l'occasion d’apprécier ses 
riches qualités de cœur et d’esprit.

Littérature postale.

Enrict> Melillo. Lk I’ostk N Kl. h Ut-
No ii’Itai.ia (Rieerche storiche). Na[x>li, 
Btabiliincnto Ti|K>grafieo K. l ’ietrocola. 
I8!)7.

M. Enrico Melillo, un fonction
naire supérieur des postes de Naples, 
déjà connu de nos lecteurs par son 
livre La Posta nei Secoli, vient de 
publier un nouvel ouvrage traitant, 
cette fois, du service des postes dans 
le ci-devant royaume de Naples- 
Sicile. Contrairement à La Posta 
nei Secoli, qui était une œuvre de 
compilation*), le nouveau volume 
de M. Melillo peut être considéré 
comme une œuvre composée à l’aide 
d’éléments de première source. C ’est 
bien en effet à des Rieerche storiche

*) Voir R  U nion  postait- de I8SMJ, page Iti.

raus die Postverwaltung den Schluss 
zielien zu dürfen glaubt, dass die 
wirtschaftliehe Lage der Kolonie sicli 
bessere, und zugleich die Hoffnung 
schCpft, dass diese Besserung anhal- 
ten werde.

Nachruf.

Aus AlexandriengehtunsdieTrauer- 
kunde zu, dass Excellenz Halton 
Pascha, Président des Verwaltungs- 
rats der egyptischen Eisenbahnen, 
welcher vom 7. August 1880 bis zum
3. Januar 1887 als Generaldirektor 
an der Spitze des egyptischen Post- 
wesens gestanden bat, ain 31. Januar
d. J. gestorben ist.

Halton Pascha bat die egyptische 
Regierung bei dem Weltpostkongresse 
in Lissabon im Jahre 1885 vertreten 
und war ein allgemein geschatztes 
Mitglied desselben. Sein Name wird 
bei allen, die den durch Gaben des 
Geistes und Herzens in gleichem 
Masse ausgezeichneten Mann kennen 
zu lernen Gelegenheit liatten, unver- 
gessen bleiben.

Postalische Litteratur.

Enrico Melillo. Lk Poktk ski. mkzzooiokxo 
o’Ita u a  ! Rieerche storiche). Na|K>li,Stal>i- 
limonto Tipografico IC. l ’ ietrocola. 18!>7.

Der unseren Lesern aus seinem 
W erk La Posta nei Secoli bereits 
bekannte Herr Enrico Melillo, ein 
hôherer Postbeamter in Neapel, tritt 
mit einer neuen Schrift hervor, welche 
diesmal das Postwesen seiner engeren 
Heimat, des vormaligen Kônigreichs 
Neapel-Sicilien, behandelt. Walirend 
wir die Posta nei Secoli als ein 
Sammelwerk*) bezeichnen mussten, 
kônnen wir der vorliegenden Schrift 
getrost den Charakter eines Quellen- 
werks beilegen. Es sind in der 
That Rieerche storiche —  Geschichts- 
forschungen —  die uns der Herr Ver-

*) 8. « L ’ U n ion  posta le» fiir IttîMî, S. 10.

previous year, from which the Post- 
master General draws the conclusion 
that the commercial condition of the 
colony is improving, and ventuivs 
to hope that the amelioration may 
be permanent.

Obituary.

W e hâve received from Alexandria 
the news o f the death, on the 31*1 
of January last, of His Excellency 
Halton Pacha, Chnirman of the Boanl 
of the Egyptian railways.

Halton Pacha had filled the ap- 
pointment o f Director General of the 
Egyptian Post Office from August 7th, 
1880, to January 3rd, 1887. He re- 
presented the Egyptian Government 
at the Universal Postal Congress of 
Lisbon in 1885, and was a much 
esteeraed member of that assembly. 
His name will ever be remembeml 
by ail those who had the opportunity 
o f appreciating the intellectual gifts 
and amiability of that distinguislied 
man.

Postal Literature.

Enrico Melillo. Lk Postk nki. mkzzouiokm» 
k’Ita i.i a (Rieerche storiche). Napoli. Stal»i- 
limeiito Tipografico K. l ’ ietrocola, 18Î17.

Mr. Enrico Melillo, a higher postal 
officer of Naples, who is alrendy 
known to our readers as the author 
of La Posta nei Secoli, now cornes 
before us with a new work dealing 
with the postal service o f that part 
of Italy which is more especially 
his native country, the former king- 
dom of Naples and Sicily. Whereas 
the Posta nei Secoli*) was ‘describ’ d 
as a compilation, we can with assu
rance term the présent an origin d 
work, for the author offers us véri
table Rieerche storiche —  historienI 
researches —  and moreover careful

*) Bec « U  Union postale » for I8*JB, page 1 *î.



recherches historiques —  que l'au
teur s’est livré cette fois, et à des 
recherches historiques soigneuses et 
consciencieuses, qui ont abouti à des 
résultats remarquables. M. Melillo a 
compulsé à fond les archives de 
l'Etat de sa patrie et il a mis au 
jour beaucoup de choses qui étaient 
p-stées inconnues jusqu’ici et qui 
présentent une grande valeur, non 
seulement pour l ’histoire du service 
des postes napolitaines, mais aussi 
pour l ’hi6toire postale en général. 
Eu premier lieu, il faut citer le do
cument que possède la bibliothèque 
de la ville de Bergame, mentionné 
à la page 80. Ce document, qui a 
été imprimé pour la première fois 
dans le courant de l'année dernière*), 
est un bref du pape Léon X  adressé 
le 18 décembre 1514 au vice-roi de 
Naples, Don Rairaondo di Cardona, 
pour intercéder en faveur du chef 
de la poste papale, Gabriel Tasso. 
Il résulte de ce bref que l’adminis
tration de la poste papale par des 
membres de la maison de Tassis 
remonte à l’année 1460 ! Ce docu
ment présente un très grand intérêt 
pour ceux qui aiment à compulser 
les vieilles histoires postales, car on 
n a jamais produit auparavant une 
preuve documentaire que la maison 
de Tassis était déjà intéressée dans 
le service des postes à une époque 
aussi reculée.

Une chose peu connue également, 
quoique de date plus récente, est le 
service postal régulier, décrit aux 
pages 112 et 113, qui existait entre 
Naples et la Turquie et qui fut créé 
par ordonnance royale du 3 avril 
1742.

il est curieux de lire actuellement 
quelles précautions excessives pre- 
n *it un gouvernement occidental pour 
outrer en relations postales avec 
I mpire ottoman. La poste napoli
taine partait de Naples pour Con- 
éii.ntinople le dernier samedi de 
ri ique mois; elle passait par Du-

) Il Coordinatore Postale, Roma, Giugno 
i

fasser diesmal bietet, und zwar sorg- 
fàltige, gewissenhafteForsckungen mit 
soin* beachtenswerten Ergebnissen. 
Der Herr Verfasser hat die Staats- 
archive in seiner Heimat gründlich 
durchforscht und dabei vieles bisher 
Unbekannte au das Tageslicht ge- 
zogen, was nicht nur ftlr die Ge- 
schichte des neapolitanischen Post- 
wesens, sondern für die Geschichte 
des Postwesens überhaupt von grossem 
W ert ist. Dakin gehôrt vor allem 
die auf Seite 80 erwâhnte, im verflos- 
senen Jahre zum erstenmale ge- 
druckte Urkunde*) aus der Stadt- 
bibliothek zu Bergamo : ein Brief 
des Papstes Léo X . voin 18. De- 
zember 1514 an den Vicekônig von 
Neapel, Don Raimondo di Cardona, 
worin sicli der Papst für den Chef 
der pkpstlichen Posten Gabriel Tasso 
verwendet, und woraus hervorgeht, 
dass die von Gliedern des Hauses 
Tassis verwalteten Posten des Papstes 
bis in das Jalir 1460 zurtickreichen! 
Diese Urkunde ist von grôsstem 
Intéresse für die in der iiltesten 
Postgeschichte Forschenden, da ein 
urkundlicher Beweis für den Zu- 
sammenhang des Hauses Tassis mit 
déni Postwesen bis in eine so weit 
zurückliegende Zeit bis jetzt nicht 
erbracht war.

Zwar einer spüteren Zeit ange- 
hôrig, aber bisher wohl auch wenig 
bekannt, ist die auf den Seiten 112 
und 113 geschilderte regelmâssige 
Postverbindang zwischen Neapel und 
der Türkei, welche durch Kônigliche 
Verordnung vom 3. April 1742 ins 
Leben gerufen wurde.

Es berührt heutzutage eigentüm- 
lich, zu lesen, unter welchen weit 
greifenden Vorsichtsmassregeln eine 
abendlandische Regierung sich ent- 
scbloss, mit dem ottomanischen Reich 
in Postverbindung zu treten. Die 
Post von Neapel nach Konstantinopel 
ging am letzten Sanistag in jedem 
Monat von Neapel ab, verkehrte über 
Durazzo in Albanien und brauchte 
etwa 20 Tage zur Uberkunft. In 
umgekehrter Richtung nahm die Post,

*) Il Coordinatore Postale. Roma, Giiuçno 
1896.

and conscientious researches with 
noteworthy results. Mr. Melillo bas 
thorougbly studied the archives of bis 
country and brought to ligbt raany 
hitherto unknown facts, wbicL are 
valuable not alone for the history 
o f the Neapolitan post, but for the 
history of the post in general. Of 
spécial importance is the document, 
nientioned on page 80 and printed 
for the first time in 1896,*) in the 
Municipal Library of Bergamo, con- 
sisting of a Letter of Pope Léo X., 
dated December 18th, 1514, to the 
Viceroy of Naples, Don Raimondo 
di Cardona, in favour of Gabriel 
Tasso ckief of the Papal posts. 
From this it appears that the 
management of the Papal posts by 
the members o f the house of 
Tassis reached as far back as the 
year 1460! This document is o f tbe 
greatest interest for tbose whose re
searches take them back to the old- 
est periods of postal history, no 
documentary proof of so early a con
nexion of the house of Tassis with 
the post having as yet been forth- 
coming.

The regular postal communication 
between Naples and Turkey, des- 
cribed on pages 112 and 113, organ- 
ized by royal decree of April 3rd, 
1742, is probably no better known 
tliough of later date.

The extreme précautions wkich a 
Government of Western Europe con- 
sidered neeessary when organizing 
postal communications with the Otto
man Empire seem to us now very 
strange. The post froin Naples to 
Constantinople left the former city 
on the last Saturday in each month, 
and, travelling viâ  Durazzo in Al- 
bania, took about 20 days for the 
journey. The post in the opposite 
direction took the same route and

*) Il Coordinatore Postale. Roma, Giugno 
1896.
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ruzzo, en Albanie, et mettait en
viron 20 jours pour arriver à destina
tion. Au retour, elle quittait Con
stantinople l’avant-dernier samedi de 
chaque mois et suivait le même 
chemin qu’à t’aller. A  l’arrivée à 
Brindisi, le premier port du royaume 
où le bateau-poste faisait escale, tous 
les objets composant la cargaison 
étaient fumigés extérieurement. Ces 
objets étaient ensuite transportés au 
bureau sanitaire, où, en présence des 
consuls des Etats étrangers, des fonc
tionnaires des postes, des fonction
naires du service sanitaire et des 
autres personnes qui voulaient bien 
assister à l’opération, les lettres 
étaient soumises à une fumigation 
interne « pour les assainir complète
ment et comme cela paraissait con
venable pour la sécurité du salut 
public ». Après avoir été soumises 
à cette fumigation publique, toutes 
les lettres étaient frappées du cachet 
des autorités sanitaires puis portées 
au bureau central des postes pour 
être distribuées ou réexpédiées, sui
vant le cas. « De cette façon 
disait l’édit royal du 2 avril 1742 —  
les cours étrangères et les sujets ont 
la garantie que le secret de leurs 
affaires est respecté, en même temps 
qu’ils ont la certitude que leurs let
tres ne peuvent donner lieu à aucun 
soupçon d’air impur. »

Le livre de M. Melillo nous donne 
aussi sur l’époque actuelle, sur notre 
siècle, une série de renseignements 
intéressants. Nous citerons, comme 
exemples, la première introduction 
du service des mandats de poste, 
d’après le système français, dans le 
royaume des Deux-Siciles, sous le 
gouvernement du roi Joseph Murat 
(ordonnance du 15 février 1809); 
la description des riches et brillants 
uniformes qui devaient être fournis 
aux fonctionnaires des postes sous 
le même gouvernement; la mention 
du fait important que le premier 
bateau à vapeur qui traversa la 
Méditerranée, le « Ferdinand I », 
sous pavillon napolitain, sortit du 
port de Naples le 27 septembre

welche am vorletzten Samstag eines 
jeden Monats von Konstantinopel ab- 
gelasscn wurde, denselben W eg. 
Beim Eingang in Brindisi, dem ersten 
Hafen des Kônigreichs, welchen die 
Post berührte, wurden sâmtliche La- 
dungsgegenstânde âusserlich durch- 
râuchert. Dann wurde die Ladung 
in das Gesundheitsamt geschafft, wo 
in Gegenwart der Konsuln der frem- 
den Staaten, der Postbeamten, der 
Beamten der Gesundheitsbehôrde und 
sonstigen Personen, die etwa bei- 
wohnen wollten, eine Ausrâucherung 
der Briefe von innen stattfand, « um 
dieselben gründlich, und wie es für 
die Siclicrheit des ôffentlichen Wohles 
angemessen erschcint, zu reinigen. » 
A ile Briefe wurden, nachdem sie die 
ôffentliche Ausrâucherung durchge- 
macht hatten, mit dem Siegel der 
Gesundsheitsbehûrde verschlossen und 
zum Central-Postamte gebraeht, wel- 
ches die Bestellung und Weiterbe- 
fôrderung besorgte. « A u f diese Weise 
—  so sagt die Kônigliche Bekannt- 
machung vom H. April 1742 —■ kôn- 
nen die freraden Hôfe und die Unter- 
thanen der Geheimhaltung ihrer Gc- 
schafte sowohl als auch der Befrei- 
ung der Briefe von jedem Verdacht 
einer unreinen Luft sicher sein. » 

Auch aus der neueren Zeit, aus 
unserem Jahrhundert, bringt uns das 
Buch des llerrn Melillo eine Reihe 
interessanter Mittcilungcn. Darunter 
fallt z. B. die erste Einfulirung von 
Postanweisungen nach franzôsischem 
Mus ter im Kônigreich beider Sicilien 
unter der Regicrung dos Kônigs 
Joachim Murat mittels der Cirkular- 
Verfügung vom 15. Februar 1809; 
die Beschreibung der reichen, glfin- 
zenden Dienstuniformen, welche den 
Postbeamten unter der Murat’schen 
Regierung verliehcn wurden ; die Er- 
wâhnung der bemerkenswerten That- 
sache, dass das erste Dampfschiff, 
welches das mittellândische Meer 
durchkreuzte, der «Ferdinand I  », 
unter neapolitanischer Flagge ara 27. 
September 1818 aus dem Hafen von 
Neapel gefahren ist; eine Beschrei
bung des Postenlaufs von Neapel 
aus nach dem Fahrplane vom 1. 
Januar 1858, wobei uns die über-

left Constantinople the last Saturduy 
but one o f each month. On arriving 
at Brindisi, the first harbour o f tlic 
kingdom touched at by the post, the 
whole exterior o f the freight was fu- 
migated. It was then taken to the 
offices o f the Sanitary Board where, 
in the presence o f the consuls o f the 
foreign countries, the postal officers 
and sanitary officers as well as of 
sucli other persons as wisbed to bc 
présent, the inaides of the letters werc 
fumigated, « in order to purify them 
thoroughly, and as should appear 
necessary, for securing the well-being 
o f the public. » On the conclusion of 
this public fumigation every letter 
received the seal o f the Sanitary 
Board and was then taken to the 
Central Post-Office for delivery or 
further transmission. « In this way 
— so reads the royal decree o f April 
3rd, 1742,— foreign courts and Our 
own subjects can rest assured thut 
the secrecy o f their correspondence 
is maintained and that ail letters are 
freed from every suspicion o f impure 
air. »

Mr. Melillo’s book also contains 
a number o f interesting facts from 
more modem tirnes and our own 
century. Among them, for instance, 
is the introduction into the kingdom 
o f the two Sicilies, during the 
reign o f King Joachim Murat by 
the Circular Enactment o f February 
15th, 1809, o f money orders on 
the French model ; a description 
o f the rich and brilliant official 
uniforms worn during tbe reign 
o f Murat ; mention o f the noteworthy 
fact that the first steamer that cros- 
sed the Mediterrancan Sea was the 
«Ferdinand I . »  whicli left the har
bour of Naples on September 27“', 
1818, flying the Neapolitan flag; a 
description o f the posts starting from 
Naples in accordance with the time- 
table o f January l Bt, 1858, whicli 
contains the surprising notice of a 
regularly held divine service in a 
post-office building! Tbe reason for
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1MIH ; une description du service 
pus!al de Naples d’après l’horaire 
du 1er janvier 1858, où nous ap
prenons avec étonnement qu’«n  ser- 
rke divin avait lieu régulièrement 
dans un bureau de poste t Les choses 
se passaient de la façon suivante : 
Les postes partaient du bureau cen
tral de Naples tous les jours à mi
nuit pour six directions: elles allaient 
vers Lecce, Reggio, Teramo, Cam
pobasso, Sora et Terracina. Pour 
donner aux courriers, ainsi qu’aux 
voyageurs, l'occasion d’entendre la 
messe le dimanche avant leur dé
part, les postes ne partaient, dans 
la nuit du samedi au dimanche, 
qu'à deux heures du matin. Avant 
cela, une messe était dite dans la 
chapelle consacrée à l’ange gardien, 
(pii se trouvait dans l’hôtel central 
des postes, le palais Gravins. Cette 
chapelle était d’une grande beauté 
et richement décorée; elle était en
tretenue aux frais des courriers, qui 
(brillaient une corporation religieuse.

Nous avons cru devoir extraire 
ces choses du livre de M. Melillo 
pour démontrer à nos lecteurs qu’au
cune personne qui s’intéresse à l’his
toire des postes ne peut rester in
différente à cet ouvrage. Si nous 
ajoutons que l’auteur, qui semble 
connaître l ’histoire politique et reli
gieuse de son pays aussi bien que 
son histoire postale, a composé son 
livre de telle façon qu’on y voit les 
faits postaux intimement liés aux 
événements politiques, nous aurons 
attiré l’attention sur un dernier et 
important mérite de l’œuvre de 
M. Melillo.

('eux qui liront Le Poste net mez- 
Hxjiorno d’Italia  auront, en même 
temps, un aperçu de l ’histoire du 
roi unie sud-italien.

hir Nbu-O rganisation des ôsterrei- 
I -mschen Landpostwkskns (a u f  ( iriind 

Enimirfes  des Orgn >t isn t ions - Statuts) ,  

I r M. A lexandre Sthmitx , rédacteur en
■ f du Zeitschrift fiir l ’nst und Tele- 
" «phie*. — Vienne lHftfi (édition de l’au-
■ ir).

raschendc Kunde von einem in einem 
Postgebüude abgehaltencn regelmàs- 
sigen Gottesdienste übermittelt wird ! 
Es hat damit folgcnde Bewandtnis. 
Die Posten fuhren vom Central-Post- 
gebRude in Neapel aile uin Mitter- 
nacht ab, und zwar nach 6 ver- 
schiedenen Richtungen : nach Lecce, 
Reggio, Teramo, Campobasso, Sora 
und Terracina. Ura nun den Post- 
kurieren sowohl als den Reisenden 
Gelegenheit zu geben, am Sonntag 
vor ihrer Abreise die Messe zu hôren, 
wurden die Posten in der Nacht vom 
Samstag zum Sonntag erst um 2 Ubr 
frtih abgelassen. Vorher wurde in der 
dem Schutzengel geweihten Kapelle 
des Central -PostgebRudes Messe ge- 
lcsen. Diese Kapelle im Palazzo G ra
vina, dem Sitz des Postamtes, war 
von hoher Scliônheit und reich ver- 
ziert ; sie wurde auf Kosten der Post- 
kuriere in stand gehalten, welche eine 
religiôse Bruderscbaft bildeten.

W ir liaben diese Proben aus dem 
Bûche geben zu sollen gcglaubt, um 
unseren Lesern den Beweis zu liefern, 
dass niemand, der au der Geschichte 
des Postwesens Interesse nimmt, die 
Schrift des Herrn Melillo unbeachtet 
lassen darf. Wenn wir noch liinzu- 
fügen, dass der Herr Verfasser, wel- 
cher nebenbei auch in der politiseben 
und Kultur-Geschicbte seines Vater- 
landes wohl bewandert ist, seine 
Schrift in ein bistorisches Gewand 
gekleidet bat, indem die postalische 
Entwickelung durchweg im Zusam- 
menhang mit den politiseben Vor- 
gRngen gescbildert ist: so meinen 
wir damit auf einen dem Bûche 
innewohnenden besonderen Vorzug 
aufmerksam gemacht zu haben.

W er Le Poste nel mezzogiorno 
d'ïta lia  gelesen hat, hat zugleich 
einen Überblick liber die Geschichte 
des süditalienischen Kônigreichs ge- 
wonnen.

★
* *

Die N eu - üruanisation hek omtkrrei- 
chischkn LaniM’ostwksexs (auf Orund 
des Entirurfes des Organisations-Statuts). 
Verf&sst von Alexander Schmitx, tfhcf- 
ralaktenr der « Zeitschrift fiir Pont und 
Télégraphié ». — Wien lBltii. Selbstverlag 
des Verfassers.

tliis was the following:-—-AU the posts 
left the Central Post-Office in Naples 
at midnight for six different destina
tions, for Lecce, Reggio, Teramo, Cam
pobasso, Sora and Terracina. In order 
to give the couriers and travellers 
an opportunity o f hearing mass on 
Sunday before starting on their jonr- 
ney, the departure o f the posts was, 
in the night from Saturday to Sun
day, delayed until 2 a. m. Tliis per- 
mitted o f mass being read in the 
chapel o f the Central Post-Office de- 
dicated to the guardian angel. This 
chapel in the Gravin Palace was 
very beautiful and richly orna- 
mented; it was maintained at the 
expense o f the post couriers, who 
formed a religious brotherhood.

W e bave thought it good to give 
thèse samples from the book in ques
tion, that our readers may see that 
no one who takes an interest in the 
history o f the post should leave Mr. 
Melillo’s work unread. When we add 
to the aforesaid the fact that the 
author, who is quite at home in the 
history o f the politics and progress 
of bis native country, has given bis 
book a historical colouring— the 
growth o f the post being throughout 
described in connexion with political 
events —  we believe that we hâve 
drawn attention to one o f the spé
cial features o f the work.

Whoever has read Le Poste nel 
mezzogiorno d’Italia  has also had a 
compréhensive glance at the history 
of the kingdom of Southern ltaly.

** ♦

L)ik Nei;-O ruamsat[ox des üsterrei- 
omsoHKN Laxdpostwkhexh (auf Orund 
des Enlwurfes des Organisatwnsstatuis). 
By Alexander Schmitz, Editor-in-Chief of 
the « Zeitschrift fiir Post und Télégraphié ». 
— Vicnna 18f)ü. Published by the author.
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En Autriche, on cherche actuelle
ment à obtenir une réforme du ser
vice postal rural, c’est-à-dire de 
l ’organisation et de l’exploitation des 
petits bureaux de poste des cam
pagnes. M. le secrétaire ministériel 
D r de Wagner-Jaueregg a, sous les 
auspices du ministre du commerce 
actuel, baron Glanz d’Eicha, rédigé 
un projet de réforme qui a été ré
cemment envoyé, pour avis, aux 
directions des postes et des télé
graphes. La question est donc entrée 
maintenant dans une phase qui per
met d’espérer sous peu l’aboutisse
ment des efforts effectués depuis des 
années par les agents du service 
postal rural en vue de l'amélioration 
matérielle de leur existence et de 
l’élévation de leur condition admi
nistrative et sociale. Quoi de plus 
naturel que, dans ces circonstances, 
la « réforme du service rural » con
stitue pour nos collègues autrichiens 
un objet d’actualité du plus haut 
intérêt, qui est vivement discuté par 
les feuilles techniques ! Malheureu
sement, ces discussions partent en 
grande partie d'un point de vue très 
personnel, trahissent une connais
sance insuffisante de la réforme, et 
en envisagent par conséquent les 
résultats de travers.

En publiant sa brochure, M. Schmitz 
a eu pour but de mettre sous les 
yeux du public une reproduction 
fidèle du projet de réforme précité, 
connu d’un trop petit nombre, et 
d’en examiner les dispositions nou
velles avec tranquillité et sans pas
sion, en se tenant aussi éloigné d’un 
égoïsme étroit que d’un optimisme 
excessif.

L ’auteur nous semble s'être ac
quitté de cette tâche d’une façon 
très satisfaisante. Sa brochure est 
destinée à rendre un important ser
vice à la cause des agents de la 
poste rurale autrichienne.

In Ôsterreich wird zur Zeit eine 
Reform des sogenannten Landpost- 
wesens, d. h. des gesainten Betriebes 
und der Organisation der Postan- 
stalten in den kleinen Orten des 
platten Landes angestrebt. Unter dem 
gegenwârtigen Handelsminister Frei- 
herrn Glanz von Eicha hat der 
Ministerialsekretâr Dr. von Wagner- 
Jaueregg einen Reformentwurf aus- 
gearbeitet, der vor kurzem an die 
Post- und Telegraphendirektionen zur 
Begutachtung versandt worden ist. 
Die Frage ist jetzt also in ein Stadium 
getreten, welches in nicht ferner Zeit 
eine Erfüllung der Bestrebungen 
verheisst, die von den Landpostbe- 
diensteten im Intéresse der materiellen 
Verbesserung ihrer Existenz und der 
Hebung ihrer dienstlichen und gesell- 
schaftlichen Stellung seit Jahren be- 
thâtigt werden. Was ist unter solchen 
Umstânden natürlicher, als dass die 
« Reform des Landpostwesens » im 
gegenwârtigen Augenblick in den 
Kreisen unserer ûsterreichischen Kol- 
legen einen Gegenstand von hôchstem 
Interesse bildet, der in den Fach- 
zeitschriften auf das lebhafteste er- 
ôrtert vird ! Leider gchen diese Er- 
ôrterungen zum grossen Teil von 
einem sehr persônlichen Standpunkte 
aus, verraten geringe Sachkenntnis 
und gelangen infolgedessen zu scbiefen 
Ergehnissen.

Zweck dieser Schrift ist es nun, 
einen getreuen Abdruck des den 
wenigsten genau bekannten Reform- 
entwurfs zu verôffentlichen und daran 
eine ruhige, ieidenschaftslose, von 
enghcrziger Selbstsucht, wie von über- 
schwânglichem Optimismus freie Be- 
trachtung der neuen Bestimmungen 
zu knüpfen.

Diese wicbtige Aufgabe scheint 
die Schrift unseres Erachtens in durch- 
aus befriedigender Weise zu lôsen. 
Sie dürfte damit der Sache der ôster- 
reichischen Landpostbeamten einen 
schiitzenswerten Dienst leisten.

An effort is being made at the 
présent time in Austria to reform the 
so-called Rural Postal Service, tliat 
is to say the whole working and or- 
ganization o f the post-offices in small 
country-places. Acting under the 
présent Minister o f Commerce, Baron 
Glanz von Eicha, the Ministerial 
Secretary, Dr von Wagner-Jaueregg 
has sketched a plan o f reform which 
was recently transmitted for con
sidérations to the Post and Tele- 
graph Directions. The matter has at 
présent entered on a stage which 
promises, at no very distant future, 
the successful accomplishment o f the 
endeavours which the rural postal 
employés bave been making for 
many years for the material ameliora
tion o f their condition and the iin- 
provement o f their official and social 
position. What could be more natural 
under these cireumstances, than tliat 
the « Reform of the Rural Postal 
Service » should, at the présent 
moment, be a subject o f suprême 
interest to our Austrian colleagues 
and o f lively discussion in postal 
journals ! In the greater part of these 
discussions the matter is unfortunately 
treated from a very personal point 
o f view, betraying little real know
ledge o f the question and consequent- 
ly arriving at false conclusions.

The objeçt of the présent pamphlet 
is to publish an exact copy of the 
proposed reform, with respect to 
which but few are accurately in- 
formed, and to append to it a câlin, 
dispassionate considération o f the new 
resolutions, as free from narrow- 
minded egotism as from excessive 
optimism.

This important task it appenrs, 
to our mind, to accomplish in a 
thoroughly satisfactory manner; it 
will thus propably render the question 
of the Austrian rural postal em
ployés a very valuable service.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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La Caisse nationale d’épargne 
(Caisse d’épargne postale) de 
France en 1895.*)

Nous empruntons les renseigne
ments d'intérêt général suivants au 
rapport que le Ministre du commerce, 
tic l’industrie, des postes et des télé
graphes a présenté le 19 novembre 
189(5 au Président de la République 
Française sur l'administration de la 
Caisse nationale d’épargne (Caisse d’é
pargne postale) en 1895.

Le rapport constate un fait impor
tant : celui de la promulgation de la 
loi du 20 juillet 1895, qui a apporté 
de profondes modifications au régime 
précédent, notamment en réduisant de 
fr. 2000 à fr. 1500 le maximum des 
livrets et en limitant à fr. 1500 
le montant des versements annuels. 
Cette dernière clause n’a forcément 
commencé à jouer qu’à partir du 1er 
janvier 1890 et ses effets ne pourront 
être examinés que dans le rapport 
afférent à cette année; mais la dis
position relative à la réduction du 
maximum est entrée en application 
d;.ns les conditions édictées par Far
te te 4 de la loi précitée à partir du

Pour ce qui concerne les opérations de 
- Laisse en 1894, voir les n“  2 et 3 de 

• Union postale » de 1896.

Die franzüsische Staatssparkasse 
(Postsparkasse) im Jahre 1895.*)

Dem am 19. November 1896 voin 
Minister des Handels, der Industrie, 
Posten und Telegraphen dem Pràsi- 
denten der franzôsiscben Republik 
erstatteten Berichte über die Ver- 
waltung der franzôsischen Staats- 
(Post-) Sparkasse im Jahre 1895 
entnehmen wir folgende Mitteilungen, 
welche uns allgemeines Interesse zu 
bieten scheinen.

Im Betriebe ist eine Thatsache 
von besonderer Bedeutung hervor- 
zuheben : der Erlass des Gesetzes 
vom 20. Juli 1895, welches die frühern 
Grundsîttze in eingreifender Weise 
abünderte durch Herabsetzung des 
Hochstbetrages der auf ein einzelnes 
Buch zulüssigen Einlagen von 2000 
auf 1500 Franken und der jâhrlichen 
Einzahlungen auf 1500 Franken. 
Die Vollziehung dieser letzlern Be- 
etimmung musste notwendigerweise 
auf den 1. Januar 1896 verlegt wer- 
den, und deren Wirkungen kônnen 
daher erst im nâchsten Jahresbericht 
Beurteilung finden. Die Herabsetzung 
des Maximalbetrages eines einzelnen 
Bûches wurde dagegen, den Bestim- 
inungen von Art. 4 des obgenannten 
Gesetzes entsprechend, vom 6. August

*) Ubcr dicsc Sparkasse im Jahre 1894 
siehc « U  Union postale » Nr. 2 und 3 von 
1896.

The French National Savings Bank 
(Post Office Savings Bank) in 1895.*)

Frora the report on the Adminis
tration o f the French National Savings 
Bank in the year 1895, presented 
by the Minister of Commerce, In- 
dustry, Posts and Telegraph to the 
President o f the French Republic on 
November 19U|, 1896, we extract 
the following facts which appear to 
us o f general interest.

The report records an event of 
spécial importance, naruely the pro
mulgation o f the law o f Jnly 20th, 
1895, which considerably inodified 
the old System by reducing the 
maximum limit of deposits froni 2000 
to 1500 francs and the arnount of 
the ycaily deposits to 1500 francs. 
The latter stipulation could evidently 
only corne into operation on January 
l 8t, 1896, 8 0  that the estimation o f its 
effect must be postponed till the 
publication o f the next report. On 
the other hand, the stipulation con- 
cerning the réduction o f the maximum 
limit of deposits was, according to 
the dispositions of article 4 o f the 
law mentioned above, carried into 
effect on August 6th, 1895, the date

*) For particulars of this Savings Bank 
in 1894, soc « L'Union jmstale»  for 1896, 
Nos. 2 and 3.
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6 août suivant, date de la promul
gation de cette loi, et il n’est pas sans 
intérêt d’indiquer dans quelle mesure 
la marche des opérations en a été 
influencée. C ’est ce que montre le 
tableau suivant, qui résume les résul
tats obtenus pendant les cinq derniers 
mois des années 1894 et 1895.

1895, dem Tage der Verôffentlichung 
an, in Vollzug gesetzt, und es ist 
nicht ohne Interesse, zu wissen, in 
welchem Masse sie auf den Geschâfts- 
verkehr eingewirkt hat. Es ist dies 
aus den uachfolgenden Vergleichun- 
gen, welche die Ergebnisse der fünf 
letzten Monate der Jahre 1894 und 
1895 darstellen, ersichtlich.

of the promulgation of that law, and 
it may not be void of interest to 
learn how far it bas influenced the 
operations of the bank. For tliis 
purpose, we insert the following table 
giving the results of the Iast five 
months of the years 1894 and 1895.

Nombre des dépôts . . .
Zahl der Einlagen . . . .  
Number o f deposits . . . .  
Montant des dépôts . . . .  
Betrag der Einlagen . . . .  
Amount of deposits . . . .  
Nombre des achats de rentes. 
Zahl der Rentenanküufe . ,
Number of annuities purchased 
Montant des achats de rentes. 
Betrag der Rentenanküufe 
Amount o f annuities purchased 
Nombre des remboursements . 
Zahl der Rückzahlungen . .
Number o f withdrawals. . 
Montant des remboursements . 
Betrag der Rückzahlungen 
Amount of withdrawals . . .

Du mois d’août au mois de décembre inclusivement. 
August bis und mit Dexember.

From August till December inclusively.

1895.
1,060,027.

Fr. 145,227,915. 97. 

3,314.

3,705,051. 35. 

549,301.

Fr. 149,140,506. 01.

1894.

1,034,092.

Fr. 158,041,804. 08. 

1849.

Fr. 2,261,317. 85. 

509,234.

Fr. 135,630,799. 94.

Il résulte de ce tableau que si, 
pendant la période susmentionnée, le 
montant des dépôts a dépassé de 
fr. 20,149,686. 29 celui des rembour
sements en 1894, les remboursements 
dépassaient au contraire les dépôts 
de fr, 7,617,641.39 en 1895.

Si l’on envisage maintenant l’en
semble des résultats de l’année 1895, 
on constate que les dépôts ont dé
passé de fr. 43,022,734. 34 les rem
boursements, qu’au 31 décembre l’a
voir des déposants s’élevait à fr.
753,458,527. 90 et qu’à la même 
époque le nombre des titulaires de 
livrets était de 2,488,075, en augmen
tation de 208,014 sur le chiffre de 
l'année précédente.

Aux termes de la loi précitée, 
les sociétés de toute nature, précé
demment autorisées à verser jusqu’à 
fr. 8000, peuvent verser jusqu’à fr.
15,000 en une ou plusieurs fois. Cette 
loi arrête en outre qu’il ne peut plus

Wahrend also, im gleichen Zeit- 
raume, im Jahre 1894 der Betrag 
der Einzahlungen denjenigen der 
Rückzahlungen um Fr. 20,149,686.39 
überstiegen batte, waren im Gegenteil 
ira Berichtsjahre die Rückzahlungen 
um Fr. 7,617,641.39 hüher als die 
Einzahlungen.

Wenn man das Gesamtergebnis 
des Jahres 1895 ins Auge fasst, so 
ergiebt sich, dass die Einzahlungen die 
Rückzahlungen um Fr. 43,022,734.3* 
überstiegen, dass am 31. Dezember 
das Guthaben der Einleger Fr.
753,458,527.90 betrug und dass am 
gleichen Tage die Zahl der Inhaber 
vonSparkassenbüchern auf2,488,075,
208,014 mehr als im Vorjahre, sich 
belief.

Durch dasobgenannteGesetz wurde 
dagegen den Vereinen gestattet, Ein
zahlungen bei der Staatssparkasse 
bis auf den Gesamtbetrag von 15,000 
(statt wie früher 8000) Franken zu

Thus, whereas during the sanie 
period the excessof deposits over witli- 
drawals ainounted tofrs. 20,149,686.29 
for 1894, the excess o f withdrawals 
over deposits amounted, on the otlier 
hand, to frs. 7,617,641. 39 for 1895.

I f  we take into account the total 
results for the year 1895, we notice 
that the excess of deposits over witli- 
drawals amounted to frs. 43,022,734. 
34, the amount due to depositors on 
December 31at, was frs. 753,458,527. 
90, and the number o f depositors 
amounted on the saine day to 2,488,075, 
showing thus an increase of 208,014 
depositors over the previous year.

According to the law mentiored 
above, societies are now authorized 
to make deposits up to the amount 
o f frs. 15,000, instead o f frs. 8(‘,W 
as was formerly the case, and nom’ 
but non-transferable stock must be 
purchased.
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êtrn donné suite qu'aux demandes 
d'achat de titres de rente nominatifs.

L examen des opérations de la 
Caisse donne lieu aux constatations 
suivantes :

lin 1895, il a été fait 2,796,882 
nouveaux versements pour un mon
tant de fr. 403,142,901.07, contre
1,332,977 remboursements pour un 
montant de fr. 360,120,166.73, de
telle sorte que le capital épargné 
s’est augmenté de fr. 43,022,734. 34.

Si l’on ajoute cette somme et les 
intérêts bonifiés aux déposants en
1895 (fr. 19,591,333. 18) à l’avoir 
existant au 31 décembre 1894 (fr.
I5!)II,N44,460. 38), on obtient un capi
tal général de fr. 753,458,527.90 à 
la lin de décembre 1895.

I/Administration de la Caisse na
tionale d’épargne française a réalisé en 
1895 un produit net de fr. 4,321,370.16; 
fr. 3,429,094. 07 ont servi à payer 
les frais d’administration, et le reste, 
soit fr. 892,276. 09, a été versé au 
fonds de réserve. Les dépenses pour 
frais d’administration se décompos mt 
de la manière suivante:
Traitements et indemnités du per

sonnel. . . . fr. 2,987,008.42
Matériel. . . .  » 368,995. —
Divers . . . .  » 73,090.65

Total, couine ti-deim, fr. 3,429,094. 07.

Chaque opération a coûté en 
moyenne,en 1895,83 centimes (l ’année 
d'avant, 91 centimes). Depuis la créa
tion de la Caisse d’épargne (1882)^ 
la dépense moyenne faite de ce chef 
a été de 78 centimes.

Pour l’année que le rapport con
cerne, les frais d’administration propre
ment dits ont représenté 0,45 %  
du eapital total (l’année précédente 
",51 %).

I.c compte de dotation de la Caisse 
d épargne atteignait, à la tin de 1895, 
la -mune de fr. 5,867,705. 23. Une 
punie de ce fonds (fr. 4,438,170. 17) 
est placée en dépôt à la Caisse des 

et Consignations, et l ’autre 
I fr . i ,429,535. 06) est représentée par 
des valeurs immobilières.

I .n 1895, il a été effectué 495,057 
premiers versements pour un mon- 
ta»ï de fr. 118,381,480.22 (l’anuée

machen und bestimmt, dass nur 
solcbe Rententitel angekauft werden, 
die auf den Namen des Berechtigten 
lauten.

Au f den Geschâftsverkehr im nahern 
eingehend, verzeichnen wir folgende 
Thatsachen :

Im Jakre 1895 wurden 2,796,882 
neue Einlagen im Betrage von Fr.
403,142,901.07, dagegen 1,332,977 
Rückzahlungeu im Betrage von Fr.
360,120,166.78 gemacht, so dass sicli 
das Sparkapital vermehrt bat urn 
Fr. 43,022,734.84.

Wenn man diese Summe und die im 
Jahre 1895 den Sparern gutgeschrie- 
benen Zinsen mit Fr. 19,591,333.18 
dem auf Ende Dezember 1894 mit 
Fr. 690,844,460.38 bestandenen Gut- 
haben hinzurechnet, so ergiebt sich 
auf Ende Dezember 1895, wie be- 
reits bemerkt, ein gesarntes Spar
kapital von Fr. 753,458,527.90.

Die Verwaltung der franzôsischen 
Staatssparkasse lieferte im Jahre 1895 
einen Reinertrag von Fr. 4,321,370.16, 
von welchem Fr. 3,429,094.07 zur 
Bestreitung der Verwaltungskosten 
verwendet und die übrigen Fr.
892,276.09 dem Reservefonds einver- 
leibt wurden. Von den Verwaltungs
kosten komwen auf

Besoldungen und Entschiidigungen 
des Personals. . Fr. 2,987,008.4a
das Material . . * 368,995. —

Verschiedenes . » 73,090.65

Total, wie oben, Fr. 3,429,094.07.
Jede einzelne Ein- und Auszaklung 

kostete im Jahre 1895 durchschnittlich 
83 Cen (im Vorjahre 91 Cen). Der 
beziigliche Gesamtdurclischnitt seit 
dem Besteben der Staatssparkasse 
(1882) belüuft sich auf 78 Ccn.

Vom Gesamtsparkapital macliten 
die eigentlichen Verwaltungskosten 
im Berichtsjahre 0,45 %  aus (im Vor
jahre 0,51 %)•

Der Reservefonds der Staatsspar
kasse erreichte Ende 1895 die Summe 
von Fr. 5,867,705.23. Von letzterer 
sind Fr. 4,438,170.17 bei der Caisse 
des Dépôts et Consignations und 
Fr. 1,429,535.06 in Immobilien an- 
gelegt.

Im Berichtsjahre wurden 495,057 
erstmalige Einzahlungen im Betrage

As regards the transactions in 
detail we will give the following 
fact6 :—

In 1895, 2,796,882 new deposits 
representing frs. 403,142,901. 07 and
1,332,977 withdrawals representing 
frs. 360,120,166. 73 were made, so 
that the deposited capital bas in- 
creased by frs. 43,022,734. 34 for
1895.

This amount, added to francs 
19,591,333. 18, the interest credited 
to depositors, and frs. 690,844,460. 38 
the capital at the end o f 1894, gives, 
as total capital at the end o f December 
1895, the sum of frs. 753,458,527. 90 
already mentioned above.

The Administration of the French 
Savings Bank realized a profit of 
frs. 4,321,370. 16, of which francs
3,429,094.07 were employed to defray 
the expenses of management, the re- 
maining frs. 892,276. 09 being added 
to the reserve fund. The expenses 
of management are divided into the 
3 following categories:—
Salaries and indem-

nity to staff. . frs. 2,987,008. 42 
Furniture . . . »  368,995. —
Various . . . .  * 73,090. 65

Total, as above . frs. 3,429,094. 07

Each deposit and withdrawal cost, 
on the average:—

In 1895:— 83 cts. (in the preceding 
year 91 cts.). The average cost of 
each such transaction since the 
existence o f the Savings Bank (1882) 
is 78 cts.

The actual expenses of management 
amounted in the fiscal year to 0.45 
per cent, of the total deposited capital 
(0.51 per cent, in the previous year).

The reserve fund o f the Savings 
Bank amounted, at the close of 1895, 
to frs. 5,867,705. 23. O f this suin, 
frs. 4,438,170. 17 are invested in the 
Caisse des Dépôts et Consignations 
and frs. 1,429,535. 06 in real estate.

In the fiscal year 495,057 first de
posits representing frs. 118,381,480.22 
were made (in the previous year
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d’avant, il y en avait eu 482,372 pour 
un montant de fr. 117,898,582.63). 
Chaque premier versement s’est donc 
élevé en moyenne à fr. 239 en 1895 
et à fr. 244 en 1894. Depuis la 
création de la Caisse nationale d’é
pargne (1882), cette moyenne a été 
de fr. 249.

Depuis l’origine de l'institution, les 
mineurs et les femmes mariées ont 
usé en grand nombre de la faculté, 
accordée par l’art. 6 de la loi du 
9 avril 1881, de placer leur argent 
à la Caisse d’épargne sans l’inter
vention de leurs représentants légaux 
ou l’autorisation de leurs maris. En 
1895, cette intervention ou autori
sation n’a pas eu lieu pour plus des 
quatre cinquièmes des comptes ouverts 
en faveur de mineurs, ni pour plus 
des neuf dixièmes des premiers ver
sements effectués par des femmes 
mariées.

En 1895, 177 oppositions ont été 
signifiées, par des personnes inté
ressées, aux Caisses nationales d’é
pargne de France et d’Algérie. 55 
de ces oppositions concernaient des 
comptes ouverts à des femmes sans 
l’intervention du mari, et 7 seulement 
se rapportaient à des livrets ouverts 
en faveur de mineurs sans l’assistance 
du représentant légal. Les 115 autres 
oppositions émanaient de tiers et con
cernaient différentes espèces de dépôts.

En ce qui concerne les oppositions 
formées par des maris, il a été fait ap
plication des dispositions de l’article 16 
de la loi du 20 juillet 1895, aux 
termes desquelles il est sursis au 
retrait du dépôt, et ce pendant un 
mois à partir de la dénonciation qui 
en est faite à la femme, par lettre 
recommandée, à la diligence de la 
Caisse d’épargne. Passé ce délai, et 
faute par la femme de s’être pour
vue contre l’opposition par les voies 
de droit, le mari peut toucher seul 
le montant du livret si le régime 
sous lequel il est marié lui en 
donne le droit. Depuis la promulga
tion de la loi précitée, 11 femmes 
mariées se sont pourvues contre 
l’opposition de leurs maris et le rem
boursement a été suspendu. 5 comptes

von Fr. 118,381,480.22 gemacht (im 
Vorjahre 482,372 im Betrage von 
Fr. 117,898,582.6s). Jede erstmalige 
Einzahlung betrug demnach durch- 
schnittlich: 1895: Fr. 239, 1894: 
Fr. 244. Seit dem Bestehen der 
Staatssparkasse (1882) macht dieser 
Durchschnitt Fr. 249 aus.

Vom Beginn der neuen Einriehtung 
an haben Minderjührigc und verhei- 
ratete Frauen in grossem Umfange 
von der in Art. 6 des Gesetzes vom
9. April 1881 vorgesehenen Befugnis 
Gebrauch gemacht, Spargelder ohne 
Mitwirkung des gesetzlichen Vertre- 
ters, beziehungsweise des Ehegatten, 
anzulegen. Im Jahre 1895 fand diese 
Mitwirkung nicht statt bei mehr als 
vier Fünfteilen der zu Gunsten von 
Minderjûhrigen erôffneten Bûcher und 
bei mehr als neun Zehnteilen der neuen 
Einzahlungen verheirateter Frauen.

Im Berichtsjahre wurden bei den 
betreffenden Organen der Staatsspar- 
kassen in Frankreich und Algérien 
177 Einsprachen geltend gemacht. 
Davon betrafen 55 ohne Mitwirkung 
des Ehemannes gemachte Einlagen 
von Frauen und nur sieben solche 
Bûcher, die zu Gunsten von Minder- 
jûhrigen ohne Beistand des gesetz
lichen Vertreters erôffnet worden 
waren. Die übrigen 115 Einsprachen 
gingen von Dritten aus und betrafen 
verschiedene Arten von Einlagen.

Was die Einsprachen von Ehem&n- 
nern betrifft, so wird nunmehr gemüss 
den Bestimmungen von Art. 16 des 
Gesetzes vom 20. Juli 1895 die Rück- 
zahlung Bistiert, und zwar wührend 
eines Monats von dem Tage an, an 
welchem die Sparkasse der Ehefrau, 
mittels rekoramandierten Briefes, da
von Kunde giebt. Wenn bis zum 
Ablauf dieses Termines die Ehefrau 
nicht auf dem Rechtswege der Ein- 
sprache sich widersetzt, so ist der 
Ehemann allgemein berechtigt, den 
Betrag des Sparbuches zu erheben, 
vorausgesetzt, dass die Bedingungen 
des Eheverh&ltnisses ihm dieses Recht 
verleihen. Seit dem Erlass des Gesetzes 
vom 20. Juli 1895 haben 11 Frauen 
die Berechtigung ihres Mannes zur 
Einsprache bestritten, und wurde die 
Rückzahlung Bistiert; in 5 Fftllen

482,372 to the amount o f ira. 
117,898,582. 63). Each first deposit 
amounted thuson an average to, 1895: 
frs. 239, 1894:— frs. 244. Since the 
commencement of the Savings Bank 
(1882) this average is frs. 249.

From the founding of the new 
institution minors and married women 
bave largely used the authorisation, 
contained in article 6 of the law 
o f the 9th o f April, 1881, to deposit 
savings without the co-operation of 
tlieir respective legal représentatives 
or husbands. In 1895 this co-operation 
did not take place in more than four 
fifths o f the books issued to minors 
and in more than nine tenths of the 
fir6t deposits made by married women.

During the fiscal year 177 protests 
were entered at the offices of the Savings 
Bank in F  rance and Algeria. O f these. 
55 concerned deposits made by women 
without the co-operation o f their hus- 
bands, and 7 only related to books 
issued to minore without the co
opération of their legal représentatives. 
The remaining 115 protests were 
made by third persons and relateil 
to various kinds o f deposits.

With respect to protests from hus
bands, application is made of the 
provisions of article 16 o f the law 
o f July 20th, 1895, according to 
wbich repayaient is delayed for one 
month, reckoned from the day on 
which the Savings Bank notifies the 
woman o f the protest by means of a 
registered letter. Should the wonun 
neglect to legally oppose the protest 
of lier husband within the period 
indicated above, the latter is entitled 
to withdraw the amount standing to 
the crédit o f his wife’s account, pro- 
vided he is empowered to do so by 
a marriage certificate.

Since the promulgation o f the law 
o f July 20th, 1895, 11 married women 
hâve opposed the claim o f their hus
bands and thus caused repaymen' to 
be delayed. In 5 cases the sums 
were repaid to the husband after the
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ont été remboursés entre les mains 
du mari après le délai d’un mois 
susmentionné et 5 remboursements 
ont été payés à la femme après 
mainlevée du mari.

I .es déposants se répartissent comme 
suit, d’après leur profession et leur 
sexe :

wurden die Betrâge nach Ablauf der 
oberwfthnten Frist eines Monats dem 
Ebemanne verabfolgt, und in 5 F&llen 
fand, nach Be6eitigung der Einsprache 
des Mannes, die Rückzahlung an die 
Ehefrau statt.

Nach Beruf und Geschlecht ver- 
teilen sich die Einleger wie folgt:

period mentioned above, and in 5 
other cases the sums were repaid to 
the woman after the seulement of 
the husband’s protest.

The depositors are distributed ac- 
cording to sex and profession as 
follows :—

Homme*.

Mfinner.
Men.

Femme».

Frauen.
Women.

Total.
Im ganzen. 

Totat.

Proportion p. °/o
Prozenteatz. 
Proportion 
per cent.

Chefs d’établissements agricoles, industriels et commerciaux . . . 
Vorsteher von Ackerbau-, gewcrblichen und Handels-Etablisscments 
Managers of agricultural, industrial and commercial establishments > 22,435 8,342 30,777 6.22

Journaliers et ouvriers agricoles.....................................................
Taglôhner und Feldarbeiter ..........................................................
Day and agricultural labourers......................

i

f
38,838 11306 50,204 10.14

Ouvriers d’industrie.......................................................................
1 Industrielle Arbeiter .......................................................................

Factory h an d s................................................................................ 1 57,740 27,818 85,564 17.28

Domestiques....................................................................................
Dienstboten..................................................... ..............................
Domestic servants........................................................................... ! 22,337 40,880 63,217 12.77

Militaires et m ar in s ........................................ ....
Soldatcn und Angehorige der M arine............................................
Soldiers and sa ilo rs ....................................................................... I

1

10,837 44 16,881 3.41

Employés........................................................................................
Beamte.............................................................................................
Employés .........................................................................................

1

1
2»,542 5,200 34,808 7.03

Professions libérales.......................................................................
(îelehrtc und Kiinstlcr ...................................................................
Leamed professions....................................................................... } 10,103 4,788 20,051 4.23

Propriétaires, rentiers et personnes sans profession......................
Eigentiimer, Rentncr und berufslose Personen...............................

| Freeholders and independent jjersons............................................ > 24,850 05,326 1 00,182 18.22

Mineurs n’exerçant aucune profession......................
| Mindorjâhrige ohne (iew orbe .........................................................

Minors without professions . ..........................................................

l

( j 58,002 43,573 101,575
1
t

1

20.52

| Nom ades........................................................................................
Personen ohne festen tVohnsitz...............................

1 Persons with no fixed dw elling..................................................... > ! 720 172

!

1 808
1

0.18

Total ■ 287,482

ii

207,575 | 495,057 100.00

Le rapport entre ces différentes 
iM'égories est à peu près resté le 
même que dans les années précc- 
(hntes.

Des 495,057 nouveaux livrets d'é
pargne émis en 1895, 28,447, soit 
•').(! °/o, ont été délivrés à des il let
tre.-' (11,056 hommes et 17,391 fem- 
ni'-it. Cette proportion va toujours 
en diminuant (en 1894, elle était de 
6.16 %).

Das Verhaltnis unter diesen ver- 
schiedenen Kategorien ist im wesent- 
licheu das gleiche geblieben wie in 
friihem Jahren.

Von den im Jahre 1895 neu an- 
gelegten Sparbüchem (495,057) ge- 
hôrten 28,447 oder 5,7< %> des Schrei- 
bens unkundigen Leuten (11,056 Mân- 
nern und 17,391 Frauen). Dieses 
Verhftltnis ist stets im Âbnehmen

The proportion between these dif
ferent classes o f depositors is almost 
the same as in former years.

O f the 495,057 new deposit books 
issued in 1895, 28,447 or 5.74 per cent, 
belong to illiterate pcrsons (11,056 
rnen and 17,391 women). Tbis pro
portion is steadily decreasing (in 
1894 it was 6.16 per cent.).
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Pendant l’année que le rapport 
concerne, 460 nouveaux livrets ont 
été délivrés à différentes sociétés, 
savoir: 198 à des sociétés de se
cours mutuels, 59 à des syndicats 

* ou associations professionnelles, 27 à 
des compagnies de sapeurs-pompiers, 
3 à des comices agricoles, 12 à des 
cercles d’officiers, 2 à des cercles et 
mess de sous-officiers, 19 h des socié
tés coopératives, 25 à des sociétés 
de bienfaisance et 115 à des sociétés 
diverses.

Depuis le 1er janvier 1882 jus
qu'au 31 décembre 1895, il a été 
délivré 3214 livrets à de semblables 
sociétés.

Les versements ultérieurs (verse
ments effectués après le premier) se 
sont élevés en 1895 à 2,301,825, pour 
un montant de fr. 284,761,420. 85, 
soit une moyenne de fr. 123. 71 par 
versement; en 1894, il y  avait eu, 
par contre, 2,175,790 versements 
seulement de cette espèce, pour un 
montant total de fr. 276,795,144. (>9, 
soit une moyenne de fr. 127. 21 par 
versement.

Depuis l’établissement de la Caisse 
nationale d'épargne jusqu’en 1892, 
les versements ultérieurs se sont 
accrus d'année en année, tant sous le 
rapport du nombre que du montant. 
En 1893, la crise a provoqué un ra
lentissement momentané, inai6 cette 
situation a déjà cessé. L ’année 1894 
constate une augmentation de 163,198 
versements ultérieurs, représentant 
une somme de fr. 21,124,510. 81, 
comparativement à l’année 1892, et 
l’année 1895, comparativement à 
l’année précédente, une augmen
tation de 126,035 versements ulté
rieurs, représentant une somme de 
fr. 7,960,276. 76.

Les versements de toute nature — 
non compris les opérations interna
tionales et les arrérages perçus sur 
les titres de rentes laissés en dépôt 
—  se classent comme suit:

begriffen (im Jahre 1894 betrug der 
Prozentsatz 6,ie).

Es wurden im Berichtsjahre 460 
Bûcher an verschiedene Vereine neu 
ausgegeben, und zwar 198 an gegen- 
seitige Hülfsgesellschaften, 59 an 
Berufsgenossenschaften, 27 an Feuer- 
wehrcorps, 3 an landwirtschaftliche 
Vereine, 12 an Offiziersvereine, 2 an 
U n teroffiziers vereine, 19 an Produktiv- 
Genossenschaften, 25 an wohlthiitige 
Anstalten und 115 an verschiedene 
Gesellschaften.

Vont 1. Januar 1882 bis 31. De- 
zember 1895 wurden an solche Ge
sellschaften im Ganzen 3214 Bûcher 
verabfolgt.

Weitere Einlagen (nach den erst- 
maligen) wurden im Jahre 1895
2,301,825 im Betrage von Franken 
284,761,420.85, im Durchschnitt also 
von Fr. 123.7 1 , gemacht, im Jahre 
1894 dagegen 2,175,790 im Gesamt- 
betrage von Fr. 276,795,144.09, also 
im Durchschnitt von Fr. 127.ai.

Seit dem Bestehen der Staats- 
(Post) Sparkasse waren die weiteren 
Einzahlungen bis zum Jahre 1892 
von Jalir zu Jahr gestiegen und zwar 
mit Rücksicht sowolil auf die Zahl 

I der Einlagen, als auf den Betrag 
| derselben. lui Jahre 1893 bewirkte 
| die Krisis einen momentanen Rück- 
| gang, der aber bereits wieder aus- 
| gegliclien ist, indem das Jahr 1894 
1 gegenüber dem Jahre 1892 eine Ver- 

mehrung aufwies von 163,198 wei- 
tern Einzahlungen und von Fr.
21,124,510.81 des Betrages und nun- 
mchr das Jahr 1895 das Vorjahr um
126,035 weitere Einzahlungen und 
Fr. 7,966,276.7g überflügelt hat.

Die Einlagen aller Art, mit Aus- 
nalime des internationalen Verkehrs 
und der auf den deponierten Renten- 
titeln verfallenen Zinsen, stellten sich 
wie folgt:

In 1895, 460 new accounts were 
opened with different societies, tiz. 
198 with mutual help societies, ô!l 
with trades unions, 27 with tire bri
gades, 3 with agricultural societies, 
12 with officers clubs, 2 with sub- 
alterns clubs, 19 with co-operativc 
associations, 25 with benevolent in
stitutions and 115 with various otlicr 
societies.

From January l 8t, 1882, to Dc- 
cember 318t, 1895, 3,214 accounts 
were opened with suc!» societies.

In 1895, 2,301,825 subséquent dc- 
posits (ail after the first) representing 
frs. 284,761,420. 85 were made, the 
average deposit amounting to frs. 
123. 71. In 1894 these deposits were 
2,175,790 in number representing 
frs. 276,795,144.09, the average being 
frs. 127. 21.

Since the institution of the National 
(Post Office) Savings Bank the sub
séquent deposits incrcased year by 
year until 1892, both as regards 
the number and amount o f the depo
sits. In 1893 the crisis caused a 
momentary rétrogression which lias 
however already been balanced, tlie 
year 1894 showing an increase abnve 
1892 of 163,198 subséquent deposits 
representing frs. 21,124,510. 81, ami 
the year 1895 a further increase 
above the previous year of 126,0'iü 
subséquent deposits representing f rs. 
7,966,276. 76.

The deposits o f ail descriptions 
with the exception of the international 
ti ansactions and the interest accruing 
from deposited stock stood as follows:-

1
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Versements de toute nature.
Einzahlungen jeder Art. Deposits o f every description.

1 ANNÉES. — JaJir. — Year.

P r e m ie r s  ve rs e m e n ts  et v e rs e m e n ts  u lté rie u rs .
Erste Einxahlnngen und Nathxahlungen. j 

First deposits and subséquent deposits. |

C h iff re  m o ye n  j
par versement, j 

IHtrchtchmtiUehef 
Betrag jeder 
Bintahlung. 

Average amount 
of each deposit.!

Nombre. — Zabi. 
Number.

Montant. — Betrag. 
Amount.

1882 ................................... 473,155
fr. c.

64,628,662. 65
fr. c.

136.60
1883 ................................... 697,433 73,015,500. 44 104.70
1884 ................................... 917,131 94,061,542. 56 102. 56
1885 ................................... 1,039,707 112,906,332. 57 108. 59
1886 ..................................... 1,196,348 133,206,613. 27 111.34
1887 ..................................... 1,291,852 144,369,618. 69 111.75
1888 ..................................... 1,455,780 169,276,987. 89 116. 28
1889 ..................................... 1,701,267 208,380,958. 59 122.48
1890 ..................................... 1,948,184 261,960,884. 83 134.77
1 8 9 1 ................................... 2,214,743 323,291,561. 37 145.97
1892 ................................... 2,496,755 388,036,232. 93 155.41
1893 ..................................... 2,350; 139 338,037,372. 65 143.65
1894 ..................................... 2,653,982 394,629,832. 85 148. 69

! 1895 ..................................... 2,792,412 403,083,304. 03 144. 35

Total 23,228,888 3,108,885,405. 32 133. 83

I-a diminuation de fr. 4. 34 du 
chiffre moyen par versement est une 
conséquence de la loi du 20 juillet 
1*95 mentionnée dans le rapport.

Dans les sommes ci-dessus sont 
compris les versements effectués à 
litidc de bulletins d’épargne, de 
miine que les sommes provenant des 
transferts de livrets d’une caisse 
il épargne privée sur la Caisse d’é
pargne postale (6030, pour un mon
tant de fr. 1,874,747. 10, en 1895).

D'un autre côté, 9 livrets, repré
sentant une somme de fr. 492. 01, 
ont été transférés, en 1894, de la 
(laisse d'épargne postale sur des 
caisses d’épargne privées. En 1895, 
il y avait eu 4 transferts de cette es- 
pôi pour un montant de fr. 1208.66.

I .es remboursements se divisent en 
'h-ttx catégories principales, savoir: 
h- remboursements ordinaires, qui 
sc -ubdivisent eux-mêmes en rem- 
Ic ni sements intégraux et en rem
it' isements partiels, et les achats 
'1« entes effectués pour le compte 
'h déposants.

DieVerminderungdesdurchschnitt- 
lichen Einzahlungsbetrages (um Fr.
4.:u) ist eine Folge des bereits im 
Berichte erwfthnten Gesetzes vont 
20. Juli 1895.

In obiger Summe sind die aut 
Sparkarten bewirkten Einlagen, $0 - 
wie die Ubertragungen von Privat- 
eparkassen an die Postsparkasse 
(1895: 6030 mit Fr. 1,874,747.to) 
inbegriffen.

Im Jahre 1894 waren anderseits 
9 Bûcher, im Betrage von Fr. 492.<n, 
von der Postsparkasse an Privatspar- 
kassen übertragen worden. Im Jahre 
1895 fanden dagegen nur 4 Uber
tragungen, aber im Betrage von 
Fr. 1208.66, statt.

Die Riickzahlungen zerfallen in 
zwei hauptskchliche Kategorien, niün- 
lich in die gewôhnlichen Rückzah- 
lungen, ihrerseits wieder in ganze 
und teilweise sicb unterscheidend, 
und in die auf Rechnung der Sparer 
bewirkten Rentenankfiufe.

The decrease o f frs. 4. 34 in tbe 
average amount of each deposit is in 
conséquence o f the law o f July 20th, 
1895, mentioncd at the beginning of 
our report.

The deposits made by means o f 
savings stamps as well as transfers 
to the Post Office Savings Bank front 
private savings banks (1895: 6030 
witli frs. 1,874,747. 10) are included 
in the above sum.

On the other h and 9 books with 
a total o f frs. 492. 01 were, in 1894, 
trnnsferred from the Post Office 
Savings Bank to private savings banks. 
In 1895 there were only 4 such 
transfers, but the sum transferred 
amounted to frs. 1208. 60.

The withdrawals are o f two de
scriptions, the usual withdrawals which 
are total or partial, and the purchase 
o f stock for depositors.



78

Remboursements partiels et intégraux.
Teil- und Vollrückzahlungen. Partial and entire withdrawals.

ANNÉES. —  J a k r .  

Year.

REMBOURSEMENTS. - -  R ü c k x a h ln n g e n — Withdrawals. C h iff re  m o ye n  1
par 1

remboursement, 1 
Durchschnittiicher, 

Beirag
jeder Hikckzahig. 
Average amount j 

of eftch 
withdrawal. j

Nombre. Z a h l , Nurnber.
Montant. —  B e tra q .  

Amount.l’art ici».
Tmlrûckaahlungen.

Partial.
Intégraux.

VoUrücktahlttngtn.
Entire.

Total.
Intgetamt.

. fr. c« fr. c. j
1882 .................... 36,682 15,858 52,540 16,410,817. 90 312. 34 |
1883 .................... 102,365 43,569 145,934 42,154,983. 65 288. 86 |
1884 .................... 156,556 56,674 213,230 56,025,991. 86 262. 74
1885 ...................... 218,936 69,848 288,784 74,752,309. 38 258. 15

! 1886 ...................... 290,582 87,031 377*,613 97,848,996. 34 259. 12
1887 ...................... 352,511 102,344 454,855 112,904,198. 81 248. 22
1888 .................... 421,793 111,579 533,372 129,200,313. 17 242. 23
1889 ...................... 498,021 121,370 619,391 147,819,746. 05 238. 65
1890 ...................... 589,253 145,902 735,155 187,245,246. 17 241. 09
1891.................... 711,652 201,562 913,214 238,218,275. 94 260. 85

| 1892 ...................... 831,346 246,808 1,078,154 289,070,813. 95 268. 11
1 1893 ...................... 893,995 300,759 1,194,754 351,502,593. 74 294. 20

1894 .................... 944,400 281,262 1,225,662 325,378,078. 19 265. 47
i 1895 .................... 1,039,001 287,922 1,326,923 352,608,821. 83 265. 73

j Total 7,087,093 2,072,488 9,159,581 2,421,141,186. 98 264. 33

Pendant l’année que le rapport 
concerne, 12,682 dépôts ont été rem
boursés intégralement par suite du 
décès des propriétaires.

Au 1er janvier 1895, il existait 
2,280,940 livrets. Dans le courant 
de cette année, on a, d’un côté, dé
livré 495,057 nouveaux livrets, de 
l’autre, on en a remboursé 287,922. 
11 existait par conséquent 2,488,075 
livrets au 31 décembre 1895.

Nous donnons ci-dessous la pro
portion qui existe entre le nombre 
annuel des nouveaux dépôts et celui 
des remboursements intégraux:

Sur 100 nouveaux clients, il y a eu 
en 1882, 7 remboursent18 intégraux
» 1883, 21 » »
» 1884, 25
» 188o, 31 » »
» 188(5, 3(5 » »
» 1887, 43 » »
» 1888, 42
» 1889, 41 » »
» 1890, 42
» 1891, 47
» 1892, 50 » »
» 1893, 72 » »
» 1894, 58
» 1895, 58 » »

Wegen Todesfalls wurden im Be- 
ricbtsjahre 12,682 Einlagen vollstün- 
dig zurückbezahlt.

Am 1. Januar 1895 bestanden 
2,280,940 Bûcher. Im Laufe dieses 
Jahres kamen einerseits 495,057 neue 
Bûcher hinzu, anderseits 287,922 
in Abgang. Es bestanden daher aut 
31. Dezember 1895 2,488,075 Bûcher.

Das VerhHltnis zwischen der jahr- 
lichen Zahl der neuen Einlagen und 
derjenigen der vollstündigen Rück- 
zablungen war folgendes:

Es entfielen auf 100 neue Kunden:
im Jahre 1882 7 Vollrückzahlungen

9 1883 21 »
» 1884 25 »
» 1885 31 »
9 1886 36 »
9 1887 43 9

» 1888 42 9

9 1889 41 9

9 1890 42 9

» 1891 47 »
9 1892 50 9

9 1893 72 »
9 1894 58 9

* 1895 58 9

The nurnber o f total withdrawals 
in conséquence of death o f depositors 
was, in the fiscal year, 12,682.

On the l 8t o f January, 1895, there 
were 2,280,940 books in circulation. 
In the course of the year 495,057 
new books were added and 287,922 
closed. There were consequently, on 
the 318t of Deceinber 1895, 2,488,075 
books in use.

The proportion between the anmml 
nurnber o f new accounts and that ot 
total withdrawals is as follows :—

There fell to every 100 new clients
in the year 1882 7 total withdrawals

» » 9 1883 21 9 »
» » 9 1884 25 » 9

9 » 9 1885 31 9 9

» » 9 1886 36 9 9

» » 9 1887 43 » 9

» 9 9 1888 42 » 9

* » » 1889 41 9 9

9 » » 1890 42 9 9

9 9 9 1891 47 9 9

9 9 9 1892 50 9 9

» 9 9 1893 72 9 9

9 9 9 1894 58 9 9

» 9 » 1895 58 9 9
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A la demande des déposants, il a 
été acheté des titres de rentes de 
l'Etat de diverses espèces —  3 °/o an
cien, 3 %  amortissable, 4 l/z %  ancien 
(jusqu'en 1887), 4xji %  Fonds nou
veau (depuis 1883), 37î %  (depuis
1894) et 5 %  ancien (jusqu’en 1883), 
savoir :

en 1882, 1416 rente»,pourfr. 1,399,622.25 
» 1883, 2877 » » » 2,889,452.10
.1884,2661 » » » 2,927,258.25
.1885,2856 » > .  3,391,726.10
.1886,3196 » . » 3,933,787.75
. 1887,3878 » » »  4,599,768.95
.1888,3293 > . .  4,014,899.60
. 1889,3255 » * >  3,981,973.05
.1890,3043 » * *  4,049,054.50
. 1891, 3877 » » * 5,378,1-01.55
. 1892, 3612 » » > 5,100,201.45
.1893,5215 » * * 7,450,348.85
.1894,4241 » . *  6,158,868.50
.1895,5160 » . . 6,906,627.05

Total 48,580 renlei, pour fr.62,181,690.45

Le nombre des livrets qui ont dé
passé le maximum légal (fr. 2000 
jusqu'au 5 août 1895, fr. 1500 à 
partir du 6 du même mois) s’est 
élevé à 11,253 en 1891, à 14,062 
en 1892, à 13,150 en 1893, à 12,271 
en 1894 et à 27,525 en 1895.

Sur les détenteurs de ces livrets, 
*94 n’ont pas répondu à l’invitation 
qui leur a été adressée de ramener 
leur avoir au montant réglementaire. 
En conséquence, la Caisse d’épargne 
a appliqué les dispositions légales 
à ces déposants, en achetant d’office, 
avec le montant des excédents, des 
n-ntes pour une somme de fr.
604,717. 85.

(1m  fin au jtrochain numéro.)

Renseignements concernant l’ex
ploitation postale dans la Ré
publique de Bolivie.

Le rapport d’administration du 
:>irecteur généra) des postes de la 
République de Bolivie pour Tannée 
■Iministrative 1895— 96 contient un 
•rand nombre de renseignements in-

Au f Verlangen der Einleger wur- 
den Staatsrenten-Titel der verschie- 
denen Arten —  3 %  ancien, 3°/o amor
tissable, 47a %  ancien (bis 1887), 
47a %  Fonds nouveau (seit 1883), 
37a °/° (seit 1894) und 5 °/° ancien 
(bis 1883) — angekauft :

1882 1416Renten
1883 2877 *
1884 2661 *
1885 2856 .
1886 3196 »
1887 3878 »
1888 3293 »
1889 3255 *
1890 3043 .
1891 3877 »
1892 3612 .
1893 5215 *
1894 4241 *
1895 5160 *

im Betrage von
Fr. 1,399,622.a& 
» 2,889,452.to 
» 2,927,258.ï 5 
» 3,39l,726.io 
* 3,933,787.75 
» 4,599,768.95
» 4,014,899.60
» 3,981,973.05
» 4,049,054.50
» 5,378,101.55
» 5,100,201.45
» 7,450,348.85
» 6,158,868.50
» 6,906,627.05

Total 48,580 Renten Fr. 62,181,690.45 

Die Zabi der Bûcher, welche den 
gesetzlichen Ilôehstbetrug (Fr. 2000 
bis 5. August 1895, Fr. 1500 vom
G. gl. M. an) überschritten hatten, 
betrug im Jahre 1891 11,253, im 
Jahre 1892 14,062, im Jahre 1893 
13,150, im Jahre 1894 12,271 und 
im Berichtsjahre 27,525.

Von den Inhabern dicser Bûcher 
haben 894 auf die an sie gerichtete 
Einladung, die Einlagc auf den zu- 
lûssigen Betrag zurückzuführen, nicht 
geantwortet, und bat demnach die 
Sparkasse diesen Einlegern gegen- 
über die gesetzlichen Bcstimmungen 
angewendet und fürden überscliiessen- 
den Betrag von Amts wegen Renten 
angekauft für den Betrag von Fr.
604,717. 85.

(Schluss folgt.)

Nachrichten uber den Postbetrieb 
in der Republik Bolivia.

Der Verwaltungsbericbt des Gene- 
rnl-Postdirektors der Republik Boli
via für das Rechnungsjahr 1895/96 
enth&lt eine grosse Anzahl interes- 
santer Mitteilungen, aus denen wir 
folgende herausgreifen.

A t the request o f depositors Go
vernment Stock of various kinds was 
purchased —  3 per cents ancien, 3 
per cents amortissable, 47a per cents 
ancien (till 1887), 47a per cents 
Fonds nouveau (since 1883), 37a per
cents (since 1894), 
ancien (till 1883) -

1882 1416 rentes
1883 2877 .
1884 2661 .
1885 2856 .
1886 3196 *
1887 3878 »
1888 3293 *
1889 3255 »
1890 3043 .
1891 3877 »
1892 3612 »
1893 5215 »
1894 4241 .
1895 5160 »

48,580 rentes

and 5 per cents 
-  as follows :—

Amount

frs. 1,399,622.25 
. 2,889,452. 10 
» 2,927,258.25 
» 3,391,726. 10 
» 3,933,787. 75 
» 4,599,768.95 
» 4,014,899.60
» 3,981,973.05
. 4,049,054.50 
» 5,378,101.55 
» 5,100,201.45
* 7,450,348.85
* 6,158,868.50
» 6,906,627.05

frs. 62,181,690. 45

The number of books which had 
exceeded the lawful maximum (francs 
2000 up to the 5th August 1895, 
frs. 1500 since the 0th o f the saine 
inonth) amounted in 1891 to 11,253, 
in 1892 to 14,062, in 1893 to 13,150, 
in 1894 to 12,271 and in 1895 to 
27,525.

O f the owners of these books, 894 
did not compiy with the request 
made to them to reduce tlicir deposits 
to the restricted amount; the Savings 
Bank therefore applied to them the 
legal provision and purchased, on 
its own authority, stock equal to 
the excess o f capital, valued at frs.
604,717. 85.

(To be eowhuled.)

The Postal Service in the Republic 
of Bolivia.

The report o f the Director General 
o f the Post Office of the Republic of 
Bolivia for the fiscal year 1895— 96 
contains a large number o f interesting 
communications from which we ex
tract the following.
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téressants, dont nous extrayons ce 
qui suit.

Falsification de valeurs postales 
boliviennes. Pendant les dernières 
années, une quantité considérable de 
valeurs postales falsifiées de l’Etat 
libre de Bolivie ont été trouvées en 
circulation à New-York et à Paris. 
Se basant sur les dispositions de 
l’article 18 de la Convention princi
pale, aux termes desquelles les Ad
ministrations de l’Union s'engagent 
à se prêter réciproquement assistance 
pour la découverte et la répression 
des fraudes de cette espèce, l’Admi
nistration des postes boliviennes s’est 
adressée aux Administrations des 
postes des Etats-Unis d’Amérique et 
de la République française pour les 
prier de signaler le fait aux autorités 
judiciaires. Les recherches effectuées 
ont abouti à la découverte de l’au
teur des falsifications dans la capitale 
de la Roumanie, où il a été arrêté 
et condamné à deux ans de prison.

Extension des relations internatio
nales. Les représentants des Gou
vernements étrangers accrédités au
près du Gouvernement bolivien ont 
conseillé à celui-ci d'organiser le 
trafic international des colis postaux 
et de conclure tout d’abord, dans 
ce but, des traités avec les républi
ques voisines. Les négociations effec
tuées ont abouti à la conclusion d’un 
traité de ce genre avec le Chili, mais 
des difficultés ont surgi lorsqu’on 
a voulu s’entendre au même sujet 
avec le Pérou et la République A r
gentine. En ce qui concerne le Pérou, 
ces difficultés ont été provoquées par 
le désarroi que les troubles qui se 
sont produits dans ce pays ont jeté 
dans les travaux du Gouvernement. 
Du côté de la République Argentine, 
on n’a pu aboutir d’abord à cause 
de l’état défectueux de la voie de 
communication qui réunit Potosi à 
Jujuy et qui doit être utilisée pour 
l ’expédition des colis postaux, et 
ensuite à cause des différences d’o
pinions qui se sont manifestées au 
sujet des dispositions des traités.

Offres de la « Hamüton Iiank » 
concernant la livraison de valeurs 
postales, La « Hamüton Bank Note

Fülsclmng bolivianischer Posticert- 
zeichen. Gefiilschte Postwertzeichen 
des Freistaates Bolivia sind in den 
letzten Jahren in New -York und 
Paris in ungeheurer Zabi in Verkehr 
gesetzt worden. Gestützt auf die 
Vereinbarung in Artikel 18 des 
Welt-Postvertrages, wonacli die Ver- 
einsverwaltungen sich bei der Ent- 
deckung und Unterdrückung derar- 
tiger Betrügereien gegenseitige Hilfe 
zugesagt haben, wandte sich die 
bolivianischc Postverwaltung an die 
Postverwaltungen der Vereinigten 
Staaten und der franzosischen Re- 
publik mit déni Ersuchcn, die Ge- 
richtsbehôrden für den F ail zu in- 
teressieren. Die eingeleiteten Nach- 
forschungen hatten das erfreuliche 
Ergebnis, dass der Urheber der 
Falschungen in der Hauptstadt von 
Rumânien ermittelt, ergriffen und zu 
zwei Jahren Gefiingnis verurteilt 
wurde.

Erweiterung der internationaîen 
Vertragsbeziehungen. Bei der boli- 
vianischen Regierung beglaubigte 
Vertreter fremder MRchte hatten 
derselben nahegelegt, den internatio- 
nalen Postpaketverkehr einzuführen 
und zu diesem Behufe zunacbst mit 
den angrenzenden Republiken Ver- 
trtlge abzuschliessen. Die eingeleite- 
ten Verhnndlungen haben dahin ge- 
fülirt, dass die Abschlicssung eines 
bezüglichen Vertrages mit Chile nahe 
bevorsteht, wahrend bei den Verein- 
barungen mit Peru und Argentinien 
sich Schwierigkeiten ergeben haben, 
die, soweit Peru in Betracht koinmt, 
in den durch die Unruhen im In- 
neren verursachten Stôrungen der 
Thatigkeit der gesetzgebenden Fak- 
toren beruhen môgen, soweit es sich 
uni Argentinien handelt, dagegen 
auf die mangelhafte Beschaffenheit 
der Verbindungsstrasse zwîschen Po
tosi und Jujuy, die zur Befôrderung 
der Paketsendungen benutzt werden 
müsste, hauptsRchlich zurückzuführen 
sind, daneben aber auch in Meinungs- 
verschiedenheiten über die Vertrags- 
bedingungen beruhen.

Anerbieten der « Hamüton Bank * 
auf Lieferung von Postwertzeichen. 
Die « Hamüton Bank Note Engrav-

Forging o f Bolivian postage stamps, 
Very large numbers of counterfeit 
postage stamps of the Bolivian Re
public hâve, in the last few years, 
been offered for sale in New York 
and Paris. Based on Article 18 of 
the Universal Postal Convention, hy 
which the Union Administrations 
undertake to afford each other mutual 
assistance in the détection and sup
pression of such frauds, the Bolivian 
Postal Administration applied to the 
Postal Administrations of the United 
States and the French Republic re- 
questing them to interest the legal 
authorities in the matter. lnquirics 
were set on foot with the gratifying 
resuit that the originator of the 
forgeries was discovered in the capital 
of Roumania, arrested, and sentenced 
to two years imprisomnent.

Extension o f  international traf/ic 
relations. The représentatives of 
foreign powers accredited to the 
Government o f Bolivia Imd pressed 
the latter to introduce the Inter
national parcel post service, and to 
begin, in the first place, by making 
agreements with the neighbouring 
republics. Negotiations were set on 
foot with the resuit that an arrange
ment vvill soon be concluded with 
Chili; difficulties hâve however pre- 
sented themselves in the way of 
an agreement with Peru and the 
Argentine. These difficulties, as far 
as Peru is concerned, lie in the dis- 
order produced in the working of 
the legislative powers by the dis
turbances in the interior o f the 
eountry, while in the Argentine they 
are caused chiefly by the defective 
nature o f the road connecting Poto.-i 
and Jujuy, which would bave to br 
used for the transmission o f postal 
parcels, but also to the différence of 
opinion existing as to the condition- 
o f the agreement.

Offer o f the « Hamüton Bank » f« 
supply postage stamps. The Hamilton 
Bank-Note Engraving Prînting Com
pany o f New York, the business et
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Kn jramng Printing Company » de 
New-York, une maison qui s’occupe 
de la livraison de billets de banque, 
de valeurs postales, etc., a offert au 
Oouvernement de la République de 
Bolivie de lui fournir gratuitement 
pendant dix années consécutives les 
i’iinnules d’affranchissement, les en
veloppes et les cartes postales néces
saires à la poste bolivienne, à la 
condition que le dessin de ces valeurs 
serait modifié chaque année. Comme 
unique indemnité, la banque deman
dait que les valeurs postales restantes

la fin de chaque année fussent 
mises hors d’usage et lui fussent 
restituées et qu’il lui fût permis, en 
eus de besoin, d’imprimer une quan
tité supplémentaire de valeurs de 
l’espèce pour les vendre aux collec
tionneurs.

Elle demandait, en outre, que 
soixante jours après la livraison de 
li provision de timbres nécessaire 
pour les besoins de la première 
année, le restant des valeurs postales 
boliviennes en usage à ce moment- 
là lui fût remis avec l’autorisation 
d'en disposer comme elle l’entendrait. 
Bien que l’affaire parût avantageuse 
pour le Trésor de l’Etat, que la 
lui tique eût fourni la preuve que les 
Républiques de l’Equateur, du Hon
duras, du Salvador et du Nicaragua 
eussent conclu des traités avec elle 
sur les mêmes bases et qu’elle se 
fût engagée, en outre, à livrer gra
tuitement les bandes timbrées et les 
timbres télégraphiques, le Gouverne- 
nii-nt de Bolivie a décliné l’offre qui 
lui était faite.

Lettres non distribuables. Par arrêté 
gouvernemental du 10 mai 1895, 
1 Administration des postes a été 
autorisée à constituer un comité, sous 
lu présidence du préfet du départe- 
nu! it de La Paz, pour procéder à 
I • uverture et à l’incinération de la 
gi indc quantité de lettres tombées 
'■!: rebut qui se trouvaient en dépôt 
b puis de longues années à la Di- 
l'dion générale des postes; jusqu’ici, 
1< système qui consiste à ouvrir les 
«u;. ois non distribuables en vue de 
leur restitution aux expéditeurs n’a 
]’■ ' été pratiqué en Bolivie. Jusqu’à

ing Printing Company » in New- 
York, eine Unternehmung, welche 
sich mit der Herstellung von Bank- 
noten, Postwertzeichen u. s. w. be- 
fasst, hat der Regierung des Frei- 
staates Bolivia das eigentümliche 
Anerbieten gemacht, ihr zehn Jahre 
lang hintereinander die für den Post- 
betrieb nôtigen Freimarken, Brief- 
umschliige und Postkarten unentgelt- 
lich zu liefern, sofern die Zeichnung 
dieser Wertzeichen alljàhrlich ge- 
wechselt wird. Als einzige Entschâ- 
digung verlangt die Bank, dass ihr 
die am Ende eines jeden Jahres 
übrig bleibenden Wertzeichenbestün- 
de, welche ausser Kurs gesetzt wer- 
den, zur Verfügung gestellt und ihr 
gestattet werde, im Bedürfnisfalle 
eine grôssere Menge von Wertzeichen 
behufs Verkaufs an Sammler nach- 
trüglich zu drucken. Auch soll ihr 
der Rest der gegenwàrtig im Um- 
lauf befindlichen bolivianischen W ert
zeichen 60 Tage nach erfolgter Lie- 
ferung des Freimarkenvorrates für 
das erste Vertragsjahr zur beliebigen 
Verwendung überwiesen werden. Ob- 
wohl das Anerbieten für den Staats- 
schatz verlockend erschicn und die 
Bank nachweisen konnte, dass die 
Republiken Ecuador, Honduras, Sal
vador und Nicaragua auf derselben 
Grundlage mit ihr Vertràge abge- 
schlossen hatten, und die Bank ihr An- 
gebot scliliesslich noeh dahin erwei- 
terte, gestempelte Streifbünder und 
Telegraphenfreimarken unentgeltlich 
liefern zu wollen, wurde das Aner
bieten seitens der bolivianischen Re
gierung abgelehnt.

Unbestellbare Brtefe. Die Postver- 
waltung ist durch einen Beschluss 
der Regierung vom 10. Mai 1895 
ermfichtigt worden, einen Ausschuss 
unter dem Vorsitz des Prafekten 
des Departements La  Paz zu bilden 
behufs Erôffnung und demnSlchsti- 
ger Verbrennung der unbestellbaren 
Briefe, die seit einer langen Reihe 
von Jahren in grosser Masse bei der 
General-Postdirektion lagern, da das 
Verfahren der Erôffnung der unbe
stellbaren Sendungen behufs Ermit- 
telung der Absender in Bolivia bis- 
her nicht bestanden hat. Bis jetzt

which consîsts in the manufacture of 
bank-notes, postage stamps etc. has 
made the Government of Bolivia a 
strange offer. It. proposes to provide 
the republic with the necessary sup- 
ply o f postage stamps, envelopes and 
post-cards, gratis, for ten successive 
years, on condition that the design 
o f the postage stamp6 be changed 
every year. The sole compensation 
demanded bv the Bank is, that at 
the end of each year, the whole 
unused supply o f the postage stamps 
about to be demonetized be placed 
at its disposai with permission to 
increase the number later on, if 
necessary, for sale to stamp col- 
lectors. It also demands that, 60 
days after the supply o f stamps for 
the first year’s contract has been 
delivered, ail the remaining stamps 
of the kind now current in Bolivia 
be placed at its disposai. Although 
such an offer appeared very temp- 
ting for the treasury, and the Bank 
could prove that the republics o f 
Ecuador, Honduras, Salvador and 
Nicaragua had concluded contracta 
with it on the same basis, and 

i although it extended its offer so far 
 ̂ as to include stamped newspaper- 

wrappers and telegraph stamps, the 
Bolivian Republic has decided to 
décliné it, on the ground that to 
accept it would be incompatible with 
national honour and would Iiinit the 

[ exercise o f the State rights o f sover- 
eignty.

Undeliverable letters. By a réso
lution o f the Government dated May 
10th, 1895, the Postal Administration 
has been empowered to form a cominit- 
tee, under the presidency o f the Prefect 
o f the department of La Paz, for 
the purpose of opening and ultimately 
burning the great numbers o f un
deliverable letters which hâve been 
stored for many years at the General 
Post Direction, the System of opening 
undeliverable postal articles for the 
purpose of discovering the sonder 
not having prcviously existed in 
Bolivia. Up to the présent tiinc
12,000 letters hâve been cominittcd
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présent, 12,000 lettres ont été détruites 
par le feu, après ouverture et retrait, 
s’il y avait lieu, des valeurs qu’elles 
contenaient.

Indicateur des postes et carte des 
routes postales. L ’Administration des 
postes de la Bolivie s'occupe de la 
publication d’un indicateur des postes 
et de l’établissement d’une carte des 
routes postales boliviennes. Elle 
espère pouvoir joindre cette carte 
pour la première fois l’année pro
chaine à son rapport administratif.

Extension des communications pos
tales. Le nombre sans cesse croissant 
des objets de correspondance expé
diés par les postes boliviennes a fait 
sentir l’insuffisance des communica
tions existantes. En 1895, le nombre 
des envois reçus de l’étranger par le 
bureau principal de La Paz, sia 
Mollendo, s'est élevé au double de 
ce qu’il avait été en 1891. Il en est 
résulté que la quantité des objets à 
réexpédier de La Paz sur Oruro a 
été si grande que le maximum de 
poids de 10 quintaux que les entre
preneurs de diligences qui font le 
service entre La Paz et Oruro doivent 
transporter contre rétribution con
venue a été dépassé maintes fois. 
Dans le courant de l’année dernière, 
ces excédents de poids ont donné 
lieu au payement d’une somme d’en
viron mille bolivianos.*) Des faits ana
logues se sont manifestés sur d’autres 
points; aussi, les habitants des régions 
éloignées ont-ils demandé à l’A d 
ministration des postes la création 
de communications postales plus ré
gulières.

Les industriels qui habitent les 
bords de la partie supérieure du 
fleuve Béni se sont adressés à la 
Direction générale des postes pour 
obtenir l’établissement d’un bureau 
de poste dans cette région éloignée 
de tout trafic, à savoir dans les 
baraquements connus sous le nom 
d’Etea. Il a également été fait droit 
à cette demande; toutefois, jusqu’à 
présent, il manque une communi
cation régulière avec le nouveau bu-

*) t'n tolivîuuo (argent) =  fr. 2. 25.

sind 12,000 Stiick Briefe nach er- 
folgter Erôffnung und Herausnahme 
der etwaigen Werteinlagen durch 
Feuer vernichtet worden.

Postkursbuch und Postkurskarte. 
Die bolivianische Postvcrwaltung ist 
mit der Verôffentlichung eines Post- 
kursbuches und der Herausgabe 
einer Postübersichtskarte von Bolivia 
beschàftigt. Sie hofft, die Karte im 
n&chsten Jahre zum ersten Male 
ihrein Verwaltungsberichte beifügen 
zu kônnen.

Ausdehnung der Postverbindungen. 
Die zunehmende Zahl der durch die 
bolivianischen Posten zu befôrdern- 
den Versendungsgegenstânde zeigt 
die Unzulftnglichkeit der bestehenden 
Verbindungen. Das Hauptpostamt in 
La Paz cmpfing im Jahre 1895 vom 
Auslande doppelt so viel Sendungen 
als im Jahre 1891 auf dem W ege 
über Mollendo. Infolgedessen hat der 
Umfang der von La Paz nach Oruro 
weiterzusendenden Gegenstiinde so 
sehr zugenommen, dass das Meist- 
gewicht von 10 Centnern, welches 
die Unternehmer des Postwagen- 
kurses La Paz-Oruro gegen die ihnen 
bewilligte Vergütung befordern mtis- 
sen, in vielen Ffillen überschritten 
wird. Im verflossenen Jahre mussten 
den Unternehmern nahezu 1000 Bo
livianos*) fttr Uberfracht bezahlt 
vverden. Ahnliches zeigt sich an an- 
deren Punkten. Auch die Bcwohner 
weit abgelegener Gegenden verlangen 
von der Verwaltung die Herstellung 
regelmiissiger Postverbindungen.

So sind die Industriellen vom Ober- 
lauf des Beni-Flusses bei der General- 
Postdirektion vorstellig geworden, in 
dieser vom Verkehr weit entlegenen 
Gegend, und zwar in der Baracke 
Etea, eine Postanstalt einzurichten. 
Diesem Ersuchen ist auch entspro- 
chen worden, dock fehlt es bis jetzt 
an einer regelmSssigen Verbindung 
für die neue Postanstalt, weil die 
staatlicherseits beabsichtigte Erwer- 
bung einer Dampfschaluppe zur 

1 Fnhrt auf dem Beni-FluBse bis jetzt 
unterblieben ist.

Die Summe von 8000 Bolivianos,

*) I Bolivinno (Sillwr) =  2 Fr. 25 C".

to the fiâmes after they had been 
opened and any valuable contents 
removed.

Postal time-book and map o f  po4 
routes. The Bolivian Postal Admin
istration is now occupied with pre- 
paring the issue of a postal time- 
book and o f a map showing the 
postal routes o f Bolivia. It hopes to 
be able to append the map, for the 
first time, to its next year’s report.

Extension o f  Postal Communi
cations. The increasing nuinber ot 
articles for transmission by the 
Bolivian post shows the insufficiency 
o f the existing means o f communi
cation. In 1895 the General Post- 
Office in La  Paz received double 
the nuinber o f articles from abroad 
as in 1891 mâ Mollendo, the consé
quence being that the quantity to 
be sent on from La  Paz to Oruro 
lias increased to such an extent, 
that the maximum weight of 10 cwt., 
which the contractors o f the posts 
on the route La  Paz— Oruro hâve 
to convey for the indemnity paid 
them, has in inany cases been ex- 
ceeded. In the past year nearly 
1000 bolivianos*) were paid to the 
contractors for overweight. A  simihir 
State of tbings is manifest in other 
points. The inhabitants of remotc 
districts are now demanding from 
the Administration the organization 
of regular postal communication.

The manufacturer on the upper 
reaches o f the Béni River, a région 
remote from ail traffic, hâve also 
petitioned the General Post Direction 
to establish a post-office in the 
settlements named Etea. The pétition 
has been granted, but the new post- 
office has no regular communication 
as yet, the steam-sloop which the 
Government purposes using on the 
Béni River nothaving been purchased.

*) 1 boliviano (silver) =  2 frs. 25 cts.
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reau de poste, parce que l'acquisition 
projetée par l ’Etat d’une chaloupe 
à vapeur pour effectuer le service sur 
le fleuve Béni n’a pas encore eu lieu.

La somme de 8000 bolivianos pré
vue au budget de l ’exercice courant 
p..ur cette acquisition ne représente 
que la moitié environ de ce que celle- 
ci coûtera; d’après l’avis d’un ex
plorateur et d’autres personnes com
pétentes, il faudra dépenser au moins 
Ki.OOO bolivianos pour mettre un 
petit bateau à vapeur en service dans 
les eaux du fleuve Béni. Les 8000 
bolivianos destinés à parfaire la somme 
nécessaire pour acheter le bateau en 
question figureront dans le budget 
de 1897.

Emplois de fonctionnaires des postes 
dans les petites localités. D ’après le 
règlement général des postes de Bo
livie, le bourgmestre (Correjidor) 
de chaque localité où il n’y  a pas 
de fonctionnaire spécial des postes 
est obligé d ’assurer le service postal. 
Cette situation provoque de nom
breuses plaintes et de nombreux mé
comptes, car les bourgmestres mettent 
en première ligne les autres obli
gations que comportent leurs fonctions 
et négligent même parfois volontaire
ment le service des postes.

Pour remédier aux inconvénients 
existantes, au moins dans quelques pla
ces importantes, l’Administration des 
postes s’est décidée à enlever le ser
vice des postes aux bourgmestres 
de ces localités et à le confier à des 
personnes sûres qui acceptent l’em
ploi d’administrateur des postes à 
titre honorifique.

Suppression d’une communication 
postale par suite de l ’existence d’une 
maladie contagieuse. Sur la propo
sition du député de Mizque, le Gou
vernement avait ordonné la création 
d'une communication postale directe 
entre la capitale de l’État, Sucre, 
vt Totora; cette communication devait 
.‘re prolongée de Totora jusqu’à 
ï'izque par un service de piéton et 
df Mizque à Sucre au moyen des 
f-rvices existants déjà. Mais les
b. bitants de cette région se refusèrent

welche im laufenden Budget ftlr 
diesen Ankauf ausgeworfcn ist, reicht 
etwa nur zur Hiilfte aus, da nach 
dem Urteile eines Forschungsreisen- 
den aus dieser Gegend und anderer 
sachverstàndiger Personen minde- 
stens 16,000 Bolivianos aufzuweuden 
sind, uni in den Gew&ssern des Béni 
ein kleines Dampfschiff in Verkebr 
zu setzen. Es sind daher in dem 
Haushalt für 1897 weitere 8000 Bo
livianos zu obigein Zwecke einge- 
stellt worden, aus denen unter Zu- 
hülfenahme der bereits bewilligten 
gleich hohen Summe das Darapf- 
fahrzeug für den Béni angekauft 
werden soll.

Anstellung von Postbeamten an 
kleinen Orteil. Nach dem allgemeinen 
Postreglement für Bolivia ist der 
Bürgermeister (Correjidor) in allen 
den Orten, wo sicli kein besonderer 
Postbeamter befindet, zur Wahrneh- 
mung des Postdienstes verpflichtet. 
Aus dieser Vorschrift ergeben sich 
zahlreiche Klagen und Unzutrâglich- 
keiten, da die Bürgermeister die 
sonstigen mit ihrem Amte verbun- 
denen Pflichten voranstellen, mit- 
unter auch wohl den Postdienst ab- 
sichtlich vernachlâssigen.

Uni dem vorhandenen Ubelstande 
wenigstens an einigen wichtigeren 
Verkehrsplâtzen abzuhelfen, ist die 
Postverwaltung dazu übergegangen, 
den Bürgermeistern die Besorgung 
des Postdienstes an diesen Orten 
abzunehmen und in die Hande an
derer vertrauenswürdiger Personen 
zu legen, welche die Stelle des Post- 
verwalters als Ehrenamt übernom- 
men haben.

Aufhebung einer Postcerbindung 
infolge des Vorherrschens einer an- 
steckenden Krankheit. Au f Antrag 
des Abgeordneten für den Ort 
Mizque hatte die Staatsregierung die 
Einrichtung einer unmittelbaren Post- 
verbindung zwischen der Hauptstadt 
des Staates, Sucre, und dem Orte 
Totora angeordnet, die von Totora 
bis Mizque durch Fussboten und von 
Mizque nach Sucre unter Benutzung 
bereits bestehender Verbindungen 
hergestellt werden sollte. Da plôtz- 
lich weigerten sich die Eingebornen,

The sum of 8000 bolivianos which, 
in the budget for the year under 
report, had been quoted for the pur- 
pose is not more than half the 
amount requisite, for, in the opinion 
of a traveller who has explored the 
district and ol other persons who 
are versed in the matter, 16,000 
bolivianos at least are necessary for 
a small steamer suitable for traffic 
on the Béni River. Consequently, in 
the budget for 1897, a second 8000 
bolivianos bave been set aside for the 
purpose, which, with the 8000 already 
voted, will allow o f the purchase of 
the steamer required.

Appointment o f  postal officers in 
small localities. Accord ing to the 
general postal régulations for Bolivia, 
the mayor (Correjidor) is required 
to take charge o f the postal ser
vice in ail places where no spécial 
postal officer is appointed. This 
arrangement gives rise to ail manner 

j  o f complaints and grievances, for 
the mayors give the precedence to 
the otlier duties o f their office and 
may probably also voluntarily neglect 
the postal service.

In order to remedy this evil, at 
least in the more important places, 
the Postal Administration has decided 
to take the charge o f the postal 
service in such places out o f the 
hands o f the mayors and to confide 
it to other trustworthy persons who 
bave accepted the office o f post
master as an honorary appointment.

Closing o f a postal connexion in 
conséquence o f  the prevalence o f  an 
infections disease. At the request of 
the deputy for Mizque, the Govern
ment decided on the establish
ment o f direct postal communi
cation between Sucre, the capital, 
and a place named Totora, whence 
the mails would be conveyed by 
couriers to Mizque, while from the
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tout à coup à expédier la poste de 
Totora à Mizque par crainte de la 
terrible maladie de la fièvre tierce 
(terciana) dont beaucoup d’habitants 
de Mizque étaient atteints. L 'A d 
ministration des postes autorisa alors 
le chef de la poste de Coehabamba 
à recruter un entrepreneur pour 
effectuer le service entre Totora et 
Mizque, moyennant le payement de 
2 bolivianos 40 centavos pour chaque 
voyage. Mais il ne se présenta per
sonne, parce qu’on savait que deux 
piétons avaient succombé à la mala
die en question. Dans ces conditions, 
l ’administrateur des postes de Cocha- 
bamba n’hésita pas à supprimer le 
service des postes entre Totora et 
Mizque, « la  poste de malheur», 
comme il l’appela.

La Caisse d’épargne postale de 
Suède en 1895.

D ’après le rapport de gestion de 
la Caisse d’épargne postale de Suède 
pour 1895, il y avait, à la fin de 
cette année, 2251 bureaux de poste 
suédois qui participaient au service 
de la Caisse d’épargne, contre 2192 
à la fin de 1894.

Le nombre des dépôts, qui était 
de 405,085 en 1894, s’est élevé à
444,937, et le montant total des dé
pôts, qui était de cour.*) 11,059,013, 
s’est élevé, de son côté, à cour. 
15,434,104,-de sorte que la moyenne 
du montant de chaque dépôt est mon
tée de cour. 28. 74 à 34. 09.

Le nombre des remboursements a 
été de 109,879 (94,1(55 en 1894) et 
leur montant de cour. 7,800,177 (cour. 
0,294,830 en 1894); chaque rembour
sement a donc représenté en moyenne 
un montant de cour. 70. 99 (cour.
60.85 en 1894).

Dans le courant de l’exercice que 
le rapport concerne, il a été délivré 
73,385 nouveaux livrets, et il en a 
été retiré 32,434, si bien que le nom-

*) I couronne à 1(X) tire =  fr. 1. ‘5$.

die Post von Totora nach Mizque 
zu befôrdern, aus Furcht vor der 
fürchterlichen Krankheit des « drei- 
tügigen Fiebers ( terciana)  », von der 
viele unter ihnen in Mizque bcfallen 
worden waren. Die Postverwaltung 
ermachtigte nunmehr den Postamts- 
vorsteher von Coehabamba, einen 
Unternehmer gegen Bewilligungeiner 
Gebtihr von 2 Bolivianos 40 Cen
tavos fur jeden Botengang zwischen 
Totora und Mizque anzunehmen. Es 
meldete sich aber niemand, nachdem 
bekannt geworden war, daàs zwei 
Postboten der furchtbaren Krankheit 
zum Opfer gefallen waren. Der 
Postaintsvorsteher von Coehabamba 
schritt daher ohne Zôgem dazu, die 
Post von Totora nach Mizque, die 
« Unglückspost », wie er sie nennt, 
als aufgehoben zu erklüren.

Die schwedische Postsparkasse 
im Jahre 1895.

Nach dem Geschaftsbericht der 
schwedischen Postsparkasse für das 
Jahr 1895 waren atn Schlusse des- 
selben 2251 Postanstalten am Post- 
sparkassendienst beteiltigt, gegen 2192 
am Schlusse des Jahres 1894.

Die Zabi der Einlagen ist von
405,085 im Jahre 1894 auf 444,937 
im Jahre 1895 und der Gesamtbetrag 
der Einlagen von 11,659,013 Kr. *) 
auf 15,434,104 Kr. gestiegen, so dass 
der durchschnittliclie Betrag einer 
Einlage sich von 28.7« Kr. auf 34.es 
Kr. erhôht hat.

Die Zabi der Riickzahlungen stellte 
sich auf 109,879 (1894: 94,165) und 
der Betrag derselben auf 7,800,177 
Kr. (1894: 6,294,830 K r.); auf jede 
Rückzahlung kamen mithin 70.ss Kr. 
(1894: 6 0 .8»  Kr.).

lin Laufe des Berichtsjahres wur- 
den 73,385 Sparbücher neu ausge- 
geben und 32,434 zurtickgezogen, so 
dass, da Ende 1894 die Zabi der in 
Umlauf befindlichen Bûcher 367,337 
Stück betrug, am Schlusse des Jahres

*1 1 Kronc =  UK) ()re -  1 Fr. 3.S C \

latter to Sucre already existing 
means o f communication would be 
employed. Suddenly the natives re- 
fused to convey the mails from 
Totora to Mizque for fear of the 
terrible « three-days’ fever » (terciana) 
by which many in Mizque had bcen 
attacked. The Postal Administration 
then authorized the postmaster of 
Coehabamba to engage a contracter 
who should receive 2 bolivianos 40 
centavos for eaeh journey with mails 
between Totora and Mizque. !No 
one however applied for the post 
as soon as it becarne known tbat 
two conriers had fallen victims to 
the terrible disease. The postmaster 
of Coehabamba without more ado 
declared the « Unlucky Post », as lie 
called it, between Totora and Mizque 
suspended.

The Swedish Post Office Savings 
Bank in 1895.

According to the official report <>f 
the Swedish Post Office Savings Bank 
for 1895, there were at the close of 
that year 2251 post-offices transacting 
savings bank business, asagainst2192 
at the close o f 1894.

The number of doposits bas risc-n 
from 405,685 in 1894 to 444,937 
in 1895, and the total amount of 
deposits from 11,659,013 crowns*) 
to 15,434,104 crowns, so that the 
average amount of each deposit lias 
risen from 28.74 crowns to 34.69 
crowns.

The number of withdrawals amouut- 
ed to 109,879 (1894:—  94,165) witl. 
a value of 7,800,177 crowns (1894:--
6,294,830 crowns); each withdrawal 
amoun tcd conséquent ly to 70.99 crow i is 
(1894:— 66.85 crowns).

In the course of the fiscal year, 
73,385 new deposit books were issue 1 
and 32,434 closed, so that at the 
end of the year there were 408,28^ 
deposit books in circulation, as againU 
367,337 at the end o f 1894; t*>

") I crown= IOU « r e = l  franc 38 et.-*.
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Im des livrets d’épargne en circu
lation, qui était de 367,337 à la fin 
il*- 1894, s’élevait à l’expiration de 
18! 15 à 408,288; on comptait, à cette 
ép que, 83 déposants par 1000 ha
bitants (75 en 1894).

1/avoir des déposants (s'élevant à 
cour. 1,145,262. 45 en y comprenant 
les intérêts capitalisés) se chiffrait à 
la tin de 1895 à cour. 38,477,499. 21 
(cour. 29,681,630. 11 en 1894); la 
moyenne de l’avoir de chaque dé
posant était donc de cour. 94. 24 
(cour. 80. 80 en 1894).

Le nombre des timbres d’épargne 
débités dans le courant de l’année 
a été de 814,023 (1,024,994 en 1894); 
ils représentaient une valeur de cour.
81,402.30 (cour. 102,499.04 en 1894).

Les frais d'administration se sont 
élevés à cour. 136,308. 27, contre 
cour. 112,812. 99 en 1894).

Chaque opération (dépôt ou rem
boursement) a coûté 24‘/2 Ore à la 
Caisse (23 Ore en 1894).

Le personnel de l ’Administration 
centrale de la Caisse d’épargne se 
composait à la fin de 1895 d’un chef 
de, bureau, de 6 employés, de 35 
auxiliaires du sexe féminin et de 3 
garçons de bureau.

(«VerordnunK&bUtt» de la Caisse d'épargne 
I. et R, de Vienhe.)

Littérature postale.

I.\ luANCE, au  1 : 1 ,000 ,00 0 , en 8  couleurs, 

l'a rte publiée sous les auspices du  M in is 

tère du  com m erce et de l ’ in du strie  p u r  

ordre de M . D elpeuch , Sous-Secrétaire 
«i'Ktat dos postes et dos télégraphes, par 
Vaxim e Malryre, géographe. — En vente 
' iuz l’auteur: 30, rue des Saints-Phrcs, et 
i,ms toutes les librairies. Paris 1897.

Dans le numéro 7 (juillet) de 
L. .née 1895 du présent journal, nous 
a\- t.s signalé à nos lecteurs la récente 
publication d’une carte des postes, 
d< télégraphes et des téléphones de 
K ;nce dressée par M. Maxime Ma
li -i‘, un fonctionnaire de l’Adminis- t r  ,ion des postes et des télégraphes 
f r  açais.

.! vient de paraître une nouvelle 
'•di.ion de cette carte, qui représente

408,288 Sparhücher vorhanden waren ; 
auf je* 1000 Einwohner entfielen da
ller 83 Einleger (1894: 75).

Das Guthaben der Sparer (eiu- 
schliesslieh der kapitalisiertert Zinsen 
in der Hôhe von 1,145,262.46 Kr.) belief 
sich Ende 1895 auf 38,477,499.21 Kr. 
(1894: 29,681,630.ii K r.); das durch- 
schnittliche Guthaben eines Einlegers 
bezifferte sich somit auf 94.«4 Kr. 
(1894: 80.80 Kr.).

Die Zahl der im Laufe des Jnh- 
res abgesetzten Sparmarken betrug 
814,023(1894: 1,024,994); dieselben 
stellten einen Wert von 81,402.30 Kc- 
(1894: 102,499.04 Kr.) dar,

DieVerwaltungskostenbeliefen sich 
auf 136,308.27 Kr. gegen 112,812.99 
Kr. im Vorjahre.

Die Kosten einer Aintshandlung 
(Einlage oder Rückzahlung) stellten 
sich auf 247a Ore (1894: 23 Üre).

Das Personal der Centralverwal- 
tung der Kasse bestand Ende 1895 
aus eînem Bureauchef, 6 Beamten, 
35 Hülfsbeamten weiblichen Ge- 
schlechts und 3 Bureaudienern.

(Verordnungsblatt des k. le. Poatsparkassen&mtes 
in Wicn.)

Postalische Litteratur.

L a Franck, a u  1 :1 ,0 0 0 ,0 0 0 , en  8  couleurs. 

C arte  puldiée sou s tes ausp ices du M in is 

tère d u  Com m erce  et de /’ Industrie  p a r  

ord re  de M r . Delpeuch, Sous-Secrétnirc 
d’Etat des poste» et des télégraphe*, par 
M a x im e  M a b y re , Géographe. — En vente 
chez l’auteur: 30, rue de» S -̂Péres, et dans 
toutes les librairies. Paris 1897.

In der Numiner 7 (Juli), Jahrgang 
1895 unseres Blattes lrntten wir unsern 
Lesein von einer ncu erschienenen 
« Post-, Telegraphen- und Telephon- 
Karte » von Frankreich Mitteilung 
gemacht, die Herr Maxime Mabyre, 
ein Beamter der franzOsischen Post- 
und Telegraphen-Verwaltung, ent- 
worfen hatte.

Von dieser Karte liegt eine noue 
Ausgabe vor, welche das franzosische

every 1000 inhabitants there were 
consequently 83 depositors (1894:— 
75).

The capital o f the depositors 
(including interest to the amount of
1,145,262.45 crowns added to the 
capital) amounted at the end of 
1895 to 38,477,499.21 crowns(1894:—
29,681,630.11 crowns); the average 
capital o f each depositor was thus
94.24 crowns (1894 :—  80.80 crowns).

The nuniber of savings-stamps sold 
in the course of the year was 814,023 
(1894:—  1,024,994; they représent a 
value o f 81,402.30 crowns (1894:—
102,499.04 crowns).

The expenses o f management 
amounted to 136,308.27 crowns as 
against 112,812.99 crowns in the 
previous year.

The cost o f each transaction (deposit 
or withdrawal) amounted to 24 'j-> ore 
(1894:— 23 ôre).

The staff o f the Central Administra
tion o f the bank consisted, at the end 
of 1895, o f 1 chief clerk, 6 clerks, 
35 female assistant-clerks and 3 office 
boys.

(.« VcrordntingHblaU» of ibe I. and K. Post Offkv 
Sôvinga Bank in Vioanst )

Postal Literature.

La F ranck, on  a  scale o f  1 :1 ,0 0 0 ,0 0 0 , in  

■S' colours. A  m a p  luj M a x im e  M a byre , 

yeoyrupher, publisked  under the auspices  

o f  the M in is te r  o f  C om m erce  and  In du stry  

b y  the order o f  M r. Delpeuch , Fnder- 
Socrctiiry of State for Post and Tolegra|>h. 
To bo hiul of the author, 30, rue des 
S"-Pèro, und of ail liooksellers. Paris 1897.

In the July number of tbis maga
zine for the year 1895 we announced 
to our readers a newly published 
« Post, Telegraph and Téléphoné 
map » of France drawn by Mr. Maxime 
Mabyre, an officer of the French 
Post and Telegraph Administration.

A new édition of the map repre-
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le territoire français divisé en 4 sec
tions indépendantes l ’une de l’autre.

Indépendamment des chaînes de 
montagnes et des cours d ’eau, cette 
carte indique très clairement toutes 
les voies de communication par terre 
et par eau; nous y trouvons toutes 
les lignes de chemin de fer (à double 
et à simple voie, et à voie étroite) 
avec l ’indication des ambulants qui 
y circulent, les lignes de navigation 
interne, les communications postales 
sur les routes ordinaires, le réseau des 
lignes télégraphiques et téléphoniques, 
tous les bureaux de poste et de 
télégraphe, les villes qui sont com
prises dans le réseau téléphonique, 
avec mention spéciale de celles qui 
sont en communication directe avec 
Paris, etc. Les signes et les couleurs 
ont été choisis avec tant de soin et 
si heureusement que l’œil n'a aucune 
peine à se retrouver dans la grande 
quantité de détails que la carte con
tient. Elle donne un excellent aperçu 
du service des communications fran
çaises et peut être employée, comme 
moyen infaillible d’orientation, non 
seulement par les fonctionnaires des 
établissements de trafic français, 
mais aussi par les commerçants et 
les industriels. Chaque section mesure 
65 cm. de hauteur sur 80 cm. de 
largeur et se vend fr. 3 (fr. 5 sur 
toile). Les 4 sections réunies dans 
un étui coûtent fr. 10 (sur toile 
fr. 16).

Ces prix doivent être considérés 
comme modérés eu égard au con
tenu de la carte et aux grandes 
peines que l’établissement de ce 
document a dû coûter à l ’auteur.

Petites communications.

Le 5 de ce mois, s’ouvrira à 
Washington le cinquième Congrès 
postal universel.

Staatsgebiet in 4 von einander un- 
abhjtngigen Sektionen darstellt.

Neben den Hôhenzügen und Ge- 
w&ssern wei6t die Karte mit grosser 
Klarheit aile Verkehrswege zu Lande 
und zu Wasser nach; wir finden dar- 
auf aile Eisenbahnen (doppelgeleisige, 
eingeleisige, schmalspurige) mit An- 
gabe der Bahnposten, welche auf den- 
selben verkehren, die Linien der 
Binnen-Schiffahrt, die Postverbindun- 
gen auf Landstrassen, das Netz der 
Telegraphen - und Telephonlinien, 
samtliche Post- und Telegraphenan- 
stalten, die Stfidte, welche an das 
Telephonnetz angeschlossen sind, mit 
besotiderer Hervorhebung derjenigen, 
welche mit Paris in unmittelbarer 
telephonischer Verbindung stehen,
u. s. w. Zeichen und Farbe sind 
dabei so sorgsam und glücklich ge- 
wahlt, dass das Auge wenig Mühe 
hat, sich in der vorhandcnen grossen 
Masse von Délai Iangaben zurecht zu 
finden. Die Karte gewührt eine 
treffliehe Übersicht des franzôsischen 
Verkehrswesens und kann nicht nur 
den Beamten der franzôsischen Ver- 
kehrsanstalten, sondern auch den 
Kaufieuten und Industriellen als zu- 
verlüssiges Mittel zur Orientierung 
empfohlen werden. Der Preis der 
einzelnen Sektion, welche eine Hôhe 
von 65 cm. auf eine Breite von 80 cm. 
einnimmt, betr&gt Fr. 3, auf Lein- 
wand gezogen Fr. 5. Die 4 Sektionen 
in einem Etui vereinigt kosten Fr. 10, 
auf Leinwand gezogen Fr. 16.

Gegenüberdergrossen Mühe, welche 
die Ausarbeitung dieser Karte dem 
Zcichner verursaeht hat, und im Hin- 
blick auf das Gebotene darf der Preis 
als ein mâssiger bezeichnet werden.

Kleine Mitteilungen.

Am 5. Mai d. J. wird in Washington 
der fünfte Weltpostkongress erôffnet 
werden.

senting the French territory has now 
been issued in four separate sections.

In addition to the mountains and 
rivera, the map shows with great 
distinctness ail the means o f com
munication by Iand and water; double 
and single line and narrow gauge 
railways with the nuraber of travcd- 
ling post-offices that run on thein, 
the internai water routes, the postal 
communications by land, the network 
o f telegraph and téléphoné Unes, ail 
the post and telegraph offices, tlie 
towns which are connected by télé
phoné, especial prominence beitig 
given to those in direct téléphonie 
communication with Paris etc. The 
signs and tints are so carefully and 
happily chosen that the eye has no 
difficulty in iinding its way among 
the enormous amount o f detail. The 
map affords an excellent bird’s-eye 
view o f the means o f communi
cation in France and can be recoin- 
mended to French officers o f tralfic 
institutions, merchants and manu
facturera as a trustworthy guide. The 
price o f each section, measuring 
65 X  80 cm., is fre. 3, on linen frs. ü. 
The 4 sections in a case frs. 10, on 
linen frs. 16.

In considération o f the labour 
which the élaboration o f this map 
must hâve cost the designer and the 
amount o f information it contains, 
the price may be regarded as moderute.

Miscellaneous.

The fifth Universal Postal Congrus? 
will be opened at Washington on 
the 5th instant.

IMPRIMERIE SUTER & LLEROW à BERNE.
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La Caisse nationale d’épargne 
(Caisse d’épargne postale) de 
France en 1895.

( F in . )

Xous donnons ci-dessous le tableau 
îles remboursements de toute nature 
(y compris les achats de rentes):

Die franzôsische Staatssparkasse 
(Postsparkasse) im Jahre 1895.

( Srh luss . )

Die Rückzahlungen aller Art, mit 
Inbcgriff der Rentenanküufe, stellen 
sicli wie folgt :

The French National Savings Bank 
(Post Office Savings Bank) in 1895.

t C on clu s ion . >

The withdrawals o f ail descriptions 
including the purchase o f stock are 
as follows :—

; ANNÉES. — Juin-.

; Year.
i1

Retraits de fonds de toute nature. 
Ilürk'.ahhmyen aller Art, 

Withdrawals of ull descriptions.

Chiffre moyen 
de chaque retrait.

Durchschniniicrter Betrag 
jeder Rückzahiung.
Average amount 

of each withdrawal.
Nombre. — Xahl. 

N uni ber.
Montant. — Del ray. 

Amount..
fr. iî. fr. o.

1882 ..................... 1........................ 53,956 17,810,440. 1» 330.10
) 1888 ............................................... 148,811 45,044,485. 75 302. 69
i 1884 ............................................... 215,891 58,958,250. 11 273.07 i
1 1885 ............................................... 291,640 78,144,085.48 267.91 !

1886 ............................................... 880,809 101,782,784. 09 298. 46
,1887 ............................................... 458,788 117,508,967. 76 256. 14 i

1888 ............................................... 586,665 188,215,212. 77 24S.22 |
1889 ............................................... 622,646 151,801,719. 10 243. 80

i 1890 ............................................... 788,561 191,521,015. 12 259.31 i
1 8 9 1 ............................................... 906,996 243,880,857. 99 268. 88
1892 ............................................... 1,082,296 294,521,966. 65 272. 12 1

, 1898 ............................................... 1,200,661 359,408,273. 09 299. 84
1894 ............................................... 1,230,617 832,021,544. 69 269. 80
1895 ............................................... 1,882,977 360,120,166. 73 270. 16

Total 9,201,259 2,485,729,1(59. 48 270. 15

Le montant des remboursements 
lt;<r rapport à celui des versements 
* représenté:

Der Betrag der Rückzahlungen 
machte von deinjenigen der Einzali- 
lungen aus:

The amount o f the withdrawals in 
proportion to the deposits was:—
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en 1882, les 27,5 %
» 1883, 9 01,0 %
» 1884, 9 02,5 %
9 1885, 9 69,2 %
9 1880, 9 76,3 %
9 1887, » 81,3 %>
9 1888, 9 78,6 °/o
9 1889, 9 72,8 %
9 1890, 9 73,1 %
» 1891, 9 75,4 %
9 1892, » 75,9 %
9 1893, 9 106,3 %
9 1894, 9 84,1 %
9 1895, 9 89,3 %•

nombre et le montant des
opérations de toute nature (verse
ments et remboursements) se décom
posent comme suit:

1882 27,5 °/0
1883 01,6 %
1884 02,5 °/o

1885 69,2 °/o

1886 76,s %
1887 81,3 %
1888 78,6 %
1889 72,8 7o

1890 73,i 7 °
1891 75,4 %
1892 75,9 7o

1893 106,3 °/o

1894 84,i 7o

1895 89,s 7o.

Zabi und Betrag der Einzahlungen 
und Auszahlungen stellten sich wie 
folgt :

1882: 27.5 per cent.
1883: 61.6 9

1884: 62.5 9

1885: 69.2 »
1886: 76.3 9

1887 : 81.3 9

1888: 78.6 9

1889: 72.8 9

1890: 73.1 9

1891 : 75.4 9

1892: 75.9 9

1893: 106.3 9

1894: 84.1 9

1895: 89.3 9

The number and amount of deposits 
and withdrawals reckoned together 
are as follows:—

1882: 527,111, pour fr. 82,444,821. 98 1882 527,111 mit Fr. 82,444,821. m 1882: 527,111 with frs. 82,444,821.9(1
1883: 84(5,244 9 » 118,080,208. 95 1883 848,244 9 9 118,080,208.»* 1883: 848,244 » » 118,080,208.95
1884: 1,133,022 » » 153,050,384. 93 1884 1,133,022 9 9 153,050,384.»* 1884: 1,133,022 9 9 153,050,384.93
1885: 1,331,347 » 9 191,072,525. 43 1885 1,331,347 9 » 191,072,525.4» 1885: 1,331.347 9 9 191,072,525.43
1888: 1,577,157 » » 235,015,084. 58 1888 1,577,157 9 9 235,015,084.». 1888: 1,577,157 9 9 235,015,084. 5(i
1887: 1,750,585 » » 281,890,745. 74 1887 1,750,585 » » 281,890,745.74 1887: 1,750,585 9 9 281,890,745. 74
1888: 1,992,445 » » 302,528,018. 31 1888 1,992,445 9 9 302,528,018.»! 1888: 1,992,445 9 9 302,528,016.31
1881): 2,323,913 » » 3(50,212,278. 58 1889 2,323,913 9 9 360,212,278.48 1889: 2,323,913 9 9 360,212,276. 58
1890: 2,087,932 » » 453,520,147. 27 1890 2,887,932 9 9 453,520,147,17 1890: 2,687,932 9 9 453,520,147.27
18!Il : 3,123,475 » » 587,224,420. 17 1891 3,123,475 9 9 507,224,420.17 1891 : 3,123,475 9 » 567,224,420. 17
1892: 3,581,825 » 9 882,810,089. 98 1892 3,581,825 9 9 082,810,089.*. 1892: 3,581,625 9 » 682,010,069.98
1893 : 3,553,880 » 9 897,500,043. 52 1893 3,553,880 9 9 (597,500,043.si 1893: 3,553,880 9 » 897,500,043.52
1894: 3,888,779 9 9 720,715,271. 41 1894 3,888,779 » » 720,715,271.41 1894: 3,888,779 9 9 728,715,271.41
1895: 4,129,859 » » 783,283,087. 80 1895 4,129,859 9 » 703,283,087.«o 1895: 4,129,859 9 9 783,203,087. Su

Total 32,447,374, pour fr. 5,595,127,082. 59 Total 32,447,374 mit Fr. 5,595,127,062.4». Total 32,447,374 with frs. 5,595,127,082.59

Ces chiffres démontrent l’impor- j  
tance toujours croissante des mouve
ments de fonds et quel accroissement 
de besogne la Caisse d’épargne im
pose, d’année en année, aux employés, 
aux Directeurs et aux Chefs de ser
vice de l’Administration des postes, 
par les opérations de toute nature 
auxquelles elle donne lieu.

Toutefois, l ’Administration des 
postes et des télégraphes est indem
nisée du chef de ce surcroît de tra
vail et de responsabilité. C’est ainsi 
qu’en 1895, l’Administration de la 
Caisse nationale d’épargne lui a payé, 
d’après le nombre des opérations, 
une subvention de fr. 405,957, in
dépendamment des indemnités allouées 
au personnel de l’exploitation, indem
nités qui se sont élevéesàfr. 503,380.05, 
et d’une somme de fr. 30,542. 50 
bonifiée aux Directeurs départemen
taux à titre de frais de régie.

En 1895, 7391 bureaux de poste 
ont participé au service de la Caisse

Diese Zahlen beweisen, welcbe 
stets wachsende Bcdeutung der Kassen- 
verkehr darbietet, und welchen Ar- 
heitszuwachs die Sparkasse von Jahr 
zu Jahr den Bureaubeamten, Direk- 
toren und Dienstchefs der Postver- 
waltung in den vielerlei mit derselben 
verbundenen Verriehtungen auferlegt.

Fur diesen Zuwachs an Arbeit und 
Verantwortlichkeit wird indessen die 
Post- und Telegraphenverwaltung ent- 
schkdigt, indem dieSparkassenverwal- 
tung ihr ira Jahre 1895 auf die Zahl 
der Verriehtungen eine Subvention 
von 405,957 Franken ausgerichtet 
hat, abgesehen von den Entschâdi- 
gungen an das Betriebspersonal im 
Betrage von Fr. 503,380.os und 
Fr. 30,542.80 den Departements-Direk- 
toren vergüteter Regiekosten.

Im Jahre 1895 waren 7391 Post
bureaux mit dem Sparkassendienst 
betraut, und entfielen im Durchschnitt

These figures show the continualiy 
increasing importance o f the Savings 
Bank business and what an increasc 
o f work is, from year to year, im- 
posed on the clerks, directors and 
head clerks o f the Postal Adminis
tration by the many connexions whicb 
the latter has with the Savings Bank.

The Post and Telegraph Adminis
tration is however indemnified for 
this increase of work and respon- 
sibility, the Administration of the 
Savings Bank having granted it in 
1895 a subsidy, based on the number 
of transactions, o f frs. 405,957, exclu
sive of an indemnity of frs. 503,380.0f» 
to the working officiais, and frs. 
36,542. 50 went to the departmental 
directors as compensation for cost of 
management.

In the year 1895, 7391 post-offices 
were transacting savings bank busi
ness, and there fell on an average
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d'épargne et chaque bureau a effectué 
en moyenne 558 encaissements et 
payements (en 1894, 7313 bureaux 
en avaient effectué chacun 531).

Kn résumé, depuis le 1er janvier 
1*̂ 2, date à laquelle la Caisse natio- 
uale d’épargne a commencé à fonc
tionner, jusqu’au 31 décembre 1895, 
il n a pas été fait moins de 32,447,374 
opérations de toute nature, représen
tant un mouvement de fonds de fr. 
â,.V.tô, 127,062. 59.

Depuis le 1er janvier 1882 jus
qu'au 31 décembre 1895, la Caisse 
nationale d’épargne a ouvert à ses 
déposants 4,559,684 comptes courants, 
dont 2,072,488 ont été éteints par 
suite de remboursements intégraux.

Voici un aperçu de l’importance 
du crédit des déposants:

Les livrets de fr. 20 et au-dessous 
ne représentent pas moins des 35,39 °/o 
du total des livrets; les autres cré
dits donnent les proportions ci-après :
Livrets de 21 à 100 fr. 20,63%

» » 101 » 200 * 10,31%
9 » 201 » 500 * 13,19%
» 9 501 » 1000 * 9,04 %
» » 1001 9 1500 » 5,82 °/o

» 1500 » 2000 » 3,66 %
» » plus de 2000 » 1,96%.

Kn ce qui concerne la réduction 
des montants supérieurs à fr. 1500, 
in tis nous référons à ce qui en a 
été dit à la page 79.

L’avoir des livrets qui doivent être 
réduits au maximum admis (fr. 1500) 
avant le 1B1‘ janvier 1901, dépnssait 
ce maximum à la tin de décembre 
1W»5, de fr. 42,798,664.

La qualification de comptes dor
mants est donnée aux comptes cou
rants ouverts sur lesquels aucune 
opération n’a été faite depuis un an 
au moins.

La statistique établie pour l’année 
1 indique que, sur 2,488,075 
comptes ouverts, il y a environ
1.111,430 comptes dormants, soit à 
peu près 44 % .

Les intérêts bonifiés aux déposants 
ont été en 1895 de fr. 19,591,333. 18 
'en 1894, ils avaient été de fr. 
17.378,358. 06).

Les intérêts capitalisés sont portés 
d ollice aux comptes des déposants;

auf jedes Postbureau 558 Ein- und 
Auszahlungen (1894: 7313 mit 531).

Im ganzen wurden vom 1. Januar 
1882 an, mit welchem Tage die 
Staatssparknsse ins Leben getreten 
ist, bis zum 31. Dezember 1895 nicht 
weniger als 32,447,374 Ein- und Aus
zahlungen besorgt, mit einem Geld- 
umsatz von Fr. 5,595,127,062 .50.

Vom 1. Januar 1882 bis 31. De
zember 1895 liât die Staatssparkasse 
ibren Einlegern 4,559,684 Kontokor- 
rentrechnungen erôffnet, von welehen, 
infolge Vollriickzahlung, 2,072,488 
erloschen.

Nach dein Betrage der Einlagen 
ergiebt sich folgendes :

Die Bûcher von 20 Fr. und darunter 
machen nicht weniger als 35,39 %  
der Gesamtzahl aus. 1m übrigen be- 
stchen folgende Prozentsâtze :

von 21 bis 100 Fr. 20,63 % ,
9 101 9 200 » 10,31 °/o,
9 201 9 5 0 0 9 13,19 7»,
9 501 9 1000 » 9,04 7o,
9 1001 9 1500 » 5,82 7o,
9 1501 9 2000 9 3,66 7o,

über 2000 9 1,96 % .

In Bezug auf die Reduktion der 
Betrüge über Fr. 1500 verweisen wir 
auf das auf Seite 79 Gesagte.

Die Bûcher, welche bis 1. Januar 
1901 auf den zulûssigen Hôchstbetrag 
(Fr. 1500) ennilssigt werden sollen, 
überstiegen Ende Dezember 1895 
diesen Hôchstbetrag im ganzen um 
Fr. 42,798,664.

Unter ruhenden Büchern (comptes 
dormants)  versteht inan Kontokor- 
rente, bei welehen wâhrend wenigstens 
eines Jahres kein Verkehr stattfand.

Die für das Jahr 1895 aufgestellte 
Statistik ergiebt, cl ass von den 2,488,075 
Büchern ungefahr 1,111,430, d. h. 
circa 44 % , ruhende waren.

Die den Sparern vergüteten Zinsen 
stelltcn sich 1895 auf Fr. 19,591,333.18 
(1894 auf Fr. 17,378,358.06).

Die kapitalisierten Zinsen werden 
von Amts wegen den Sparern gut-

558 hanking transactions to each office 
(1894:— 7313 with 531).

Between the l 8tof January, 1882, on 
which date the Savings Bank came into 
existence, and the 318t o f December, 
1895, not less than 32,447,374 trans
actions representing frs.5,595,127,062. 
59 were effected.

Froin the l 8t o f January 1882 to the 
31st of December 1895 the National 
Savings Bank had opened with its 
depositors 4,559,684 aceounts current, 
of which 2,072,488 were closcd iu 
conséquence o f entire repayaient.

According to the amount o f the 
deposits we hâve the following re- 
sults :—

The books of 20 frs. and under 
constitute not less than 35.39 per 
cent, o f the total. The proportion of 
the remainder is as follows :—

from 21 to 100 frs. 20.63 per cent.
» 101 » 200 » 10.31 9 9

» 201 9 500 9 13.19 9 9

»  501 9 1000 9 9.04 9 9

» 1001 9 1500 9 5.82 » »
» 1501 9 2000 9 3.66 * » ;

above 2000 » 1.96 9  9 .

With respect to the réductions of 
deposits above frs. 1500, we refer 
to the information given on page 79 
o f the présent report.

The aecounts which hâve to be 
reduced to the legal maximum of 
frs. 1500 before January l 8t, 1901, 
exceedcd tliat maximum by frs. 
42,798,664 at the end of December 
1895.

By comptes dormants is meant ac- 
counts current for which during at 
least one year no transaction was 
effected. The results o f the statistics 
for 1895 sliowed, tliat o f 2,488,075 
books, about 1,111,430 or 44 per 
cent, were of tliis description.

The interest credited to depositors 
in 1895 amounted to frs. 19,591,333.18 
(1894 to frs. 17,378,358. 06).

The interest is added by the Sa
vings Bank to the aceounts o f de-
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ils sont inscrits sur les livrets lorsque 
ceux-ci sont envoyés, pour règle
ment ou pour' une cause quelconque, 
à la Direction centrale de la Caisse 
nationale d’épargne. L ’Administra
tion attache la plus grande impor
tance au règlement annuel des livrets, 
parce que leur confrontation avec le 
compte courant lui permet de s’as
surer que les déclarations de recettes 
et de dépenses des comptables sont 
exactes, de régulariser celles qui ne 
le sont pas et de réparer les omis
sions commises sur le livret.

Par une mention inscrite sur chaque 
livret, l’Administration de la Caisse 
d’épargne invite ses déposants à lui 
envoyer leurs livrets une fois par 
an, de préférence à l’époque corres
pondant à celle de l’ouverture du 
compte. La même invitation est re
nouvelée, le cas échéant, à chaque 
demande de remboursement. En outre, 
il est recommandé aux receveurs 
des postes de ne négliger aucune 
occasion d’engager les titulaires à 
déposer leurs livrets, afin que cette 
utile formalité du règlement soit 
accomplie. L ’Administration laisse, 
d’ailleurs, au déposant qui s’est dé
muni de son titre pour le soumettre 
au règlement, la faculté d’opérer des 
retraits de fonds partiels sur la pré
sentation du récépissé qu’il reçoit 
en échange de son titre.

Le nombre des déposants qui ont 
répondu à l ’appel de la Caisse na
tionale d’épargne relatif à l ’envoi de 
leurs livrets, s’est élevé en 1895 à 
086,326, soit plus du quart de l’en
semble des déposants. En 1894, ce 
nombre avait été de 595,248, ce qui 
prouve qu’un certain nombre de dé
posants se rendent mieux compte de 
l’utilité de cette opération.

Indépendamment des livrets men
tionnés ci-dessus, 100,327 livrets ont 
encore été rapprochés des comptes 
courants en 1895, à l’occasion de 
changements de série, d ’enquêtes gé
nérales ou d’extinctions, ce qui porte 
à 786,653, soit à peu près au tiers, 
le nombre des livrets vérifiés.

Pour répondre aux besoins du 
public, la Caisse nationale d’épargne 
a organisé successivement un ser-

geschrieben und in die Bûcher ein- 
getragen, wenn diese wegen der Kon- 
trolle oder aus irgend einem andern 
Grande der Centraldirektion der 
Staatssparkasse eingesandt werden. 
Die Verwaltung legt den grôssten 
W ert auf die jâhrliehe Regulierung 
der Sparbücher, indem die Verglei- 
chung derselben mit dent Konto- 
korrent es ihr ermOglicht, sich zu 
überzeugen, dass die Angaben der 
Rechnungsfiihrer genau sind, oder 
diejenigen Angaben, bei wel.chen dies 
nie ht der Fall ist, zu berichtigen und 
die von den Einnehmern in den Ein- 
tragungen begangenen Auslassungen 
zu erg&nzen.

Durch eine auf jedem Bûche an- 
gebrachte Notiz ladet die Sparkassen- 
verwaltung die Einleger ein, ihre 
Bûcher alljührlich einmal, vorzugs- 
weise auf den der Erôffhung der 
Rechnung entsprechenden Zeitpunkt, 
ihr einzuscnden. Die gleiche Ein- 
ladung wird anlasslich jedes Rück- 
zahlungsbegehrens erlassen. Uberdies 
wird den Vorstehern der Postanstalten 
empfohlen, die Einleger bei jeder 
Gelegenheit zur Deponierung ihres 
Bûches aufzufordern, um diese nütz- 
liche Formalitfit erfüllen zu kônnen. 
Die Verwaltung gestattet übrigens 
den Einlegern, welche ihr Buch zu 
obigem Zweck aus der Hand gegeben 
haben, auf Grand des fiir das Buch 
ausgestellten Empfangscheines Gelder 
zurückzuziehen.

Die Zabi der Sparer, welche der 
Einladung zur Einsendung der Bûcher 
entsprochen haben, betrug im Jahre 
1895: 686,326, d. i. mehr als der 
vierte Teil skmtlicher Einleger. Im 
Jahre 1894 betrug diese Zabi 595,248, 
was beweist, dass ein Teil der Sparer 
die bestehenden reglementarischen 
Bestimmungen richtiger aufgefasst 
hat, als früher.

Ausser den oben erwiihnten Büchern 
wurden im Jahre 1895 —  anlasslich 
von Serienûnderungen, allgemeinen 
Untersuchungen, Erlôschen oder Ab- 
handenkommen —  100,327 Bûcher 
kontrolliert, so dass sich die Révision 
auf 786,653 Bûcher —  d. h. auf nahe- 
zu ein Dritteil —  erstreckte.

positors and entered in the deposit 
books when these are sent, for the 
purpose o f control or for any other 
reason, to the Central Direction of 
the Bank. The Administration at
taches great importance to the annual 
checking of the deposit books, since 
the comparison o f these with the 
account current enables it to satisfy 
itself that the entries of the accountant 
are correct, or, when this is not the 
case, to rectify them, and also to 
correct any omissions in the entries 
o f the receiving clerks.

By means o f a notice inserted in 
each deposit book, the Administra
tion requests depositors to send in 
their books once a year, preferably 
on the anniversary o f the date on 
whieh they were issued. The saine 
request is also made with regard to 
each demand for repayaient. In ad
dition to this the receiving clerks 
are recommended to request depo
sitors, on every occasion, to give in 
their books in order to the acconi- 
plishment of this useful formality. 
The Administration also permits de
positors, who, for the above purpose, 
hâve given up their books, to with- 
draw money on the strength of the 
receipt given for the books.

The number of depositors who, in 
1895, complied with the request to 
send in their books, was 686,326, 
soinething more tlian one fourth of 
ail depositors. In 1894 this number 
amounted to 595,248, which proves 
that part of the depositors hâve coui- 
prehended the existing régulations 
better than formerly.

In addition to the above mentioneil 
books, 100,327 others -on  the oc
casion of sériés alterations, general 
examination, expiration or loss— were 
checked, so that the control extended 
to 786,653 books or nearly one 
third.

In order to meet the requirements 
of the public the Savings Bank lias
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vice de remboursements à vue et par 
la voie des tubes pneumatiques à 
Paris, et un service international 
dans les relations entre la France 
et la Belgique; elle a créé égale
ment le bulletin d’épargne, les tim
bres-épargne, les remboursements par 
mandats de poste et par voie télé
graphique, les remboursements par 
versements à la Caisse des retraites 
pour la vieillesse, des succursales 
navales, des succursales algériennes, 
des succursales étrangères à Alexan
drie et à Port-Saïd (Egypte), à Tanger 
(Maroc), à Beyrouth, à Constantinople, 
k Salonique et à Smyrne (Turquie) et 
enfin, des succursales en France.

En outre, depuis le 1er août 1892, les déposants en résidence à l’étran
ger ou dans les colonies françaises 
peuvent continuer, sans frais, leurs 
opérations à la condition de laisser 
leurs livrets en dépôt soit à la D i
rection centrale, soit à la Direction 
de la succursale, suivant le cas. Les 
versements comme les rembourse
ments sont effectués par mandats 
de poste. Cette disposition inté
resse particulièrement les militaires 
de l'armée de terre et les employés 
civils en résidence dans les colonies 
françaises.

La statistique qui a été tenue 
prouve que le public a accueilli fa
vorablement ces innovations. Il a 
notamment été effectué, par la Caisse 
centrale de Paris, en 1895, 107,017 
remboursements à vue, pour un mon
tant de fr. 18,281,295. 79 (en 1894, 
il y en avait eu 103,661, pour fr. 
16,994,262. 29).

Le nombre des remboursements qui 
••lit été opérés par la voie des tubes 
pneumatiques dans Paris, en 1895, 
s ' e s t  élevé à 36,147 (34,563, en 1894).

Lob économies les plus minimes 
I» uvent être recueillies sur le bul- 
b tin d’épargne au moyen de timbres- 
p iste; le versement est reçu comme 
versement en numéraire lorsque la 
v-deur des timbres qui y sont ap
posés atteint la somme d’un franc,
l.o nombre des bulletins d’épargne 
déposés depuis la création de l’in- 
*■ itution (1883 à 1895 inclusivement) 
a été de 1,106,755, représentant un

Um den Bedürfnissen des Publi- 
kums zu genügen, hat die Staats- 
sparkasse successive folgende weitere 
Einriehtungen getroffen :

Riickzahlung auf Sicht und ver- 
mittelst der Rohrpost in Paris; den 
internationalen Dienst im Vcrkehr 
mit Belgicn ; Sparzettel, Sparmarken ; 
Riickzahlung vermittelst Postanwei- 
sung und nuf telegraphischcm Wege, 
Riickzahlung durch Einlage in die 
Altersversorgungskasse, Errichtung 
von Filialen auf Schiffen, in Algérien, 
in Alexandrien und Port Saïd (Egyp- 
ten), Tanger (Marokko), Beirut, Kon- 
stantinopel, Salonich und Smyrna 
(Türkei), sowie in Frankreich selbst.

Uberdies wird seit dem 1. Angust 
1892 den im Auslande oder in den 
franzôsischen Kolonien wohnenden 
Einlegern kostenfrei gestattet, den 
Verkehr mit der franzôsischen Staats- 
sparkasse fortzusetzen, wenn sie ihr 
Buch auf der Centraldirektion bezw. 
auf der Direktion der betreffenden 
Filiale niederlcgen. Die Einlagen so- 
wobl ails die Riickzahlungen geschehcn 
in diesemFalle vermittelst Postanwei- 
sungen. Diese Neuerung berührt na- 
mentlich die in den franzOsischen Ko
lonien sich aufhaltenden MilitUrs der 
Territorialarmee und Civilbeamten.

Die Statistik beweist, dass das 
Publikum dièse Neuerungen günstig 
aufgenommen hat. Es wurden nam- 
lich durch die Centralkasse in Paris 
im Jahre 1895 auf Sicht 107,017 
Riickzahlungen im Betrage von 
Fr. 18,281,295.79 geleistet (im Jahre 
1894: 103,661 mit Fr. 16,994,262.3s).

Unter Benutzung der Rohrpost in 
Paris fanden im Jahre 1895 36,147 
Riickzahlungen statt (1894 : 34,563).

Ersparnissc von ganz geringem 
Betrage kônnen durch Frankomarkcn 
auf dem Sparzettel angebracht wer- 
den ; der Zettel wird als Barzahlung 
angenommen, sobald der W ert der 
darauf geklebten Marken den Betrag 
von 1 Franken erreicht. Die Zahl 
der Sparzettel betrug seit Einführung 
der Einrichtung (1883 bis einschl.
1895) 1,106,755 im Betrage von je  
Fr. 1, wovon auf das Jabr 1895 
75,471 entlielen (auf 1894 76,022).

gradually made the following extra 
arrangements:— repayment at sight 
and by the pneumatic post in Paris; 
the international service in the re
lations with Belgium ; savings-forms, 
savings stamps; repayment by means 
of money orders and by telegraph, 
repayment by deposits in the Old 
Age Pension Fund; the establish
ment o f branch- offices on ships, in 
Algeria, Alexandria and Port Said 
(Egypt), Tangiers (Morocco), Beyrout, 
Constantinople, Salonica, and Sniyrna 
(Turkey) and also in France itself.

In addition to this, depositore living 
abroad or in the French colonies 
bave been allowed, since August l 8t, 
1892, to continue their transactions 
free of cost, provided they deposit 
their pass books at the Central 
Direction or the Direction o f the 
respective branch-office. The deposits 
as well as repayments arc in thèse 
cases effected by means o f money 
orders. This innovation affects ehiefly 
the officers and raen o f the Territorial 
army and the civil servants on duty 
in the French colonies.

The statistics prove that these in
novations hâve been favourably re- 
ceived by the public, 107,017 repay
ments at sight, representing frs. 
18,281,295. 79, having been effected 
by the Central Office in Paris during 
the year 1895 (1894:— 103,661 with 
frs. 16,994,262. 29).

By means o f the pneumatic post 
in Paris, 36,147 repayments were 
made in 1895 as against 34,563 in 
1894.

DepositB o f very small sums can 
be made by means o f postage stamps 
affixed to savings-cards, the cards 
being accepted as cash payment 
when the stamps affixed to them 
reach the value of 1 franc. Since the 
introduction o f the savings-card (1883 
to 1895 inclusive) the number used 
has reached 1,106,755 each o f 1 franc
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franc chacun (dans ce nombre, l’an
née 1895 entre pour 75,471 bulle
tins et l'année 1894 pour 76,022),

Pendant l’année que le rapport 
concerne, 558 remboursements, pour 
un montant de fr. 119,208. 85, ont eu 
lieu par mandats de poste (l ’année 
d’avant, 714, pour un montant de 
fr. 154,852. 69) et 20,841 rembour
sements, pour un montant de fr. 
2,484,594, ont été demandés et au
torisés par voie télégraphique (l ’an
née d’avant, 20,216, pour un mon
tant de fr. 2,825,100). Enfin, 985 
remboursements, pour un montant de 
fr. 418,171, ont été demandés en 
1895 par le télégraphe et autorisés 
par la poste (en 1894, 1041, pour 
un montant de fr. 492,225).

Le déposant qui désire convertir 
ses fonds d’épargne en versements 
à la Caisse nationale des retraites 
pour la vieillesse, doit formuler, à 
cet effet, une demande de rembour
sement ordinaire; le montant de 
l’autorisation correspondante, au lieu 
d’être payé à la partie, est reversé, 
pour son compte et par les soins des 
receveurs des postes, à la Caisse 
nationale des retraites.

Les succursales de la Caisse na
tionale d'épargne se subdivisent en 
trois catégories, savoir:

1° les succursales navales;
2° les succursales étrangères;
8° les succursales dites de plein 

exercice.
L'organisation, le fonctionnement 

et le contrôle de ces succursales sont 
réglés suivant les besoins â satisfaire 
et de façon à sauvegarder à la fois 
les intérêts du Trésor et des déposants.

Depuis le 1er juillet 1885, les suc
cursales navales fonctionnent à bord 
des bâtiments de l’Etat et dans les 
divisions des équipages de la Hotte.

Le marin embarqué, quel que soit 
son grade, peut déposer à la caisse 
d'épargne établie à bord de son 
bâtiment une partie de sa solde, 
retirer tout ou partie de la somme 
inscrite à son crédit, faire parvenir 
de l’argent à sa famille, acheter des 
rentes ou opérer des versements à 
la Caisse des retraites pour la vieil
lesse. 11 peut aussi recevoir de l’ar-

Es fanden im Betriebsjahre 588 
Rückzahlungen durcli Postanweisun- 
gen im Betrage von Fr. 119,208.35 statt 
(im Vorjahre 714 mit Fr. 154,852.69), 
und für 20,841 Rückzahlungen im 
Betrage von Fr. 2,484,594 wurden 
das Zahlungsbegehren und die Be- 
willigung durch den Telegraphen 
vermittelt (1894 für 20,216 mit 
Fr. 2,825,100). Für 985 telegrapliisch 
gestellte Begehren auf den Betrag 
von Fr. 413,171 (1894 für 1041 mit 
Fr. 492,225) wurde die Zahlung auf 
dem Postwege bewilligt. *

Der Sparer, der seine Ersparnisse 
in Einlagen in die nationale Alters- 
versorgungskasse umwandeln will, 
bruucht zu diesem Zwecke nur ein 
gewühnliches Rückzahlungsbegehren 
zu stellen, worauf die Vorsteher der 
Postbureaux die Ablieferung des Be- 
trages an die genannte Kasse, auf 
Rechnung des Betreffenden, besorgen.

Die Filialen der Staats- (Post-) 
Sparkasse unterscheiden sich in drei ; 
Kategorien, nâmlich :

1) Schiffssparkassen,
2) ' Filialen im Auslande und
8) Filialen mit vollem Dienst.

Die Organisation, der Betrieb und
die Aufsicht über diese Filialen sind 
den für sie bestehenden Bedürfnissen 
entsprechend in der Weise geordnet, 
dass die Interessen des Staates so- 
wohl als der Einleger gehôrig ge- 
wahrt sind.

Die vom 1. Juli 1885 an einge- 
richteten Schiffsfilialen funktionieren 
an Bord der dem Staat angehôrenden 
Schiffe und bei den Schiffsabteilungen 
der Flotte.

Die Seeleute jeden Grades künncn 
in die auf ilirem Schiffe bestehende 
Sparkasse einen Teil ihrer Besoldung 
einlcgen, ganze oder teilweise Rück
zahlungen ihrer Einlagen erhalten, 
von ihrem Guthaben bei dieser Kasse 
ihrer Familie Geld zusenden, Renten 
ankaufen oder Einlagen für die Alters- 
versorgungskassemachen. Sie künnen 
auch Geld aus Frankreich beziehen, 
denn es ist dafür gesorgt, dass jeder- 
mann bei einem Postbureau eine be- 
liebige Summc einzahlen kann zu 
Gunsten einesSeemannes, derlnhaber

in value; 75,471 féll to the ycar 1895 
(1894:— 76,022).

During the year under re view 588 re- 
payments representingfrs. 119,208.30 
(1894: —  714 with frs. 154,852. 69) 
were effected be means o f monev 
orders ; demand and authorization 
for 20,841 representing frs. 2,434,594 
were effected by telegraph (1894
20,216 with frs. 2,325,100). In 935 
cases in which request for withdrawal 
(o f frs. 413,171) was made by telc- 
graph, the authorization wasconveyed 
by post (1894: — 1041 with frs. 
492,225).

A  depositor wishing to transfer 
his savings to the Old Age Pension 
Fund has only to présent a request 
for withdrawal; the manager of the 
post-office then effects the transfer of 
the ainount to the above mentioned 
Fund in the natne of the person 
concerned.

The branch-offices of the National 
(Post Offiee) Savings Bank are divi- 
ded into three categories, namely:—

1. Naval Savings Banks;
2. Foreign Branch Offices;
3. Branch Offices with full service.

The organization, working and 
supervision o f these branch-offici-s 
is arranged according to requirements 
and with a view to protect the iu- 
terests both o f the State and of the 
depositors.

Since the l 8t «luly 1885 Naval 
Branch Offices transact savings bank 
business on board the ships belonging 
to the State and on ail the shlp 
divisions o f the Heet.

Seamen o f every grade can dépolit 
part o f their pay in the savings bauk 
established on their ship, they eau 
withdraw their deposits partially "i- 
entirely, send to their families part 
of their capital deposited in the bank, 
buy stock, or make deposits in the 
Old Age Pension Fund. They cati 
also draw money from France, > fi r 
provision has now been made be
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gcnt de France, car des mesures 
sont prises pour que toute personne 
puisse verser dans un bureau de 
poste une somme quelconque au 
compte d’un marin titulaire d’un 
livret de série marine. Celui qui 
possède déjà un livret de la Caisse 
nationale d’épargne peut l’échanger, 
sans frais, contre un livret d’une 
série marine. Les tables de bord sont 
autorisées à se faire ouvrir un compte 
dont le crédit peut atteindre le chiffre 
de fr. 15,000 fixé par la loi du 20 juillet 
1895 mentionnée dans cet article.

Un décret du 22 novembre 1886 
a modifié en quelques points l’orga
nisation primitive des succursales 
navales dans un sens favorable au 
personnel de la marine et édicté 
notamment que ces succursales fonc
tionneraient tous les jours, et que 
tout marin pourrait, sous forme de 
délégation, faire payer trimestrielle
ment certaines sommes à sa famille, 
par l’intermédiaire des bureaux de 
poste, sur toute la surface du territoire.

On constate dans le nombre et le 
montant des opérations effectuées sur 
les livrets de séries marines une pro
gression constante d’année en année. 
En 1895, le nombre de ces opérations 
est supérieur de 44 %  à celui de 1894.

Le tableau suivant fournit des in
dications détaillées à ce sujet:

eines Sparbuches der Marine-Serie 
ist. W er bereits ein Sparbuch bei 
der Staatssparkasse besitzt, kann das- 
selbe kostenfrei in ein Marinesparbuch 
umândern lassen. Die Schiffshaus- 
haltskassen ( tables de bord) kbnnen, 
im Sinne des ain Eingang dieses 
Artikels bereits erwâhnten Gesetzes 
vom 20. Juli 1895, sicb Kredite bis 
auf den Betrag von Fr. 15,000 er- 
ôffnen lassen.

Durch Dekret vom 22. November 
1886 wurde die ursprüngliche Or
ganisation der Schiffssparkassen in 
einigen Punkten in günstigem Sinne 
ftlr das Marinepersonal abge&ndert 
und namentlich verfügt, dass diese 
Filialen aile Tage offen sein sollen, 
und dass jeder Seemann, vermittelst 
einer Abtretung, durch Vermittlung 
der Postbureaux in der ganzen Aus- 
dehnung des Gebietes seiner Familie 
vierteljâhrlich gewisse Summen aus- 
bezahlen lassen kann.

In der Zabi und im Betrage der 
Ein- und Auszahlungen bei den Schiffs
sparkassen zeigt sich von Jahr zu 
Jahr eine Zunahme. Es war (lies 
namentlich der Fall im Jahre 1895, 
in welchem die Zahl dieser Verrich- 
tungen im ganzen diejenige des Vor- 
jahres ura 44 •% iiberstieg.

Das Nahere ergiebt sich aus fol- 
gender Tabelle:

virtue o f which any person can pay 
into a post-office sums o f money for 
the benefit o f a seaman possessing a 
deposit book o f the Naval sériés. 
Whoever is the owner of a deposit 
book o f the National Savings Bank 
can hâve it changed, free of cost, 
into a naval deposit book. The ships’ 
tables de bord can, by virtue o f the 
law of July 20th, 1895, already 
mentioned at the beginning of our 
report, open a crédit account which 
shall not exceed frs. 15,000.

By a decree o f November 22,ul, 
1886, the original organization of 
the Naval Savings Bank was altered 
in several points for the benefit of 
the naval staff, and enacts that these 
branch-offices shall be open every 
day and that eaeh seaman can, by 
délégation, bave certain sums paid 
quarterly to his family through the 
medium of the post-offices.

The transactions o f the Naval 
Savings Bank show a steady increase 
both in regard to number and amount. 
Thus, in 1895, the number o f these 
operations exceeded those o f the 
previous year by 44 per cent.

The following table gives further 
particulars about these transactions :—

Opérations effectuées sur les lirrets des séries marines.
Verkehr in Sparbüchern der maritimen Serien.

Transactions in deposit books of the naval sériés.

ANNÉES. — Jahr.

Premiers versements. 
Erste  F.im ahluntjen . 

First deposits.

Versements ultérieurs. 
Spütcrc E inxah lun gen . 

Subséquent deposits.

Total. 

lu i gn n x en .

R e m b o u rs e m e n ts  et a c h a ts  de re n te s , j
R iickxnhh ingen  1 

u w l R m ten a n k ü u fe . |
R e p a y m e n ts  and p u rc h a s e  o r  s to c k , i

Ycar. Nombre.
2<M.

Number.

M ontant.
Betrag.
Amount.

Nombre.
Zabi.

Number.

Montant.
Btbrag,
Amount.

Nombre.
Zahl.

Number.

M on  tant.
Bttrag.
Amount.

Nombre.
ZaU.

Number.

M ontant. 
Betrag. j 
Amount.

fr. c. fr. c. fr. c. fr. c.
1885 . . . . 79 6,122. 83 50 1,361.— 129 7,483. 83 4 267.—
1886 . . . . 223 29,151.16 390 38,675. 54 613 67,826. 70 91 14,591.84 !
1887 . . . . 225 32,533. 39 572 65,359. 01 797 97,892. 40 177 29,594.99 j
1888 . . . . 301 28,606. — 828 78,323. 65 1,129 106,929. 65 141 40,904.10 |
1889 . . . . 291 29,314. 80 1,015 108,839. 99 1,306 138,154. 79 292 58,470.36
1890 . . . . 252 28,923. — 1,127 137,603. - 1,379 166,526. — 375 86,307. 91
1891 . . . . 422 41,184.60 1,523 131,610.81 1,945 172,795. 41 294 51,204. 05
1892 . . . . 456 44,113.52 1,802 154,828. 84 2,258 198,942. 36 597 85,187. 38
1893 . . . . 605 62,534.40 2,112 209,787. 04 2,717 272,321.44 745 95,059. 96
1894 . . . . 568 59,415.55 2,496 225,531.09 3,064 284,946. 64 820 107,505.06
1895 . . . . 904 83,004. — 3,459 298,170.51 4,363 381,174.51 1,215 149,049. 46
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L ’institution de succursales à l’é
tranger a été décidée par décret du 
29 octobre 1885. Ces succursales sont 
placées sous la surveillance du con
sul ou vice-consul de France.

Il existe des succursales: à Alexan
drie (Egypte) depuis le 1er juillet 
1886, à Tanger (Maroc) depuis le 
1er juin 1887, à Constantinople (Tur
quie) depuis le 1er septembre 1889, 
à Salonique (Turquie) depuis le 1er 
mars 1892, à Smyrne (Turquie) de
puis le 1er septembre 1892, à Bey
routh (Turquie) et à Port-Saïd 
(Egypte) depuis le 1er mai 1894.

Les succursales d’Alexandrie, de 
Tanger et de Port-Saïd sont ouvertes 
aux déposants de toute nationalité; 
les autres ne fonctionnent que dans 
l’intérêt exclusif des Français et des 
protégés français.

Le tableau qui se trouve à la page 
95 donne les produits réalisés par les 
succursales étrangères, depuis leur 
établissement.

En ce qui concerne les succursales 
de plein exercice, le rapport fait re
marquer que, dans le principe, les 
comptes des déposants de l’Algérie 
et de la Tunisie étaient tenus par 
la Direction centrale à Paris, comme 
les comptes de tous les autres dépo
sants. Par suite, les remboursements 
sur livrets algériens ou tunisiens, qui 
ne pouvaient être autorisés qu’à Paris, 
éprouvaient des retards.

Pour obvier à cet inconvénient, il 
a été institué, à partir du 1er juillet 
18K6, à Alger, Constantine, Oran et 
Tunis des succursales de plein exer
cice, qui sont aptes à faire des rem
boursements intégraux.

La succursale de Tunis est actuel
lement soumise à un régime spécial 
(Règlement du ;ÎU décembre 1890) 
résultant de la Convention du 20 
mars 1888, qui a constitué l ’Adminis
tration des postes et des télégraphes 
de Tunisie en Office tunisien. Cet I 
Office est responsable de toutes les | 
opérations effectuées en Tunisie pour J 
le compte ou au nom de la Caisse I 
nationale d’épargne de France.

En exécution du décret du 14 
décembre 1889, il existait dans les 
départements de la Métropole, à la

Die Errichtung von Filialen im 
Auslande wurde durch Dekret vom
29. Oktober 1885 beschlossen. 8ie 
sind unter die Aufsicht des fran- 
zôsischen Konsuls oder Vicekonsuls 
gestellt.

Gegenwïlrtig bestehen solche F i
lialen in Alexandrien (Egypten) vom
1. Juli 1886 an, in Tanger (Marokko) 
vom 1. Juni 1887 an, in Konstantino- 
pel (Türkei) vom 1. September 1889 
an, in Salonich (Türkei) vom 1. M&rz 
1892 an, in Smyrna (Türkei) vom
1. September 1892 an, in ’ Beirut 
(Türkei) und in Port Saïd (Egypten) 
vom 1. Mai 1894 an.

Die beiden ersten und die letzte 
konnen von jedermann für Spar- 
einlagen benutzt werden, die andern 
dagegen nur von Franzosen und 
solcben, die unter franzosischem Pro- 
tektorat stehen.

Aus der Tabelle auf Seite 95 ist 
der Verkehr der auswürtigen Filialen 
wâhrend der Dauer ihres Bestehens 
ersichtlich.

Was die Filialen mit vollem Dienst 
betrifft, so bemerkt der Bericht, dass 
im Anfange die Rechnungen der Ein- 
leger in Algérien und Tunesien durch 
die Centraldirektion in Paris geführt 
wurden, wie die Rechnungen aller 
anderen Einleger. Dies veranlasste 
natürlieh Verspatungen in der Er- 
ledigung von Rückzahlungsbegehren, 
indem solchen nur von Paris aus 
entsprochen werden konnte.

Vom 1. Juli 1886 an wurden nun 
Filialen mit vollem Dienst —  also 
auch zur Erledigung von Vollrück- 
zahlungsbegehren befugt —  in Al- 
gier, Constantine, Oran und Tunis 
erriehtet.

Die Filiale Tunis ist nunmehr — 
Reglement vom 60. Dezember 1890 
—  einem besondern Verfahren un- 
terworfen, nach Massgabe des Ver- 
trags vom 20. Marz 1888, welcber 
eine oigene tunesische Post- und Tele- 
graphenverwaltung aufgestellt hat. 
Diese Verwaltung ist für die auf 
Rcchnung oder im Namen der Staats- 
sparkasse von der Post besorgten 
Geschftfte verantwortlieh.

Im Mutterlande bestanden Ende 
1895, in Ausführung eines Dekrets

The establishment o f branch-offices 
abroad was decided upon by a de- 
créé o f October 29th, 1885. Tliey 
are under the superintendence of 
the French Consul or Vice-Consul.

At the présent moment such branch- 
offices exist in Alexandria (Egypt) 
since July l 8t, 1886, in Tangiers 
(Morocco) since June l st, 1887, in 
Constantinople (Turkey) since Sep- 
tember l 8t, 1889, in Salonica (Tur 
key) since March l 8t, 1892, in 
Smyrna (Turkey) since September, 
l 8t, 1892, in Beyrout (Turkey) anrl 
in Port Said (Egypt) since May lst, 
1894.

The first two and the last cnn be 
used by the public in general, the 
others, on the contrary, are only for 
French and such as are under French 
protection.

The table on page 95 shows the 
transactions of the foreign branch- 
offices since their establishment.

With regard to the branch-offices 
with full service the report observes 
that, at the outset, the accounts of 
depositors in Algeria and Tunis were 
kept by the Central Direction in 
Paris, the same as the accounts of 
ail other depositors. This naturnlly 
caused delay in complying with 
demauds for repayment, since such 
could only be effected from Paris.

From July l 8t, 1886, branch- 
offices with full service — intrusted also 
with power to make total repav- 
ments — were established in Algiers. 
Constantine, Oran and Tunis.

The branch-office in Tunis is now
— Régulation of December 80th, 189<i,
—  subject to spécial management 
according to the ténor o f the treaty 
o f March 20th, 1888, which establidi- 
ed a spécial Administration for the 
Tunis posts and telegraph. This Ad
ministration is responsible for the 
transactions made by the post for, 
or in the name of, the National 
Savings Bank.

At the close o f 1895 there existi d 
in the mother-country, in executi■ >n
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— ' ---- -- ----  .
Remboursements EXCÉDENT

Premiers versement*. Versements ultérieurs. et achnts de rentes. des versements

Succursales. Années. Erste  Einxahlungen. Weitere Einxahlunyen.
IM

TOTAL. Riiekzahlungen
uni HenUtutnkâufe.

sur Ica
remboursement».

ÜBERSCHUSS
F ilia le n . Jahr. First dejmsits. Subséquent deposits. Repayments

der Kinaahlungen 
gegênûbâf dôn

Brunch-offices. Y  car. ami [) tire hase of stock. RûeksaMungen.
BALANCE 

of deposits in
etceît-H

Nombre. 
2<i Ai. Montant Btirag, Nombre.

Zuhl.
Montant, Bclratj, Nombre.

Zuhl. Montant. Betrag. Nombre*
Zahl.

Montant, Belrag.

Niimbcr Amount. Number Amount. Numbor. Amount Number Amount. of rcpayincnt-s.

fr. c. fr. c. fr. C. fr. C. fr. c.

1886 27 11,750. — 21 1,715. 47 48 13,465. 47 8 2,510. 47 10,955. —
1887 102 31,058. — 213 33,440. 46 315 64,498. 46 127 20,340. 21 44,158. 25
1888 97 34,767. — 352 50,461. 90 449 85,228. 90 219 62,262. 85 22,966. 05
1889 91 39,651. — 438 65,368. 25 529 105,019. 25 275 87,704. 48 17,314. 77

Alexandrie.................
1890 127 53,798. 30 600 75,975. 51 727 129,773. 81 308 67,162. 35 62,611. 46
18111 152 51,230. 43 823 93,823. 73 975 145,054. 16 434 97,840. 70 47,213. 46
1802 201 86,554. 76 958 147,259. 52 1159 233,814. 28 551 159,115. 21 74,699. 07
1803 180 46,216. 70 J  036 138,597. 37 1216 184,814. 07 733 171,134. 64 13,679. 43
1804 217 70,594. 34 1230 146,717. 30 1447 217,311. 64 788 181,639. 91 35,671. 73
1805 250 75,822. 90 1472 190,629. 80 1722 266,452. 70 974 227,525. 14 38,927. 56
1887 14 1,180. — 8 805. — 22 1,985. — 2 220. - 1,765. —
1888 19 3,902. — 38 6,717. — 57 10,619. — 22 5,798. 31 4,820. 69
1889 7 2,924. — 29 5,322. — 36 8,246. — 15 8,668. 18 —
1890 38 3,906. 80 82 5,812. 75 120 9,719. f>à 22 5,344. 84 4,374. 71

Tanger......................... 1891 22 4,563. 75 112 23,928. 50 164 28,492. 25 82 25,926. 07 2,560. 18

1892 15 1,216. — 108 9,028. 10 123 10,244. 10 89 10,189. 28 54. 82

1893 21 1,607. — 110 25,650. 63 131 27,257. 63 81 23,872. 74 3,384. 89 |
1894 37 3,670. 63 204 18,995. 87 241 22,660. 50 98 16,283. 07 6,383. 43
1895 20 3,402. 30 204 19,478. 99 224 22,881. 29 n i 16,386. 04 6,495. 25
1889 33 12,995. — 31 5,745. — 64 18,740. — 12 5,445. — 13,295. —
1890 49 20,359. 40 131 21,329. 93 180 41,689. 33 47 19,497. 69 22,191. 64

1891 42 17,144. 60 245 39,658. 72 287 .">6,803. 32 110 26,033. 54 30,769. 78

(Ymstanti impie . . . .• 1892 03 24,398. 70 262 33,809. 59 325 58,208. 29 138 37,416. 64 20,791. 65

1893 77 24,264. 90 397 53,304. 39 174 77,569. 29 197 46,989. 24 30,580. 05

1894 82 28,574. 45 384 61,056. 06 466 89,630. 51 211 59,868. 38 29,762. 13

1895 89 27,012. 38 562 89,120. 73 651 116,133. 11 319 79,141. 60 36,991. 51

j 1892 17 9,822. — 18 8,838. — 35 18,600. — 8 2,940. — 15,720. —

Sillon irjuc..................... J
1893 13 2,493. — 21

45

4,914. — 31 7,407. _ 18 9,769. — —

1894 14 7,270. — 11,153. — 59 18,423. — 43 17,158. 52 1,264. 48 |
1 1895 21 10.056. — 40 10,277. — 61 20.333. — 37 10,062. — 10,271. —

| 1892 48 6,255. — 30 4,196. — 78 10,451. — 5 360. 50 10,090. 50

Smvrne......................... '
|

1893 37 5,526. — 130 12,597. — 167 18,123. _ 32 5,125. 52 12,997. 48

1894 29 9,003. — 117 19,300. — 146 28,303. — 30 7,963. 44 20,339. 56 |
1 1895 29 5,645. — 162 18,388. — 191 24,033. — 88 29,100. 16 — i

là-vmiith..................... |
1894 42 12,638. 50 54 7,585. — 96 20.223. 50 18 5,910. — 

16,826. 31
14,313. 50

1895 5<j 19,430. — 119 16,755. — 175 36,185. — 42 19,358. 69

Port-Saïd..................... |
1894 117 21,375. 75 260 19,708. 04 377 41,083. 79 89 14,8&4. 41 

56,764. 18
26.199. 38 ■ 
84,729. 241895 200 72,081. 94 793 69,411. 48 999 141,493. 42 348

tii: de 1895, Ü1 succursales de plein 
evreicc.

Ihins le service international, il 
existe un Arrangement avec la Bel
gique (du 31 mai 1882) en vertu 
iln quel les déposants à la Caisse 
mr.onale d’épargne qui viennent à 
lix.j* leur résidence en Belgique

vom 14. Dezember 1889, 31 Filialen 
mit vollem Dienst.

Im internationalen Verkehr bestebt 
ein Àbkommen mit Bclgien (vom 31. 
Mai 1882), gemtlss welcbem Einleger 
der franzôsischen Staatsspnrkasse, 
welche ibren Wolmsitz nach Bclgien 
verlegt haben, kostenfrei die Ubcr-

of a decree of December 14th, 1889, 
31 brancb-offices with full service.

In the international service an 
agreement (o fM a y3 1 st, 1882) exists 
with Belgium, according to winch 
depositors in the French National 
Savings Bank who bave removed to 
Belgium can demand the transfer of
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Transferts opérés Remboursements effectués

Übertragungeti Totaux Rürkxahlungm Totaux
Transfers des Repayaient* des

An- 

! n^ -

ilf la Caisse générale 
d'épargne

et de retraite belge 
à la Caisse nationale 
d'épargne française.

de la Caisse nntionalr 
d'épargne française 
à Ja Caisse générale 

d'épargne
i et de retraite belge.
.

transferts.

Ü/tcrtragnngen 
im gainent.

en France 
aur

dos livrets la-lges. 

in Frankreieh

en Belgique 
sur

des livrets français. 

« *  Belgien

remboursements.

RikkxaMungm 

im ganxen.

Totaux généraux. 

Insgesamt.

1 Jahr.
1ï

son der belgitcken 
auf die franeôeiitche 

Sparkaeee.

ton dtr framotiechen 
auf die

betgiethe Sparte me.
Total

of

auf
bclgische Bûcher.

auf
frantbtitche Bûcher. Total

of
Sum-total.

t v
i icar.
i

1
1

from ifao Belgian 
to the

Frrnch Snving9 Bank.

from the French 
to the

Pelgion Savings Bank.

transfers. in France 
on

Belgian books.

in Belgium 
on

French books.
Repayments.

1
1 Norcbri Montant. «ombre Montant. «ombre Montant. Nantira. Montant. «ombre Montant. Nombre Mentant. «ombre Montant.
i Znhl. Betrag. Zahl. Betrag. Zahl. Betrug. Zahl. Betrag. Zahl. Betrag. Zahl. Betrag. Zahl. Betrag.
I

1
No. Amotint. No. Amoiint. No. Amount. No. Amonnt. No. Amonnt. No. Amonnt No. Amount. 1

1 fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. | fr. c. fr. c. fr. c.

188-2 h 5,700. 00 — 0 5,700. 00 30 12,ü25. 52 13 3,071.50 43 1(3,597. il 52 22,303. 77

1883 30 20,040. 70 ' 13 4,505. 40 43 24,030. 10 50 24,340. 17 ! 80 34,300. 27 04 35,054. 77 137 (50,200.03

1884 40 35,000. 01 1!) 4,280. 70 05 30,385. 77 44 11,314.00 07 14,581.44 150 48,047. 71 221 88,333.4*

1885 34 20,1)71). 13 Il) 0,078.01 53 30,058. 04 01 50,017. 43 110 28,030. 87 201 78,057. 30 254 100,315.31

1880 40 24.1H4. 70 22 0,051. 70 71 30,240. 40 130 105,055. 20 105 25,542. 25 241 130,507.54 312 100,844.03

1887 35 14,010. 55 18 0,580. 33 53 23,500. 88 137 71,430.85 117 34,572. 00 254 100,000.45 307 1215,000.331

| 1888 52 31,735. 12 32 23,174.08 84 54,010. 10 187 84,807. 73 180 52,814. 88 370 137,082. (51 400 102,502. 71

| 18811 54 22,433. 0!) 31 14,304. 77 85 30,827. 80 205 84,000. 50 220 00,440. 20 425 150,7)00. 70 510 187,337. <>:►;

18! Kl 411 28,700. 07 48 25,433. 00 07 54,200. (10 235 101,402.50 278

303

70,883.28 513 178,345.84 010 232,545.9 0 '

i 181H 04 37,715. 20 37 13,183.08 101 50,800. 24 307 140,252. 24 00,100.37 010 230,448. 01 711 281,347.85

18112 50 20,035. 13 45 20,844. 40 05 58,870. 50 330 181,401. 03 340 120,125. 07 088 307,017. 00 783 300,407. 10

18113 30 22,732. 08 30 21,400.47 75 44,202. 15 330 152,140. Il»j| 318 01,000.54 054 243,245. 70 720 287,447.851

, 18! 14 38 111,734.21 42 17,223. 47 80 30,057. 08 438 220,380. 50 |j 315 R3,230. 08 753 300,020. 24 833 340,583. 02 !

18115 31 12,800. 70 30 31,854.20 70 44,751. 05 443 187,055.21) 357 125,000.08 800 313,021. 34 870 357,772.30

!
| T o t a u x
l

577 325,070. 10 404 210,775. 57 081 535,851. 73 2,078
h

1,432,527. 502,830
Jl

H54.434. 11 5,808 2,280,901. (il 0,780 2,822,813.31

peuvent obtenir, sans frais, le trans
fert de leur compte à la Caisse géné
rale d’épargne et de retraite belge.

Ils ont encore la faculté, en pré
vision de leur retour en France, de 
conserver leur livret français et de 
se faire rembourser, pendant leur 
séjour en Belgique, tout ou partie 
de leur avoir par l ’intermédiaire des 
bureaux de poste belges.

Les mêmes avantages sont assurés, 
en France, aux titulaires de livrets 
belges.

Le tableau ci-dessus indique les 
opérations faites aux conditions de 
l’Arrangement dont il s’agit.

tragung ihres Bûches auf die bel- 
gische Caisse générale d'épargne et 
de retraite verlangen kônnen.

Ebenso ist den Einlegern, in der Vor- 
aussicht ihrer Rückkehr nach Frank- 
reich, gestattet, ihr franzôsisches 
Bueh zu behalten und sich wahrend 
ihres Aufenthaltes in Belgien ihre 
Ersparnisse ganz oder teilweise durch 
Vermittlung der belgischen Postbu
reaux zurückzahlen zu lassen.

Die gleichen Erleichterungen ge- 
niessen in Frankreicb die Inhaber 
belgischer Sparbilcher.

Aus obiger Tabelle ist der aus 
dem erwîlhnten Ubereinkommen mit 
Belgien entstandene Verkehr ersicht- 
lich.

their books, free o f cost, to tlie 
Belgian Caisse générale d'épargne 
et de retraite.

Depositors are also permitted, in 
anticipation of their return to France, 
to retain their French books and, 
during their sojourn in Belgium, to 
withdraw their savings partly or 
entirely through the medium of tbe 
Belgian books.

The same privilèges are cnjoyed 
in France by the possessors of Bel
gian books.

The transactions arising out of the 
agreeinent in question with Belgium 
will be seen in the above table.
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Le service des postes aux États- 
Unis d’Amérique en 1895/96.*)

Der Postdienst in den Vereinigten 
Staaten von Amerika im Ver- 
waltungsjahre 1895/96.*)

The Postal Service in the United 
States of America during the 
fiscal year 1895— 96.*)

Nous extrayons du très substanciel 
et intéressant rapport que M. Wm. 
L. Wilson, Postmaster General des 
États-Unis d’Amérique, a adressé au 
Président, le 20 novembre 1896, sur 
les résultats de l’exploitation postale 
pendant la dernière année adminis
trative (1er juillet 1895 à fin juin 
]S96), les renseignement suivants qui 
nous paraissent présenter un intérêt 
général.

Voici d'abord le résultat financier: 
1895/96 1894/95

Total $ $**)
,|. s recettes 82,499,208. 40 70,983,128. 19 

Total
,1. , dépense* 90,020,298. 84 80,790,172. 82 

Déficit 8,127,088. 44 <>.807,044. 03.

Le déficit a par conséquent dimi
nué de 0  1,679,956. 19.

Pendant la période décennale cou
rante, les déficits se sont élevés,
savoir:

en 1889/90 à 0  5,048,G19. 19,
» 1890/91 » » 5,780,677. 67,
» 1891/92 » * 5,393,286. 31,
» 1892/93 » » 5,177,171. 74,
» 1893/94 » » 9,243,935. 11.

L’espoir exprimé dans le rapport 
!• l’année précédente que le résultat 

financier serait beaucoup plus favo
rable en 1895/96 s’est donc réalisé.

Tandis que —  comparativement à 
année d’avant —  les recettes ont 

augmenté d’environ 7,1 %  et les 
dépenses seulement d'environ 4 °/o, 
le déficit a diminué d'environ 17,1 % ; 
ca la prouve que tout le discernement 
m . essaire a été apporté dans les 
maures qui comportent des dépenses.

Le rapport fait ressortir très claire
ment que l’exploitation du service 

> postes peut avoir lieu sans pro
duire nécessairement un déficit im- 
I"ji:.int chaque année, attendu que 

léficit provient principalement du

Pour 1894/95, voir « L ’ Union postai’e »
» île ÎHlMi.

1 dollar (|) il 1Ü0 cents =  environ 
9 lies.

Dem sehr reichhaltigen und inte- 
ressanten Berichte, welchen der Ge
neral - Postmeister der Vereinigten 
Staaten von Amerika, Herr Wm. L. 
Wilson, unterm 20. Noveraber 1896 
über die Ergebnisse des Postbetriebcs 
im letztvergangenen Verwaltungsjahre 
(1. Juli 1895 bis Ende Juni 1896) 
erstattet hat, entnehmen wir folgende 
Mitteilungen, welche uns allgeraeines 
Interesse darzubieten sebeinen.

Die finanzielien Ergebnisse waren 
folgende :

1895/99 1894/95
$ ***)

82,499,208. 40 76,983,128. 19
Gesamt-

Einnahmen
Gesanit-

Ausgaben

Ausfall

90,629,299.84 89.790,172.82

8.127.088.44 9,807,044.03

Der Ausfall hat sich demnach ver- 
mindert um 0  1,679,956. 19.

Im laufenden Jahrzehnt hatten die 
Ausfàlle betragen : 
im Venvaltungsjahre

1889/90
1890/91
1891/92
1892/93
1893/94

5,048,619. 19, 
5,730,677. 67,
5,393,286. 31, 
5,177,171. 74, 
9,243,935. 11.

Die im vorjêhrigen Berichte aus- 
gesprochene Erwartung, die finan- 
ziellen Ergebnisse werden sich im 
neuen Jahre erheblich besser ge- 
stalten, ist in Erfüllung gegangen.

W&hrend —  gegentlber dem Vor- 
jahre —  die Einnahmen um 7,i °/o 
sich vermebrten, stiegen die Ausgaben 
um bloss 4,* °/o und sank der Aus
fall um 17,i °/o, welche erfreulieben 
Resultate beweisen, dass in der Be- 
messung der Ausgaben die nôtige 
Sorgfalt neben richtigem Verstandnis 
herrschte.

Der Bericht hebt mit Nachdruck 
hervor, dass die Nottcendigkeit, aile 
Jahre ein bedeutendes Dcfizit auf 
dem Postbetriebe zu ertragen, nicht

From the comprehensive and interes- 
ting report dated Noveraber 20th, 
1896, by Mr. W . L . Wilson, Post
master-General for the United States 
o f America, on the working o f the 
Postal Service during the past fiscal 
year (July l 8t 1895 to the end of 
June 1896) we here subjoin the 
following facts which appear of 
general interest.

The financial results were as fol- 
lows :—

1895—99 1894—95
Total $ $ **)

expenditure 90,629,299. 84 89.790,172.82 
Total

roccipts 82,499,208. 40 79,983,128. 19 

Déficit 8,127,088. 44 9,807,044.93.

The déficit has thus decreased by 
0  1,679,956. 19.

During the présent decade the 
déficits had been as follows:—

1889—  90
1890—  91
1891—  92
1892—  93
1893—  94

0 5,048,619. 19 
» 5,730,677. 67 
» 5,393,286. 31 
» 5,177,171. 74 
» 9,243,935. 11.

The anticipation expressed in last 
year’s report that the financial résulta 
of the new year would show a con
sidérable improvement, has been 
realized.

While, in cotnparison with the 
previous year, the receipts increased 
by 7.1 per cent, the expenses rose 
by oniy 4.4 per cent, and the déficit 
fell by 17.1 per cent. These gratify- 
ing results prove that correct judg- 
ment couplcd with the requisite carc 
were exercised in the estimation of 
the expenditure.

The report lays spécial empha- 
sis on the fact that there is no neces-

*) Fiir 1894/95 siohe « L ’ Union postale» 
Nr. 7 von 1899.

**) 1 Dollar (£) à 100 Cents =  circa 
5 Franken.

*) For 1894—95 sec * 1/Union postale » 
for 1899, No. 7.

**) 1 dollar of 100 cents =  alunit 5 francs.
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fait qu’on expédie à la taxe de 1 cent ' 
par livre des quantités do plus en 
plus considérables d’objets postaux 
auxquels la loi n’entendait pas appli
quer les taxes très modiques fixées 
en faveur des journaux et autres 
publications périodiques.

Déjà depuis des années l’attention 
du Congrès et du peuple a été attirée 
sur cet abus important, qui augmente 
sans cesse, et les Postmasters General 1 
précédents Wanamaker et Bissell se 
sont efforcés d’obtenir des dispositions 
légales pour prémunir le service 
des postes contre le préjudice causé 
à ses recettes et protéger le con
tribuable contre la grande charge 
que lui impose ce déficit. Mais jus
qu’à présent les protestations et les 
efforts énergiques de ceux qui pro
fitent de la situation actuelle ont 
fait échouer toutes les démarches 
précitées.

Abstraction faite des envois officiels 
expédiés en franchise de port par 
les diverses branches de l’Adminis
tration des Etats-Unis (qui dédommage 
largement l ’Office des postes en 
mettant gratuitement à sa disposition 
226 bâtiments), voici le poids et le 
produit des différentes catégories 
d’envois postaux expédiés pendant 
l’année que le rapport concerne:

Première classe Livres *) g
(lettres et cartes |>os- 
lalcs) y compris h-s 
ci)rrori|x>n<lnneo inter
nationales . . . .  00,024,40-1,

deuxième classe 
(journaux et nôtres 
publications (hério- 
(liipies) . . . . . . ' !

troisième classe 
(imprimés et échan
tillons de marchan
dise») .................78,701,148 1(1,324,003,

quatrième ( lasse 
(paquet» de marchan
dises qui il'appar
tiennent ni si la pre
mière, ni à la seconde, 
milia troisième classe, 
y compris les colis 
jiostaux - parants - il 
destination de l’étran
ger) ..................... lil,f. l-~)0,187 3,123,321.

Totaux 512.37 7,320 77,044,257.

*) I livre =  453,fj gramme».

vorhanden ist, indem dasselbe haupt- 
s&chlich dadurch hcrbeigefiihrt wird, 
dass zur Taxe von 1 Cent per Pfund 
eine bedeutend und schnell sich ver- 
mehrcndcMenge Postsachen befôrdert 
wird, auf welche das Gesetz die zu 
Gunsten der Zeitungcn und Zeit- 
scliriften bewilligte billige Taxe nicht 
auszudehnen beabsichtigte.

Schon seit Jahren wurde die Auf- 
merksamkeit des Kongresses und des 
Volkes auf diesen grossen und stets 
zunehmenden Missbrauch gplenkt, 
und es hatten bereits die früheren 
General-Postmeister Wanamaker und 
Bissell sich energisch bemüht, Ge- 
setzesbestimmungen zur Beschützung 
des Postdienstcs vor dieser Schm&le- 
rung seiner Einnahmen und der 
Steuerzahler vor der ihnen durch die 
grossen Defizite auferlegten Last her- 
beizuführen. Aber bis jetzt haben die 
Vorkeliren und encrgischen Bemtihun- 
gen derjenigen, die ans dem gegen- 
würtigen Zustande Nutzen ziehen, den 
Erfolg aller oberwàhnten Schritte ver- 
citelt.

Abgosehen von den portofrei bc- 
fôrdertcn amtlichen Sendungen der 
versebiedenen Zweige der Bundes- 
verwaltung (fiir welche letztere die 
Postverwaltung dadureb reichlich ent- 
schadigt, dass sic ihr die mietzins- 
freie Benutzung von 226 Gcbâuden 
zu Postzwecken gestattet), belâuft 
sicli das Gowicbt und der Ertrag der 
versebiedenen itn letzten Berichts- 
jahre befôrdertcn Kategorien von 
Postscndungen : 
in der ersten Klasse 

(Briefc u. Postkarten), 
mit Inbegriff de» inter- l ’ fuml *) g 
nntionalenVcrkohrs.mit 1)5,337,3-13 00,024,404, 
in (1er xireiten Klasse 

(Zoitungen und Zeit-
sehriften) auf . . .348,388,048 2,300,403,
in «1er dritten Klasse 

(l)rucksachen undWa-
renmuster) auf . . . 78,701,118 Kl,324,003, 

I in (1er cicrtrn Klasse 
I (Warcripaketo, welche 
1 nicht in die erstc,
! zweitood. dritte Klasse J  fallcn), mit Inbogriff 
I der l’akete (parcclx)

nacli dem A uslande, auf 13,350,187 3,I2!>,321.
Total 512,377,320 77,044,257.

*) I Pfund =  453,» (îrainin.

sitf/ for the existence o f such a heavy 
annual déficit in the working of tlie 
post, it being caused principally 
tfirough the transmission, at 1 cent 
per pound, o f a large and rapidly 
increasing volume o f postal niatter 
to which it was never intended to 
apply the cheap rate sanctioned hy 
the law for newspapers and periodi- 
cals.

The attention o f Congrcss and of 
the people lias for mnny years been 
drawn to this great and growing 
abuse and vigorous efforts were made 
by the former Postmasters-General, 
Wanamaker and Bissell, to secure 
législation which should protect the 
postal service front this lessening of 
its revenues and the rate-payers front 
the burden imposed upon them by 

’ the large déficits. Up to the présent 
tirne, however, the active efforts of 
those who benefit by the présent 
State o f things bave frustrated tlic 
success o f the above-mentioned steps.

A part froin the official niatter 
carried free for tlic various branches 
o f the Government (for which tlic 
Postal Administration is fully coin- 
pensated by enjoying from it the 
free use of 226 buildings for postal 
purposes) the weight of, and aniount 
received as postage for, the various 
catégories o f ntail niatter carried 
dnring the fiscal year was as fol- 
lows:—

In the f i r s t  elas» Ibs.*) g
( letters ami jx>st-cards) 
inclusive of inter-
rmtional service . . (15,337,343 00,024, Mil 

In the xecnnd elass 
(neivspapers ami j*erimli-
cals)..................... 348,388,048 2,31 il U o:;

lu the th ird  elass 
ibook and sample
packet»).................. 78,701,148 10,321.' xi’-'

Tn the fourth  elass 
(sample pack et s not 
includcd in the three 

| preccding classe») in- 
eluding foreign par-

t ecl» . . . . . . 13,350,187 3,12!* ..î-’l 
Tôt al 512.377,320 77,044.2">T-

*) I lb. =  453.0 gr.
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Ce dernier montant s’obtient de 
lu manière suivante: 
l'mluit de la vente de* timbres- §

p is te ...................... ....  78,438,077,
ilunt il y a lieu de déduire $ 

comme droits d’ex prés 418,432 
comme droits de re

commandation . . 075,388

en tout 1,393.820. 

Itf-itc comme produit des taxes 77,044,257.
Les autres produits de la poste 

consistent en droits de casiers, en 
taxes sur les mandats de poste, en 
mandats de poste qui n’ont pas été 
payés dans le délai d’un an et en 
recettes de différentes espèces men
tionnées dans les documents finan
ciers annexés au rapport.

Le tableau susmentionné donne 
lus produits moyens suivants par 
livre pour les diverses catégories 
d’envois :

première classe . . . 93 cents, 
deuxième » . . .  0,85 » ,
troisième » . . .  13,1 » ,
quatrième » . . .  15,6 » .
Le poids des envois de la deuxième 

classe a augmenté d ’environ 37 mil
lions de livres pendant l’année que 
le rapport concerne. Tandis que les 
dépenses supportées par l’Administra
tion pour le transport de ces envois 
peuvent être évaluées à 8 cents par 
livre, soit à 0  27,920,000 pour le 
poids total (349 millions de livres), 
leur produit ne s’est élevé qu’à 
* 2,966,403 ; l ’Administration a donc 
éprouvé une perte de près de 25 mil
lions de dollars.

En réalité, la perte est encore plus 
considérable. Pendant l’année que le 
rapport concerne, l ’expédition des 
envois de toute espèce, représentant un 
poids de 512,997,323 livres, a coûté 
à l’Administration ^92,186,185.53 (y 
compris une dépense de 0 1,558,898.69 
supportée par l’Etat pour les expédi
tions par le chemin de fer du Paci
fique) ; il en résulte que pour les deux 
tins des envois postaux manipulés 
pendant la dernière année adminis
trative, le produit a couvert moins 
d'un trentième des frais auxquels ces 
en cois ont donné lieu.

Le rapport fait remarquer qu’il 
n v a aucun doute que l'adoption de 
lu taxe d’un cent pour les lettres —

Der letztere Betrag ergiebt sich 
ans folgendcm:

Ertrag des Wcrt/.eichcnvcrkaufs 78,438,077,
worunter fur Express- $

gebühren..................418,432
fiir Einschreibgebühren 975,388

Zusarnrnen 1,393,820.

Verbleiben al* Taxcrtrag 77,044,257.

Die iibrigen Ertrâgnisse der Post 
bestehen in Fachgebtihren, Geldan- 
weisungstaxen, unanbringlichen Post- 
anweisungsbctrâgen, welche von mehr 
als eincm Jabr her datieren, und in 
einzeluen Einnahmen verschiedener 
Art, welche in den betreffenden finan- 
ziellen Nachweisen enthalten sind.

Aus obstehender Tabelle ergeben 
sich folgende Durchschnittsertrâgnisse 
für jedes Pfund Postsendungen :

erste Klasse . . 93 Cents,
zweite » . . 0,85 » ,
dritte » . . 13,i » ,
vierte » . . 15,e » .

Das Gewicht der Sendungen zweiter 
Klasse hat im Berichtsjahre uni un- 
gcfU.hr 37,000,000 Pfd. zugenonimen. 
Wuhrend die Selbstkosten der Ver- j 

waltung für den Transport dieser 
Sendungen auf 8 Cents per Pfund 
angeschlagen vverden kônnen und 
demnach für das Gesamtgewicht von 
349 Millionen Pfund 0  27,920,000 
betragen, belief sich der bezügliche 
Ertrag auf nur 0  2,966,403, der Ver- 
lust der Verwaltung also auf nahezu 
25 Millionen Dollars.

Der Verlust ist aber in Wirklich- 
keit noch bedeutender. Da auf die 
im Berichtsjahre befbrderten Sen
dungen aller Art im Gesamtgewichte 
von 512,997,323 Pfund Gesamtkosten 
im Betrage von 0  92,186,185. 53 
(mit Inbegriff von 0  1,558,898. 69 
für die vom Staate getragenen Kostcn 
der Befôrderung auf der Pacific- 
Eisenbabn) entfallen, sosteht die That- 
sache fest, dass bei zwei Dritteilen  
der im letzten Berichtsjahre behan- 
delten Postsendungen der Ertrag  
teeniger als ein Dreissigstel der be- 
züglichen Kosten décidé.

Es uuterliegt keinem Zweifcl, dass 
die Eincent-Brieft&xe, die billigste

The lutter amount is inade up as 
follows:-—

•s’
Revenue froin the sale of stamps 78,438,077 
from which dcduct stamps $ 
for spécial delivery fee» 418,432 

stamps for registration 
fees............................ 975,388

1,393,820

Revenue froni postage 77,044,257.

The reinaining items o f postal 
revenue are for box rents, money- 
order receipts, unclaiined money- 
orders more than a year old and 
certain miscellaneous receipts to be 
found in the respective financial 
statements.

The preceding table gives the fol- 
lowing average receipts from each 
pound o f mail matter:—

First-class . . . .  93 cents
Second-elass . . . 0.85 »
Third-class . . . .  13.1 »
Fourth-elass . . . 15.6 »

The weight o f second-class matter 
incrcased during the fiscal year by 
nearly lbs. 37,000,000. The costs to 
the Administration for the transpor
tation o f this may be estimated 
at 8 cents per pound, consequently, 
for the total weight o f 349 million 
pounds transported during the year, 
at 0 27,920,000; the postal revenue 
received for the same was only 
0  2,966,403 so that the Administra
tion sustained a loss, for transport, 
o f nearly 25 million dollars.

The actual loss is however 
considerably more. The gross weight 
o f the mail matter of ail des
criptions transported during the fis
cal year was lbs. 512,997,323 at 
a cost o f 0  92,186,185. 53 (including 
0  1,558,898. 69 paid by tbe Govern
ment for the costs of transmission 
on the Pacific railroads), by which 
it appears that from  two-thirds o f 
the mail matter handled in the last 
fiscal year, the revenue was less than
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taxe qui serait la plus modérée du 
monde —  offrirait de grands avan
tages, mais qu’il serait inutile d’en 
parler aussi longtemps que les deux 
tiers des envois postaux ne couvrent 
qu'une petite fraction de leurs frais 
de manipulation et alors que le dé
ficit de l ’Administration des postes 
a dévoré pendant les onze années 
qui se sont écoulées depuis la mise 
en vigueur de la loi du 3 mars 1885 
(date de l’introduction de la taxe de 
1 cent par livre) l’énorme somme de 
é  71,377,480 86,988,443, si l’on
tient compte des frais de transport 
des envois postaux expédiés par le 
chemin de fer du Pacifique). 11 faut 
ajouter que l ’Administration a en
core de grandes dépenses en per
spective pour rétribuer le travail 
des facteurs en dehors de leurs heures 
ordinaires de service et pour payer 
les services qui lui ont été rendus 
par le télégraphe; en tenant compte 
de ces dépenses, on peut évaluer le 
déficit actuel à plus de 90 millions 
de dollars.

Le rapport met en perspective que 
l’Administration présentera un projet 
de loi qui, tout en maintenant les 
taxes modérées et dispositions ac
tuelles favorables pour les journaux 
et autres publications périodiques 
proprement dits, appliquerait leur 
tarif véritable aux publications qu’on 
expédie aujourd’hui abusivement au 
tarif des objets de la I Ie classe; 
si cela se faisait, non seulement 
le déficit de la poste disparaîtrait, 
mais on serait assuré d’un excédent 
pendant les années ordinaires.

En présence du développement 
considérable de l ’exploitation et du 
trafic postal, le rapport propose, en 
outre, l’institution de nouveaux or
ganes administratifs qui serviraient 
d’ intermédiaire, pour la direction et 
la surveillance du service des postes, 
entre l’Administration centrale et les
70,000 bureaux de poste des Etats- 
Unis d ’Amérique.

La distribution gratuite des objets 
postaux aux domiciles des destina
taires (free-delivery System) a été 
étendue à 24 nouveaux bureaux de 
poste pendant l’année administrative

der Welt, grosse Vorteile darbieten 
würde, allein es w&re mtissig, von 
einer solchen Ermiissigung zu reden 
so lange als zwei Dritteile unserer 
Postsendungen nur einen kleinen 
Bruchteil der Kosten ibrer Behand- 
lung decken und die Betriebsdefizite 
der Postverwaltung demnach in den 
elf Jahren seit Erlass des Gesetzes 
vom 3. Mârz 1885, (welches die Taxe 
von 1 Cent per Pfund einfiihrte) die 
enorme Summe von $ 71,377,480 
(mit Hinzurechnung der Kosten des 
Transports der Postsachen mft der 
Pacific-Eisenbahn $  86,988,443) ver- 
schlungen haben, und w&hrend noch 
weitere Ausgaben für unerledigte For- 
derungen wegen Uberzeit-Dienst der 
Brieftrâger und wegen des Tele- 
graphendienstes bevorstehen und so 
das dermalige Defizit auf mehr als 
90 Millionen Dollars anzuschlagen ist.

Der Bericht stellt nun eine Vor- 
lage in Aussicht, durcli welcbe, unter 
Beibehaltung der bisherigen billigen 
Taxe und Bedingungen für die eigent- 
lichen Zeitungen und Zeitschriften, 
der Umfang der gegenwartig in die 
IL  Klasse fallendenVerôffentlichungen 
verschiedener Art auf ein richtiges 
Mass zurückgefiihrt und nicht nur 
das Defizit des Postbetriebes beseitigt, 
sondern in gewôhnlichen Jahren ein 
Über8chuss gesichert werden soll.

Angesichts dergewaltigen Entwiek- 
lung des Post-Betriebes und -Ver- 
kehrs stellt der Bericht eine weitere 
Vorlage in Aussicht für die Réorgani
sation der Verwaltung im Sinne der Er- 
richtung neuer Organe, welche für die 
Leitung und Beaufsichtigung des Post- 
dienstes die Vermittlung bilden wür- 
den zwischen der Centralverwaltung 
und den 70,000 Poststellen in den 
Vereinigten Staaten von Amerika.

Die unentgeltlicbe Bestellung der 
Postsachen in dieWohnungder Adres- 
saten (free-delivery System) wurde 
im Berichtsjahre bei 24 Postbureaux 
neu eingeführt, dagegen bei 1 Post
bureau aufgehobcn. Die Zabi der 
Postbureaux, von welchen aus diese 
Bestellung stattfindet und der Brief-

one-thirtieth o f the costs of the ser
vice.

There is no doubt that a 1-cent 
letter rate, the cheapest in the world, 
would yield great profits, but it is 
idle to talk of such a réduction so 
long as two-thirds of the mail matter 
cover but a small fraction of the costs 
of handling and that the déficits of 
the Department bave in conséquence, 
in the eleven years since the act of 
March 3rd, 1885, (which introduced 
the 1-cent per pound rate), aggregated 
the enormous sum of $  71,377,480 
(including the eost o f mail transport 
on the Pacifie railroads $ 86,988,44;!) 
to which should also be added still 
unmet daims for overtime of letter- 
carriers and certain expenses of the 
telegraph service, màking the actual 
déficit over $  90,000,000.

According to the report a bill is 
to be presented to Congress by which, 
while the présent cheap rates and 
conditions for regular newspapers and 
periodicals will be retained, the 
quantity o f otlier publications of ail 
descriptions now sent as second-class 
matter shall be reduced to proper 
limita, the postal déficit wiped out 
and, for ordinary years, a balance 
secured.

In considération o f the enormous 
growth of the postal service and 
business, the report mentions another 
Bill to be presented for the ro- 
organization o f the Department by 
arrangement into districts, the super- 
intendents of which shall form the 
medium of management and super- 
intendence between the Central Ad
ministration and the 70,000 post
offices in the United States o f Americn.

The free-delivery System was ex- 
tended during the year to 24 m-w 
post-offices, and suppressed in one. 
The number o f post-offices from which 
this delivery is made, and the post-
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18! 10/96 ; par contre, ce service a 
été supprimé dans un bureau. Nous 
indiquons ci-après le nombre des 
bureaux deposte qui distribuaient gra
tuitement les correspondances, celui 
des facteurs qui étaient chargés de 
cette distribution, ainsi que les frais 
auxquels ce service a donné lieu, 
en tout et par facteur.

Nombre des Frais de distribution

§ 8
| en tout par

facteur
en t 2.

a 11
JS -O ! $ $

1*11:5/64 66 685 317,063.20 462. 86
1364/65 45 757 448,664.51 592. 68
186H/70 51 1,362 1,230,079.85 903.14
I87H/80 104 2,628 2,363,093. 14 879. 31
ISS! 1/00 454 0,066 7,976,202. 72 879. 79
ISH3/94 610 11,736 11,229,436.78 956.83 
lSül/95 604 12,714 12,135,544.93 954.50 
1 S! 15/96 627 12,834 12,713,861.41 970.59.

Comme les deux rapports précé
dents, le rapport actuel se prononce 
contre l’introduction du service de 
distribution rurale.

En ce qui concerne le service des 
mandats de poste, nous empruntons 
au rapport les détails suivants :

Au :-50 juin 1895, 19,691 bureaux 
de poste exécutaient le service in
terne des mandats de poste (non 
cniipris les bureaux — mentionnés 
ci-après — qui n’ont qu’un service 
de mandats limité) ; à la même époque 
de 1896, ce nombre s’élevait à 19,825.

Pendant l’année que le rapport 
concerne, le trafic interne a de nou
veau augmenté d’une façon impor
tante. Comparativement à l’année 
d’avant, le nombre des mandats s’est 
élevé de 22,081,120, représentant un 
montant de $  156,709,089. 77, à 
23,962,058, représentant un montant 
de 172,100,649. 02; le nombre des 
mandats a donc augmenté de 8,7 °/o 
et leur montant de 9,8 % . En 1894/95, 
le nombre des mandats avait aug
menté de 54,2 °/o et leur montant de 
12,91 °/o, comparativement à 1898/94. 
Mais cette augmentation extraordi
naire du nombre des mandats pro
venait en grande partie de ce qu’on 
avait supprimé, à partir du 1 er juillet 
1*94, les bons de poste (postal notesj 
qui avaient existé jusque là.

A la fin de l’année 1895/96, 977 
bureaux de poste (899 l ’année d’avant) 
exécutaient le service des mandats

trftger, welcke sie besorgen, sowie 
die Kosten dieses Dienstes im ganzen 
und auf jeden Brieftràger, betrugen :

Zabi der Koaten des Rcatclldienstes

j l
J. S 
-ëâ1

im g&nzdn per Brief- 
trflger

eq S i #
1863/64 66 685 317,063.20 462. 86
1864/65 45 757 448,664.51 592. 68
1869/70 51 1,362 1,230,079.85 903. 14
1879/80 104 2,628 2,363,093.14 879. 31
1889/90 454 9,066 7,976,202. 72 879. 79
1893/94 610 11,736 11,229,436. 78 950.83
1894/95 604 12,714 12,135,544. 93 954. 50
1895/96 627 12,834 12,713,861.41 970. 59.

Aueh der neueste Jahresbericht 
âussert sich, wie die beiden vorher- 
gehenden, im ablehnenden Sinne über 
die Frage der Einführung des Land- 
bestelldienstes.

In Bezng auf den Postanweisungs- 
dienst entnehmen wir déni Berichte 
folgende Angaben:

Am 30. Juni 1895 waren 19,691 
Postbureaux mit dem internen An- 
weisungsdienst betraut (niebt inbe- 
griffen die —  hienacb erwâhnten —  
Bureaux mit bcschrânktem Anwei- 
sungsdienst), am gleicken Zeitpunkte 
des Jahres 1896 waren es deren 
19,825.

Der inlândische Verkehr bat im 
Berichtsjahre wieder bedentend zu- 
genoinmen. Er ist gegenüber dem 
Vorjabre von 22,031,120 Anwei- 
sungen mit $  156,709,089. 77 auf 
23,962,053 Anweisungen mit $  
172,100,649.02, d. i. un 8 ,7 %  
in der Stiickzahl und um 9,8 %  im 
Betrage gestiegen. Die Vermehrung 
von 1894/95 gegenüber 1893/94 hatte 
54,a °/o in der Stückzahl, 12,91 %  im 
Betrage erreicht. Diese ausserordent- 
liche Zunahme der Zahl der Post- 
anweisungen war aber zum grossen 
Teil der Tbatsacbe zuzuschreiben, 
dass vom 1 . Juli 1894 an die bis 
dahin bestandenen Postgutscheine 
(postal notes) aufgehoben wurden.

Für bescbrânkten Postan weisungs- 
dienst, d. b. zur blossen Ausgabe 
(nicht Auszahlung) von Anweisungen,

] men which effect it, together witli 
| the cost of the service as a whole 
j and o f eaeh postman will be seen 
| frorn the subjoined table :—

tn
8•*-«
ï

O Cost of delivery servi ce.
S
êfi

total. per
postman.mOeu £ $ $

1863-04 66 685 317,063. 20 402.80
1804-65 45 757 448,664. 51 592.08
1869-70 51 1,362 1,230,079.85 903.14
1879-80 104 2,628 2,363,693.14 879.31
1889-90 454 9,060 7,976,202. 72 879. 79
1893-94 610 11,736 11,229,436. 78 950.83
1894-95 604 12,714 12,135,544. 93 954.50
1895-96 627 12,834 12,713,801.41 970.59

The tenour o f the présent report 
is the same as the two preceding 
with respect to the inadvisability of 
introducing rural free delivery.

The report contains the following 
statements as regards the money-order 
service —

On June 30th, 1895, 19,691 post
offices were transacting domestic 
money-order business (not including 
those, mentioned later on, transacting 
a limited service only), at the same 
date of 1896 there were 19,825.

A  considérable increase was again 
registered in the domestic money- 
order service during the fiscal year. 
It rose, in comparison with the past 
year from 22,031,120 orders repre- 
senting $  156,709,089.77 to 23,962,053 
orders representing $  172,100,649.02
i. e. 8.7 and 9.8 per cent, respectively. 
The increase o f 1894-95 over 1893-94 
had reached 54.2 per cent, orders 
and 12.91 per cent, in amonnt. This 
extraordinary rise in the number of 
money-orders was, however, due to 
the abolition o f postal notes on 
July 1 «‘ , 1894.

A t the close o f the fiscal year, Jnne 
1896, 977 post-offices (in the preceding 
year 899) were empowered to'trans-
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de poste limité, c'est-à-dire qu’ils 
ne pouvaient qu’émettre, mais non 
pas payer, des mandats. L ’émission 
même est limitée aux mandats dont 
le montant ne dépasse pas 0  5.

A  la même époque, 2889 bureaux 
de poste des Etats-Unis (118 de plus 
que l ’année d’avant) participaient au 
service international des mandats de 
poste.

Pendant l’année que le rapport 
concerne, il a été émis aux Etats- 
Unis 985,799 mandats de poste, pour 
un montant de 0  13,852,615. 74, 
payables à l’étranger, soit 76,521 
mandats et une somme de ^946,130.07 
de plusque l’année d’avant. En 1895/96, 
les Etats-Unis ont payé 340,148 man
dats, pou r un montant de 0  5.612,090.8ü, 
originaires de l’étranger, soit 11,737 
mandats et une somme de 0  398,44(5.22 
de moins que l’année d’avant.

Depuis le 1er novembre 1895, l’Of
fice des Etats-Unis échange des man
dats de poste avec la Finlande, par 
l’ intermédiaire de l’Administration des 
postos suédoises; depuis le 1er sep
tembre 1896 avec les Indes néer
landaises, par l’intermédiaire de l ’Ad
ministration des Pays-Bas; et depuis 
le 1er janvier 1896 avec la Serbie, 
par l’intermédiaire de l’Administration 
suisse.

Le rapport du bureau des rebuts 
(Dead-Letter Office) signale de nou
veau une diminution sensible du 
nombre des correspondances internes 
non distribuables qui sont parvenues 
à ce bureau. Cette diminution, qui 
se chiffre par
95,470 objets eompiritueinent î l'année d'mnt, 

755,415 » » 1893/94, et
808,754 * » 1892/93,
témoigne très éloquemment en faveur 
de la façon dont le travail s’exécute 
à la poste.

En 1895/96, le bureau des rebuts 
a manipulé 5,695,032 objets de cor
respondance internes et 558,531 
(21,249 de plus que l’année précé
dente) objets de correspondance étran
gers.

Parmi les premiers, 2,720,150 ob
jets ont pu être délivrés aux ayants 
droit. Quant aux correspondances de 
l’étranger tombées en rebut, elles ont

und hôcbstcns bis zum Betrage von 
5 0, warcn am .Soldasse des Berichts- 
jahres 977 (ini Vorjahre 899) Post
bureaux zugelassen.

Am Endfi des Berichtsjahres wirk- 
ten seitens dcr Vereinigten Staaten 
2889 Postbureaux (118 mehr als im 
Vorjabre) am internationalen Post- 
anweisungsverkehr mit.

In den Vereinigten Staaten wurden 
im Berichtsjahre 985,799 Anweisun- 
gen im Betrage von 0  13,852,615. 74 
zur Auszahlung im Auslandp aus- 
gestellt, 76,521 Anweisungen und 
0  946,130. 07 mehr als im Vor- 
jahrc. In den Vereinigten Staaten 
wurden im Berichtsjahre 340,148 
Anweisungen vom Auslande im Be
trage von 0  5,612,090. 80 ausbezahlt,
11,737 Anweisungen mit 0  398,446.22 
weniger als im Vorjahre.

Der Austausch von Geldanweisun- 
gen wurde eingeführt: vom 1. No- 
vember 1895 an mit Finnland durch 
Vermittlung der schwedischcn Post- 
verwaltung; vom 1. Septembcr 1896 
mit Niederlândiseh Indien durch Ver
mittlung der niederlandischen Post- 
verwaltung, und vom 1. Januar 1896 
an mit Serbien durch Vermittlung 
der schweizerischen Postverwaltung.

Der Bericht des Rebüt-Amtes 
(Dead-Letter Office) stellt wieder 
eine merkliche Abuahme der ihm 
zugegangencn unbestellbaren Korre- 
spondenzen fest und zwar

um 95,470 gegenüber dem Vorjahre,
» 755,415 » 1893/94,
» 808,754 » 1892/93, was

sehr zu Gunsten dcr Leistungen der 
Post sprieht.

Die Zahl der durch das Rebüt- 
Amt im Berichtsjahre behandelten 
Gegenstande betrug 5,695,032 interne 
und 558,331 (21,249 mehr als im 
Vorjahre) auslândische.

Von erstern konnten 2,720,150 
Gegenstande den Bercchtigten zuge- 
stellt werden. Die ausliindischen Rc- 
büts wurden entweder nach Richtig- 
stellung der Adressen den Adressaten 
besteilt oder an das Aufgabeland 
zurückgeschickt.

Der Postverkehr der Vereinigten 
Staaten von Amerika bewegte sich

act a limited money-order service, 
that is, to issue money-orders for 
sums not excueding 0  5 but not to 
pay.

At the sanie date 2889 post
offices of the United States (118 more 
than in the previous year) werc 
transacting international money-order 
business.

During the liscal year the United 
States issued 985,799 foreign money- 
orders representing 0  13,852,615. 74,
76,521 orders and 0  946,130. 07 more 
than in the previous year, and paid
340,148 foreign orders representing 
0 5,612,090. 80, 11,737 orders and 
0  398,446. 22 less than in the pro- 
vious year.

An exchange o f money-orders was 
introduced on November l 8t, 1895, 
with Finland through the agency of 
the Post-Office Department of Sweden; 
on September l sl, 1896, with the 
Duteh Westlndies through the agency 
of the Postal Administration of the 
Netherlands and on January 1*’, 
1896, with Servia through the agency 
o f the Postal Administration of 
Switzerland.

The report o f the Dead-letter Office 
again announces a noticeable deerease 
in the amount of undeliverablc cor
respondance, as follows:—

of 95,470 on the preceding year, 
» 755,415 » 1893— 94,
» 808,754 * 1892— 93, whicli 

speaks greatly to the crédit o f the 
Post-Office.

The number o f pièces of doinestic 
mail matter dealt with in the fiscal 
year was 5,695,032, o f foreign 558,331 
(21,249 more than in the previou» 
year).

O f the former, 2,720,150 could Li
sent to their owners. The foreign 
matter was either delivered to cor- 
rected addresses or returned to the 
country o f origin.
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(V remises aux destinataires, après 
rectification des adresses, ou ren- 
vuvées aux pays expéditeurs.

Pendant l’année que le rapport 
concerne, le trafic postal des Etatsi * 
Puis d’Amérique s’est effectué sur 

routes, d’une longueur totale 
de 4(53,313,57 milles*), (l’année d ’a- 
v.-mt sur 31,867, d’une longueur de 
4f>i5,026,49 milles) et les postes ont 
pa rcouru sur ces routes409,338,424,44 
milles (l'annéed’avant402,606,058,85).

Des mesures efficaces ont été prises 
]miir accélérer la réexpédition des 
correspondances étrangères qui ar
rivent à New-York, et l'Administra
tion se propose encore de compléter 
ccs mesures.

En ce qui concerne le Congrès 
postal de mai 1897 (qui sera réuni 
à Washington quand paraîtra le pré
sent numéro de l’ Union postale), le rap
port s’exprime de la manière suivante :

Le cinquième Congrès de l’Union 
postale universelle se tiendra à W a
shington en mai 1897, et il incombera 
aux conseils législatifs de prendre 
dans leur prochaine session les me
sures nécessaires pour que les mem
bres de ce Congrès trouvent un ac
cueil digne de notre pays et reçoivent 
la même hospitalité que nos propres 
délégués et ceux des autres pays ont 
rencontrée à Berne, à Paris, à Lisbonne 
ri à Vienne. Un local spécial pour 
h-s séances plénières devra être mis à 
la disposition des délégués, au nombre 
de plus de cent, qui représenteront 
toutes les nations civilisées du monde; 
il faudra également fournir les pièces 
nécessaires pour le bureau et les 
commissions du Congrès.

I.'Union postale universelle est 
la réalisation de ce rêve du poète, 
« la confédération du inonde, le par
lement de l’humanité», car elle réunit 
dans une organisation admirable et 
pleine d’harmonie les institutions 
postales de toutes les nations. Moyen
nant le payement d’une taxe de 25 
e* mimes par port simple, les lettres 
sont expédiées rapidement, soigneuse- 
iiK-nî et sûrement à destination dans 
lout. le territoire de l’Union postale.

i I mille =  1(50(1 mètre*.

im Berichtsjahre auf 32,112 Routen, 
welche eine Ausdehnung hatten von 
463,313,57 Meilen*) (im Vorjahre 
31,867 mit 456,026,4» Meilen), und 
es legten die Postverbindungen auf 
diesen Routen 409,338,424,44 Meilen 
(im Vorjahre 402,606,058,85) zurück.

Für die Beschleunigung der W  eiter- 
befôrderuug der in N ew -York  an- 
kommenden auslândischen Posten wur- 
den erfolgreiche Anordnungen ge- 
troffen und weitere geeignete Mass- 
regeln in Aussicht genommen.

Über den für Mai 1897 in Aus
sicht genommenen (und bei Erscheinen 
der gegenwârtigen Nummer der Union 
postale in Washington versammelten) 
Weltpostkongress spricht sich der Be- 
richt in folgender Weise aus:

Der fünfte Kongress des Weltpost- 
vereins wird im Mai 1897 in Washing
ton abgehalten werden, und es wird 
den gesetzgebenden Râten in ihrer 
nüchsten Session obliegen, das Nôtige 
vorzusorgen, damit die Teilnehmer 
am Weltpostkongress eine unseres 
Landes würdige und der Gastfreund- 
schaft, welche unsere eigenen Dele- 
gierten und diejenigen der andern 
Lânder in Bern, Paris, Lissabon und 
Wien genossen haben, entsprechendc 
Aufnahme finden. Ein eigenes Ver- 
sammlungslokal für die Plenarsitzun- 
gen, nebst den nôtigen Râumen für 
Bureau und Kommissionen, ent- 
sprechend eingerichtet und ausge- 
stattet, muss den mehr als hundert Ver- 
tretern der civilisierten Nationen der 
W elt zur Verfügung gestellt werden.

Die Weltpostunion ist die Verwirk- 
lichung jenes Dichter-Traums « die 
Verbündung der Welt, das Parla- 
ment des Menschengeschlechts », in- 
(lem sie in einer bewundernswerten, 
praktischen und barmonischen Organi
sation die Posteinrichtungen aller 
Nationen verbindet. Zur Taxe von 
25 Centimen für den einfachen Brief 
wird ein solcber innerhalb des ganzen 
Umfangs des Weltpostgebietes schncll, 
sorgf&ltig und sieber an seine Bo- 
stimmung befôrdert. Die internatio- 
nalen Abrechnungen sind auf ein 
mogliehst leichtes und einfacbes Mass

*) 1 Moîle =  1000 Meter.

The number o f inland mail routes 
in the United States amounted in 
the fiscal year to 32,112, witl» a 
length of 463,313.57 miles *) (in the 
previous year 31,867 with 456,026.49 
miles); the number of miles travelled 
on thèse routes was 409,338,424.44 
(in the previous year 402,606,058.85).

Very suecessful arrangements bave 
been niade for accelerating the for- 
warding of the foreign mails arriving 
in New York; further measures for 
the same purpose bave also been 
proposed.

Witli reference to the Universal 
Postal Congress arranged for May, 
1897, and wbicii, before the présent 
number of the Union postale issues 
from the press, will already hâve met 
at Washington, the report contains 
the following:—

The fifth Congress o f the Univer
sal Postal Union will be lield at 
Washington in May, 1897, and it 
will be necessary for the legislative 
councillors, in their ncxt session, to 
provide for the accommodation o f the 
members in a manner worthy of our 
country and responsive to the hos- 
pitality which our own delegates and 
those o f other countries enjoyed at 
Paris, Lisbon and Vienna. A hall 
suitable for the sessions o f tlie Con
gress and the requisite connnittee 
and other rooms, witli fitting enter
tainment will hâve to be provided 
for the hundred and more delegates 
represcnting the civilized nations of 
the globe.

The Universal Postal Union is the 
realization of the poet'a dream « the 
fédération o f the world, the parlia- 
meut of man », as it blends into one 
marvellous, efficient and harmonious

*) 1 mile =  1000 meter.
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* Les décomptes internationaux sont ré
duits au inode le plus facile et le plus 
simple possible et chaque pays bénéficie 
des améliorations que les autres pays 
réalisent dans leurs propres services 
postaux. Les nations chez lesquelles 
le Congrès postal s’est tenu jusqu’à 
présent ont considéré ce fait comme 
un événement important et ont fait 
tout leur possible pour lui assurer un 
bon accueil. Les Etats-Unis se consi
dèrent comme autorisés à revendiquer 
l’honneur d’avoir fait déjà en 1862 
des démarches qui ont abouti peu à j 
peu à la conclusion de la Convention 
postale universelle actuelle et d’avoir | 
par conséquent provoqué en réalité , 
le mouvement qui a conduit à la i 
formation de l’Union à laquelle on 
doit l'existence de taxes et des con
ditions postales uniformes pour le | 
monde entier. |

En revendiquant cet honneur pour I 
notre pays, nous ne songeons nulle- I 
ment à méconnaître les grands nié- | 
rites, universellement reconnus, que | 
M. le I ) r de Stcphan, l’éminent homme 
d’Etat qui se trouve depuis des années 
à la tête de l’Administration des J 
postes de l ’Empire allemand, s’est i 
acquis comme fondateur direct de ! 
l’Union postale universelle actuelle, j 

A  la fin de son rapport, M. le Post- J 
master General exprime sa vive re
connaissance et ses chaleureux remer- 
cîmonts, particulièrement aux fonc
tionnaires placés immédiatement sous 
ses ordres, avec lesquels il a entre
tenu directement des rapports quoti
diens, pour le zèle et le dévouement 
inaltérables dont ils ont fait preuve 
dans l’accomplissement de leurs de
voirs et dans le concours qu’ils ont 
apporté à ses efforts pour consolider 
et développer les institutions postales.

Petites communications.

M. le Générnl George S. Bateheller, 
premier délégué des États-Unisd’Amé- 
rique, a été nommé président du 5e 
Congrès postal universel qui s’est ou
vert à Washington le ô mai dernier.

beschriinkt, und jedes Land geniesst 
scinen Anteil an den Erleichterungen, 
welche die andern Lânder im Post- 
betriebe bieten. Uie Nationen, in 
welchen bis jetzt der Weltpostkon- 
gress zusammentrat, betrachteten 
diese Thatsache als ein wichtiges 
Ereignis und sorgten in sehr weit- 
gehender Weise für seine gute Auf- 
nahme. Die Vereinigten Staaten glau- 
ben für sich in Anspruch nehmen 
zu konnen, bereits im August 1862 
Sehritte gethan zu haben, welche 
nach und nach zum nunmehrigen 
Weltpostvertrage führten, und somit 
thatsàchlich den Anstoss gegeben zu 
haben zu einer Vereinigung, welcher 
eine die ganze W elt umfassende Ein- 
lieit der Taxen und andern Be- 
dingungen der Postbehandlung zu 
verdanken ist.

Indem wir diese Ehre für unser 
Land in Anspruch nehmen, wollen 
wir in keiner Weise den grossen, 
allgemein anerkannten Vcrdiensten 
zu nahe treten, welche sich der jetzt 
und seit Jahren an der Spitze 
der deutschen Reichspostverwaltung 
stehende hervorragende Staatsmann, 
Herr Dr von Stephan, als unmittel- 
barer Gründer des jetzigen Wcltpost- 
vereins erworben bat.

Am Sehiusse seines Berichts spriclit 
der Herr General-Postmeister seine 
lebhafte Anerkennung und seinen 
warmen Dank aus namentlich den 

! unmittelbar ihm untergeordneten Be- 
I amten, mit welchen er in tâglichem 
 ̂ direkten Verkehr steht, für den Eifer 
j und die unwandelbare Treue, welche 

sie in der Erfüllung ihrer Pflicht 
und in der Untersttitzung seiner Be- 
mühungen für Befestigung und Ent- 
wicklung der Posteinrichtungen stets 
hewiesen haben.

Kleine Mitteilungen.

Zum Priisidenten des am 5.Mai d. J. 
in Washington erüffneten 5. Weltpost- 
kongresses ist der erste Delegierte der 
Vereinigten Staaten Amerikas,General 
Georg S. Bateheller, emannt worden.

organization the postal Systems of «11 
nations. For the single fee o f 2 7 2  (1. 
a letter posted within the limita of 
the Union travels quickly, safely and 
with certainty to its destination. The 
international postal accounts are re- 
duced to the utmost simplieity and 
every country enjoys its share of the 
postal facilities o f the others. The 
nations in which the Congresses bave 
already bcen held considered these 
meetings as important events and 
provîded very generously for their 
entertainment. The United States mny 
claim to hâve taken, so far hack as 
August, 1862, the first steps which 
graduaily led to the présent Universal 
Postal Convention and thus have 
given the impulse to the introduction 
of a uniformity o f postal rates, treat- 
ment etc. for the whole world.

In claiming this honour for our 
own country wc in no wise derogate 
from the great cr(*dit universally 
conccded to that. couinent statesmau, 
D r von Stephan, who has for many 
years past been at the head of the 
Post Office Department of the Gennan 
Empire, and who may be termed 
the immédiate fouiuler o f the actual 
Postal Union.

In concluding bis report the Post- 
master-Gencral expresses bis acknow- 
ledgements and thanks especially to 
his immédiate subordinates, with whom 
he is in daily contact, for the zeal 
and unflagging faithfulness which 
they have constantly evinced in the 
performance of their duties and in 
their coopération with him in ail 
efforts to maintain and improve the 
postal service.

Miscellaneous.

General George S. Batcheller, first 
deputy of the United States of America, 
has been appointed President of the n'1' 
Universal Postal Congress which open- 
ed at Washington on the ôth ofMny.

IMPRIMERIE SUTER &. LIEROW À BERNE
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Abonnements.

Il ne peut être pris que des 
alHiimcments annuels concordant 
avec l’année astronomique. Prix 
île l’abonnement, port compris, 
fr. :ï. 40 j>our la Suisse, fr. 4. — 
(unir les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts., j>ort compris.

JO U RNAL PU B LIÉ  PA R

LE B U R E A U  I N T E R N A T I O N A L
DE

L’UNION P O S TA LE  UNIVERSELLE

A v is .  — Le montant de 
l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite il vue 
sur la Suisse.

XXIIe volume. Berne, 1er juillet 1897.
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Renseignements concernant le ser
vice des postes dans la Nouvelle- 
Zélande pendant l’année 1895.

Le service des postes extrêmement 
florissant de la colonie britannique 
de la Nouvelle-Zélande a donné les 
résultats suivants en 1895:

Situation financière. Le service des 
postes uni à celui des télégraphes a 
produit, en 1895, un excédent de 
ü;5,402 J ? . *) À  ce propos, il y a 
lieu de considérer que les nombreuses 
réductionsde taxe et autresconcessions 
laites au public ont, d'un côté, con
tribué d'une façon importante à l'ac
croissement du trafic et à l'augmen
tation des dépenses, tandis que, de 
l'autre côté, elles ne faisaient pas 
sensiblement augmenter les recettes.
I.e montant des taxes que la poste 
a perdues p.ar suite de l'expédition 
gratuite des correspondances officielles 
est estimé à 91,192 \ Si l’on tient
compte de cette somme, le produit 
net de la poste a été de 124,594 J ? .

l'ersonnel. En 1895, le personnel 
des postes et des télégraphes se com
posait de 2886 agents; il y avait
1-7 agents de plus que l’année d’avant. 
La santé du personnel a été bonne.

■ I livre sterling (£ ) il 20 shillings («.) à 
• - |micc (il.) =  environ fr. 25.

Nachrichten Uber den Postdienst in 
Neu-Seeland für das Jahr 1895.

Aus der britischen Kolonie Neu- 
Seeland, in welcher sich ein Uhcraus 
blüliendes Postwesen befindet, liegen 
für das Jabr 1895 folgcnde Angaben 
vor.

Finanzlage. Das mit deui Telc- 
graphenweseu vereinigte Postwesen 
bat im Jahre 1895 einen Überschuss 
von 88,402 J f ' * )  abgcworfen. Dabei 
ist iu Betracht zu ziehen, dass die 
zahlreichen Gebülnenermassigungcn 
und sonstigen dein Publikum ge- 
macbtcn Zugestiinduisse auf der cinen 
Scite zur wesentlichen Vergrosserung 
des Verkelirsumfanges utid zur Er- 
bôliung der Ausgaben beigetragen, 
anderseits aber eine fühlbarc Steigc- 
rung der Einnahmen niclit zur Folge 
gebabt haben. Die Hôhe der Ge- 
bübren, welche der Postverwaltung 
dureb die portofreie Befôrderung 
von Sendungen der Staatsbehorden 
entgangen sind, wird auf 91,192 J ?  
gesebatzt, so dass der Reingewinn 
der Verwaltung bei Einrechnung des 
Wertes dieser unentgeltlichen Leis- 
tungen auf 124,594 J ?  zu veran- 
schlagen ist.

Personal. Das gesauite Personal 
der Post- und Telegraphenverwaltung

*) 1 Pfuiul Sterling (£ )  si 20 Schilling (s.) 
à 12 Pence (d.) =  ci rca Fr. 25.

Information respecting the Postal 
Service in New Zealand during 
the year 1895.

The postal service o f the British 
colony o f New Zealand, wliicb is 
steadily on the inerease, produced 
the following ivsults for the year 
1895:—

Financial statement. The Post Of
fice and Tclegrapb Department com- 
bincd realized in 1895 a net revenue 
ol J ?  38,402. *) It must furtlicr be 
borne in mind that tbe many réduc
tions in postage rates and charges and 
otlicr concessions made to the public, 
while matcrially increasing the vol
ume o f business and adding to the 
expenditure, bave not resulted in 
any appréciable inerease o f revenue. 
The value of the postage lost by the 
Postal Administration in conséquence 
of tbe convcyance, free o f charge, 
of the Government correspondence 
is estiinated at J?  91,192; so that, 
with the addition of the value of 
thèse official services, the net reve
nue o f the Administration may bc 
estimated at JJ  124,594.

Staff. The number o f officers of 
the Post Office and Telegraph Depart-

*) £  I of 20 !*. of 12 il. =  alunit 25 francs.
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La moyenne des absences annuelles 
pour cause-de maladie a été de 3,8 
jours pour les agents du sexe masculin 
et de 5,5 jours pour les agents du 
sexe féminin. En comparaison avec les 
résultats fournis par l'Administration 
des postes britanniques, dont le per
sonnel a pris plus du double de jours 
de congé pour cause de maladie, 
l’état sanitaire a été excessivement 
favorable dans la Nouvelle-Zélande. 
A  ce propos, il a été fait une con
statation intéressante, à savoir que les 
agents du sexe féminin s’absentent 
proportionnellement plus pour cause 
de maladie que les agents du sexe 
masculin, mais que les premiers re
prennent plus vite leur service.

Expéditions postales par chemin 
de fer. L ’ indemnité que la poste doit 
payer à l’Administration des chemins 
de fer a été réglée à nouveau le 
1er avril 1895. Actuellement, cette 
indemnité est calculée d’après le 
barême suivant : Pour les expéditions 
postales sur les lignes principales il 
est bonifié annuellement au chemin 
de fer 15 J ?  par mille *) et pour 
celles qui ont lieu sur les lignes se
condaires 10 J v par mille; on lui 
paye en outre 3 d. par mille pour 
l’expédition des voitures de la poste 
ambulante sur les lignes principales. 
En 1895, la somme payée de ce chef 
à la caisse du chemin de fer s’est 
élevée à 29,328 J * .  Le service des 
postes s'est effectué par chemin de 
fer sur un réseau de 2822 milles, 
sur lesquels les trains ont parcouru 
en tout 2,396,533 milles.

Service postal effectué par voies de 
terre et par voies fluviales. Le ser
vice postal s’est effectué par voies 
de terre et par voies fluviales sur un 
réseau de 9992 milles; les postes 
ont parcouru en tout sur ces routes 
1,982,727 milles. Les frais d’entretien 
de ce service se sont élevés à 3,74 
pence par mille.

A l’occasion du renouvellement des 
contrats relatifs aux expéditions pos
tales, dont le nombre s’élevait à 707

•) I mille =  KM) mètres.

liât im Jahrc 1895 aus 2836 Küpfen 
bestanden ; es ist gegen das Vorjahr 
uni 127 Personen gewaebsen. Die 
Gesundheit des Personals war gut. 
Es entfiel auf jeden mannlichen Be- 
amten eine durebschnittliche Kranlt- 
heitsdauer von 3,s Tagen im Jahre, 
auf jeden weiblichen Beamten eine 
solche von 5,5 Tagen. Im Vergleich 
zu den im Bereiche der britischen 
Postverwaltung gemachten Erfah-, 
rungen, deren Personal mehr als die 
doppelte Zahl von Krankheitstagren 
aufzuweisen batte, war der .Gesund- 
beitszustand auf Neu-Seeland ein 
iiusserst günstiger. Intéressant bleibt 
die Wahrnehmung, dass verhftltnis- 
massig mehr w'eibliche als mannliche 
Beamte sich krank meldetcn, das9 
aber die ersteren rascher in den 
Dienst zurückkehrten.

Postbefôrderung auf Eisenbahnen. 
Seit dem 1. April 1895 ist die Ent- 
schüdigung, welche die Post an die 
Eisenbahnverwaltung zu zablen bat, 
neu geregclt. Die Kostcn werden 
nunmebr naeb folgenden Siitzen be- 
reebnet. Fiir die Postbefôrderung auf 
Hauptlinien sind 15 J ?  fiir die Meile*), 
auf Nebenlinien 10 J ?  fiir die Meile 
jâhrlich an die Eisenbahn zu ver- 
giiten. Daneben sind fiir die Be- 
fôrderung der Balmpostwagen auf 
Hauptlinien 3 d. fiir die Meile zu 
zablen. Die auf Grand dieser Ver- 
giitungssUtze an die Eisenbahnkassc 
gezalilte Summe belief sich im Jahre 
1895 auf 29,328 Jfp. Der Eisenbahn- 
Postdienst uinfasste ein Netz von 
2822 Meilen, auf welchem die Eisen- 
bahnzüge im ganzen 2,396,533 Meiicn 
zurücklcgten.

Postdienst auf Landstrassen und 
Fliissen. Das Postnetz auf Land
strassen und Fliissen uinfasste 9992 
Meilen ; die Posten legten im ganzen 
1,982,727 Meilen zuriick. Die Kosten 
fiir Aufrechterhaltung dieses Dienstes 
beliefen sich auf 3,74 Pence für die 
Meile.

Bei der Neuausarbeitung der Kon- 
trakte für Postbefôrderung, deren 
Zahl sich ara Schlusse des Jahres 
1895 auf 707 belief, soll von nun

*) 1 Meile =  KM) Mctcr.

ment amounted in 1895 to 2836; it 
bas increased by 127 on the previous 
year. The health of the staff lias 
been good. The average annual ab
sence on account o f sickness wns 
3.8 days for men, and 5.5 days for 
women. These figures compare very 
favourably witli those o f the Britisli 
Post Office where the last published 
average annual absence on account 
o f sickness was more than double 
that for New Zenland. It is interest- 
ing to note that, although propor- 
tionately fewer men than women were 
absent on account of sickness, the 
average duration of their illness was 
longer.

Carriage o f the maïls bij raihea//. 
The agreement under which the 
railway reçoives payment for the 
carriage of mails bas been reviscd 
and renewed on April l 8t, 1895. The 
compensation is now reckoned ae- 
cording to the following annual rates: 
For the conveyance o f mails J?  là 
per mile*) on main linos and J?  1U 
per mile on branch lines. The Post 
Office is further charged 3 d. extra 
per mile for liaulage o f the spécial 
sorting-carriages. The sura paid un
der this head to the railway amounted 
to J P  29,328 for the year 1895. 
The railway postal routes aggregated 
2822 miles, and the trains with mails 
travelled 2,396,533 miles during the 
year.

Postal service on high roads and 
mater routes. The length o f inland 
postal routes, exclusive o f railway 
routes, was 9992 miles, and the totnl 
number of miles travclled 1,982,727, 
at an average cost o f 3.74 d. per 
mile.

With respect to the re-letting of 
the inland mail services, the mim- 
ber of which was 707 at the end <>1 
1895, it has been decided that the 
contract term shall be three instcud

*) 1 mile =  KJ09 meter.
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à lu fin de 1895, leur durée, qui 
était précédemment de 2 ans, a été 
portée à 8 ans, à l’avantage de l'Ad
ministration et de l’entrepreneur.

I,o Département de l’agriculture 
et du cadastre et l’Administration 
des postes ont créé ensemble un inté
ressant service: le service de paque
bots sur le fleuve Tangarakau entre 
Wanganui et Pipiriki, qui est actuelle
ment étendu jusqu’à Kohuratahi, lo
calité située à 48 milles de Pipiriki. 
Dans cette localité, les voyageurs 
jouissent d’un des plus beaux spec
tacles que le fleuveoffre. L ’Administra
tion des postes a pensé non seulement 
<|uc le bateau à vapeur qui va une 
fois par semaine jusqu’à Kohuratahi 
sera fortement utilisé par les touristes, 
mais qu’une communication de cette 
espèce, beaucoup plus convenable 
qu’un service par voie de terre, con
tribuera à l’avancement des colonies 
du district de Wangamomona et des 
districts situés au delà. Pour faciliter 
la navigation, le fleuve a été débar
rassé des troncs d’arbres arrachés 
qui reposaient dans son lit et son 
cours a été rectifié.

Concours pour Vexécution des va
leurs postales (timbres-poste, etc.). 
Kn vue d’obtenir l’exécution la plus 
parfaite possible des valeurs pos
tales, l’Administration des postes de 
la Nouvelle-Zélande a ouvert un 
concours à ce sujet, en stipulant 
comme condition que le dessin de ces 
valeurs devait représenter un objet 
appartenant à la Nouvelle-Zélande. 
Plus de 200 séries de valeurs pos
tales, comprenant environ 2400 des
sim spéciaux, dont beaucoup étaient 
d’une exécution technique remarqua
ble, ont été présentées au concours 
par des habitants de la Nouvelle- 
Zélande et soumises à l’examen d’un 
jury composé de 5 experts. Après 
un examen soigneux des dessins, 
le jury a décerné une série de prix 
et de mentions honorables. Con
formément au désir des artistes 
intéressés, les dessins ont été ex
posés dans les principales localités 
de la colonie, où ils ont été très 
remarqués. La  décision du jury a

an die Vertragsdauer, welche bisher 
2 Jahre betrug, durchweg auf 3 Jahre 
erweitert werden zura Vorteil der 
Verwaltung und der Untcrnehmer.

Ein interessanter Dienst ist durch 
dits Land- und Vermessungs-Departe- 
ment und die Postverwaltung ge- 
meinschaftlich ins Leben gerufen : 
der Postdampfschiffsdienst auf dem 
Tangarakau-Flusse zwischen W an
ganui und Pipiriki, der nunruehr bis 
zu dem 48 Meilen von Pipiriki ent- 
femten Orte Kohuratahi ausgedehnt 
worden ist. Der Reisendc trifft dort 
eine der schdnsten Fluss-Scenerien 
an. Die Postverwaltung nimmt daher 
an, dass der wôchcntlich einmal bis 
Kohuratahi fahrende Dampfer nicht 
nur von Touristen stark benutzt 
werden wird, sondern dass auch die 
Ansicdlung in dem Wangamomona- 
Distrikt und den weiterliegenden 
Distrikten durch die Dampferver- 
bindung, welche weit bequemer ist 
als die Fahrt auf dem Landwege, 
Fôrderung erfahren wird. Zur Er- 
leichterung der 8chiffahrt ist der 
Strom von den darin lagernden losen 
Baumstàmmen gereinigt worden, und 
es hat eine Korrektur der Strom- 
Bchnellen stattgefunden.

Preisausschreibung fü r  Postwert- 
zeichen. Im Intéressé der Herstollung 
môglichst vervollkommneter Post- 
wertzeichen erôffnete die neuseelün- 
dische Postverwaltung eine Preisbe- 
werbung, wobei als Bedingung galt, 
dass die Zeichnung der Wertzeichen 
Gegenstünde aus Neu-Seeland zur 
Darstellung zu bringen batte. Uber 
2U0 Sâtze Postwertzeichen, etwa 24UÜ 
einzelne Zeichnungen umfassend, dar- 
unter viele von hervorragender Voll- 
endung in der Technik, gingen von 
Bewolmern Neu-Seelands und der 
Ubrigen australischen Kolonien ein 
und wurden einem aus 5 Sachver- 
st&ndigen gebildeten Schiedsgericht 
vorgelegt. Dieses verlieh nach sorg- 
fiiltiger Begutachtung eine Anzalil 
von Preisen und ehrenvollen Er- 
wühnungen. Dem Wunsche der Be- 
werber entsprechend wurden die 
Zeichnungen in den Hauptorten der 
Kolonie ôffentlich ausgestellt, wo sie 
viele Beacktung fanden. Das Urteil

o f two years, a change winch should 
prove advantageous to the départ
aient and tenderers.

An interesting service lias been 
organized jointly by the Lands and 
Survey Department and the Post 
Office, namely a river-steamer ser
vice on the Tangarakau River be- 
tween Wanganui and Pipiriki whicli 
is to be extended to Kohuratahi. 
The latter place is about 48 miles 
beyond Pipiriki, where some o f the 
finest river scenery is to be met 
with. The Postal Administration is 
o f opinion that the weekly service 
to Kohuratahi will not onty be a 
popular one with tourists, but that 
it will also materially aid seulement 
botb in the Wangamomona and more 
remote districts, communication by 
steamer being much casier than by 
road. To facilitate the course o f the 
steamer the river bas been cleared 
o f snags and the rapids improved.

Prize offers fo r  postage stamps. 
With a view to improve its postage 
stamps, the Post Office offered prizes 
for a sériés of designs for postage 
stamps representing New Zealand 
subjects. Ovcr 200 sets, numbering 
about 2400 single designs, many of 
them of conspicious merit were re- 
ceived from residents of New Zea
land and the Australian colonies, 
and were submitted to a conimittee 
o f 5 teehnical experts. The commit- 
tee, after careful examination, decided 
to award a certain number o f prizes 
and honourable mentions. At the re- 
quest of the competitors the designs 
were exhibited at the principal cen
tres in the colony and attracted 
great attention. The awards of the 
conmiittee were generally approved. 
The engraving of the stamps from 
the designs finally selected by the 
Postniaster-General will shortly be 
put in hand, and it is believed that, 
when completed, the sériés will com
pare favourably with the stamps in 
use in any part of the world.
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rencontré l'assentiment général. La 
fabrication des valeurs postales d'après 
le modèle définitivement choisi par 
le Postmaster General aura lieu pro
chainement, L ’Administration des 
postes pense que les nouvelles valeurs 
postales de la Nouvelle - Zélande 
pourront soutenir la comparaison, au 
point de vue de la perfection de leur 
forme, avec celles de n'importe quel 
autre pays du monde.

Augmentation du trafic. En 1895, 
le nombre des lettres a augmenté 
d’environ 4,74 %> celui des livres et 
des échantillons d’environ 15,22 °/o, 
celui des journaux d’environ 2,78 °/o, 
et celui des colis d’environ 1,11 %• 
Par contre, le nombre des cartes 
postales a diminué d’environ 4,16 %• 
En 1894, cette diminution avait été 
plus grande encore; elle s’était élevée 
à 9,94 °/o.

La quantité moyenne de lettres 
par tête d’habitant a été de 88,95 
(39,87 en tenant compte des cartes- 
lettres). En 1894, cette moyenne avait 
été de 38,02.

63 nouveaux bureaux de poste ont 
été créés, 4 rouverts et 16 fermés. 
A  la fin de 1895, le nombre total 
des bureaux de poste en exercice 
s’élevait à 1404.

Le  service des colis postaux ne 
s’est pas développé d’une façon très 
satisfaisante. Il a été expédié à l’inté
rieur de la colonie 149,454 colis. Le 
nombre des colis expédiés par les 
bureaux de poste de la colonie à 
destination de l’étranger s’est élevé 
à 7298, représentant un poids de 
17,547 livres,*) et ces mêmes bureaux 
ont reçu de l’étranger 19,454 colis, 
représentant un poids de 63,813 livres.

L ’Administration attribue ce fait 
à ce que le public trouve plus avan
tageux d’expédier à découvert ses 
envois de livres et d’imprimés à des
tination de l’intérieur et de l ’étranger, 
ces objets étant soumis à des taxes 
modérées.

*) 1 livre anglaise — 453,0 grammes.

des Schiedsgcrichts fand allgemeine 
Zustimmung. Die Herstellung der 
Postwertzeichen nach dem durcli den 
General-Postmeister schliesslich aus- 
gewühlten Muster wird demn&chst in 
die Wege geleitet werden. Die Post- 
verwaltung ist der Ansicht, dass die 
neuen neuseel&ndischen Wertzeichen 
in Bezug auf F orm vollendung den V  er- 
gleich mit den in siimtlichen Teilen 
der Erde erzeugten Wertzeichen 
werden aushalten kônnen.

Zunahme des Verkehrs. Im Jahre 
1895 nahm in Neu-Seeland .die Zahl 
der Briefe um 4,7* %> die der Bûcher 
und Musterpakete um 15,22 % , der 
Zeitungen ura 2,78 %  und der Pakete 
um l,n  %  zu. Dagegen zeigte sich 
bei den Postkarten ein Rückgang in 
der Zahl um 4,ie °/°- Im Jahre 1894 
war der Rückgang bei den Post
karten noch grôsser, er betrug 
9,94 % •

Die durchschnittliche Zahl der 
Briefe auf den Kop f der Bevôlkerung 
belief sich auf 38,95, mit Einrechnung 
der Kartenbriefe auf 39,87. Im Jahre 
1894 betrug der Durchschnitt 38,02.

63 neue Postanstalten wurden ein- 
gerichtet, 4 wieder geôffhet und 16 
geschlossen. Die Gesamtzahl der am 
Schlusse des Jahres 1895 im Betriebe 
befindlichen Postanstalten belief sich 
auf 1404.

Die Entwickelung der Pâckerei- 
post ist nicht besonders befriedigend. 
Es wurden in der Kolonie 149,454 
für die Kolonie selbst bestimmte 
Pakete eingeliefert. Die Zahl der 
bei den Postanstalten der Kolonie 
nach dem Auslande aufgegebenen 
Pakete betrug 7298 Stück im Ge- 
wicht von 17,547 Pfund *), die Zahl 
der vom Auslande eingegangenen 
Pakete 19,454 im Gewicht von 
63,813 Pfund.

Diese Erscheinung führt die Post- 
verwaltung darauf zurück, dass die 
billigen Portosâtze für die Verson- 
dung von Büchern und Drucksachen 
ein überaus bequemes Versendungs- 
mittel nach dem In- und Auslande 
darstellen.

Eine Zunahme des Postpâckerei-

*) 1 engl. Pfund =  453,« gr.

Increase o f traffic. During the 
yeur 1895, the letters increased 4.74, 
the books and pattern-packets 15.22, 
newspapers 2.78, and parcels 1.11 
per cent., but the post-cards show a 
decrease o f 4.16 per cent. In 1894 
the decrease of post-cards was still 
greater, it amounted to 9.94 per cent.

The average number o f letters 
posted per head o f population was 
38.95, and with letter-cards 39.87. 
The average in 1894 was 38.02.

Sixty-three new post-offices were 
established, 4 re-opened and 16 closed 
during the year. The total number 
of post-offices open at the close of 
1895 was 1404.

The expansion o f the parcel post 
business is not very satisfactory. The 
number of inland parcels posted was 
149,454; 7298 foreign parcels weigh* 
ing 17,547 lb .*) were posted in tbc 
colony, and 19,454 parcels weighing 
63,813 lb. received froin abroad.

The Post Office ascribes this small 
increase to the rather moderato in 
land and foreign book and packct 
rates which afford a cheaper menus 
o f transit for printed matter.

An increase of the parcel post 
business between New Zealund and 
the United Kingdom may be hoped 
to take place after the adoption of 
a contemplated reduced rate between 
the United Kingdom and the Australie) 
colonies. Up to the présent tliere

*) 1 English pound =  453.0 gramme*.
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Ou doit s’attendre à une augnien- 
Mtii'ii du trafic des colis postaux entre 
la Nouvelle-Zélande et la Grande- 
Bretagne par suite de la réduction 
prochaine des taxes pour le transport 
entre la mère-patrie et les colonies 
;ui.-tr;ilasicnnes. Jusqu’à présent, les 
colonies ne se sont pas encore mises 
d’accord sur la question de la ré
duction du port des colis postaux. 
On propose de percevoir dorénavant 
1 ,v. pour la première livre et G d. 
pour chaque livre supplémentaire, 
;iu lieu de 1 s. 6 d. pour les deux 
premières livres et 9 d. pour chaque 
livre supplémentaire, comme cela se 
fait actuellement.

Se rv ice  postal maritime. D ’après 
une information récente, le Congrès 
des Etats-Unis a adopté un projet 
de loi augmentant de 80,000 dollars 
lu subvention à payer annuellement, 
pendant une série d’années, au service 
de paquebots qui existe entre San 
Francisco et la Nouvelle-Zélande. 
Cette concession importante permet 
d'espérer une amélioration générale 
de ce service. Les entrepreneurs ont 
déjà décidé de remplacer le paquebot 
« Mmiowai » par un bateau plus grand 
et plus solide qui jaugera environ 
4iNK) tonnes et qui sera équipé avec 
tous les perfectionnements modernes. 
A son voyage d’essai, ce bateau doit 
parcourir IG nœuds à l’heure et quand 
il sera chargé de 14 à lô .

f

lui question de l’institution d’un 
service de paquebots entre la Nouvelle- 
Zélande et Vancouver est toujours 
en suspens, la proposition du Gou
vernement concernant cette affaire 
ayant été retirée. E lle sera toutefois 
présentée de nouveau lors de la 
pnulminc session de la chambre des 
représentants.

Voici quelle a été en moyenne, en 
la durée des expéditions entre 

Cendres et la Nouvelle-Zélande par 
Ivs trois lignes de paquebots sub
ventionnées:

jours
Londres-Auckland via San 

F ra n c is c o .................... 32,85
Auckland-Londres via San 

Francisco . . . . .  33,08

verkehrs zwiseben Neu-Seeland und 
Grossbritannien darf aus der in Aus- 
sicht stehenden Ermüssigung des 
Portos zwischen dem Mutterlande 
und den australischen Kolonien er- 
hofft werden. Bis jetzt besteht in der 
Frage der Paketporto-Ermassigung 
auf Seite der Kolonien noeh keine 
Ubereinstimmung. Es ist geplant, 
fortan für das erste Pfund 1 s. und 
für jedes weitere Pfund 6 d. zu er- 
heben, anstatt wie jetzt 1 s. 6 d. für 
die ersten 2 Pfund und 9 d. für 
jedes folgende Pfund.

Seepostdient. Nach vorlicgender 
Nachricht hat der Kongress der Ver- 
einigten Staaten einen Gesetzentwurf 
angenommen, dem zufolge die Sub
vention für die Ausführung des Post- 
dampfschiffsdienstes zwischen San 
Francisco und Neu-Seeland um 80,000 
Dollars jührlich auf eine Reihe von 
Jahren erhôht werden soll. Diese 
reichliclie Bewilligung wird voraus- 
sichtlich zu einer allgemeinen Ver- 
besserung dieser Dampferlinie füh- 
ren. Die Unternehraer liaben bereits 
beschlossen, an Stelle des Dampfers 
« Monowai »  einen grosseren, krâf- 
tigeren Dampfer von etwa 4000 
Tonnen, der mit allen modernen Ver- 
vollkommnungen ausgerüstet werden 
soll, in den Dienst zu stellen. Der 
neue Dampfer soll bei der Probe- 
fahrt IG, und im beladenen Zustande 
auf See zwischen 14 und 15 Knoten 
zurücklegen.

Die Frage der Einriclitung eines 
Postdampferdienstes zwischen Neu- 
Seeland und Vancouver befindet sich 
nocli in der Sckwebe, da die darauf 
bezügliche Regierungsvorlage einst- 
weilen zurückgezogen worden ist. 
Dieselbc soll in der nüchstfolgenden 
Session dem Repràsentantenhause von 
nouera vorgelcgt werden.

Für die Befôrderungsdauer zwi
schen London und Neu-Seeland er- 
gaben sich auf den 3 zur Verfügung 
stehenden Dampfschiffslinien für das 
Jahr 1895 folgende Durchschnitts- 
zahlen :

London-Auckland via San Tas° 
F r a n c is c o .................... 32,85

Auckland-London via San 
F r a n c is c o .................... 33,os

existed a want of unanimity on the 
part of the Australian colonies, res- 
pecting the question. The rate pro- 
po6ed would be 1 s. for the first, 
and 6d. for each succeeding pound, 
instead o f 1 s. 6 d. for the first 2 lb. 
and 9 d. for each succeeding pound.

Océan mail services. Information 
is to hand that a Bill bas passed 
the United States Congress provi- 
ding for an incrcased annual contri
bution of 80,000 dollars, for a term 
o f years, in aid o f the San Fran
cisco mail service. This bandsome 
subsidy should lead to a general 
improvement of the service. The 
contractors bave already decided to 
replace the « Monowai » by a larger 
and more powerful steamer o f about 
4000 tons, to be fitted with ail mo
dem improvements and appliances. 
The new vessel is to steam IG knots 
on lier trial trip, and when loaded, 
is to maintain an average sea-going 
speed o f between 14 and 15 knots.

The question of establishing a mail 
service between New Zealand and 
Vancouver is still pending, the pro
posais o f the Government having been 
withdrawn for the time being. The 
matter will however bc brought afresh 
before the House of Représentatives 
in the next session.

The average time witliin which 
mails were delivered at and from 
London and New Zealand during 
1895 by the 3 Unes employée! were:

Ifciys

London to Auckland vid San
F ra n c is c o ......................... 32.85

Auckland to London vid San
F ra n c is c o .........................33.08
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jours

Londres-Auckland via Suez 
par la Peninsular and
Oriental C ° .................... 41,00

Auckland-Londres par la 
Peninsular and Oriental
G0 ................................... 39,54

Londres-Auckland via Suez
par Y Orient U ne . . . 42,50 

Auckland-Londres par
Y Orient Line . . . .  39,74

Il ressort de ce qui précède que 
la voie de N ew -Y ork  et de San 
Francisco présente beaucoup d’avan
tage, au point de vue de la célérité 
du trafic, pour le transport des cor
respondances entre l’Europe et la 
Nouvelle-Zélande. En 1895, les expé
ditions postales que la Nouvelle- 
Zélande a effectuées par cette voie 
lui ont occasionné une dépense de 
7310 JB, déduction faite de toutes 
les recettes. Ces expéditions coûtent 
beaucoup plus cher que celles qui 
ont lieu par les deux lignes qui 
passent par Suez ( Fédéral Mail-Ser
vice, comme on les appelle) aux
quelles sont intéressées toutes les 
colonies de l ’Australasie; pour ce 
dernier service, la Nouvelle-Zélande 
a effectué une dépense nette de 
1702 J * .  Néanmoins, les expéditions 
postales par San Francisco ont été 
beaucoup plus importantes que celles 
qui ont eu lieu par Suez, principale
ment dans la direction des colonies 
vers Londres.

Trafic d’argent. A  la fin de 1895, 
il existait dans la colonie 364 bureaux 
de poste effectuant le service des 
mandats de poste. Ces bureaux avaient 
émis dans le courant de l’année 
243,497 mandats, pour un montant 
total de 812,604 J 1, soit 20,819 man
dats, pour un montant de 35,821 JB, 
de plus que l ’année d'avant. On est 
étonné du nombre considérable de 
mandats qui ont été expédiés par 
voie télégraphique. 25,856 mandats 
—  c’est-à-dire à peu près la dixième 
partie du nombre total des mandats 
émis —  représentant un montant de
95,546 JB, ont été expédiés par 
cette voie.

Tngc

London-Auckland via Suez 
mit der Peninsular and
Oriental Co.....................41,oo

Auckland-London mit der 
Peninsular and Oriental
Co. . . . . . . .  39,m

London-Auckland via Suez 
mit der Orient Line . . 42,so

Auckland-London mit der
Orient L in e .................... 39,7 1 .

Iïieraus erhellt, dass fur den Brief- 
verkehr zwischen Europa und Neu- 
Seeland der W eg  tiber New-York 
und San Francisco in Bezug auf 
Scknelligkeit erhebliehe Vorteile bie- 
tet. Die Postbefôrderung auf diesein 
W ege bat der neuseelandisclien Post- 
verwaltung im Jahre 1895 nach Ab- 
zug aller Einnahmen eine Ausgabe 
von 7310 JB  verursacht. Sic war er- 
heblich teurer als die PostbefOrde- 
rung mit den beiden Linien über 
Suez, dem sogenannten « Fédéral 
Mail-Service » ,  an dem sich aile 
australischen Kolonien beteiligen, in- 
dem Neu-Seeland für diesen Dienst 
nur cine Netto-Ausgabe von 1702 JB  
zu leisten hatte. Allerdings war der 
Umfang der über San Francisco be- 
forderten Post, namcntlich in der 
Richtung von der Kolonie nach Lon
don, weit bedeutender als der über 
Suez gelciteten Post.

Geldverkehr. Am Scblusse des 
Jahres 1895 befanden sich in der 
Kolonie 364 Postanstalten, welche 
sich mit dem Postanweisungsdienst 
befassten. Diese setzten 243,497 Post- 
anweisungen ab im Gesamtwerte von
812,004 JB, d. s. 20,819 Postanwei- 
sungen im Werte von 35,821 JB mehr 
als im Jahre zuvor. Auffallend ist 
die erhebliehe Zahl der Postanwei- 
sungen, welche auf telegraphischcm 
W ege nach dem Bestimmungsortc 
beftirdert wurden. Sie betrug 25,856 
Stück —  d. h. ann&hernd der zehnte 
Teil der Gesamtzahl der befôrderten 
Postanweisnngen —  im Werte von 
95,546 JB.

Mit der Steigcrung des durch Post- 
anweisungen vermittelten Geldver- 
kehrs liât der Umfang des Geldver- 
kehrs mittels Postnoten gleichen 
Schritt gehalten : ein Beweis dafür,

Ltayg
London to Auckland viâ Suez 

by the Peninsular and Orien
tal L in e ..............................41.(Xj

Auckland to London by 
the Peninsular and Orien
tal Line . . . . . . .  39.04

London to Auckland viâ Suez 
by the Orient Line . . . 42.50

Auckland to London by the 
Orient L i n e ....................39.74

The above statement shows tliat 
the conveyance of the mails between 
Europe and New Zealand is ad van- 
tageously effected by way of New 
York and San Francisco. In 1895, 
tliis service cost the New Zealaml 
Post Office a net sum o f JB 7310. 
The San Francisco service is con- 
siderably more expensive tban tliat 
of the two lines by way of Suez, 
the so-called Fédéral Mail-service, 
used by ali Australian colonies, the 
share o f New Zealand for the main
tenance o f this service amounting to 
JB 1702 only. The importance of 
the mails conveyed by way of San 
Francisco, especially the mails to 
London, was however mucli more 
considérable tlian of thosc des- 
patched viâ Suez.

Money-order and Savings Ixmk 
business. There were 364 post-offices 
transacting money-order business at 
the end of 1895. These offices issued 
243,497 money-orders for JB 812,604. 
an increasc o f 20,819 orders and 
JB 35,821 in amount over the pre- 
vious year. The considérable mini- 
ber o f telegraph money-orders issued 
is striking. Not less than 25,8515 
such orders —  i. e. almost one tcntli 
o f the total number o f money-orders 
— to the amount o f JB 95,546 wure 
issued.

A  corrcsponding increase of money 
transactions is to be noticed in the 
postal note business:— a proof tliat 
these two means o f transmitting money
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En même temps que le trafic (les 
iiiiimlats de poste augmentait, celui 
des bons de poste s’accroissait égale
ment, ce qui prouve que ces deux 
systèmes d’envois d ’argent ne se font 
ps concurrence, mais répondent à 
des besoins différents.

Ee nombre des bons de poste 
vendus par les bureaux de poste, 
i|iii avait été en 1894 de 319,368, i*e- 
pésentant un montant de 112,307 d?i 
s'est élevé en 1895 à 349,627, re
présentant un montant de 123,368 d ’ .

La Caisse d’épargne postale de la 
Nouvelle-Zélande a produit d ’excel
lents résultats. A  la fin de 1895, il 
y avait 137,683 livrets d’épargne en 
cours, soit 8260 de plus qu’à la fin 
de 1894. On comptait 1 livret par 
à.llT habitants. L ’avoir total des 
déposants s’élevait à la somme con
sidérable de 3,895,543 J ? } ce qui 
représente 5 J ?  l i a .  6 ci. par tête 
d habitant.

Les difficultés que le public éprouve 
à placer son argent dans des établisse
ments privés, autrement qu’à intérêts 
très modérés, poussent vers la Caisse 
d'épargne d’importantes sommes d’nr- 
ir<-nt, qui y restent très longtemps 
en dépôt. Pendant les 3 premiers 
trimestres de l’année écoulée, la 
Caisse d’épargne postale a encaissé
2.136,027 d ?  \ après déduction des 
remboursements effectués, il est resté 
à la Caisse une somme de 373,433 ̂  
(pii est allée augmenter l’avoir des 
déposants. Le 1er janvier 1896, le 
Oouvcrnement a réduit le taux de 
I intérêt de l ’argent déposé à la Caisse 
d épargne. Pour un dépôt jusqu’à 
2'h i J?, on bonifie actuellement 

a/o au lieu de 4 °/o et pour un 
dépôt de plus de 200 à 500 J?  3 %  
au lieu de 3 '/a % . Malgré cela, l’ex
cédent des dépôts sur les rembourse- 
uu nts s’est élevé pendant le premier 
trimestre de 1896 à 61,721 J? , preuve 
'|tn la Caisse d’épargne postale 
j"uii do. plus de la faveur du public 
de la colonie.

dass diese beiden Formen der Geld- 
versendung sich niebt Konkurrenz 
bereiten, sondern verschiedenen Be- 
dürfnissen dienen.

Die Zahl der durch die Postan- 
stalten verkauften Postnoten ist von
319,368 Stück im Jahre 1894 auf 
349,627 und der Wert von 112,307 £  
im Jahre 1894 auf 123,368 J ?  im 
Jahre 1895 gewachsen.

Die Postsparkasse Neu-Seelands 
weist sebr giinstige Geschàftsergeb- 
nisse auf. Am Sehlusse des Jahres 
1895 befanden sich 137,683 Spar- 
kassenbücher im Umlauf, d. h. 8260 
mehr als im Jahre 1894. Au f je
5,07 Bewohner der Kolonie entfiel
I Sparkassenbuch. Das Gesamtgut- 
haben der Sparer in der Postspar
kasse der Kolonie belief sich auf 
die grosse Summe von 3 ,895,543^, 
so dass auf jeden Kopf der Be- 
vülkerung ein Guthaben von 5
I I  .s*. 6 d. entfiel.

Die Schwierigkeit, Geld bei Privat- 
anstalten anders als zu sebr nied- 
rigem Zinsfusse anzulegen, trieb be- 
deutende Geldsummen in die Post
sparkasse behufs dauernder Anlage. 
In den ersten 3 Viertcljahren des 
abgelaufenen Verwaltungsjabres flos- 
sen 2,136,027 d v in die Postspàr- 
kasse, von welcher Suuime nach Ab- 
zug der Rtickforderungen schliesslich 
das erhebliche Kapital von 373,433 d> 
in der Postsparkasse zuriickblieb und 
das Guthaben der Sparer vermehrte. 
Am 1. Januar 1896 setzte die Regie- 
rung den Zinsfuss für die in der Post
sparkasse angelegten Gelder herab, 
und zwar in der Weise, dass für 
Einlagen bis zum Betrage von 200 J ?  
ein Zinsfuss von 3 7 2  °/o statt bisher 
4 °/° untl fur Einlagen über 200 bis 
500 d?  ein solcher von 3 %  statt 
des jetzt gültigcn von 37a °/° zuge- 
standen wurde. Nichtsdestoweniger 
belief sich im ersten Vierteljahr von 
Januar bis Marz 1896 der Über- 
sehuss der Einlagen über die Rück- 
forderungen auf 61,721 J? , ein Be- 
weis für die steigende Beliebtheit, 
welcher sich die Postsparkasse bei 
dem Publikum der Kolonie erfreut.

do not enter into compétition onc 
with another, but, on the contrary, 
meet different needs.

The number o f postal notes sold 
at the post-offices rose from 319,368 
in 1894 to 349,627 in 1895 and the 
value o f the same from J ?  112,307 
to £>  123,368.

The results o f the New Zealand 
Post Office Savings Bank are very 
satisfactory. The number o f accouuts 
remaining open at the end o f the 
year was 137,683, an increase of 
8260 over the previous year. The 
proportion o f accounts to the popu
lation was 1 to 5.07. The balance 
standing to the crédit of depositors 
at the close o f the year amounted 
to d ?  3,895,543 —  a sum cqual to 
d ?  5 I l s .  6 d. per head o f the 
population.

The difficulty experienced in in- 
vesting money in privatc banks, 
except at unusually low rates of 
interest, resulted in large sums being 
diverted to the Post Office Savings 
Bank to await permanent investment. 
For the first three quarters o f the 
year the deposits in the Savings 
Bank amounted to d; 2,136,027 ; o f 
this sum there remained, after dé
duction o f the withdrawals, the hand- 
some capital of d ’ 373,433 whicli 
had to be added to the crédit of 
depositors. On January l 8t, 1896, 
the Government reduced tlic rates 
o f interest for sums invested in tbe 
Post Office Savings Bank as follows:- 
from 4 per cent, to 37a per cent, 
on deposits up to J ?  200, and from 
3 lj i  per cent, to 3 per cent, on 
deposits from d ?  200 up to d ?  500. 
Notwithstanding tbis réduction the 
excess of deposits over withdrawals 
amounted, for tbe first quarter of 
1896, to 61,721, a proof that the 
Post Office Savings Bank is more 
and more gaining the favour of tbe 
public in the colony.
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Un traité postal de 1517.

Le premier volume des monumen
tales Anales de las ordenanzas de 
Correos de Espana*), qui contient 
des renseignements authentiques sur 
la première phase de développement 
de la poste, renferme, entre autres 
documents très intéressants, un traité 
postal de 1517 qui n’a encore reçu 
que peu d’attention, mais qui mérite 
d’être communiqué à un plus grand 
cercle de lecteurs.

Vers la fin de 1517, François de 
Taxis, le génial créateur d’un système 
postal international dans la vaste 
monarchie hispano-autrichienne, étant 
mort sans descendant, la direction 
des postes passa h ses trois neveux : 
les frères Jean-Baptiste, MafiTeo et 
Simon. Le premier établit sa rési
dence dans les Pays-Bas, tandis que 
Maffco alla diriger les poBtes en 
Espagne et Simon en Italie. La 
Direction générale de toutes les postes 
fut confiée, par une patente de Char
les I er (V ) datée de Gand le 14 juin 
1520, à Jean-Baptiste, qui reçut le 
titre de chef et maître général des 
postes (chief et maistre general de 
noz pontes par tous noz royaumes et 
seigneuries). **) Le traité précité fut 
conclu entre le roi Chfirles I er (V ) 
et Jean-Baptiste et Maffco de Taxis 
à Valladolid le 20 décembre 1517, 
donc immédiatement après la mort 
de François de Taxis. Il concernait 
les postes espagnoles, néerlandaises 
et allemandes, ainsi qu’une voie de 
transit qui traversait la France du 
sud au nord. Quant aux établisse
ments de poste italiens, qui s'éten
daient comme on sait jusqu’à Rome 
et Naples, il n’en est pas question 
dans ce traité. Leur exploitation 
fut vraisemblablement réglée par un 
traité séparé conclu avec Simon de 
Taxis***), à qui était échue la Direc
tion des postes italiennes.*) Publieados par In (Iireecion general de 
correos y Iclcgrafos. Madrid 1879. I, 1—3.**) L'Union postale, 1892, Nr. 9.

***) Voir Anales de las ordenanxas I, 3 
et 8.

Ein Postvertrag aus dem Jahre 1517.

Der erste Band der monumcntalen 
Anales de las ordenanzas de Correos 
de Espana *), welcher über die Post 
in ihren ersten Entwickelungsphascn 
authentischc Aufschlüsse gewahrt, ent- 
halt unter anderen hochinteressanten 
Dokumenten auch einen Postvertrag 
aus dem Jahre 1517, welcher noch 
wenig Beachtung gcfnndcn, der es 
aber verdient, einem grôsseren Lcser- 
kreise mitgeteilt zu werdeni,

Nachdem Franz von Taxis, der 
géniale Schôpfer eines internationalen 
Postsystems imBereiclie der spanisch- 
ôsterreichischen Weltmonarchie, g e - ' 
gen Endc des Jahres 1517 oline Nach- 
kommen gestorben war, ging die 
Leitung der Posten nuf seine drei 
Neffen, die Brtider Johann Baptista, 
Maffco und Simon über, von denen 
der ersterc seinen Wohnsitz in den 
Niederlanden aufgeschlagcn batte, 
wahrend Maffco den Posten in Spa- 
nicn und Simon den Posten in Italien 
vorstand. Die Oberleitung über sftmt- 
lichc Posten wnrde am 14. Juni 1520 
zu Gent durch ein Patent Karl I. (V .) 
dem Johann Baptista, als dem Gene- 
rat-Oberpostmeister, übertragen (chief 
et maistre general de noz postes par 
totis noz royaumes et seigneuries). **) 
Der vorlicgende Vertrag zwischen 
Kônig Karl I. (V .) und Johann Bap
tista und Maffeo von Taxis kam am 
20. Dezember 1517 zu Valladolid zu 
stande, also unmittelbar nach dem 
Tode des Franz von Taxis. Er be- 
fasst sieh mit den spanischen, nieder- 
lündischen und deutschen Posten, 
sowie mit der Frankreich von Süden 
nach Nordcn durchziehendcn Transit- 
route. Von den italienischen Postan- 
lagen, welehe sich bekanntlieh bis 
Rom und Neapel erstreckten, ist im 
vorliegenden Vertrage keine Rede. 
Wahrseheinlich wurden deren Ver- 
hültnisse durch einen Separatvertrag 
mit Simon von Taxis***) geregelt, da

Publieados par la elircccion general de 
correos y telcgrafos. Madrid 1871». I, 1—3.

**) « L'Union postale» 1892, Nr. 9.
***) Vergleichc Anales de las ordenanxas 

I, 3 und 8.

A Postal Contract from the 
year 1517.

The first volume o f that enormons 
work, the Anales de las ordenanzas 
de Correos de Espana *), which gives 
authentic information about the car- 
liest phases o f the Post, contains, 
among other highly interesting docu
ments, a postal contract from the 
year 1517 which has, up to tlie 
présent, rcceived but little notice 
thougli it deserves to be inade known 
to a larger circle of readers.

In 1517 Franz von Taxis, the 
talented founder of an international 
postal System in the domain of the 
Austro-Spanish universal monarchy, 
died without issue, and the manage
ment of the post passcd into the 
hands of Lis three nepbews, the 
brothers Johann Baptista, Maffeo and 
Simon, the first of whom resided in 
the Nctherlands while Maffeo and 
Simon presided over the posts ol 
Spain and Italy respectivcly. A 
patent signed at Glient on June 14th, 
1520, by Charles I. (V .) intrusted the 
supcrintendencc of the entire postal 
service to Johann Baptista as Post
master-General (chief et maistre gene
ra l de noz postes par tous noz 
roymimes et seigneuries). **) The con
tract which forms the subject of the 
présent article was concluded between 
King Charles I. (V .) on the one hand 
and Johann Baptista and Maffeo von 
Taxis on the other and was signed 
at Valladolid on Deeembcr 20,h, 
1517, consequcntly iminediately after 
the death o f Franz von Taxis. It 
deals with" the Spanish, Netherlands 
and German posts ns well as with 
the transit route Crossing France 
from North to South, but no mention 
is made o f the Italien posts which, 
as is wcll-known, extended as fur as 
Rome and Naples. The latter wcrc 
probably regulated by a separate 
contract with Simon von Taxis***)

*) Publieados por la direccion general de 
correos y teleyrafos. Madrid 1879. I, 1—3.

**) » L ’ Union postale», for 1892, No.!'.
***) Compare Anales de las ordenanun 

I, 3 and 8.
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L'arrangement du 20 décembre 1517 
constitue certainement un pendant au 
traité conclu entre Charles I er (V ) 
et François de Taxis le 12 novembre 
lôllî, que Rübsatn*) a publié il y  a 
quelques années. Cet arrangement 
constitue une nouvelle preuve du 
fait que la poste qui circulait entre 
la cour royale d'Espagne et la rési
dence particulière de l’empereur 
d Allemagne suivait la voie de France 
et dos Pays-Bas. Ladite poste servait 
avant tout au transport des dépêches 
de l’Etat et d'accompagnement aux 
courriers officiels. Les particuliers 
pouvaient toutefois s'en servir pour 
voyager et pour expédier leurs cor
respondances. Le monopole de la 
poste concédé à la famille de Taxis 
lui garantissait formellement le droit 
de se livrer à, des expéditions de ce 
"dire.

I >u route postale en question appn- 
rait déjà à eette époque comme une 
chose tout à fait stable. 11 s’y pro
duisait toutefois des changements de 
station quand le besoin s’en faisait 
sentir, c’est-à-dire lorsque le roi 
d’Espagne (l’empereur), le roi de 
France ou le gouverneur des Pays- 
lias changeaient de résidence. On 
distingue déjà suffisamment la route 
postale ordinaire ( camino de postas) 
des autres routes postales (otraspostas 
on las postas fuera del dicho ca- 
m ino). Tandis que, sur la route posr 
talc principale, il fallait deux chevaux 
pour effectuer chaque expédition d’une 
station à une autre, un cheval suffi
sait pour faire le service sur les 
embranchements. La durée des ex
péditions était assez régulière, mais 
il n y avait pas encore d’heures fixées 
|"mr le départ et l’arrivée de la poste, 
las expéditions étaient entièrement 
réglées d’après le» besoins spéciaux.

Ee traité de 1517 contient, comme 
ci lui de 1516, in nuce tous les privi
lèges des maîtres de poste et des 
employés des postes, privilèges qui

I .Iran-Baptiste de Taxi». Avec une note 
-ur l'origine des postes taxissicnncs. Fribourg 
'•n l'.irisgau 188!). Pages 203 et suiv., et 
•là et suiv.

diesem die Leitung der dortigenPosten 
zugefallen war.

Das Abkommen vora 20, Dezember 
1517 bildctgewissermassen ein Seiten- 
stück zu dem ant 12. November 1516 
zwisclien Karl I. (V .) und Franz von 
Taxis zu stande gekommenen Ver- 
trage, welchen Rübsam*) vor meh- 
rcrcn Jahren verôffentlicbte. Das Ab- 
kommen des .Jahrcs 1517 bestütigt 
die Thatsache, dass die Post, welche 
zwischen dem kôniglich spanischen 
Hofc und der jeweiligen Residenz 
des deutschen Kaisers verkehrte, ihren 
W eg  durchFrankreicb und dieNieder- 
lande nahm. Fs handelte sich bei 
diesen internationalen Postrouten zu- 
naebst und in erster Linie utn die Be- 
fürderung staatlicher Depesclien und 
die Begleitung amtlicher Kuriere. Pri- 
vntbriefe und Privatpersonen waren 
von der Befûrderung jedocli nicht 
ausgeschlossen. Im Gegentcil war das 
Monopol der Post der Familie derer 
von Taxis ausdrücklicb zugesichert.

Im grossen und ganzen erscheint 
die Postroute schon damais als einc 
stabilc. Anderung derselben bezw. 
Umlegung der Stationen trat nach 
Bedürfnis ein, d. h. wenn der Kônig 
von Spanien, der Kaiser, der Kônig 
von Frankreich odev der Statthaltcr 
in den Niederlanden ihr Iioflager 
wecbselten. Man unterschied schon 
genau zwischen dem Ordinaripostweg 
(camino de postas) und aiuleren Post- 
wegen (otras postas bezw. las postas 
fuera del dicho camino) .  Wahrcnd 
auf der Hauptpoststrasse der Betrieb 
von Station zu Station mit je zwei 
Pfcrden aufrccht gehaltcn wurde, war 
fiir die Abzweigungen von derselben 
nur je  ein Pferd erforderlich. Die 
Befordcrungsfristen sind genau ver- 
einbart, wlihrend eine im voraus be- 
stimmtc Zeit für don Abgang bezw. 
die Ankunft der Post noch nicht 

I vorgesehen ist. Die InbetriebBetzung 
der Post richtete sich eben nach dem 
jeweiligen Bcdürfnisse.

Der Vertrag entlia.lt glcich detn- 
jenigen vom Jahre 1516 in nuce aile

*) Job ami Baptista von Taxis. Nebst 
finem Exkurs au» (1er t'rzoit der Taxisschen 
Poste n. Freiburg iiu Brcisgau 1881). S. 203 ff. 
und 215 ff.

wbo h ad been intrusted with their 
management.

The agrcemont of Deccmber 20tb, 
1517, forms to a certain extent, an 
appendix to tho contrnct o f November 
12th, 1516, between Charles I. (V .) 
and Franz von Taxis whicb was 
publishcd by Rübsam*) several years 
ago. The ngrcement o f 1517 confirmed 
the fact tbnt the post travelling 
between the Spanish court and the 
résidence, for the tiine being, o f the 
German Emperor should pass through 
France and the Netberlands. In the 
case o f these international postal 
routes the most important point was 
the conveyancc of State dcspatches 
and the attendance o f official couriers. 
The conveyance o f private letters 
and private persons was however not 
excluded; on the contrary, the postal 
monopoly was expressly securcd to 
the von Taxis family.

The post route seems, even at tliat 
early date, to hâve been on the wholc 
regulated. Alterations in it or removal 
of the post-stations were effected as 
occasion required, that is to say 
when the King o f Spain, the Emperor, 
the King o f France or the Statt- 
halter o f the Netberlands removed 
their court froin one place to anoth- 
er. A  distinction was already made 
between the ordinary post route 
(camino de postas) and other post 
routes < otras postas or las postas 
fuera del dicho camino). Whereas 
the posts on the main rond were 
conveycd froiu station to station by 
two horses, on the brunch routes only 
one was requisitc. The tinte to be 
occupied in the conveyance o f the 
mails was fixed exactly, but no 

I spécial tinte was prescribed for their 
* departure or arrivai, tliis being 

arranged aceording to the needs of 
the moment.

The contract contained in nuce, 
i like that of 1516, ail the privilègesI _______________________
( *) « Johann Baptista ron Taxis •. N'cbst
 ̂ cincm Exkttrs ans der Urxr.it drr Taxisschm 

l'nstcn. Frriburg im Breisgau 1880. Pages 
203, 215 and following.
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furent, plus tard, précisés davantage 
par édit royal espagnol (ou impérial). 
Ce document indique, avec une méti
culeuse exactitude, de quelle façon 
doit être payé le traitement des maîtres 
de poste, ce qui n’a rien de surpre
nant étant donnée la pénurie chro
nique d’argent où se trouvait le Tré
sor royal.

Nous n’entrerons pas plus avant 
dans les détails de l’Acte emprunté 
aux archives de Simancas; nous 
ferons toutefois remarquer, pour finir, 
que les Anales de las ordenanzas 
donnent l ’expédition du traité desti
née à Maffeo de Taxis, une traduc
tion espagnole qui doit avoir été faite 
d'après un texte original français.

Dans la traduction suivante, les 
mots du traité ont été placés entre 
parenthèses aux endroits les plus 
spécialement importants.

Traité concernant l'entretien dn service 
des |>ostes conclu entre le roi Charles I 
d'Espagrne et ses maîtres généraux des 
postes Baptiste et MufTeo de Taxis.

Valladolid, 20 décembre 1517.

On trouvera ci-dessous les points 
et les conditions de l’arrangement 
que le roi catholique a conclu avec 
ses maîtres généraux des postes (sus 
capitanes y maestros de postas)  Bap
tiste et Maffeo de Taxis (de Tasis) 
pour l ’entretien de postes allant de 
son royaume d’Espagne vers la F rance, 
vers les Pays-Bas et de là vers la 
résidence impériale, où qu’elle puisse 
se trouver dans l’empire d’Allemagne, 
ainsi que les devoirs et les obliga
tions relativement à la célérité des 
expéditions que, d’après la volonté 
du roi, lesdites postes (las dichas 
postas) doivent observer dans leur 
service pendant la duree de cet 
arrangement. I.

I. Tout d’abord, lesdits maîtres 
de poste sont obligés d’entretenir des 
postes entre l’endroit où se trouvera 
le roi, à l’intérieur de son royaume 
d’Espagne jusque dans les Pays-Bas, 
et la localité où séjournent son gou
verneur et son conseil dans ce pays.

die Privilegicn der Postmeister und 
der Postbediensteten, wclche in spü- 
teren kôniglich spanischen bezw. kai- 
serlichen Erlassen ntther pracisiert 
werden. Mit peinlicher Genauigkeit 
sind in der Urkunde die Modalit&ten 
der Zahlung der Besoldung der Post- 
meister umschrieben, was bei der 
chronischen Geldnot des kôniglichen 
Arars nicht befremden kann.

Ohne hier weiter auf die Einzel- 
heiten des déni Archiv von Simancas' 
entnoraroenen Aktenstiickes einzu- 
gehen, sei noch bemerkt,. dass die 
Anales de las ordenanzas ‘das Ab- 
kommen in der fiir Maffeo von Taxis 
bestimmten Ausfertigung bieten und 
zwar in einer spanischen Übersetzung, 
welcher vermutlich ein franzôsischer 
Originaltext zu Grande liegt.

In der folgenden Übersetzung sind 
bei mehreren besonders wichtigen 
Stellen die Worte der Vorlage in 
Klammern beigefügt.

Yertmg Konig Karl I. von Spnnien mit 
sclnen Hauptpostnieistern Baptista und 
MalTeo von Taxis iiber die Aufreclit- 
liait un g der Posteu.

Dd. Valladolid, 20. Pezcmber 1517.

Folgendes sind die Punkte und Be- 
dingungen des Abkominens, welches 
von dem katholischen Kùnige mit 
seinen Hauptpostmeistern (sus capi
tanes y maestros de postas) Baptista 
und Maffeo von Taxis (de Tasis) ge- 
troffen wurde, zum Zwccke der Unter- 
haltung der Posten von seinen spani
schen Kônigreichen nach Frankreich, 
nach den Niederlanden und von dort 
aus nach dem kaiserliehen Hoflager, 
wo immer im deutschen Reich sich 
dasselbe hefinden ni5ge, sowie auch 
die Verpflichtungen und Obliegen- 
heiten hinsichtlich einer raschen Be- 
fôrderung, welche nach dem Willen 
des Kônigs die genannten Posten 
(las dichas postas) in ihrein Dienste 
w&hrend der Dauer dieses Abkommens 
erfüllen sollen.

I. Zum ersten sollen die genannten 
Postmeister verbunden sein, Posten 
zu unterhalten von dem Orte aus, 
wo der Kônig sich befinden wird, 
innerhalb seiner genannten spanischen 
Reiche bis in die Niederlande, an den

o f the postmasters and postal em
ployés which, in subséquent edicts 
o f the K ing o f Spain or the Emperor, 
werc defined more clearly. The docu
ment prescribes with consummate 
précision the manner o f paying the 
postmasters’ salaries, which is net 
to be wondered at considering the 
chronic state o f embarrnssment of 
the royal exehequer.

Without entering into doser details 
o f the document, which is in the 
archives o f Simancas, it raay lierc 
be observed that the Anales de las 
ordenanzas contains that copy of the 
contract which was prepared for 
Maffeo von Taxis, in a Spanish 
translation, probably from a Franck 
original.

In the following translation the 
words o f several important passages 
of the original are added in brackets.

Contract of Charles I. of Spain witli his 
Cliief Postmasters Baptista and MufTeo 
von Taxis concerning the maintenance 
of the posts.

Datcd Valladolid, December 20 ,̂ 1517.

The following are tbe points and 
conditions o f the agreement made 
by the Catholic King with his Cliief 
Postmasters ( sus capitanes y maestros 
de postas) Baptista and Maffeo von 
Taxis (de Tasis) for the maintenance 
o f the posts from his Spanish King- 
doms to France and the Netherlands 
and thence to the Impérial Court in 
whatever part o f the German Empire 
that may be, as well as the duties ami 
obligations for speedy convoyance 
which, by the will o f the King, the 
said posts (las dichas postas) arc to 
fulfil in their service during the 
validity of this agreement.

m

I. In the first place the aforcsaid 
postmasters shall be obliged to main- 
tain posts from whatever place whm* 
the King may be, witliin his said 
Spanish Kingdoms and as far as tlic 
Netherlands, to that place in thèse 
countrie8 in whieh liis Statthalter 
and his Council shall, at the titue 
being, sojourn.
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II. Item, lorsque le roi de France 
se trouvera à l'écart de la route des 
postes susdites (sera fuera del camino 
de tas dickas postas), lesdits maîtres 
de poste devront toujours établir des 
postes jusqu’à la localité où se trou
vera le roi de France, dans l’intérieur 
de son royaume.

III. Et lesdits maîtres de poste 
sont obligés de placer et d’entretenir, 
pour l’obtention d’une plus grande 
célérité, dans chaque station des 
postes indiquées (en cada lugar e 
plaça donde las dichas posta# sean 
amitadas) deux chevaux pour chaque 
poste, abstraction faite des stations 
situées à l’écart de la route princi
pale vers la résidence du roi de 
France. Dans ces dernières stations, 
le service doit être assuré avec un 
seul cheval.

IV. Lesdits maîtres de poste sont,
en outre, tenus de bien faire atten
tion à ce que les lettres qui leur 
sont confiées soient expédiées: de 
Bruxelles à Paris en été en 36 heures 
et en hiver en 40 heures, à Blois en 
été en 50 heures et en hiver en 60 
heures, à Lyon-sur-le-Rhône en été 
cn trois jours et demi et en hiver 
en quatre jours, et aux autres en
droits dans un espace de temps pro
portionnel (a otros Ingares a este 
respeto). *

V. Item, cn ce qui concerne la 
correspondance de Burgos pour Bru
xelles, au printemps en sept jours et 
eu hiver en huit jours, et pour tous 
iiiilres endroits dans un espace de 
temps proportionnel. VI.

VI. Item, en ce qui concerne les 
correspondances à destination de 
l’Allemagne, de Bruxelles à Inns- 
hruek, en cinq jours en été et en 
hiver en six jours, et si ces expé
ditions peuvent se faire avec une 
plus grande rapidité, lesdits maîtres 
de poste et lesdites stations de poste 
ne doivent pas y manquer.

Ort, wo sein Statthalter und sein 
Ratskollegium in diesen Landen sich 
gerade aufhalten.

II. Item, wenn der Kônig von 
Frankreich abseits von der Strasse 
der besagten Posten sich befinden 
wird (sera fuera del camino de las 
dichas postas), so sollen die genannten 
Postmeister verbunden sein, besondere 
Posten anzulegen bis zu dem Orte, 
wo immer der Kônîg von Frankreich 
innerhalb seines L&ndergcbietes sich 
aufhalten wird.

III. Und es 6ollen die genannten 
Postmeister verpflichtet sein, an jedem 
Stationsorte der bezeichneten Posten 
(en cada lugar e plaça donde las 
dichas postas sean asentadas) zwei 
Pferde fur jede Post aufzustellen und 
zu unterhalten, zur Erzielung einer 
grôsseren Beschleunigung, abgesehen 
von denjenigen Stationen, welche ab 
seits von der Hauptpoststrasse nach 
dem Hoflager des Kénigs von Frank
reich führen. Letztere sollen den 
Dienst nur mit je  cinem Pferde ver- 
sehen.

IV . Es werden überdies die ge
nannten Postmeister verbunden sein, 
wohl darauf zu achten, dass die ilinen 
zur Bestellung übergebenen Briefe 
befôrdert werden : von Brüssel bis 
nach Paris im Sommer in 36 Stunden 
und im Winter in 40 Stunden, bis 
nach Blois im Sommer binnen 50 
Stunden und im Winter binnen 60 
Stunden, bis nach Lyon an der Rhône 
ira Sommer in drei und einem halben 
Tage, im Winter binnen vier Tagen, 
sowie nach anderen Orten nach Ver 
h&ltnis (a otros lugares a este res
peto).

V. Item hinsichtlich der spanischen 
Briefschaften von Burgos bis nach 
Brüssel im Frühling in sieben Tagen 
und im Winter in acht Tagen und nach 
allen andern Orten nach Verhâltnis.

V I. Item hinsichtlich der nach 
DeutschlandbestimmtenBriefschaften, 
von Brüssel bis Innsbruck in fünf 
Tagen zur Sommerszeit und im Winter 
in sechs Tagen, und wenn eine noch 
grüssereBeschleunigung erzielt werden 
kann, so soll es weder an den ge
nannten Postmeistern noch an den 
genannten Poststationen fehlen.

II. Likewise, when the King of 
France shall not be on the direct 
route of the aforesaîd posts (sera 
fuera del camino de las dichas postas) 
the above-mentioned postmasters shall 
be obliged to arrange spécial posts to 
whatever place within bis dominions 
in which the King of France may be.

III . The aforesaid postmasters shall 
also be obliged to place and main- 
tain two horses for each post at every 
station of the posts signified (en cada 
lugar e plaça donde las dichas postas 
sean asentadas) for the purpose of 
obtaining increascd celerity; this does 
not include those stations away from 
the high-road and leading to the 
camp of the King of France, which 
shall perform the service with one 
horse each.

IV . The aforesaid postmasters must 
also inake provision for the con- 
veyance of the letters intrusted to 
them for delivery, as follows :—  from 
Brussels to Paris in summer in 36 
hours, in winter in 40 hours, to Blois 
in summer within 50 hours, in winter 
within 60 hours, to Lyon on the 
Rhône in summer in three and a 
half days and in winter in four days, 
and to other places in proportion (a 
otros lugares a este respeto).

V. Likewise, theSpanish înailsfrom 
Burgos to Brussels in spring in seven 
days and in winter in eight and to 
ail other placés in proportion.

V I. Likewise, the letters for Gcr- 
many, from Brussels to Innsbruck in 
five days in summer and six in 
winter; the postmasters and post
stations shall endeavour to obtain, 
i f  possible, even greater speed.

V II. Likewise, the King will ap
point in his territory o f Flanders and
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V II. Item, le roi nommera dans 
son pays de Flandre et de la même 
manière dans les autres endroits où 
les postes circulent, aussi bien en 
France qu’en Allemagne, des per
sonnes sûres qui seront obligées de 
préparer et de remettre les lettres 
et les paquets aux maîtres de poste 
ou à leurs agents, et de prendre 
livraison des réponses arrivantes; et 
ces mêmes maîtres de poste ou leurs 
agents ne sont pas obligés d'expédier 
ou de donner cours aux objets de 
correspondance pour qui que ce soit 
lorsque l’ordre formel a été donné 
aux hommes de confiance précités, 
qui pourvoiront à ce que les postes 
ne soient pas mises inutilement en 
circulation.

V III. Item, lesdits hommes de con
fiance ne doivent faire partir les 
postes susdites que pour les lettres 
et les affaires du roi.

IX . Item, le roi procurera aux- 
dits maîtres de poste des patentes 
du roi de France et, suivant les 
besoins, d'autres princes et seigneurs 
à travers les domaines desquels les- 
dites postes passeront, afin que l’ou
verture des villes fermées, des pas
sages, des ponts et d'autres places 
soit garantie aux postes comme cela 
leur est dû, et que la fourniture des 
subsistances et des chevaux néces
saires leur soit assurée pour leur 
argent, à des prix raisonnables, sans 
concussion et pour tous les cas, ce 
pour prévenir tout retard ou obstacle 
à la circulation des postes dont il 
s’agit.

X . Item, ledit roi fera délivrer 
pareillement auxdits maîtres de poste 
des patentes semblables pour son 
royaume d'Espagne et pour les Pays- 
Bas, dont le contenu accordera et 
garantira aux postes la jouissance 
des droits prémentionnés et des pri
vilèges traditionnels {de hazer y 
zufrir yoçar las dichas postas de los 
dichos e premynençias acostumhradas) 
qui reviennent aux fonctionnaires 
royaux dans les Pays-Bas, et leur

V II. Item wird der Kônig in seinen 
Fiandrischen Landen und in gleichcr 
Weise an den Orten, wo die Posten 
influieren, sowohl in Frankrcich als 
auch in Deut6chland zuverlilssige 
Personen ernennen, welchen es ob- 
liegt, die Briefe und Pakete den ge- 
nannten Postmeistern oder deren Ge- 
schâftsführern zuzufertigen und aus- 
zuliefern, sowie die eintreffenden Ant- 
wortschreibcn in Empfangzu nehinen ; 
und es sol 1 en cbenjene Postmeister 
oder deren Geschaftsftihrer nicht ver- 
pflichtet sein, ebenjenc Bricfschaften 
abzuscnden noch abzufertigcn oder 
in Lauf zu setzen, fiir wen iinmer 
es sein niôge, es wfire denn kraft 
Anordnung und Befehls der genannten 
Vertrauensmftnner, welche darauf acht 
lmben werden, dass die genannten 
Posten nicht unnôtig in Betrieb ge- 
setzt werden.

V III .  Item sollen die genannten 
V ertrauensmanner die bcsagten Posten 
nur der Briefe und Angelegenheitcn 
des Kônigs wegen abgehen lassen.

IX . Item wird der Kônig den ge
nannten Postmeistern Patente cr- 
wirken vom Kônige von Frankreieh 
und nach Erfordemis von anderen 
Fiirsten und Herren, durch deren 
Gebiet die besagten Posten gehen 
werden, auf dass den Posten freie 
Offnung der geschlosscnen Stiidtc, 
F&hren, Flussübergânge und anderer 
Platze gewllhrt werde, wie es den 
Posten zukommt, und wird ihnen die 
Versorgung mit Lcbensmitteln und 
Pferden zu ihrem Bedarf, für ihr 
Geld, zu annehmbaren Preisen, ohne 
Erpressung und für aile Fiillc zu- 
sichern, damit keinc V  erzôgerung noch 
Behinderung des bezeickneten Posten- 
laufes eintrete.

X . Item wird der genannte Kônig 
gleichfalls den genannten Postmeistern 
für aile seine spanischcn Reiche und 
die Niederlandc iihnliche Patente zu- 
stellen lassen und zwar des Inhalts, 
dass den Posten der Genussderjenigen

I RccbteundherkômmlichenPrivilegien 
verliehen und gew&hrleistet wird (de 
hazer y zu frir goçar las dichas postas 
de los dichos e premynençias acostum
hradas), welche den koniglichen Be- 
nmten in den Niederlanden zukom-

in ail places through which the posts 
pass, both in France and Germany, 
trustworthy persons to whoro shall 
be intrusted, the task o f preparing 
for, and delivering letters and packets 
to, the aforesaid postmasters or their 
représentatives, and of receiving the 
answers ; and the aforesaid post
master or his représentative shall 
not be obliged to makc up and des- 
patch such mails for whomever it 
may be, except in virtue of an order 
or cominand o f the said confidential 
persons who will takc care not to 
despatch the said posts unnccessarily.

V III .  Likewise, the aforesaid con
fidential persons shall dcspatch the 
posts for the letters and on the 
business of the King alonc.

IX . Likewise, the King will obtain, 
for the aforesaid postmasters, patents 
from the King o f France and, as 
occasion may require, from other 
princes and lords through whosc 
domains the aforesaid posts will pass, 
so that the latter may hâve froc 
entrance to closed towns, ferries, 
passages of rivers and other places 
as befits the posts, and that they may 
be supplied with provisions and 
horses as they shall require on pay- 
mont, at reasonable prices without 
extortion and on each demand, sn 
that no delay or hindrance niav 
arrest the course o f the aforesaid 
posts.

X . Likewise, the said King will 
cause similar patents to be issued 
to the aforesaid postmasters, for ail 
his Spanish dominions and the Ncthci - 
lunds, of such purport that the enjoy- 
ment o f those rights and traditiounl 
privilèges be granted and secuivd 
to the posts (de hazer y zufrir goçar 
las dichas postas de los dichos e 
premynençias acostumhradas) which 
befit the royal officers in the Nethcr- 
lands, and that they be accordingly
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permettra, dans la mesure des besoins, 
de faire entrer par la force dans la 
voie du droit les sujets qui créeraient 
des obstacles aux postes ou qui ne 
voudraient pas prêter leur assistance 
requise, même contre argent, comme 
cela est mentionné ci-dessus.

XI. Item, le roi donnera auxdits 
maîtres de poste pleins pouvoirs pour 
infliger des réprimandes et des amen
des, suivant le cas, aux fonctionnaires 
des postes qui se seraient rendus 
coupables d’abus ou de négligences 
dans l’exécution de leur service; et 
aucun autre fonctionnaire quelconque 
ne peut être autorisé à exercer une 
juridiction sur ceux-ci pour des af
faires de service avant que lesdits 
maîtres de poste aient statué sur les 
délits en question ; dans ces cas, les 
maîtres de poste seront soutenus par 
les autorités.

XII. Item, ledit roi fera par tous 
scs royaumes, pays et seigneuries 
défense à toute personne quelle qu’elle 
soit de tenir des chevaux de poste 
et d’exercer un service postal (tenga 
mcallos de postas ny postas) à l ’insu 
et sans l'autorisation desdits maîtres 
de poste ou de leurs agents. Et per
sonne d’antre que lesdits Baptiste et 
Maffeo de Taxis ne peut être maître 
de poste et maître-courrier. Ceux-ci 
doivent être maintenus également 
dans leurs fonctions de maîtres de 
poste et de maîtres-courriers pour 
lTXpagnc, Rome et Naples, en con
formité des titres conférés au maître 
de poste défunt François de Taxis.

X III. Item, pour pouvoir satisfaire 
complètement aux obligations détail
lées ci-dessus, lesdits maîtres de poste 
recevront du roi une somme de 
•>f>o<) ducats d’orl * ) par an, à compter 
du 15e jour du présent mois de dé
cembre. Le roi fera payer cette

l ri’aprèâ la valeur actuelle de l'argent 
ciivin.ii fr. 300,000.

inen, und dass dieselben demgemRss 
nôtigenfalls befugt sein sollen, die- 
jenigen Unterthancn, welclie den 
Postcn Hindernisse in den W eg legen 
oder den erforderlicben Bcistand, 
selbst gegen Bezahluug, wie erwiibnt, 
niebt leisten wollten, auf dem W ege 
des Rechtes dazu zu zwingen.

X I. Item wird der Kônig den ge- 
nannten Postmeistem Vollmacht ge- 
ben, die Postbeamten, sofem sie bei 
der Ausübung ihres Dienstes sich 
Missbr&uche und Vernachlilssigungen 
zu Scbulden koinmen lassen werden, ! 
je nachdem der Fall es erfordert, j  
mit Verweis und Strafe zu belegen; 
und es sollen irgendwelche andere 
Beamtc nicht befugt sein, über diese, 
soweit der Dienst in Betracht kommt, 
Jurisdiktion zu üben, bevor die ge- 
nannten Postmeister über deren Ver- 
gehungen ein Erkenntnis abgegeben 
haben, und sie sollen dabei von den 
genannten Obrigkeiten untersttizt 
werden.

X II .  Item wird der genannte Kênig 
dureb aile seine Kônigreiche, Lânder 
und Herrschnften hin das Verbot er- 
gehen lassen, dass niemand, wer es 
auch sein môge, Postpferde halten 
noch Postdienst betreiben darf (tenga 
cavallos de postas ny postas), ohne 
Wisscn und Erlaubnis der genannten 
Postmeister oder deren Gcsch&fts- 
führer. Und es soll niemand anders 
als die genannten Baptista und Maffeo 
von Taxis Post- und Kuriermeister 
sein. Anch für Spanien, Rom und 
Neapel sollen dieselben in ihren 
Àmtern aïs Post- und Kuriermeister 
erhalten werden, in Gemassheit des 
Bestallungsbriefes des verstorbenen 
Postineisters Franz von Taxis.

X II I .  Item, um den im Vorstehen- 
den einzeln angeführten Verpflich- 
tungen vollst&ndig genügen zu kôn- 
nen, werden die genannten Post
meister vom Kônige für jedes Jahr 
die Summe von 6500 Golddukaten*) 
erhalten, beginnend mit dem 15. Tage 
des gegenw&rtigen Monats Dezember. 
Von dieser Summe wird der Kônig 
4500 Dukaten am kôniglichen Hofe

*) Nach heutigem Geldc ctwa 300,000 
Franken.

authorized, in case of necessity, to 
seek the aid o f the law in compelling 
the requisite assistance from those 
subjects who will not give it, as 
above-mentioncd, for payment, or 
who place obstacles in the way o f 
the posts.

X I. Likewise, the King will give 
the aforesaid postmasters power to re- 
primnnd and punish, as the case shall 
require, such postal employés as are 
guilty of inisdemeanour or négligence 
in the performance of tlieir duties; 
and no other officer shall be author
ized, as far as the service is con- 
cerned, to exercise any jurisdiction 
on the saine until the aforesaid post- 
masters shall liavc given tlieir judg- 
ment of the misdemeanour, in ail ot 
which they shall receive the support 
of the said authorities.

X II. Likewise, the aforesaid K ing 
will issue an injunction throughout 
ail bis kingdoins, countries and 
territories forbidding ail persons 
whatever to keep post horses or do 
the service o f the post (tenga cavallos 
de postas ny postas) without the 
knowledge and permission o f the 
aforesaid postmasters or tlieir re
présentatives, and none other tban 
the said Baptista and Maffeo von 
Taxis shall be post and Courier 
masters; they shall also be main- 
tained in tlieir office o f post and 
courier masters for Spain, Rome and 
Naples in accordance with the com
mission o f the late postmaster Franz 
von Taxis.

X II I .  Likewise, in order that the 
aforesaid postmasters may be able 
to fulfil punctually ail the obligations 
contained in the preceding, they shall 
receive from the K ing an annual 
sum of 6500 gold ducats *) beginning 
from the 15th day o f the current

*) According to présent value about 300,000 
francs.
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somme, savoir: 4500 ducats par la 
cour royale d’Espagne, les autres 
2000 ducats par ses caissiers des 
Pays-Bas, par fractions trimestrielles ; 
des 4500 ducats, le roi précité affecte 
chaque 1125 ducats mentionnés en 
premier lieu comme indemnité spéciale 
pour les postes espagnoles, tandis que 
les portions trimestrielles mentionnées 
en second lieu seront payées pour les 
postes des Flandres. Si à l’époque 
précise du payement, les moyens 
viennent à manquer ici (en Espagne), 
le roi ordonnera que les parts échues 
soient payées là (dans les Pays-Bas). 
Il va de soi qu’en cas de suppression 
des postes ( quando las postas se quy- 
taran), les maîtres de poste sont obli
gés de rembourser ce qui leur a été 
payé préalablement, à l’exception 
de la somme acquittée pour le mois 
qui leur a été fixé comme époque 
pour la suppression éventuelle des
dites postes.

X IV . Item, si le roi désire qu’un 
autre et plus rapide service postal 
que ceux dont il s’agit ci-dessus ait 
lieu une ou deux fois par mois, les- 
dits maîtres de poste ou leurs postes 
devront réaliser cette accélération, 
sans recevoir, ni prétendre recevoir 
pour cela une somme ou une boni
fication supérieure à ce qui a été 
fixé plus haut.

XV. Item, si le roi, ses gouver
neurs ou son conseil de chaque pays 
veulent faire voyager avee les postes 
précitées un cavalier, secrétaire ou 
autre serviteur pour affaires royales 
(para los negoçios del Rey), les postes 
sont également obligées de l'accom
pagner contre payement de la moitié 
de la taxe qu’on doit acquitter pour 
ce trajet (sean obliyados de les acom- 
panar pagando media posta sola- 
mente e segund que se pague en las 
tierras donde ellos carrier en). Il ne 
peut être usé de ce privilège pour 
les courriers des gouverneurs et ceux 
des conseils qu’une fois par mois et

in Spanien, die anderen 2000 Dukatcn 
durch seine Kassabeamten in den 
Niederlanden auszahlen lassen, in 
dreimonatlichen Eaten; und zwar 
wird der genannte Kônig von den 
4500 Dukaten je  1125 Dukaten prR- 
numerando als ausbedungene Ab- 
findung fur die spanischen Posten an- 
weisen, die fiir die flandrischen Pos
ten fàlligen vierteljahrigen Raten 
sollen jedoch postnumerando ausbe- 
zahlt werden. Sollten zur piinktlichen 
Einhaltung des Zahlungstermins hier 
(in Spanien) die Mittel fejilen, so 
wird der Kônig die Anordnuhg tref- 
fen, dass die fkllige Rate dort (in 
den Niederlanden) zur Zahlung an- 
gewiesen wird. Selbstverstündlich 
sollen fiir den Fall, dass die Posten 
aufgehoben werden (quando las postas 
se quytaran), die genannten Post- 
meister verpflichtet sein, dasjenige 
zurückzuerstatten, was ihnen voraus- 
bezahlt werden wird, mit Ausnahme 
der Summe für denjenigen Monat, 
weleher ihnen bei einer etwaigen 
Aufhebung der genannten Posten aïs 
Kündigungsfrist bewilligt ist.

X IV . Item, sofern es der Kônig 
wünschen sollte, eine andere und 
schnellere Betriebsweise, als vor- 
stehend bedungen ist, in Thâtigkeit 
treten zu lassen, und zwar für ein 
oder zwei Mal im Monat, so werden 
die genannten Postmeister oder ihre 
Posten verpflichtet sein, eben jene 
grôssere Beschleunigung zu bewerk- 
stelligen, olme dafür hôhere Bezah- 
lung oder Vergütung zu beziehen 
oder zu beanspruchen als vorstehend 
festgesetzt ist.

X V . Item, wenn der Kônig, seine 
Statthalter oder sein Ratskollegium 
in jedem Lande einen Kavalier, 
Sekretilr oder anderen Bediensteten . 
in Angelegenheiten des Kônigs (para 
los negoçios del Rey) mit den ge
nannten Posten reisen lassen wollen, 
so sollen die Posten auch verpflichtet 
sein, dieselben zu begleiten, gegen Be- 
zahlung nur der Hâlfte derjenigen 
Taxe, welche man dafür in dem be- 
treffenden Postbereiche entrichtet 
(sean obligados de les acompanar 
pagando media posta solamente e se
gund que se pague en las tierras

month of December. The King will 
order 4500 ducats o f this sum to be 
paid at the royal court of Spain 
and the rcmaining 2000 ducats by 
his treasurers in the Netherlands, in 
quarterly instalments. The said King 
will also assign cach 1125 of the 
4500 ducats to be paid in advancc 
as the stipulated amount for the 
Spanish posts; the quarterly instal
ments for the Flemish post shall, 
however, not be paid in advance. 
Should a lack o f means render pay- 
ment at the exact terni impossible 
here (in Spain) the K ing will give 
injunctions for the instalment due to 
be paid there (in the Netherlands). 
In the case o f the posts being sus- 
pended (quando las postas se quy
taran) the aforesaid postmasters 
would, as a matter o f course, be 
obliged to pay back the money they 
had received in advance, with tbe 
exception o f the sum for the month 
whicli, in the event o f suspension, 
will be granted to the aforesaid 
postmasters as notice.

X IV . Likewise, in the event of 
the King desiring the employaient of 
another and more rapid means of 
conveyance than is foreseen in the 
preceding, and that once or twice 
a month, the aforesaid postmasters or 
tbeir posts will be obliged to effect 
that accélération without, on that 
account, having a claim to extra 
payment or compensation beyond 
what is here provided.

X V . Likewise, when the King, his 
Statthalter or his Council in eitlier 
country desires a cavalier, secretary 
or other servant to travel by the 
aforesaid posts on the K ing’s business 
(para los negoçios del Rey) the posts 
shall be obliged to accompany the 
same on payment o f only half the 
fare usually demanded in the respec
tive postal district (sean obligados de 
les acompaiiar pagando media posta 
solamente e segund que se pague en 
las tierras donde ellos corrierenj.
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quand les affaires l ’exigent (si los ne- 
tj<trios lo requieren), mais le roi peut 
eu profiter d’une façon illimitée, c’est- 
iwlire autant qu’il lui plnit.

XVI. Et ai le roi veut faire sus
pendre le trafic desdites postes ou 
celui de l’une ou de l ’autre station, 
il a la faculté de le faire aussi sou
vent que cela lui plaît ; seulement 
lesdits chefs de poste doivent toujours 
eu être informés un mois d’avance. 
Dans ce cas, la bonification men
tionnée ci-dessus devra être réduite; 
toutefois, le mois indiqué comme terme 
devra être payé en entier.

Ainsi fait et ordonné par le roi 
dniis son conseil à Valladolid le 
'JiIe jour de décembre 1517. Charles.

Ainsi fait et ordonné par le roi 
en ma présence. Auarte.

Littérature postale.

. Ia a u i k e k j k  d e r  P o s t e r i j e n  e n  T é l é 

g r a p h i é  1807. Onderlledaetieran W.Huis- 
innn.jr., Commies der Posterÿen te Almeloo. 
Revende Jaargang. — Almeloo. W. Hi- 
lariiiH Wzn.

L ’annuaire des postes et des télé
graphes pour 1897 (7e année) que 
vient de publier M. Huisman jr.1, 
commis des postes néerlandaises à 
Almeloo, est orné du portrait de M. 
de Blœme, Administrateur des postes 
et des télégraphes néerlandais, le 
fonctionnaire qui figure, dans l’ordre 
hiérarchique, immédiatement après 
le Directeur général. A  part cela, 
ce petit livre ressemble, par sa forme 
et son contenu, aux annuaires des 
aimées précédentes. De même que 
ces derniers, il renferme, sous le 
titiv « Mélanges », un certain nombre 
de petits récits généralement amu
sants relatifs aux services des postes 
et d is télégraphes, qui ne manqueront 
pas d’être favorablement accueillis 
par le lecteur.

donde ellos corrieren). Diese Ver- 
glinstigung soll für die Kuriere der 
Statthalter und diejenigen der Rata- 
kollegien für ein Mal im Monate 
gelten, wenn die Gesch&fte es er- 
fordern (si los negoçios lo requieren), 
für den Kônig aber in unbeschrankter 
Weise, so oft es ihm gefallt.

X V I. Und wenn der Kônig den 
Betrieb auf den genannten Posten 
oder auf einer oder der andern Post
station einstellen lassen will, so steht 
ihm dies zu, so oft ihm dies beliebt; 
nur soll dies stets den genannten 
Postmei8tern einen Monat vorber er- 
ôffnet werden. In diesem Falle wird 
die vorstehend bestimmte Besoldung 
verinindert werden, indem nur der 
genannte Monat der Kündigungsfrist 
voll bezahlt wird.

So geschehen und verordnet durch 
den Kônig in seinem Ratskollegium 
zu Valladolid am 20. Tage des De- 
zember 1517. Charles.

So geschehen und angeordnet durch 
den Kônig in meiner Gegenwart. 
Auarte.

Postalische Litteratur.

J aarbœkjk der Postrrijen en T é lé 
graphié 18!I7. Oruter liedartie can IV. Huls
man jr., Commies der Posterÿen te Almeloo. 
Zevende Jaargang. — Almeloo. W. Hi- 
larîus Wzn.

Der vorliegende 7. Jahrgang des 
von dem niederlündischen Postcom
mis Herrn Huisman j r zu Almeloo 
herausgegebenen Jahrbuches für Post 
und Télégraphié ist mit dem Bild- 
nisse des Herrn d e . Blœme, des 
Adininistrators der niederlündÎ6chen 
Posten und Telegraphen, des dem 
General-Direktor ira Range zuniichst 
folgenden Beamten, geschmückt. Im 
übrigen ist das Büchlein nach Form 
und Inhalt seinen Vorgüngern âhnlich. 
Es bringt auch in diesem Jahre unter 
dem Titel « Vermischtes » eine An- 
zahl von kleinen Erz&hlungen, vor- 
wiegend heiteren Inhalts aus dem 
Post- und Telegraphenwesen, welche 
der Leser als willkommene Beigabe 
zu schâtzen wissen wird.

This concession shall be available 
for the couriers o f the Statthalter 
and o f the Councils once a month 
if  business sball require it (si los 
negoçios lo requieren), and for the 
King whenever he may wish, without 
any limitation whatever.

X V I. The King is at liberty to 
suspend the post of any particular 
station or stations as often as he 
pleases; notice to this effect must, 
however, be- given to the aforesaid 
postmasters one month beforehand. 
In this case the fixed salary will be 
reduced and only that for the one 
month’s notice paid in full.

Given and ordained by the Kin<; 
in his Council at Valladolid on the 
20th day of Deccmber 1517.

Charles.

Given and decreed by the King 
in my presence. Auarte.

Postal Literature.

JaARRŒKJK DER POSTERIJEN EN TELE
GRAPHIE 18117. Onder liedartie pan W. Huis
man, jr., Commies fier Posterÿen le Almeloo. 
Zevende Jaargang. — Almeloo. W. Hi- 
larius Wzn.

The seventh annual volume of the 
year-book for Post and Telegrnph 
edited hy Mr. Huisman jun., a Dutch 
postal clerk at Almeloo, is embellished 
with a portrait o f Mr. de Blœme, Ad- 
ministrator o f the Dutch Posts and 
Telegraph, tbe officer next in rank 
to the Director General. The book 
is in other respects ‘ similar to its 
predecessors in form and contents. 
Under the head o f « Miscellaneous » 
there are also a nuraber o f anecdotes, 
mostly o f humorous nature relating 
to the Post and Telegraph service, 
which the reader will find an agree- 
able addition.
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Petites communications.

D ’après la « Hamburgische Bürsen- 
halle », le Gouvernement anglais a 
conclu un nouveau contrat avec la 
Peninsular and Oriental Steam Navi
gation C° pour le transport des dé
pêches à destination de l’Asie orien
tale et de l’Australie, pendant une 
durée de sept ans. Ce contrat pré
voit une vitesse de 131/* nœuds pour 
les voyages de et pour la Chine, 
ce qui en abrège la durée de quatre 
jours. La  même vitesse est acquise 
au transport des dépêches à destina
tion de l’Australie. La vitesse moyenne 
est fixée à 14 nœuds en ce qui con
cerne les voyages pour ce dernier 
pays et à 1-4 */- nœuds en ce qui 
concerne les voyages pour l ’Inde. 
L ’accélération qui en résulte pour 
l’Inde est de deux jours.

(D. V.-Ztg.)

*
»  *

Un américain, David S. Haines, 
a reçu dernièrement un brevet pour 
une invention destinée à faciliter la 
vente des timbres-poste aux guichets. 
Les feuilles de timbres sont enroulées 
sur des rouleaux fixés aux deux bouts 
du comptoir et qui se meuvent au 
moyen de boutons. Une toile sur la
quelle sont imprimés des chiffres cor
respondant au nombre de timbres 
qu’il y a dans chaque feuille tourne 
en même temps que la feuille de 
timbres, de telle manière que l’agent 
des postes peut toujours voir, quand 
il le désire, combien de timbres ont 
déjà été vendus. De cette façon, il est 
impossible que les timbres se perdent 
ou que le public en reçoive plus 
qu’ il n’en a demandé, puisqu’ils ne 
peuvent plus être collés l ’un contre
1 autre. (Corrrap.-Buruau I-Odora.)

Kleine Mitteilungen.

Die englische Regierung bat eîner 
Notiz in der « Hamburgischen Bôrsen- 
halle » zufolge mit der Peninsular 
and Oriental Steam Navigation Co. 
einen neuen Kontrakt wegen der 
Postbefôrderung nacli Ostasien und 
Australien auf die Dauer von sieben 
Jahren abgeschlossen. Für die Fabrten 
nach und von China ist eine Fahr- 
geschwindigkeit von 13 Y* Knoten 
vereinbart worden, wodurch die Reise 
um 4 Tage abgekürzt wird*, die 
gleiche Beschleunigung erführt die 
Postbeforderung nach Australien. Für 
letztere Fahrt ist die Durchschnitts- 
geschwindigkeit auf 14 Knoten, für 
die Fahrt nach Indien auf 14 Va Knoten 
festgesetzt worden. Für Indien be- 
deutet dies eine Beschleunigung in 
der Ueberkunft von 2 Tagen.

(D. V.-Ztg.)

*
*  *

Den Briefmarkenverkauf am Schal- 
terzu erleiehtern, bezweckteine kürz- 
lich dem Amerikaner David S. Haines 
patentierte Erfindung. Die Briefmar- 
kenbogen werden hierbei auf mittels 
eines Knopfes zu drehenden, in den 
Seitenwiinden cines Zahlbrettes an 
iliren beiden Endcn gelagerten Rollen 
aufgewickelt. Gleichzeitig mit dem 
Briefmarkenbogen wird ein Tuch 
aufgerollt, auf vvelchem Zahlen, die 
der Anzahl der Briefmarken auf 
jedem Bogen entsprechen, aufge- 
drückt sind, so dass der Beamte so- 
fort bestimmen kann, wie viel Brief
marken schon verkauft sind. In 
dieser Weise ist es unraôglich, dass 
Briefmarken verloren gehen, resp. j 
eine zu grosse Anzahl derselben ver- j 
abreicht wird, da die Briefmarken ! 
sich nicht mehr zusammenfaltcn 
kônnen. ((V>rm>p.-B»ivau Uiili'rs.) I

Miscellaneous.

According to a notice publhduul 
in the « Hamburgische Bôrsenhalle » 
tbe British Government has made a 
new contract with the Peninsular ami 
Oriental Steam Navigation Co. for 
the conveyance of the mails to the 
east o f Asia and Australia for a terni 
of 7 years. The speed agreed upon 
for vesscls to and from China is 1 îî '/* 
knots, so that the voyage will bo 
shortened by 4 days. The mails to 
Australia will likewise be accelerated 
by 4 days, the average speed for this 
service having been fixed at 14 knots. 
W ith respect to India the accélération 
will be 2 days, the speed for that 
service having been fixed at 147s 
knots. 1 (d. v.-ztK.i

*
*  *

An American, David S. Haines, lias 
lately patented an invention for facili- 
tating tbe sale of postage stamps at 
the counter. The stamp-sheets are 
wound on rollers fixed at botli ends 
o f the counter and turned by mcans 
o f knobs. A  cloth, on which are printcl 
figures corresponding to the number 
o f stamps in each sheet, is rolied up 
simultaneously with the stamp-shect. 
so that the counter-clerk can see at 
once how raany stamps hâve already 
been sold. In this manner it is im
possible for the stamps to get lost, 
or for the public to reçoive more tlian 
they demand, since the stamps can 
no longer be folded one with the 
Otbei’. (Corrwp.-Bwvmi T.IMi-no

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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Le Congrès postal universel 
de Washington.

Ainsi que nous l’avons brièvement 
annoncé dans l’avant-dernier numéro 
de ce journal, le cinquième Congrès 
postal universel a été solennellement 
ouvert le 5 mai dernier, à 11 heures 
du matin, dans les salles du palais 
Corcoran, spécialement arrangées à 
cet effet, qui avaient servi précédem
ment à l’exposition des beaux-arts.

Presque tous les pays de l’Union 
postal universelle,*) ainsi que la 
Chine et la Corée, qui avaient été 
invitées, (de même que l’Etat libre 
d'Orange) par le Gouvernement dés 
Etats-Unis d’Amérique, étaient repré
sentés par un ou plusieurs délégués.

Au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, le Postmaster 
(ieneral de ce pays, M. James A l
bert Gary, a adressé le discours sui
vant à l ’Assemblée:

« Messieurs,
Au nom des Etats-Unis d'Amé

rique, je vous souhaite cordialement 
la bienvenue dans la capitale de cette 
grande nation, qui se développe de 
plus en plus.

Tout ce qui contribue à répandre 
I iu‘ ‘ lligence, à encourager les arts

I.a République Dominicaine est le seul 
l'sy* (le l’Union qui n’a pas été représenté 
au Cnngrî1»».

Der Weltpostkongress in 
Washington.

Derfünfte Weltpostkongress wurde, 
wie wir schon in der vorletzten 
Nummer kurz initgeteilt haben, am 
Mittwoch den 5. Mai, 11 Uhr vor- 
mittags, in den fiir den Kongress 
besonders eingerickteten Raumen, 
welche vorher der Corcoran-Kunst- 
gallerio gedient hatten, in feierlicher 
Weise erOffnet.

Beinahe aile dem Weltpostvercin 
angehôrenden Lânder,*) sowie China 
und Corea, welche die Regierung 
der Vereinigten Staaten (neben der 
Oranje-Rcpublik) ebenfalls eingeladen 
batte, waren durch einen oder inehrere 
Delegierte vertreten.

Im Nnmen der Regierung der Ver
einigten Staaten von Amerika richtete 
der G eneral-Postmeieter dièses Landes, 
James Albert Gary, folgcnde An- 
sprache an die Versammlung:

« Meine Herren !
Im Namen der Vereinigten Staaten 

von Amerika heisse ich Sic in der 
Hauptstadt diesel* einer steten weitern 
Entwickelungsich erfreuenden grossen 
Nation herzlich willkommen.

Mit den Gefüblen des Volkes, in 
dessen Namen ich Sie begrüsse, stimmt 
alIeB dasjenige iiberein, dns beitragt

*) Am Kongress blicb cinzig die Doiuini- 
kanische Rcpublik ohne Vertretung.

The Washington Postal Congress.

As already announced in tbe June 
number o f our journal for tbe cur- 
rent ycar, tbe 5th Universal Postal 
Congress was solemnly opened at 
l i a .  m. o f tbe 5th o f May in the 
old Corcoran Art Gallory spccially 
arranged for tbe purpose.

Almost ail tbe countries*) belong- 
ing to the Universal Postal Union, 
as well as China and Corea, which, 
witb the Orange Free State, had 
also been invited by the Government 
o f tbe United States, werc repre- 
sented either by one or several de- 
legates.

In the name of tbe Government 
o f tbe United States o f America, 
Postmastcr General James Albert 
Gary delivered the following ad- 
dress :—

« Gentlemen,

I tender you a hearty greeting in 
the name of the United States of 
America, and welcome you to tbe 
capital o f this great and growing 
nation.

Whatever conduces to the spread 
o f intelligence, the encouragement

*) The Dominican Republie only was not 
représentes! at the Congress.
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pacifiques, à éclairer les peuples de 
tous les pays, à développer le com
merce, en un mot tout ce qui con
tribue à cimenter des liens fraternels 
entre les nations concorde avec les 
sentiments du peuple au nom duquel 
je vous souhaite la bienvenue.

Vous venez parmi nous comme 
des messagers de paix et de bien
veillance, comme la personnification 
de la courtoisie internationale, comme 
les avocats du commerce international, 
comme les porteurs de messages ami
caux entre communautés séparées 
par de grandes distances mais étroite
ment unies, et je salue en vous les 
représentants de la civilisation avan
cée et faisant toujours de nouveaux 
progrès.

Nous espérons qu'avant de repartir 
pour vos foyers, vous aurez fait très 
étroitement connaissance avec notre 
peuple, où vous trouverez d’anciens 
citoyens et sujets de toutes les nations 
du monde et leurs descendants. Il 
n’y a peut-être pas ici aujourd’hui 
un seul délégué qui ne puisse rece
voir un salut cordial de ressortissants 
de son propre pays, et quelques-uns 
d’entre vous trouveront ici-même pres
que autant de compatriotes que dans 
leur propre patrie.

Nous désirons aussi que vous em
portiez avec vous une connaissance 
plus complète de notre pays, qui 
s’étend à travers un continent de 
trois mille milles, où l’on trouve 
presque toutes les variétés de climat, 
un pays dont les ressources sont 
inépuisables, dont la fertilité est in
finie, qui possède de nombreux inté
rêts industriels et qui contient une 
population prospère et heureuse de 
plus de soixante-dix millions d’habi
tants. Nous tenons à vous offrir 
l’image du développement merveilleux 
de communautés fondées pour la plu
part pendant le siècle dernier et qui 
possèdent actuellement un service 
postal comptant plus de 70,000 bu
reaux et plus de 200,000 employés. 
Pour l’échange de leurs dépêches 
postales, ces communautés disposent 
de plus de 170,000 milles de chemin

zur Ausbreitung der Intelligenz, zur 
Hebung der Künste des Friedens, 
zur Aufklitrung aller Vôlker der Erde, 
zur Entwickelung der Handelsbezie- 
hungen, kurz zur Befestigung der 
Verbrüderung der verschiedenen Na- 
tionen.

Sie kommen zu uns als Boten des 
Friedens und des Wohlwollens, als 
Beweis der wohlmeinenden intérna- 
tionalen Gesinnung, als Anwülte deŝ  
Handels unter den Vôlkern, als 
Übermittler freundschaftlicher Bot- 
schaften zwischen Gemeinwepen, wel- 
che durch grosse Entfernungen ge- 
trennt, aber in ihren Anschauungen 
eng verbunden sind, und ich begrüsse 
in Ihnen die Vertreter vorgerückter 
und immer fortschreitender Civili
sation.

W ir hoffen, dass Sie vor der Rttck- 
kehr in Ihre Heimat genau bekannt 
geworden sein werden mit unserm 
Volke, unter welchem Sie ehemalige 
Bürger und Unterthanen aller Na- 
tionen der W elt und ihre Nachkommen 
antreffen werden. Es befindet Bich 
heute hier wohl nicht ein einziger 
Delegierter, der nicht von Angehôrigen 
seines eigenen Landes herzlich be- 
grüsst werden kènnte, und viele unter 
Ihnen finden hier fast ebensoviele 
Landsleute als daheim.

W ir wünscben, dass Sie vor Ihrer 
Rückreise unser Land nâher kennen 
lernen, das sich über einen Kontinent 
von dreitausend Meilen ausbreitet, in 
dem man beinahe aile Verschieden- 
heiten des Klimas antrifft, ein Land 
von beinahe unerschôpflichen Hülfs- 
quellen, von unendlicher Fruchtbar- 
keit, mannigfache industrielle Inter- 
essen darbietend und eine wohl- 
habende und glückliche BevOlkerung 
von uiehr als siebzig Millionen Ein- 
wohnern umfassend. Es liegt uns sehr 
daran, Ihnen das Bild der wunderbaren 
Entwickelung von Gemeinwesen zu 
bieten, die grôsstenteils erat im letzt- 
verflosscnefi Jahrhundert gegründet 
wurden und nun eine Postdienstein- 
richtung mit mehr als 70,000 Post- 
ümtern und 200,000 Angestellten be- 
sitzen. Zum Austausch ihrer Post- 
sachen verfügen diese Gemeinwesen 
über mebr als 170,000 Meilen Eisen-

o f the arts of peace, the enlightenment 
o f the people o f ail countries, the 
extension of commerce and the con
séquent cementing of fraternal ties 
between the nations, meets with the 
commendation o f the people in whose 
behalf I  extend tfais welcorae.

You corne as the messengers of 
peace and good-will, as the visible 
embodiment o f international comity, 
as the advocates o f international 
commerce, as the bearers o f friendly 
messages between communities widely 
separated yet closely united ; and I 
sainte you as the représentatives of 
advanced and advancing civilization.

Before you départ for your res
pective homes, we hope to bring you 
into doser communication with our 
people, among whom you will find 
the former citizens and subjects of 
ail the nations o f the e&rth and their 
descendants. Scarcely a delegate is 
here to-day who may not receive a 
cordial and hospitable welcome from 
natives of his own country, and sonie 
of you may find your own country- 
men almost as numerous as you left 
at home.

W e desire also that you may bear 
away with you a more complété 
knowledge o f our domain, whicb 
extendB across a continent three 
thousand miles, embracing almost 
every variety o f climate; o f a country 
o f boundless resources, o f infinité 
fertility, o f varied manufacturé" 
interests, and containing a prospérons 
and happy population o f over seventy 
millions o f people. W e want to afford 
you an object lesson o f the marvel- 
lous growth o f communities founded 
mainly during the past century, whicb 
support a postal System comprising 
more than 70,000 offices and 200,000 
employées, supplying mails for and 
despatching them over 170,000 miles 
of railroad, 12,000 miles o f steam- 
boat service, and by other minor
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de fer, de lignes de paquebots d’une 
étendue de 12,000 milles, et d ’autres 
routes moins importantes, soit en tout 
de 400,000 milles de routes postales. 
Les correspondances échangées par 
les habitants de ces communautés 
atteignent le chiffre de 5,693,719,615 
objets par an. Même les petites com
munautés écartées Bont reliées par 
de bonnes communications postales. 
En emportant chez vous la certitude 
que tous ces millions d’hommes sont 
extrêmement désireux d'établir des 
relations sociales et commerciales 
aussi étroites que possible avec chacun 
des pays que vous représentez, vous 
leur transmettrez une idée de l'im
portance qu'il y  a à maintenir et 
à perfectionner le système postal pour 
l’amélioration duquel vous vous êtes 
réunis ici.

La réunion du cinquième Congrès 
postal universel aux Etats-Unis et 
dans la capitale de notre nation 
paraît parfaitement justifiée en pré
sence du fait que c’est ici-même 
qu’est née l’idée première de l ’Union 
postale universelle.

En effet, le 4 août 1862, le Post
master General Blair, dans une com
munication adressée à M.Seward, alors 
.Secrétaire d’État, proposait la réunion 
< d’une conférence internationale dans 
le but de rechercher les moyens de 
reviser, de simplifier et d’unifier les ar
rangements postaux internationaux ». 
Le Département de l'Etat soumit 
cette proposition aux Gouvernements 
d’un grand nombre de pays. Elle 
était favorablement accueillie, et le 
second lundi du mois de mai de 
l'année suivante se réunissait à Paris 
la première conférence internationale 
composée outre les délégués des Etats- 
Unis d’Amérique, de ceux de l’Au
triche, de la Belgique, de Costa-Rica, 
uu Danemark, de l ’Espagne, de la 
France, de la Grande-Bretagne, de 
I Ita lie , des Pays-Bas, du Portugal, 
de la Prusse, des îles Sandwich 
(II waï), de la Suisse et des villes 
ha.-wéatiques.

De cette idée d’une conférence 
internationale est sortie l ’idée plus

bahnen, über Pakethootdienste auf 
einer Strecke von 12,000 Meilen und 
Über eine Anzahl anderer Verkehrs- 
wege, im ganzen über PoBtverbin- 
duDgen von mehr als 460,000 Meilen 
Ausdehnung. Die Zahl der durch 
dieselben ausgeweehselten Postge- 
genstünde belàuft sich j&hrlich auf 
5,693,719,615. Sogar die kleineu, 
entlegenen Gemeinwesen sind durch 
gute PoBtverbindungen bedient. Wenn 
Sie mit der Gewissheit heimkehren, 
dass aile diese Millionen von Menschen 
von dem lebhaften Wunsche beseelt 
sind, mit jedem der von Ihnen ver- 
tretenen L&nder môglichst enge ge- 
sellschaftliche und kommerzielle Be- 
ziehungen anzuknüpfen oderzuunter- 
halten, werden Sie den Bewohnern 
dieser Lilnder einen Begriff beibringen 
von der Wicbtigkeit der Befestigung 
und Vervollkommnung der Postein- 
riebtungen, für deren Verbesserung 
Sie hierher gekommen sind.

Dass der fünfte Weltpostkongress 
in den Vereinigten Staaten und in 
dessen Hauptstadt sich versammelt, 
erscheint vollkommen gerechtfertigt 
angesichts der Thatsache, dass gerade 
hier die erste Idee der Gründung 
eines W  eltpostvereins zu T  âge getreten 
ist.

In der That be&ntragte am 4. Au- 
gust 1862 der General-Postmeister 
Blair in einer Vorlage an den da- 
maligen Staatssekretâr Seward die 
Einberufung einer internationalen 
Konferenz zum Zwecke der Unter- 
auchung, welche Vorkehrungen ge- 
troffen werden sollten zur Révision, 
Vereinfachung und Vereinheitlichung 
der internationalen Vereinbarungen 
betreffend den Postverkehr. Das 
Staatsdepartement richtete entspre- 
cbende Antrâge an die Regierungen 
einer Reihe von Staaten. Diese An
trâge fanden günstige Aufnabme, und 
am zweiten Montage des Monats Mai 
1863 trat —  in Paris —  die erste 
internationale Postkonferenz zusam- 
men, zu welcher, ausser den Vereinig
ten Staaten Âmerikas, Osterreicb, 
Belgien, Costa-Rica, Danemark, Spa- 
nien, Frankreich, Grossbritannien, 
Italien, Niederland, Portugal, Preus- 
sen, die Sandwich-Inseln (Hawaï),

routes* o f service, aggregating in ail 
460,000 miles o f post routes, and 
handling a total, in the year 1896, 
o f5,693,719,615 pièces of mail matter. 
Thus we place even the small and 
reraote communities in direct com
munication with one another by means 
o f postal facilities. By carrying back 
to your homeB the knowledge that 
ail these millions of people are 
anxious to establish the closest social 
and business relations with each of 
the countries you represent, you will 
convey some idea o f the value of 
the maintenance and perfection of 
the System you hâve met to promote.

It is quite appropriate that this, 
the fifth Congress o f the International 
Postal Union, should be held in the 
United States, and at the capital of 
our nation, for it was here that the 
suggestion creating this body origin- 
ated.

Postmaster General Blair, on August 
4th, 1862, in a communication ad- 
dressed to Mr. Seward, tben Secretary 
o f State, proposed an international 
conférence o f postal delegates to re- 
commend measures looking to the 
révision, simplification and uniformity 
o f its international postal arrange
ments; and the Department o f State 
submitted tbe proposition to the 
Governments o f a great nuraber of 
countries. Favourable responscs werc 
received, and at Paris, on the second 
Monday o f the following May, the 
first international conférence assern- 
bled composed o f représentatives from 
the United States o f America, Austria, 
Belgium, Costa-Rica, Denmark, Spain, 
France), Great Britain, Italy, the 
Netherlands, Portugal, Prussia, the 
Hawaiian Islande, Switzerland, and 
the Hanseatic Cities.

Out o f this idea o f an international 
conférence grew the larger idea of 
a permanent Universal Postal Union, 
and the first Congress o f this Union 
met in the hall o f the National Senatc
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grande d’une union postale univer
selle permanente, et le premier Con
grès de cette Union s’est réuni 
en Suisse en septembre 1874 dans 
la salle de l’ancienne Diète nationale 
(composée des délégations des can
tons), à Berne. Le Traité constituant 
cette Union a sorti ses effets dès 
le 1er juillet 1875.

Tout en félicitant notre Gouverne
ment et notre peuple d’avoir l'honneur 
de donner l’hospitalité au présent 
Congrès, qui groupe probablement 
dans son sein le plus grand nombre 
de représentants de toutes les nations 
civilisées de la terre qu’il ait jamais 
été donné de voir réunis, il m’est 
permis d’exprimer la profonde fierté 
que nous éprouvons de ce que l ’idée 
de créer l’Union postale émane de 
nous.

L ’Union postale universelle est 
jeune, mais féconde en succès et en 
œuvres. Elle est venue se substituer 
à des traités séparés qui existaient 
entre diverses organisations nationales, 
chacun différent par quelques points 
essentiels de tous les autres. Il y 
a 23 ans seulement que, dans la 
ville de Berne, au pied des Alpes, 
les délégués d'un certain nombre 
de pays se réunissaient et jetaient 
les bases profondes et solides de 
cette Union. Un grand nombre des 
fondateurs de cette œuvre ont dis
paru; il ne reste qu’un petit nom
bre de délégués qui ont participé 
personnellement à l’inauguration de 
l’Union postale, et bientôt il ne 
subsistera plus que des registres 
épars et incomplets dans les diffé
rentes Administrations pour raconter 
comment le plus grand projet du 
siècle a été conçu et exécuté.

Nous approchons rapidement de 
la réalisation du rêve formé lors de 
cette colossale entreprise, car il y a 
des raisons de croire que, quand le 
présent Congrès aura terminé ses 
travaux, le soleil ne se lèvera plus 
sur aucune nation civilisée, ni ne se 
couchera plus sur aucun Gouverne-

die Schweiz und die Hansastddte 
Vertretcr entsendet hatten.

Dieser Idee einer internationalen 
Postkonferenz entspross in der Folge 
der grôssere Gedanke der Grtindung 
eines stândigen Weltpostvereins, und 
im September 1874 trat in der 
Schweiz —  im Saale der ehemaligen 
eidgenôssischen Tagsatzung (beste- 
hend aus den Abgeordneten- der 
Kantone) in Bern —  der erste Kon- 
gress zusaminen. Der den Verein 
gründende Vertrag trat voua 1. Juli 
1875 an in Kraft.

Indem ich unserer Regierung und 
unserm Volke dafür Glück wünsche, 
dass es ihnen vergônnt ist, den gegen- 
wfirtigen Kongress gastfreundlich auf- 
zunehmen, der wohl die grôsste Zabi 
von Vertretern aller civilisierten Na- 
tionen, die sich je  zusammenfanden, 
aufweist, sei es mir erlaubt, auszu- 
sprechen, dass wir in hohem Masse 
stolz sind darauf, dass der Gedanke, 
den Weltpostverein zu gründen, von 
uns ausgcgangcn ist.

Der Weltpostverein ist jung, aber 
fruchtbar in Werken und Erfolgen. Er 
trat an die Stelle der Sonder-Vertriige, 
welclie zwischen verschiedenen Staats- 
wesen bestanden hatten, und von 
denen jeder in einigen wesentlichen 
Punkten von allen anderen abwich. 
23 Jahre nur sind verflossen, seitdem 
in der Stadt Bern, nm Fusse der Alpen, 
die Vertreter einer Anzahl Lânder zu- 
sammentraten, uni die tiefen und feston 
Grundlagen dieser Union zucntwerfen. 
Viele der Bcgründer dieses Werkes 
sind nicht mehr; nur ein kleiner 
Teil bleibt noch von den Dclegierten, 
welchc persônlich bei der Schaffung 
dieser Einrichtung mitwirkten, und 
bald werden nur noch zerstreute und 
unvollstandige Bûcher in den ver
schiedenen Vcrwaltungen vorhanden 
sein, welche davon erztlhlen, wie das 
grôsste Projekt des Jahrhunderts auf- 
gestellt und durchgeführt wurde.

W ir nâhern uns rasch der Ver- 
wirklichung der Idee, welche den 
Gründern des grossen Werkes vor- 
schwebte, denn wir dtirfen hoffen, 
dass bei Beendigung der Arbeiten 
des gegenwMrtigcn Kongresses die 
Sonne liber keinern civilisierten Volke

o f Switzerland in September 1874. 
The treaty creating tbis Union went 
into effeet on the l 8t o f July 1875.

In congratulating our Government 
and our people upon being the liost 
o f this, probably the most représen
tative body o f ail the eivilized 
nations of the earth that has ever 
assembled, I  eau, therefore, express 
our profound pride that the ide;i 
creating this Union originated witli 
us. The Universal Postal Union is 
young in years, but phénoménal in 
successcs and achievements. It is tlic 
outgrowth o f separate treaties between 
different national organizations, eacb 
compact differing in sorae essential 
respects from ail others.

Only twenty-three years ago, in 
the city o f Berne, at the foot of the 
Alps,the delegates from a little number 
o f countries met and laid, deep and 
solid, the foundations o f this Union. 
The founders o f the institution are 
fast passing away, only a fcw remnin 
on this side o f the boundaries of 
time who hâve personal recollections 
o f its inauguration, and soon there 
will be left only the scattered and 
incomplète records of the different 
Administrations to tell the story of 
bow one o f the grandest projects of 
the century was conceived and born.

W e are rapidly approaching tlic 
realization o f the dream which was 
outlined in the colossal enterprisc, 
for there is reason to believe that 
by the time this Congress adjourns, 
the sun will not ri$e upon a eivilized 
people nor set upon an organized 
Government which is not included in 
the wise and beneficent jurisdiction 
o f the Universal Postal Union.

Thus you meet under happy au
spices. Représentatives from countries 
not in the Union, those from China
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ment organisé non compris dans la 
sage et bienfaisante institution do 
l’Union postale universelle.

Vous êtes réunis sous d’heureux 
auspices. Les représentants de con
trées qui ne font pas partie de l’Union, 
ceux de la Chine et de la Corée, 
sont présents ici, prêts à vous tendre 
une main fraternelle, à participer à 
vos délibérations, et à devenir vos 
collaborateurs. Combien il est re
grettable que tous les représentants 
des différents Gouvernements qui ont 
participé à la création de l’Union, 
ces hommes dont le génie brille à 
chaque page de votre histoire et 
dont l’influence est toujours visible 
dans les travaux méritoires de leurs 
successeurs, ne se trouvent pas nu 
milieu de vous pour jouir de la réali
sation presque complète de leurs es
pérances et de leurs aspirations! 
Malheureusement, la plupart d’entre 
eux ont traversé la sombre rivière 
et reposent maintenant à l’ombre de 
l’autre rive !

Depuis le Congrès postal de Vienne, 
le Bureau international de Berne a 
notifié officiellement la mort de plu
sieurs membres éminents de cette 
Assemblée, notamment celle de MM* 
Ilofstode, le Directeur général des 
postes et des télégraphes des Pays- 
Uns; Lund, le Directeur général des 
postes du Danemark; Sir Arthur 
Bbickwood, le Secrétaire du General 
lJost Office à Londres ; Eugène Borel, 
le soigneux, savant, distingué et excel- 
h'iit Directeur du Bureau international 
de Berne ; le Dr. de Stephan, le Maître 
général des postes de l’Empire d 'A lle
magne, un homme doué d’un vaste 
savoir, d’une grande sagesse et de 
facultés intellectuelles exceptionnelles, 
reconnu incontestablement comme 
laine postale du monde, le Bismarck 
de la poste.

Kn rappelant ainsi brièvement les 
qualités de vos anciens collaborateurs 
et amis, je ne puis m’empêcher de 
citer le touchant hommage que le Dr. 
de Stephan a rendu, dans la séance 
(l'ouverture du Congrès de Vienne, à

mehr aufgehen und von keincm or- 
ganisierten Staatswesen melir scheiden 
wird, die niclit bei der weisen und 
wohlth&tigen Einricbtung des Welt- 
postvereins beteiligt sind.

Sie treten unter glücklichen Au- 
spizien zusammen. Die Vertreter von 
Lilndern, welche dem Verein nicht 
angehôren : China und Corca, sind 
hier anwesend und bereit, Ihnen die 
Bruderhand zu reichen, an Ihren Be- 
ratungen teilzunehmen und an Ihren 
Arbeiten mitzuwirken. W ie bedauerns- 
wert ist es, dass nicht aile Vertreter 
der verschiedenen Regierungen, wel
che an der Grtindung des Vereins 
teilgenommen liaben, diese Milnner, 
deren Genie auf jeder Seite Ihrer 
Geschichte erglanzt und deren Ein- 
fluss stetsfort fühlbar ist in den 
verdienstvollen Arbeiten ihrer Nach- 
folger, sich mitten unter Ihnen be- 
finden, uni sich der beinalie voll- 
stàndigen Verwirklichung ihrer Hoff- 
nungen und Bestrebungen zu er- 
freuen ! Leider haben die meisten 
unter ihnen den dunklen Flnss über- 
schritten und ruhen sie nun ant 
Schatten des nndern Ufers !

Seit dem Wiener Postkongresse 
bat das internationale Bureau den 
Hinscheid mehrerer hervorragender 
M&nner, welche demselben angebôrt 
haben, offiziell angezeigt, so der HH. 
Hofstede, Generaldirektor der Posten 
und Tclegrapbcn von Niederland; 
Lund, Generalpostdirektor von Dane
mark; Sir Arthur Blackwood, Sekre- 
tar des Generalpostamtes in London; 
Eugen Borel, der gewissenhafte, ge- 
lehrte und hervorragend tüchtige 
Direktor des internationalen Post- 
bureaus; Dr. von Stephan, General- 
Postmeister desdeutseben Rcicbes,ein 
Mann von ausserordentlicber Bega- 
bung, von umfassendcin Wissen und 
von hervorragenden Verdiensten, all- 
gemein anerkannt aïs die Seele des 
Postwesens der Welt, der Bismarck 
der Post.

Indem ich an die Eigenscbaften 
Ihrer eheraaligen Mitnrbeiter und 
Frunnde kurz erinnere, kann ich mir 
nicht versagen, die Worte anzuführen, 
mit welchcn Dr. von Stephan bei 
Erüffnung des Wiener Kongresses

and Corea, arc présent and ready 
to join your brotherhood, participate 
in your deliberations and becoine 
co workers witli you. Would that the 
représentatives of the several Govern- 
ments which constituted the component 
parts o f the infant Union, the men 
whose genius shines through every 
ivritten page of your early history, 
and whose influence is everywhere 
visible in the bénéficient labours of 
their successors, could be présent to 
enjoy the almost full fruition o f their 
hopes and aspirations!

Most o f them hâve crossed the 
dark river and now rest under the 
shade of the other shore. Since the 
Congress o f Vienna, official notices 
of the death o f some o f its honoured 
members bave been sent out by the 
International Bureau at Berne, such 
conspicuous naines as Hofstede, Di- 
rector General o f Posts and Tele- 
graphs o f the Netherlands ; o f Lund, 
the late Direetor General o f the 
Posts o f Denmark; o f Sir Arthur 
Blackwood, Secretary o f the General 
Post Office at London; of Eugene 
Borel, the accurate, scholarly, ac- 
complished and efficient Direetor of 
the International Bureau at Berne, 
and o f Dr. von Stephan, the Direetor 
o f the Impérial Posts o f Germany, 
a man o f wide learning and wisdoni 
and exceptional mental resources, the 
Bismarck o f the post.

Thus briefiy alluding to the vir- 
tues of your former co-labourcrs and 
friends, I ain tempted to quote from 
the touebing tribute paid by Dr. 
von Stephan at the opening meeting 
of the Vienna Congress to tliose of 
bis former associâtes whose death had 
just been announced:—

'Gentlemen’, snid he, ’ at the 
moment wc arc about to inaugurate 
our labours, permit me to follow a
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ceux de ses anciens collaborateurs 
dont on avait annoncé la mort: « Mes
sieurs », disait-il, « au moment où nous 
inaugurons nos travaux, permettez- 
moi de consacrer un pieux usage en 
rappelant à votre souvenir les noms 
de u o b  collaborateurs et amis qui, 
depuis le Congrès de Lisbonne, ont 
dû, par les décrets de la Divine Pro
vidence, payer leur dette à la nature. * 
Après un court éloge des regrettés 
défunts, il terminait de la manière 
suivante :

« Nous déposons une couronne de 
souvenir et d’amitié sur leur tombe. »

De même, déposons aujourd’hui 
sur sa tombe, et sur les tombes de 
ceux qu’il se serait plu lui-même à 
honorer, une couronne d’amitié —  
une pensée de souvenir en mémoire 
de leurs vies toutes remplies par des 
actions utiles. Heureusement, dans 
les affaires de la vie pratique, ni 
un homme, ni un groupe d’hommes, 
n’est indispensable à l’accomplisse
ment des grandes réformes. Les 
hommes meurent, mais le génie sur
vit. Les œuvres utiles viennent, se 
suivent et s’en vont avec les années. 
Les œuvres des travailleurs courageux 
et heureux survivent à leurs auteurs. 
Les hommes dont j ’ai parlé ont laissé 
un héritage précieux de difficultés 
surmontées, d’obstacles écartés de la 
voie du progrès et des réformes pos
tales; ils ont tracé la grand’route 
dans laquelle vous marchez pour 
atteindre le but qu’ils avaient fixé 
à votre ambition ; ils ont rendu votre 
tâche plus facile; ils ont conçu, et ils 
vous ont laissé le soin d’exécuter. 
Je ne doute pas que vous aborderez 
votre tâche animés par la perspective 
que vos succès seront le couronne
ment de leurs désirs.

Parmi les questions importantes 
qui seront soumises à votre examen, 
il y  en a un certain nombre qui 
ne pourront que difficilement être 
résolues par un vote unanime. Les 
Gouvernements de quelques pays im
portants proposent des modifications 
& la Convention de Vienne dan6 le

seiner ehemaligen Mitarbeiter, deren 
Hinscbeid man angezeigt hatte, 
in so rübrender Weise gedachte.
« Meine Herren, » sprach er, « er- 
lauben Sie rair, bei Beginn nnserer 
Arbeiten einem frommen Branche zu 
huldigen, indera ich in Ihre Erin- 
nerung die Namen derjenigen unserer 
Mitarbeiter und Freunde zurückrufe, 
die seit dem Lissaboner Kongresse, 
nach den Ratschltissen der gôttlichen 
Vorsehung, der Natur ihren Zoll ent- 
richten mussten. » Nach kurzer loben- 
der Erwâhnung der Verstorbenen 
schloss Dr. von Stephan wie folgt: 
« W ir legen einen Kranz der Erin- 
nerung und Freundschaft auf ihre 
Grfiber nieder. *

Thuen wir das Gleicbe ! Legen auch 
wir auf sein Grab und auf die Gr&ber 
derjenigen, welche er selbst zu ehren 
nicht ermangelt hfttte, einen Kranz 
der Freundschaft nieder, und weihen 
wir ihrem von nützliehem Wirken 
ganz erfiillten Leben die gebührende 
Anerkennung! Glücklicherweise ist im 
Leben weder irgend ein Mann, noch 
irgend eine Gruppe von Mânnern unent- 
behrlich für die Durchführung grosser 
Reformen. Die Menschen sterben, 
aber der Geist lebt fort. Die ntitz- 
lichen W erke kominen, folgen auf- 
einander und gehen mit den Jah- 
ren. Die W erke der mutigen und 
glticklichen Arbeiter überleben ibre 
Schôpfer. Die Mânner, die ich er- 
wfthnte, haben uns in überwundenen 
Schwierigkeiten, in auf dem W ege 
des Fortschritts und der postalischen 
Reformen beseitigten Hindernissen 
ein kostbares Erbe hinterlassen ; sie 
haben den W eg geebnet, auf welchem 
Sie zum Ziele schreiten, das sie 
Ihrem Ebrgeize vorgezeichnet hatten ; 
sie haben Ihre Aufgabe erleichtert; 
sie haben ausgedacht, was Ihnen zu 
vollenden vorbehalten ist. Ich zweifle 
nicht daran, dass Sie an die Erfiillung 
Ihrer Aufgabe treten in der Voraus- 
sicht, dass Ihre Erfolge die Wiinsche 
Ihrer Vorgttnger erfüllen werden.

Unter den Ihrer Prüfung harrenden 
wichtigen Fragen giebt es mehrere, 
deren einstimmige Lôsung nicht leicbt 
zu erreichen sein wird. Die Regie- 
rungen einzelner grôsserer Lânder

sacred usage in calling to minci thc 
naines o f our fellow-labourers and 
friends who since the Congress of 
Lisbon hâve by the inscrutable dc- 
cree o f Providence pas6ed beyond 
the confines o f this life ’. Then, 
after a brief eulogy o f the honoured 
dead, he closed with the suggestion 
’ on their tombs let us lay the wreath 
o f remembrance and friendsbip’.

So, let us bring to-day to his 
grave and to tbe graves o f tliose 
whom he, too, would hâve delighted 
to honour, the fragrance o f friend- 
ship, the remembrance8 o f their lives 
crowned by useful deeds. Fortunate 
it is that in the praétical affaire of 
life no man or group o f men is in
dispensable to the accomplishinent 
o f great reforros, men die, but genius 
survives. The deeds o f brave and 
successful workers outlive them. 
Those to whom I hâve referred hâve 
left a precious legacy o f difficuitics 
overcome, o f obstructions removed 
from the path of postal progress and 
reforms, and hâve surveyed and 
made straigbt the highways upon 
which you are to travel in reaching 
the goal they set up for your am
bition. They hâve made your work 
lighter. They conceived, and left you 
to execute. I doubt not that you will 
enter upon the task cheered by tlie 
prospects that your successes will 
be the consummation o f their de
signs.

Some important questions will be 
brought to your attention which are 
not likely to be decided by unan- 
imous vote; some powerful Govcrn 
ments will propose modifications of 
the treaty o f Vienna relating to thc 
réduction o f transit rates. Others 
will ask to hâve such rate6 abolished. 
The question o f reducing the rates 
o f international postage will conte 
before you. To the considération ot 
tbese grave propositions I  invite your
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but de réduire les droits de transit. 
D’autres demandent même l’abolition 
de ces droits. La question de la réduc
tion des taxes internationales vous sera 
aussi soumise. Je me permets de vous 
prier d'apporter votre soigneuse atten
tion à l’examen de ces propositions im
portantes. Je suis d’ailleurs persuadé 
que votre décision ,sur l ’une et l’autre 
de ces affaires sera toujours marquée 
au coin de la sagesse et profitable 
pour tous les pays intéressés.

Encore une fois, soyez les bien
venus dans cette capitale! Je sou
haite à chacun de vous un agréable 
séjour parmi nous, et un heureux 
retour dans sa famille à la fin de la 
session. Je déclare ouvert le 5me Con
grès de l’Union postale universelle, 
et je vous prie de vouloir bien vous 
constituer en nommant un Président 
pour diriger vos délibérations». (A p 
plaudissements unanimes.)

M. Delessert, doyen d’âge du Con
grès, a adressé à l ’AsBemblée les 
paroles suivantes:

« Messieurs les Membres du Con-
grès,

De toutes les manifestations de la 
vie sociale, l’activité postale est cer
tainement la plus importante; l’une 
des plus intéressantes à observer; 
celle qui doit se régulariser et se 
perfectionner à mesure que les peuples 
gravissent l’échelle d’une civilisation, 
qui aboutira, nous l'espérons, à la 
fraternité universelle, à la solution 
par l’arbitrage des litiges internatio
naux qui se résolvent trop ju6qu’ici 
par le fer et par le sang.

Vous êtes ici, Messieurs les Membres 
du Congrès, avec la ferme intention 
île perfectionner cet instrument de 
progrès et de rapprochement des 
peuples, et je  dois au triste privilège 
dr l’âge et au fait d’avoir assisté en 
1 }ST4 à la fondation de l’Union postale 
;t Berne l’insigne honnenr de parler 
en votre nom à cette Béance d’ouver
ture. Veuillez, je  vous prie, m’accorder 
votre indulgence.

schlagen eine Abânderung deB Wiener 
Vertrages im Sinne der Erm&ssi- 
gung der Transitgebiihren vor. An- 
dere Lânder beantragen sogar die 
Aufhebung derselben. Auch die Frage 
der ErmîLssigung der internationalen 
Taxen wird Ihnen vorgelegt werden. 
Ich erlaube mir, Sie zu bitten, diese 
wiebtigen Angelegenheitep mit aller 
Sorgfalt zu behandeln, die sie be- 
anspruchen. Dabei bin ich übrigens 
zum voraus überzeugt, dass Ihre 
bezüglichen Beschltisse stets den 
Stempel der Weisheit tragen und 
allen beteiligten Lündern zum Wohle 
gereichen werden.

Seien Sie nochmals willkommen 
in dieser Hauptstadt! Ich wünsche 
jedem von Ihnen einen angenebmen 
Aufenthalt in unserer Mitte und 
glückliche Heimkehr nach Schluss 
der Session. Ich erkl&re den fünften 
Kongress des Weltpostvereins als 
erôffnet und bitte Sie, sich zu kon- 
stituieren, indem Sie zur Leitung Ihrer 
Verhandlungen einen Prüsidenten 
wahlen. » (Allseitiger Beifall.)

Herr Delessert, Altersprftsident des 
Kongresses, richtete an die hohe Ver- 
sammlung folgende W orte:

«Meine HerrenKongressmitglieder!
Von allen Erscheinungen des ge- 

sellschaftlichen Lebens ist sicher- 
lich die Th&tigkeit der Post die 
wichtigste, die Beobachtung derselben 
eine der interessantesten ; sie ist die* 
jenige, deren Befestigung und Ver- 
vollkommnung Schritt halten soll mit 
der Ausbreitung der Civilisation, 
welche —  hoffen wir es —  zur uni- 
versellen Verbrüderung und zur 
schiedsgerichtiichen Lôsung aller in
ternationalen Streitfragen, die leider 
dermalen noeb zu oft durch Eisen und 
Blut cntschieden werden, führen wird.

Sie sind, meine Herren Kongress- 
mitglieder, in der festen Absicht hier- 
ber gekommen, dieses Werkzeug des 
Fortschrittes und der Annaherung 
der Vôlker zu vervollkommnen, und 
ich verdanke dein traurigen Vorzug 
des Alters und der Thatsache, im 
Jahre 1874 in Bern der Griindung 
des Weltpostvereins beigewohnt zu 
haben, die hohe Ehre, in dieser Er- 
êffnungs-Sitzung in Ihrem Namen

careful attention, confident tbat your 
decision thereon, as well as on the 
other Bubjects, will be wise and 
profitable for ail the countries con- 
cerned.

Again, welcoming you to this 
capital, wishing for each of you a 
pleasant sojourn among us and a safe 
retum to your homes at the con
clusion of a profitable session, I dé
claré the fifth Congress of the Uni
versal Postal Union opened, and ask 
you to organize by nominating a 
president to conduct your delibe
rations. » ( Unanimous applause.J

Mr. Delessert, senior president of 
the Congress addressed the assembly 
in the following terms:—

« Gentlemen,

û f  ail the manifestations o f social 
life, the postal nctivity is doubt- 
les8 the most important and one 
of the most interesting to observe; 
it is tbat which must be set right 
and improved in proportion to the 
development of a civilization which 
will, we hope, bring us to universal 
fraternity, to the settlement, by arbi- 
tration, of international disputes which, 
up to the présent, are too often solved 
by iron and blood.

Y  ou hâve met, Gentlemen, with the 
firm intention o f improving that in
strument o f progress which unités ail 
nations, and I  owe to the sad privilège 
o f seniority and to the fact o f my 
having been présent in 1874 at the 
foundation of the Postal Union at 
Berne, the signal honour o f speaking 
in your name at this opening meeting. 
I beg you to be indulgent with me.

First o f ail, I thank in your name 
the honourable Postmaster General 
for the words with which he bade us 
welcome. W e assure him o f our
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Et d’abord que je remercie en 
votre nom l ’honorable Postraaster 
General de scs paroles de bienvenue. 
Nous l ’assurons de notre reconnais
sance et nous pouvons lui dire que, 
lorsque le Congrès de Vienne a dé
signé la capitale des Etats-Unis 
d'Amérique pour le lieu de sa pro
chaine réunion, il savait que ceux 
qui auraient le bonheur de s’y  rencon
trer seraient cordialement accueillis 
sur cette terre où toutes les volontés 
tendent à tout ce qui peut augmenter 
la liberté, la civilisation, la fraternité.

Vous allez commencer vos travaux. 
Grâce à l ’intelligente activité du 
distingué Directeur du Bureau inter
national et de ses collaborateurs, ils 
seront facilités par le soin qui a été 
apporté à mettre sous vos yeux avec 
ordre et clarté les propositions for
mulées et les motifs à l ’appui. Aussi 
pouvez-vous espérer de rentrer bien
tôt dans vos foyers, avec le senti
ment d’avoir fait œuvre de progrès 
durable, tout en gardant un recon
naissant souvenir des efforts faits, 
d’une part, pour faciliter vos travaux 
et, de l’autre, pour vous rendre ici 
le séjour agréable.

Messieurs les Membres du Congrès,

En considérant cotte haute et sym
pathique assemblée, votre doyen d’âge 
ne peut s’empêcher de se souvenir 
du cri de douleur du poète:

Ah ! les Parques sont avides 
Déjà que de places vides!

Les uns sont tombés au champ 
d’honneur du devoir accompli fidèle
ment, sans éclat, jusqu’au bout. Gar
dons pour eux dans nos cœurs un 
souvenir affectueux et reconnaissant !

D ’autres, fatigués et vieillis, jouis
sent d’un repos chèrement acheté 
et attendent dans la retraite et l’oubli 
le moment où le Grand Maître les 
appellera à aller nu delà. —  Puissent- 
ils, ces chers compagnons de combat, 
jouir longtemps d’un repos bien gagné 
et des joies de la famille, qui, tout 
bien considéré, sont les plus vraies, 
les plus pures, les plus solides!

zu sprechen. Ich bitte Sie, mir Ihre 
Nachsicht zu teil werden zu lassen.

Vor allem aus danke ich in Ihrem 
Namen dem verehrten General-Post- 
meister fiir die Worte, mit welchen 
er uns bewillkorarate. W ir  versichern 
ihn unserer Erkenntlichkeit und wir 
dürfen ihm sagen, dass, als der 
Wiener Kongress die Hauptstadt der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
als nachsten Sitzungsort bezeichnete, 
er sich bewusst war, dass diejenigen,- 
welchen das Glück beschieden sein 
werde, dort zusammenzutreffen, eine 
herzliche Aufnahme finderi ^würden 
auf diesem Boden, wo aller Willen 
dahin trachtet, jegliches zu fôrdern, 
das zur Freiheit, zur Aufklârung 
und zur Brüderlichkeit beitrftgt.

Sie sind im Begriffe, Ihre Arbeiten 
zu beginnen. Dank der intelligenten 
Thatigkeit des ausgezeichneten Direk- 
tors des internationalen Postbureaus 
und seiner Mitarbeiter wird Ihre 
Aufgabe erleichtert durch die zu 
Ihrer Verfiigung gestellte, sorgfaltig 
und klar ausgearbeitete Zusarnmen- 
stellung der Vorschlâge und ihrer 
Begrtindung. So kônnen Sie denn 
auch hoffen, bald in Ihre Heimat zu- 
rtickzukehren, mit dem Bewusstsein, 
einen bleibenden Fortschritt gesichert 
zu hahen, sowie in dankbarer Er- 
innerung an die für Erleichterung 
Ihrer Arbeiten getroffenen Vorkeh- 
rungen und an ailes, was gethan 
wurde, um Ihren Aufenthalt hier zu 
einem angenehmen zu machen.

Meine Herren Kongressmitglieder !
Wenn Ihr Altersprîisident diese 

hohe und sympathische Versammlung 
betrachtot, kommt ihm unwillkür- 
lich der Schmerzensausdruck des 
Dichters in Erinncrung :

Ah ! les Parques sont avides 
Déjà que de places vides!

Die einen fielen auf dem Ehren- 
platze der treu und ohne Aufsehen 
bis zum letzten Atemzuge erfüllten 
Pflicht. Bewahren wir ihnen in un- 
serm Herzen ein liebcvolles und 
dankbares Andenken !

Andere, von Miidigkeit und Alter 
gebeugt, genieBsen die so sebwer er- 
worbene Ruhe und erwarten zurück-

gratitude and we may tell hiin that, 
when the Congress of Vienna chose 
the capital of the United States of 
America as the seat o f its next 
meeting, it was aware that those wbo 
should hâve the privilège o f gathering 
there would be heartily welcomed in 
this country where ail do their best 
to promote liberty, civilization and 
fraternity.

You are about to begin your work. 
Thanks to the intelligent activity of 
the distinguished Director of the 
International Bureau and his coad- 
jutors, it will be rendered easy, 
through the care and clearness with 
which the proposais to be submitted 
to you, together with the motives 
therefor, hâve been arranged. You 
may consequently hope ere long to 
be able to return to your homes 
with the satisfaction o f having accom- 
plished a lasting work o f progress, 
preserving also a grateful recollection 
o f the efforts made, firstly, to facilitate 
your work and, secondly, to afford 
you an agreeable sojourn in this 
country.

Gentlemen : On contempl&ting this 
high and sympathetic assembly, your 
senior president cannot help recalling 
this plaintive cry of the poet:—

A h ! les Parques sont avides
Déjà que de places vides!

Some hâve fallen in the place of 
honour, fulfilling their duties failli- 
fully and without ostentation to the 
end. May our hearts ever retain for 
them an affectionate and grateful re- 
membrance !

Some, old and weary, are enjoying 
a hard earned rest, and wait in the 
shade for the Lord to call thein to 
the other shore. —  May these dear 
coinpanions in arms still enjoy a long, 
well earned rest and the family joys 
which, ail things considered, are the 
truest, purest and strongest!
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Kl parmi ccs places vides, il y en 
a une: la première, la plus considé
rable, celle de l’homme illustre qui, 
par son génie, sa haute raison, sa 
volonté tenace, a fondé à Berne en 
1*74 l’Union postale universelle. —  
Dans la lutte pour le progrès, occu
pant sans cesse le poste d’honneur, 
Steplmn avait pour devise : sans cesse 
un avant, toujours m ieux!

Par des paroles éloquentes et émues, 
honorable orateur qui m’a précédé 

a bien voulu rendre un dernier et 
précieux hommage à cet homme de 
jrénie qui, prévoyant avec une mer
veilleuse sûreté de vue les consé
quences fécondes de son idée, a conçu 
et réalisé, malgré les obstacles sus
cités par des intérêts nombreux et 
contraires, le plan grandiose de l ’Union 
postale universelle, embrassant au
jourd’hui le monde entier.

i

Tous, nous ressentons vivement la 
grandeur du vide qui s’est fait au 
milieu de nous par le départ de cet 
lioinme si éminent et, mieux que per
sonne, nous comprenons la douleur 
ressentie partout à la nouvelle de 
son décès.

Mais, je  voudrais appeler vos 
pensées sur une douleur bien plus 
profonde: la douleur de ceux qui 
ont été frappés dans leurs sentiments 
les plus intimes et les plus tendres 
pur la perte irréparable d ’un père 
de famille adoré.

Nous pouvons le dire: jusqu’à ses 
■•rniers moments, notre cher défunt 

;i constamment partagé ses préoccu
pations entre le soin apporté à la 
prospérité de l’Union et une tendre 
sollicitude pour les siens. 11

11 me semble, Messieurs, que notre 
devoir est de témoigner de notre 
respectueuse et profonde sympathie 
poui l'extrême douleur dans laquelle 
‘■st plongée la famille du fondateur 
de I Union. Je suis convaincu de 
votre approbation, si, me faisant 
I interprète de ces sentiments, je vous 
propose de bien vouloir charger notre

gezogen und vergessen den Augcn- 
blick, wo der Herr sic hinüberruft. 
—  MtJgcn diese theuren Kampfge- 
nossen noch lange die wohlverdiente 
Ruhe und die Familienfreuden ge- 
niessen, die, wenn man ailes in Be- 
tracht zieht, doch die walirhaftigsten, 
die reinsten und dauerndsten sind !

Und unter den leeren Plützen ist 
einer: der erste, der bedeutendste, 
der Platz des berühmten Mannes, 
der durch sein Genie, seinen hohen 
Verstand, seinen zâhen Willen im 
Jahr 1874 in Bern den Weltpost- 
verein gegründet hat. —  In dem 
Kampfe fiir den Fortschritt, bei dem 
cr stets den Ehrenposten einnahm, 
huldigte Stephan dem Wahlspruche: 
Immer voran, stets besser!

In beredten und bewegten Worten 
hat der vcrehrliche Vorredner in so 
berufener Weise seine Anerkennung 
gezollt dem Andenkcn dieses hervor- 
ragenden Mannes, der, in bewunderns- 
werter Weise die fruchtbaren Folgen 
seines Gedankens voraussehend, trotz 
aller durch mannigfache entgegen- 
stehende Interessen hervorgerufenen 
Hindernis8e, den grossartigen Plan 
des Weltpostvereins, der lieute die 
ganze Erde umfasst, zur Reife gc- 
bracht und durchgeführt hat.

Aile emptinden wir lebhaft die 
Grôsse der Lücke, welehe der Hin- 
sebeid dièses grossen Mannes mitten 
unter uns zuriickgelassen bat, und 
besser als irgend jemand verstehen 
wir den Schmerz, den man allcrseîts 
bei der Nachricht von seinetu Tode 
erapfand.

Ich wollte aber Ihre Gedanken auf 
einen noch viel tiefern îSchmerz hin- 
lcnkcn : auf den Scbmerz derjenigen, 
welclie der unersetzliche Verlust eines 
innig geliebten Familienvaters in 
ihren innersten und zartesten Gefühien 
getroffen hat.

Denn wir diirfen es sagen : bis zu 
seincm letzten Augenblickc teilte der 
uns teure Verstorbene seine Fürsorge 
stets zwischen der Wohlfahrt des 
Vereins und der zilrtlichen Sorge für 
die Seinigen.

Mcine Herrcn ! Es scheint mil* 
unsere Pflicht zu sein, unsere liocb- 
achtungsvolle und waruie Teilnahme

And o f ail these empty places, 
the first, the most important is tliat 
of the noted man tbrough whose 
genius, clear ntind and indomitable 
will the General Postal Union was 
fornicd in Berne in the ycar 1874. 
In the struggle for progress, in whicli 
lie always held the post of honour, 
Stephan’s motto was (Ever forwards, 
ever betterl1

The honourable speaker who pre- 
cedcd me has, in éloquent and moving 
words, paid a last and precious 
bornage to this man o f genius who, 
foresccing with marvellous accuracy 
the fruitful results of his idea, con- 
ceived and carried into effect, in spitc 
o f obstacles arising out o f numerous 
and oppositig intêrests, the grand 
plan o f the Universal Postal Union 
now embracing the wbole world.

W e ail feel acutely how great is 
the gap left in our midst by tbc 
death of tliis celebratcd man, and 
we can understand better tlian any 
otbers the sorrow felt on ail sides at 
the news o f bis decease.

But I wish to direct your thoughts 
to anotlier mucli deeper sorrow ; the 
sorrow of those who bave been 
affccted in their inmost and tenderest 
feelings by the irréparable loss of 
the bcloved head o f a family.

It ma y be said tliat, till bis last 
moments, tbc thoughts of the deccnscd 
were divided between cure for the 
prosperity of the Union and a tender 
solicitude for hia family.

Gentlemen, it scems to nie tliat 
it is our duty to show our respeet- 
ful and profound synipatby for tbc 
deep sorrow into which the family 
of the founder of the Union has been 
plunged. I ant convinced that I shall 
bave your approbation if, aeting as 
the interpréter o f these feelings, I
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Président du soin d’adresser l’expres
sion de nos condoléances à Madame 
de Stephan, par l ’intermédiaire du 
Département des postes d’Allemagne, 
à Berlin, et d’assurer en même temps 
ce dernier Office de la vive sym
pathie de toute l’Union universelle.

Ceci dit, Messieurs, il me reste à 
vous souhaiter beaucoup de succès 
dans vos travaux et que tous vous 
puissiez vous rencontrer à la pro
chaine étape où la loi du progrès 
vous appellera à vous réunir de nou
veau pour le perfectionnement de 
notre chère Union.

J’ai maintenant l’honneur de vous 
proposer de nommer par acclamation, 
comme Président de ce Congrès, 
M. lo Général Batcheller, dont la 
main sûre et prudente dirigera vos 
débats à la satisfaction de tous ».
( Applaudissements unanimes.)

Les propositions de M. Delessert 
sont adoptées à l’unanimité, et M. 
le Général Batcheller prend place 
au fauteuil de la présidence.

M. le Président Batcheller adresse 
au Congrès les paroles suivantes:

« Messieurs,

C’est avec la plus vive reconnais
sance que je  viens vous remercier 
du grand honneur que vous me faites 
en accueillant par vos suffrages una
nimes l’éloquente motion de M. le 
Directeur des postes Delessert, doyen 
d’âge, délégué de la Suisse à ce 
Congrès, qui me désigne pour la pré
sidence de vos réunions.

Je suis profondément sensible à la 
grave responsabilité que cette fonc
tion m’impose, mais je  tâcherai de 
me rendre digne de votre confiance 
en suivant la route tracée par mon 
honorable prédécesseur, le Chevalier 
d’Obentraut, Président de l’historique 
Congrès de Vienne, ainsi qu’en cher
chant à me guider par les précédents 
établis dans vos réunions antérieures.

an dem tiefen Schmerz auszudrücken, 
in welchen die Familie des Grttnders 
des Weltpostvereins versenkt ist. 
Ihrer Zustimmung gewiss, glaube 
icli diese Gefühle zu bekrâftigen, 
indem ich Ihnen vorschlage, der Kon- 
gress mOge Frau v. Stephan durch 
Vermittlung des deutschen Reichs- 
Postamtes in Berlin sein aufrichtiges 
Beilcid bezeugen und dieses Amt zu- 
gleich des lebhaften Mitgefühls des 
ganzen Weltpostvereins versichem.

Es bleibt mir, meine Herren, nur 
noch tibrig, Ihnen den bpsten Er- 
folg in Ihren Arbeiten zu wünschen 
und die Hoffnung auszusprechen, Sie 
môchtcn aile sich an derjenigen Stelle 
wiederfinden, wohin Sie das Gesetz 
des Fortschritts zum Zweeke der 
weitern Vervollkommnung unserer 
Vereinseinrichtung rufen wird.

Und nun beehre ich mich, Ihnen 
zu beantragen, als Prâsident dieses 
Kongresses Herrn General Batcheller 
zu berufen, dessen sichere und kluge 
Hand Ihre Verhandlungen zu Ihrer 
aller Befriedigung leiten wird. * (E in - 
stimmiger lie ifa ll.)

Die Antrâge des Herrn Delessert 
werden einhellig angenommen, und 
Herr General Batcheller nimmt den 
Prâsidentensitz ein.

Er richtet an den Kongress folgende 
Ansprache :

« Meine Herren !

Mit der lebhaftêsten Befriedigung 
danke ich Ihnen fiir die grosse Ehre, 
die Sie mir erwiesen, indem Sie 
durch einstimmige Annahme des An- 
trages Ihres Altersprâsidenten, Herrn 
Postdirektor Delessert, Abgeordneter 
der Schweiz, mich zum Prftsidenten 
Ihrer Versammlung bezeichneten.

Ich bin mir der grossen Verant- 
wortlichkeit, welche diese Stellung 
mit sich bringt, vollkommen bewusst, 
allein ich werde suchen, mich Ihres 
Vertrauens wvirdig zu erweisen, in
dem ich den durch meinen Vor- 
gânger, Herrn Ritter von Obentraut, 
Prâsident des historischen Wiener 
Kongresses, gebahnten W eg  ein- 
schlnge und die durch Ihre friihern 
Zusammenkünfte festgestellten Nor- 
men zur Richtschnur nehme.

propose to request our President to 
convey to Madame de Stephan, 
through the medium o f the German 
Po8t Office Department in Berlin, 
the expression of our condolence, 
and to express to the same Office the 
profound sympathy o f the whole 
Universal Postal Union.

Nothing now remains for me but 
to wish you good success in your 
work and to express the bopc that 
you may once more gather at the 
place where the law o f progress shall 
again eonvene you for the purpose 
o f improving our dear Union.

I hâve now the honour to propose 
to you, as President o f this Congress, 
General Batcheller, whose sure and 
prudent hand will conduct your 
deliberations to the satisfaction of 
you ail. » (  Unanimous applause.)

Mr. Delessert’s proposais being un- 
animously accepted, General Batclu-I- 
1er took his scat in the présidentiel 
chair.

General Batcheller addressed the 
Congress as follows:—

« Gentlemen,

It is with the most sincere grati
tude that I  thank you for the great 
honour you bave just done nie by 
unanimously accepting the cloquent 
motion o f Post Director Delessert, 
delegate of Switzerland and Senior 
President o f this Congress, which ap
points me President o f your meetings.

I  am fully aware o f the great 
responsibility which devolves upon 
this function, but I  will endeavour 
to gain your confidence by following 
the road marked by iny honourahle 
predecessor, the Knight of Obentraut. 
President o f the historié Congress 
of Vienna, and by taking as a guide 
the precedents established in your 
former meetings.
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Je me permets de compter avec 
confiance sur votre bienveillant appui, 
en invoquant l ’expérience des mem
bres actuels qui, par leurs éminents 
services aux Congrès de Paris, de 
Lisbonne et de Vienne, ont gagné 
une réputation internationale.

1
En présence de ces grandes intelli

gences qui ont collaboré depuis des 
années au perfectionnement de l’Union 
universelle, je me sens presque accablé 
par l’immensité de la tâche que 
j ’entreprends.

Avec votre gracieuse permission 
et en suivant la procédure de Vienne, 
j’inviterai, pour m’aider dans ma 
tâche de Président, mes collègues des 
Etats-Unis, l’Honorable M. Tyner, 
ancien Postraaster General, et l’érudit 
publiciste M. Rosewater, à siéger à 
nies côtés.

Le Traité constitutif de Berne 
contenait une disposition en vertu de 
laquelle des Congrès futurs seraient 
réunis « en vue de perfectionner le 
système de l’Union postale, d’y in
troduire les améliorations jugées né
cessaires, et de discuter les affaires 
communes. »

L ’idée originale de la création de 
cette Union étant née à Washington, 
ainsi que l ’Honorable Postmaster 
General, dans son discours éloquent, 
vient de vous l’exposer, le Gouverne
ment américain voit avec la plus 
haute satisfaction se réunir dans notre 
capitale ce cinquième Congrès, et 
j ose croire que vous partagez avec 
moi l’espoir qu’aujourd'hui se réali
sera le rêve de tous ces grands 
hommes, nos prédécesseurs, de voir 
s’étendre l’Union postale jusqu’aux 
jxtrérnités du Globe! Les Congrès 
antérieurs, bien qu’internationaux, 
ont eu certaines limites; mais, par 
l'adhésion promise de plusieurs pays 
qui sont restés jusqu’à présent en 
dehors de l’Union, ce cinquième 
Congrès pourra dorénavant reven
diquer le titre véridique et glorieux 
de « Congrès universel », car l ’Union

Ich erlaube mir, dabei auf Ihrc 
wohlwollende Unterstützungzu zâhlen 
und die Erfahrung der Mitglieder 
anzurufen, welche dureb ihre hervor- 
ragende Bethâtigung an den Kon- 
gressen von Paris, Lissabon und 
W ien sich einen intemationalen Ruf 
erworben haben.

Neben diesen Mannern von grosaer 
Bedeutung, welche schon seit Jahren 
an der Vervollkommnung des Welt- 
postvereins mitgewirkt haben, wird 
mir die Last der übernommenen Auf- 
gabe beinahe zu scliwer.

Mit Ihrer giitigen Erlaubnis und 
entsprechend den Vorgangen von 
Wien werde ich zwei meioer Kollegen 
der Vereinigten Staaten, Herm Tyner, 
gewesenen General-Postmeister, und 
Hcrrn Rosewater, einen gelehrten 
Publizisten, ersuchen, neben mirPlatz 
zu nehruen, uni mich in meiner Auf- 
gabe als Pràsidenten zu unterstützen.

Der Berner Gründungsvcrtrag ent- 
hielt die Bestimmung, dass fernere 
Kongresse zusummenberufen werden 
sollen « in der Absicbt, die Ein- 
richtnngen der Union zu vervoll- 
kommnen, in denselben die nOtig er- 
achteten Verbesserungen einzuführen 
und die geineinsamen Angelegenheiten 
zu besprechen.»

Da der urspriingliche Gedanke 
dieser Union in Washington gefasst 
wurde, wie der ehrenwerte General- 
Postmeister in seiner Erôffnungsrede 
beinerkte, so sieht die ameriknnische 
Regierung mit der grôssten Befrie- 
digiing diesen fünften Kongrcss in 
unserer Hauptstadt sich versammeln, 
und ich darf annehinen, dass Sic mit 
mir die Hoffnung hegen, es werde 
heute der Traum unserer hervor- 
ragenden Vorgauger sich verwirk- 
lichen und der Weltpostverein sich 
iiber die entlegensten Teile unserer 
Erde ausdehnen. Den frühern Kon- 
gressen, aile von internationaler B e
deutung, waren gewisse Grenzen ge- 
zogen. Der gegenwartige aber wird 
angesichts des als bevorstehend zu 
betrachtenden Beitritts inebrerer dem 
Verein noch fremd gebliebener Lânder 
in wahreni Sinne den Nainen « Welt- 
postkongress » beanspruchen kônnen,

I  may confidently rely on your 
benevolent support, by calling upon 
the expérience o f the members, wbo, 
through the eminent services they 
rendered tbc Congresses o f Paris, 
Lisbon and Vienna, hâve gained an 
international réputation.

In the presence of these great 
intellects wbo, for many years, hâve 
worked at the development o f the 
Universal Postal Union, I  feel almost 
overwhelmed with the immensity of 
the task I am taking upon myself.

With your gracions permission and 
following the procedure adopted at 
Vienna I shall ask my colleagues of 
the United States, the Honourable 
Mr. Tyner, ex-Postmaster General 
and the learned writer, Mr. Rosewater, 
to sit at my sidc and assist me in the 
fulfilment o f the duties o f president.

The first treaty contains the stipu
lation thnt further Congresses shall 
assemble for the purpose o f improv- 
ing the Postal Union System, o f in- 
troducing well-wcighed ameliorations 
and o f discussing affaire o f general 
interest.

The suggestion creating this Union 
having originated at Washington, as 
the honourable Postmaster General 
has just remarked in bis éloquent 
speech, the Government o f the United 
States of America is very glad to 
sce this fiftli Congress meet in our 
capital, and I am persuaded that, 
with me, you share the hope that 
the dream o f ail our eminent pre- 
decessors o f seeing the Postal Union 
extended to the extremities o f our 
globe, will be realized to-day ! Previous 
Congresses, though international, were 
not universal ; but this fifth Congress 
will, in conséquence o f the promised 
adhesion o f sevcral countries still 
outside the Union, henceforth be able 
to claira tbe real and glorious titlc 
of'Universal Congress', for the Postal 
Union will now embrace the wbole 
world !

The International Bureau created 
by the Congress o f Berne has greatly



1 3 2

postale va maintenant embrasser le 
monde entier!

Notre tâche actuelle est beaucoup 
simplifiée par les travaux du Bureau 
international établi par le Congrès 
de Berne. Nous serons invités à dis
cuter et à statuer sur plusieurs pro
positions qui ont été préparées par 
les soins intelligents de ce Bureau, 
qui fonctionne sous la haute surveil
lance du Gouvernement suisse.

Je crois que c ’est à juste titre que 
je me fais l’interprète des sentiments 
de tous les délégués en faisant l ’éloge 
de ce Bureau, dont le digne Direc
teur, M. Hôhn, se trouve parmi nous.

Après ces félicitations, Messieurs, 
nous devons nous arrêter un moment 
devant les tombeaux de nos anciens 
collègues qui ont assisté pour la der
nière fois à une réunion terrestre. 
Les précieux souvenirs de leur colla
boration resteront gravés dans nos 
cœurs, et seront conservés impéris- 
sablement dans lesarchives de l’Union.

Je suis forcé de me borner à ne 
nommer que quelques - uns de nos 
regrettés absents:

Le vénérable doyen d’âge, M. 
Ilofstedc, des Pays-Bas; le Président 
du l tr Congrès de Berne, ensuite 
Directeur du Bureau international, 
M. Borel, de Suisse; Sir Arthur 
Blackvvood, de la Grande-Bretagne; 
et l’illustre Secrétaire d’Etat Son Ex
cellence le Docteur de Stephan, d’A lle
magne, qui était délégué à ce Con
grès, et dont ce siège voilé de deuil 
nous rappelle sa mort tant déplorée.

Ce Congrès est appelé à continuel
le grand travail de ce promoteur de 
la plus haute œuvre civilisatrice.

L ’échange postal entre les divers 
pays contribue largement à établir 
des liens sympathiques entre toutes 
les nations.

C’est un moyen efficace de dissé
miner la littérature et l’instruction 
générale.

indein die Union nunmohr wirklich 
die ganze W elt umfassen wird.

Unsere Aufgabc ist wesentlich ver- 
einfacht durch die Arbeiten des 
durch den Berner Kongrcss ins Leben 
gerufenen intcrnationalcn Bureaus. 
W ir werden über eine Reihe von 
Vorschlâgcn zu beraten und zu be- 
schlicssen haben, welche durch die 
sachkundige Fürsorgc dieses unter 
der Oberaufsicht der schweizerischen 
Regicrung stehenden Bureaus bereit 
gestellt sind.

Ich glaube bereclitigt zu' sein, im 
Namen aller Delegierten meine 
Anerkennung dem internationalen 
Bureau zu zollen, dessen würdiger 
Direktor, Hr. Hôhn, unter uns weilt.

Nach diesen Àusserungen der An
erkennung gebülirt es sich, meine 
Herren, einem Augenblick vor den 
Grâbern unsercr chemaligen Kollegen, 
welche zum letzten Male an einer 
irdischen Versammlungteilgenommen 
haben, zu verweilen. Die Erinnerung 
an ihr wertvolles Wirken bleibt in 
unsern Hcrzen gezeichnet und in den 
Archivcn der Union unverg&nglich 
niedergeschrieben.

Ich inuss mich darauf beschrânken, 
nur einige der Mânner zu nennen, 
deren Abwesenheit wir bedauern:

den ehrwürdigen Altersprâsidenten, 
Herrn Hofstede aus Niederland; den 
Prâsidenten des ersten Kongresses 
und nachherigen Direktor des inter
nationalen Bureaus, Herrn Borel aus 
der Schwciz; Sir Arthur Blackwood 
aus Grossbritannicn und den be- 
rUhmten Staatssekretâr, Herrn Dr. 
von Stephan Exccllenz, aus Deutsch- 
land, der an den gegenwiirtigen 
Kongress abgeordnet war, und dessen 
umHorter Platz Kunde giebt von 
seincm so sehr bedauerten Hinscheid.

Unser Kongress ist berufen, dns 
grosse W erk dieses Fôrderers der 
grôssten civilisatorischen Errungen- 
scliaft fortzusetzen.

Der Postverkehr zwischen den 
verschicdenen Lândern tragt wesent- 
licb dazu bei, Bande der Sympathie 
unter ilmen zu knüpfen.

Er ist ein wirksames Mittcl, uin 
die Erzcugnissc der Litteratur zu ver-

simplified our work. W e are invitod 
to deliberatc upon, and take reso
lutions rcspecting, the proposais which 
hâve been compiled by the intelligent 
care o f thts Bureau which works 
under the control o f the Swiss Govern
ment.

I feel convinced thnt I  express 
the feelings o f ail the dclegates by 
doing honour to tliis Bureau, whosc 
wortliy Director, Mr. Hôhn, is herc 
among us.

These congratulations over, lot us 
pause a moment, Gentlemen, before 
the graves o f our old colleagucs who 
bave attended their last earthly meet
ing. The precious recollection of their 
contributions will ahvays be engraved 
on our lien rts and will be preserved, 
imperishable, in the records of the 
Union.

I  must confine myself to mention- 
ing a few only of the deccased 
whose loss we so deeply regret:—

Mr. Hofstede o f the Netberlands, 
the venerable senior president; Mr. 
Borel of Switzerhmd, President ol 
the l 8t Congress of Berne and Inter 
on Director of the International 
Bureau; Sir Arthur Blackwood, of 
Grcat Britain; and the celebratcd 
Secretary o f State, His Excclleney 
Dr. von Stephan of Germnny, who 
was delegated to the présent Congress 
and whose draped chair reminds us 
o f his deplored death.

This Congress is intended to con
tinue the great task of the proimm r 
of the highest civilizing factor.

Postal exchanges between different 
countries largely contributc to estab- 
lish bonds o f sympathy between ail 
nations.

The Post is an efficient means for 
the spread of literature and instruc
tion at large.

In truth, it is the free cxcli.uige 
of universal ideas and the most
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C est en réalité le libre échange 
des idées universelles et le plus puis- 
sniit élément de fraternité entre les 
|icu|jles.

C est la marche du progrès dans 
la voie de la perfection de l’humanité.

Puissent les résultats de ce Congrès 
contribuer à l'avancement d’un pareil 
triomphe !

Messieurs, je  vous souhaite la bien- 
venuedans notre capitale et je  vousoffre 
Ihospitalité de cette République! » 
(Applaudissements unanimes.)

M. Fritsch, délégué de l’Allemagne, 
demande alors la parole et s’exprime 
comme suit:

« Messieurs,

Pcrmettez-moi de vous dire com
bien moi et mes collègues d’AHe- 
mngne sommes touchés par les paroles 
de condoléance qui viennent d’être 
prononcées d’une manière si éloquente 
à l’adresse des personnes particulière
ment chères à mon regretté et inou
bliable chef, et de l’Administration 
que j ’ai l’honneur de représenter. 
Je crois agir dans le sens de Ma- 
dnme de Stephan, ainsi que de mon 
Administration, en vous remerciant 
de tout mon cœur de vos senti
ments de compassion et de sympathie 
aimable, qui nous consoleront dans 
notre deuil profond.

•
Messieurs, par un sentiment de 

tondre délicatesse, la chaise qui se 
trouve à mon côté, destinée à M. 
de Stephan, a été laissée vide et 
marquée des signes de deuil. Même 
vide, la chaise vous parlera un lan
gage éloquent, quoique muet. L ’es
prit du défunt s’en dégagera et di
rigera, j’en fais le vœu, vos pensées 
et vos résolutions dans le sens du 
progrès, du développement de notre 
Piiimi, dont la prospérité formait 
I invariable préoccupation de M. de 
Stephan. Jusqu’à ses tous derniers 
moments, ses pensées se sont tour
nées sans cesse vers les grandes 
tâches qui vont nous occuper dans 
nos séances. Le parachèvement de 
1 Union par l’adhésion des quelques

breiten und die allgemeine Bildung 
zu fôrdcrn.

Er ist in Wirklichkeit der freie 
Austausch der allgemeinen Meinungen 
und das mttchtigste Elément zur Ver- 
brüderung der Vôlker.

Er sichert den Fortschritt in der 
Vervollkommnung der Menschheit.

Môgen die Ergebnisse dieses Kon- 
gresses dazu beitragen, diese Erfolge 
zu erreichen !

Meine- Herren ! Ich heisse Sie in 
dieser Hauptstadt willkommen und 
bietelhnen dieGastfreundsehaft dieser 
Republik. * (Einstimmiger Beifall.)

Herr Fritsch, Abgeordneter von 
Deutschland, verlangte hierauf das 
W ort und spraeh sich folgender- 
massen aus:

«Meine Herren!
Erlauben Sie mir, Ihnen zu sagen, 

wie sehr meine Kollegen aus Deutsch
land und ich gerührt sind durch die 
Worte des Beileids, welche in so 
beredter Weise ausgesprochen wurden 
gegeniiber den Personen, welche 
meineni hochverehrten und unver- 
ge^slichcn Chef besonders teuer waren, 
und der Verwaltung, welche ich zu 
vertreten die Elire habe. Ich glaube 
im Sinne der Frau v. Stephan, sowie 
ineiner Verwaltung zu handeln, indem 
îch Ihnen von ganzem Hcrzen danke 
fiir Ihre Gefühle des Beileids und 
liebenswürdigcr Teilnahme, welche 
uns in UDserer tiefen Trauer zum 
Troste gereichen.

Meine Herren! In zartem Mitge- 
fühl wurde der für Herrn v. Stephan 
bestiminte Sitz neben mir leer ge- 
lassen und mit Abzeichen der Trauer 
versehen. Auch leer spriebt dieser 
Sitz in beredter, wenn auch stummer 
Sprache zu Ihnen. Der Geist des 
Verstorbenen strôiut davon aus und 
wird —  ich hoffe es —  llire Ge- 
dnnken und Beschlüsse im Sinne des 
Fortschrittes und der Entwickelung 
unserer Union, deren Wohlfahrt Hr. 
v. Stephan seine unwandelbare Für- 
sorge widmete, leiten. Bis zum letzten 
Augenblicke richteten sich seine 
Blicke unabl&ssig nach den grossen 
Aufgaben, welche Sie in Ihren Sitzun- 
gen beschftftigen werden. Die rttum- 
Iiclie Vollendung der Union durch

powerful element o f fraternity be- 
tween the nations.

It tends to progress and the im- 
provement of humanity.

May the results o f this Congress 
contribute to the promotion o f sucb 
a triumph !

Gentlemen, I  bid you welcome to 
our capital and offer you the hos- 
pitality of this Republic! » ( Unanim- 
ous applause.)

Mr. Fritsch, delegate o f Germany, 
then claimed the attention af the as- 
sembly, and expressed himself as 
follows:—

« Gentlemen,

Permit me to tell you how pro- 
foundly my German colleagues and 
myself are touched by the words ol 
condolence so eloquently expressed 
towards those spccially dear to iny 
deeply deplored and honoured Chief 
and to the Administration which I 
hâve the honour to represent. I  he- 
lieve I am acting as Madame de 
Stephan and my Administration 
would wish, when I thank you with 
ail my heart for your sentiments of 
compassion and kind sympatby which 
will console us in our deep sorrow.

Gentlemen, prompted by tender 
delicacy of feeling, the chair at my 
side, destined for Mr. de Stephan, 
has been left empty and draped with 
the signs of mourning. But this empty 
chair will speak to you in éloquent 
though voiceless language. The spi- 
rit of the deceased will occupy it, 
and will, I trust, direct your thoughts 
and resolutions in the way o f pro
gress and the development o f our 
Union, the prosperity o f which for- 
med the object of Mr. de Stephan’s 
unvarying care and attention. His 
thoughts, even to lhe last, turned 
constantly to the weighty tasks which 
will devolve upon us in our meetings.
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pays qui y manquent encore, et sur
tout l’importante question de savoir 
dans quelles conditions il sera pos
sible d’arriver au dégrèvement du 
transit territorial formaient l’objet 
de ses préoccupations. Il ne déses
pérait pas de la possibilité d’arriver 
à une solution satisfaisante et con
ciliante de cette question, parce qu’ il 
savait que déjà la gratuité absolue du 
transit territorial avait été pratiquée 
dans une union antérieure, bien que 
plus restreinte, savoir dans l’union 
postale germano-autrichienne, qui 
embrassait les nombreuses Adminis
trations postales du territoire entier 
des Etats rattachés à la Confédération 
allemande d’autrefois. C ’est de cette 
union, d’ailleurs, que M. de Stephan 
avait tiré l’idée plus vaste d’une union 
universelle. Abstraction faite des 
questions d’un ordre plutôt réglemen
taire, pour lesquelles la Conférence 
postale de Paris de 1863 a eu pour 
mission spéciale de chercher cer
taines formules uniformes, destinées 
à servir de base aux conventions 
postales internationales réglant les 
relations de peuple à peuple, la plu
part des principes essentiels et carac
téristiques sur lesquels le fondateur 
de l’Union a érigé son plan gran
diose, comme l’unité du territoire, 
l’uniformité et la réciprocité dans la 
perception des taxes, la suppression 
des décomptes, la substitution d’un 
traité unique à des conventions mul
tiples de peuple à peuple, enfin la 
liberté et même la gratuité du transit 
territorial, se trouvaient, en effet, 
déjà tracés en ébauche dans cette 
union-précurseur, fondée en 1850.

Nous ne pouvons mieux témoigner 
notre reconnaissance envers les mânes 
du grand réformateur postal qu’en 
continuant son œuvre dans le sens 
de ses hautes et clairvoyantes idées. 
En faisant le vœu qu’ il en soit ainsi, 
je  vous exprime encore nos remercî- 
ments émus pour la sympathie con
solatrice avec laquelle vous vous 
êtes associés à notre affliction. » (A p 
plaudissement# unanime#,)

M. le L)r Neubauer, délégué de 
l’Autriche, exprime ensuite à M. le

Hinzutreten der wenigen derselben 
noch fern stehenden Lânder und beson- 
dersdie wichtige Frage, unterwelchen 
Bedingungcn der Landtransit erleich- 
tert werden kônne, besebâftigten ihn 
fortwlihrend. Er verzweifelte niclit an 
der Môglichkeit, eine befriedigende 
und versôhnliche Lôsung dieser Frage 
kerbeizuführen, weil er wusste, dass 
die vollstândige Unentgeltlichkeit des 
Landtransits in einer frtihern, wenn 
auch beschrânkten Vereinigung durch- 
geführt worden war, nâmlich iin 
deutsch - Gsterreichischen Postverein, 
welcher die zahlreichen Verwaltungen 
des ganzen Gebietes des ehemaligen 
Deutschen Bundcs in sich schloss. 
Aus dieser Vereinigung hatte übrigens 
Herr v. Stephan den umfassenden 
Gedanken eines Weltpostvereins ge- 
schôpft. Abgesehen von den Fragen 
mehr regleinentarischer Natur, für 
welche namentlich die Pariser Post- 
konferenz von 1863 gewisse einheit- 
Iiche, zur Aufnahme in die postalischen 
Vereinbarungen von Land zu Land 
bestimmte Forinen zu suchen hatte, 
waren die meisten der wesentlicben 
und charakteristischen Grundsâtze, 
auf welche der Gründer des W elt
postvereins seinen grossartigen Plan 
auf haute: Einheit des Gebietes, Gleich- 
m&ssigkeit und Gegenseitigkeit in der 
Taxerhebung, Aufhebung der Ab- 
rechnung, Ersetzung der vielen Ab- 
kommen von Land zu Land durch 
einen einzigen Vertrag, endlich Frei- 
heit und sogar Unentgeltlichkeit des 
Transits, im wesentlichen schon in 
dein im Jahre 1850 gegründeten 
deutsch-osterreichischcn Verein, dem 
Vorlàuferdes allgeineinen Postvereins, 
vorhanden.

W ir kônnen den Manen des grossen 
Reformators uusere Dankbarkeit nicht 
besser beweisen, als indcin wir sein 
Werk im Sinne seiner holien und 
hellsehenden Gedanken fortsetzen. Mit 
demWunscbe, es môge diesgescheben, 
verbinde ich unsern nuchmaligen tief- 
gefühlten Dank für die trostreiche 
Sympathie, welche Sie in unserer 
Trauer uns entgegengebracht habon. » 
(Allgemeiner Beifall.)

Herr Dr. Neubauer, Delegierter 
von Ustcrreich, sprach sodann, unter

The completion o f the Union by the 
adhesion o f sonie countrie8 still out- 
side its limits and, above ail, the 
important question as to the condi
tions under which the territorial tran
sit charges can be reduced, occupied 
him unceasingly. He never doubted 
the possibility o f arriving at a satis- 
factory and conciliatory solution ol 
the question, knowing that free ter
ritorial transit had been adopted by 
a former minor union, namely the 
Austro-German Postal Union, which 
embraced the nuraerous postal Ad
ministrations o f ail the States belong* 
ing to the ancient German Confédé
ration. It was, moreover, this union 
which inspired Mr. de Stephan witb 
the grand idea o f forming a univer
sal postal union. Apart from ques
tions of a more regulating nature, 
for which the Conférence of Paris 
in 1863 was specially commissiom-d 
to seek certain uniform forms which 
should serve as basis for the interna
tional postal conventions regulating 
the relations o f one country with 
another, most of the essentiel and 
characteristic principes on which the 
founder o f the Union constructed his 
grand plan, such as unity of terri- 
tory, uniformity and reciprocity in 
collecting the rates o f postage, sup
pression of complicated accounts, the 
substitution o f a single treaty for the 
numerous conventions o f the various 
eountries witb each other, and finallv 
the freedoin and even the gratui- 
tousness of territorial transit werc 
already traced in outline in the 
Austro-German Union, founded in 
1850 and destined to be the fore- 
runner of the Universal Postal Union.

W e can find no more fitting ni.m- 
ner o f testifying our gratitude to the 
Mânes of the great postal reformer 
than by continuing his work in the 
spirit of his bigh and clear-sightcd 
ideas. With the wish that this imiv 
be done, I express to you once Hum
our deeply felt thanks for the grate- 
ful sympathy you hâve shown u> in 
our sorrow. * ( Unanimous appht«*t.)
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Président, aux applaudissements de 
toute l’Assemblée, sa reconnaissance 
pour les paroles aimables qu’il a bien 
voulu prononcer à l’égard de l’Au
triche, du Congrès de Vienne et de 
son président, M. le Chevalier d’Oben- 
traut. Il fait, en outre, ressortir la 
bonne impression que le pays a déjà 
produite sur les membres du Congrès 
depuis leur récente arrivée.

D'accord avec l ’Assemblée, M. le 
Président appelle M. Hôhn, Directeur 
du bureau international, au fauteuil 
de la vice-présidence. Le secrétariat 
est ensuite constitué de la manière 
suivante: M. le Conseiller des postes 
Galle, Sous - Directeur du Bureau 
international, est désigné comme chef 
du secrétariat, et MM. Wendling et 
Krains, secrétaires du Bureau inter
national, et MM. le Colonel Chaillé- 
Long et Robert S. Hatcher, des Etats- 
Unis d’Amérique, sont désignés comme 
secrétaires.

(La suite au prochain numéro.)

Henri de Stephan +.*)

Le chef des postes impériales alle
mandes, M. le D r Henri de Stephan, 
est décédé à Berlin le 8 avril dernier, 
après une longue et pénible maladie, 
dans la 67e année de son âge. L ’Ad- 
mimstration des postes de l’Empire 
d'Allemagne a perdu en lui son fon
dateur, en même temps que l’bomme 
qui, pendant les longues années de 
son ministère, a déployé une activité 
glorieuse et marqué du sceau de son 
génie les institutions postales alle
mandes.

M. Stephan, fils d’un simple arti
san. était né à Stolp, en Poméranie, 
le 7 janvier 1831. Après avoir ter- 
imih- ses études au gymnase, il entra, 
à i âge de 17 ans, au service des

Voir l’annexe au n* 5 du journal 
/. ■ '/tion postale » de cette année.

allgemeinem Beifall, dem Herrn Prà- 
sidenten seinen Dank aus für die 
sympathischen Worte, mit welchen 
von ihm Osterreichs und des Wiener 
Kongresses, sowie des gewesenen PrU- 
sidenten desselben, Herrn Ritter 
v. Obentraut, gedacht worden ist, wo- 
bei er gleichzeitig den ausgezeich- 
neten Eindruck hervorhob, den das 
hiesige Land auf die Mitglieder des 
Kongresses in den wenigen Tagen 
ihres Hierseins gemacht habe.

Mit Zustimmung der Versammlung 
lud bierauf der Herr Président 
Herrn Hôhn, Direktor des internatio- 
nalen Bureaus, ein, als Vice-Président 
neben ihm Platz zu nehmen ; sodann 
wurde das Bureau konstituiert mit 
Herrn Postrat Galle, Vice-Direktor 
des internationalen Bureaus, als Vor- 
steher, und den Herren Wendling und 
Krains, Sekretâre dieses Bureaus, 
sowie — von seiten der Vereinigten 
Staaten Amerikas —  den Herren 
Oberst Chaillé-Long und Robert S. 
Hatcher aïs Schriftführer.

(Fortsetxung in naehster Nummer.)

Heinrich von Stephan f.*)

Am 8. April verschied in Berlin 
nach langerem Leiden der Chef der 
Deutschen Reichspost, Dr. Heinrich 
von Stephan, im 67. Jahre seines 
thatenreichen Lebens. In dem Ent- 
schlafenen hat die Postverwaltung 
des Deutseben Reiches ibren Stifter 
und zugleich den Mann verloren, 
der in langjahriger ruhmreicher 
Thàtigkeit an ibrer Spitze gestanden 
und den deutschen Postcinrichtungen 
den Stempel seines Geistcs aufge- 
drückt hat.

Zu Stolp in Pommera «ni 7. Januar 
1831 als der Sohn eines einfachen 
Handwerkers geboren, trat Stephan 
nach vollendeten Gymnasialstudien 
im Alter von 17 Jahren bei dem 
Postamte seiner Vaterstadt in den

*) S. die Bcilage zu Nr. ô dea laufendon 
Jahrgaugcs dieser Zeitschrift.

Dr. Neubauer, delegate o f Austria, 
then rose, and, amid general applause, 
expressed his thanks to the President 
for the kind words in which he had 
made mention o f Austria, the Con- 
gress o f Vienna and its President, 
the Knight o f Obentraut; he also 
spoke o f the impression made upon 
the meinber8 o f the Congress by the 
country in which they had as yet 
sojourned but a few days.

W’ ith the assent of the Asseinbly 
the President then summoned to his 
side, as Vice-President, Mr. Hôhn, 
Director of the International Bureau; 
the Secretary’s Office beingeonstituted 
with Mr. Galle, Postal Councillor, 
Vice-Director o f the International 
Bureau, as chief, Messrs. Wendling 
and Krains, Secretaries o f the same 
Bureau, and, on the part o f the 
United States o f America, Colonel 
Chaillé - Long and Mr. Robert S. 
Hatcher, as secretaries.

(Tb be eontinued.)

Heinrich von Stephan f.*)

After a lingering illness, D1' Hein
rich von Stephan, Chief o f the Ger- 
man Post Office, died at Berlin on 
April 8th last, in the 67tb year of 
his âge. The Postal Administration 
o f the German Empire has lost, in 
the deceased, its founder and the 
man who, during many years of 
honoured activity, stood at its head 
and impressed the stamp o f his own 
mind on Gertnan postal institutions.

Stephan, the son of a simple artisan, 
was born at Stolp in Pomerania on 
January 7th, 1831. On concluding 
his 8chool studies at the âge of 17 
he entered the Prussian postal service

*) See notice in the May mnnbcr of the 
« Union postale * for the current year.
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postes (le Prusse, dans sa ville na
tale, et parcourut rapidement les de
grés inférieurs de sa carrière. Un 
heureux hasard le transporta en 1851 
à Cologne, la métropole des provinces 
rhénanes, la ville qui était alors, plus 
encore qu’aujourd’hui, le centre du 
trafic postal entre l'Allemagne, d’une 
part, et l’Europe occidentale et les 
pays d’outre-mer, d’autre part. C ’est 
pendant son séjour à Cologne, c’est 
à-dire pendant les années 1851-—55, 
ainsi que M. Stephan lui-même aimait 
à le rappeler, qu’il acquit les con
naissances qui devaient l’illustrer dans 
le domaine international et qu’il 
conçut l’idée d’une union postale 
universelle. C’est également à Co
logne, entre sa vingtième et sa vingt- 
cinquième année, qu’il rassembla les 
premiers matériaux nécessaires à la 
composition de son ouvrage, l’ « His
toire des postes de Prusse *, qu’ il 
acheva à Berlin où il avait été trans
féré dès l’année 1856. A notre avis, 
ce livre, d’une importance considé
rable, est encore loin d’avoir été 
apprécié à sa juste valeur. L ’admi
ration du lecteur hésite entre l’art 
avec lequel l’auteur a su transformer 
une matière aride en un tableau plein 
de vie, captivant, et d ’une compré
hension facile, et les connaissances 
profondes dont il a fait preuve en 
ce qui concerne les événements poli
tiques et l’histoire intellectuelle et 
administrative d’une période qui em
brasse jdusieurs siècles.

Quelle prodigieuse activité, quelle 
science, quelle connaissance des rap
ports intimes existant entre les évé
nements historiques et la marche de 
la civilisation ne fallait-il pas pour 
composer un pareil ouvrage —  en 
se jouant pour ainsi dire —  malgré 
les fatigues et les tracas d’un service 
quotidien ! Et l’auteur était alors dans 
sa 28e année seulement, c'est-à-dire 
dans un âge où d’autres ont à peine 
terminé le temps d’apprentissage de 
leur profession! Aussi les faits ne tar
dèrent-ils pas à donner raison à ceux 
qui, déjà à cette époque, avaient de
viné dans le jeune auteur rhoinme qui

prcussischen Postdienst ein. Rasch 
durchlief er die untercn Stufen des 
von ilun crwilhlten Berufcs. Ein 
günstiges Geschick führte den jungen 
Bcamten im Jahre 1851 nach Koln, 
der Métropole der Rheinlande, der 
Stadt, die zu damaliger Zeit noch 
mehr als heute den Brennpunkt des 
Postverkehrs zwischen Deutschland 
und dent westlichen Europa bezw. 
den überseeischen Landern bildete. 
Wahrend sciner Thiitigkeit in Kôln 
in den Jahren 1851— 55 war es, wo 
Stephan, wie er spàter gerp hervor- 
hob, sich die Kenntnisse für sein 
demnâchstiges W irken auf inter- 
nationalem Gebiete aneignete und 
die ersten Gedanken zu der Grün- 
dung einer Weltpost-Vereinigung 
fasste. In Kôln sarnmelte der da
mais in der ersten Hiilfte der 20er 
stehende Jüngling nuch den ersten 
Stoff zu einem Werke, welches er 
nach seiner im Jahre 1856 erfolgten 
Vorsetzung nach Berlin vollendete: 
der Gcschichte der Preussischen Post. 
Dieses hochbedcutende mustergültige 
Bueh ist unseres Eraehtens bis heute 
noch lange nicht genug gcwürdigt. 
Der aufmcrksame Leser weiss nicht, 
wns er mehr bewundern soll: die 
scltenc Kunst der Darstellung, womit 
der Verfasser einen an sich trockenen 
Stoff zu einem lebcnsvollen, spannen- 
den, nicmals ermüdenden Kulturge- 
mâlde zu verarboiten weiss, oder die 
umfassende Kenntnis der politischen 
Ereignisse, der Kultur- und Verwal- 
tungsgeschichte eines auf mehrere 
Jahrhunderte sich erstreckenden Zeit- 
raumes.

Welcher riesenhafte Fleiss, welche 
Griindlichkeit, welche Kenntnis des 
inneren Zusammcnhanges der ge- 
schiehtlichcn Begebenhciten und Kul- 
turzustande gehôrten dazu, uni neben 
den Miihscligkeiten und Lasten des 
tilglichen Dienstes —  sozusagen spie- 
leiul —  ein solches W erk zu er- 
schaffen! Und dabei stand der Ver
fasser im 28. Lebensjahre, also in 
dem Lebensalter, in welchen andere 
kaum die Lehrjnhre ihres Berufes 
überwunden haben! Die Thatsachen 
gaben denjenigen Redit, die schon 
damais in dem jugendlichen Vér

in the post-office of his native town 
and quickly passed through the lo\v« r 
grades of his chosen profession. In 
1851 a stroke o f good fortune took 
the young official to Cologne, the 
metropolis o f the Rhine provinces, a 
town which was then, even more 
tlian now, the focus o f the postal 
service between Germany, Western- 
Europe and transmarine countries. 
It was during the time tliat lie worked 
in Cologne, from 1851 to 1855, tliat 
Stephan, as lie afterwards mentioned 
with pleasure, gained the knowledge 
which was subsequently so useful to 
him in his international labours, ami 
that the idea o f a universal postal 
union first shaped itself in his iniml. 
It was at Cologne tliat, not yet 25 
years of âge, he collected the first 
materials for a work which he cmn- 
pleted after his transfer to Berlin in 
1856, the « History o f the Prussien 
Post ». This important and exemplary 
book is, in our opinion, not yet 
suffieicntly appreciated. The attentive 
reader does not know which to ad 
mire most, the rare power of des
cription by which the nutlior lias 
worked up materiul, in itself dry 
enougb, to a briglit, interesting and 
never-wearying story, or the exten
sive knowledge o f the politieal events 
and the history o f the civilisation and 
administration o f scveral centuries.

Wliat tremendous industry, tlm- 
roughness and knowledge of die 
internai connexion of historical 
events and the State o f society wcrc 
requisite to produce such a wurk. 
we might almost say in play, ninid 
the drudgery and labour o f the rlaily 
service! And in addition must be 
noted that the author was only i» 
his 28th year, an âge at which otlicis 
hâve scarcely got beyond their ap- 
prontice years! Facts bave pivved 
the correct judgment of thosc wbo 
recognizcd even then in the young 
author the man who was afterv irds 
to be called to the head of the ad- 
ministration to which he beloimml.



1 3 7

sentit appelé plus tard à la tête de 
l’Administration dont il faisait partie.

La porte des emplois supérieurs 
ne pouvait manquer de s’ouvrir pour 
ce jeune fonctionnaire si brillamment 
doué. Après avoir été nommé Conseil
ler des postes, M. Stephan entra à 
l’Administration supérieure des postes 
de Prusse, c ’est-à-dire au Département 
des postes à Berlin. Il se trouva 
ainsi dans un nouveau champ d’ac
tivité où il eut l’occasion de mettre 
à profit ses dons merveilleux et tout 
particulièrement sa connaissance ap
profondie des langues étrangères. En 
sa qualité de membre du Départe
ment des postes, à titre de Conseil
ler supérieur, de Conseiller intime 
et de Conseiller supérieur intime, 
M. Stephan conclut une série de 
traités postaux entre la Prusse, plus 
tard la Confédération de l ’A lle
magne du Nord, et les pays étran
gers. En y maintenant un but dé
terminé et des règles fixes, il s’effor
çait déjà de frayer la voie à des 
modes d’échange et de liquidation 
uniformes, et posait ainsi le pre
mier fondement d’une union pos
tale internationale dont l’Allemagne 
devait plus tard prendre l'initiative. 
C’est à l’occasion de ces traités que 
M. Stephan révéla son grand talent 
de diplomate.

t

Parmi les travaux les plus impor
tants qu’il accomplit en sa qualité de 
membre du Département des postes, 
il eonvient de mentionner la fusion, 
commencée peu de temps après la 
guerre austro-allemande de 1866, de 
I ancien service postal des princes 
de Tliurn et Taxis avec celui de 
la Prusse. Si une mission exigeait 
des capacités et de l’habileté de 
la part du commissaire chargé de 
1 accomplir, c’était bien celle qui 
avait pour objet de dégager les postes 
de Taxis, cette vénérable institution 
du moyen-âge que les siècles avaient 
respectée, des fils enchevêtrés et re
couverts d’une poussière séculaire 
qui les liaient à une foule de petits

fasser den Mann erkannten, welcher 
dereinst dazu berufen sein werde, 
an die Spitze der Verwaltung zu 
treten, welcher er angehôrte.

Es konnte nicht ausbleiben, dass 
dem hochbegabten jungen Beamten 
sich bald die Pforten der obersten 
Postverwaltungsbehôrde in Preussen, 
des General - Postamtes in Berlin, 
ôffneten. Mit. dem Eintritte in diese 
Centralbehôrde bot sich dem in- 
zwischen zura Postrat beforderten 
Stephan ein neues ergiebiges Feld 
dar, auf welchem seine glânzende 
Begabung, insbesondere seine ausser- 
ordentliche Fàhigkeit der Beherr- 
schung fremder Sprachen, voll zur 
Geltung kam. Als Mitglied des Gene- 
ral-Postamtes in derStellung alsOber- 
Postrat, Geheimer Postrat und Ge- 
heimer Ober-Postrat brachte Stephan 
eine Reihe von Postvertragen zwi- 
schen Preussen bezw. dem Nord- 
deutschen Bunde und fremden Làn- 
dern zum Abschluss, in denen unter 
Festhaltung bestiramter Regeln und 
Ziele die Anbahnung gleichm&ssiger 
Verkehrs- und Abrechnungsformen 
angestrebt und somit der Grund zu 
der spateren, von Deutschland ge- 
planten Vereinigung aller Staaten 
zu einer grossen postalischen Ver- 
kehrsgemeinsehaft gelegt wurde. Her- 
vorragend bewahrte sich bierbei 
Stephans grosses Geschick fiir die Lei- 
tung diplomatischer Verhandlungen.

Unter seine bedeutenden Leistungen 
wahrend seiner Thâtigkeit als Mit- 
glied des General-Postamts gehôrt 
die bald nach Beendigung des deutsch- 
ôsterreichischen Krieges im Jahre 
1866 begonnene Verschmelzung des 
ehemals fürstlich Thum und Taxis’- 
schen Postwesens mit demjenigen 
Preussens. Wenn eine Àufgabe an 
die Befahigung und Gewandtheit des 
mit ihrer Erledigung betrauten Koin- 
missars hohe Ànforderungen stellt, 
so war es die Lôsung der verwickel- 
ten, vielfach vom Staub der Jahr- 
hunderte iiberzogenen Fadeu, womit 
das gleich einem mittelalterlichen 
Reste in die Neuzeit hineinragende 
altehrwtirdige Taxis’sche Postinstitut 
mit einer Reihe deutscher Klein- 
staaten verknüpft war. Der « Preus-

It followed as a matter o f course 
that the doors of the General Post 
Office in Berlin, the highest postal 
administrative body in Prussia, soon 
opened to the gifted young official, 
now a postal councillor, who found 
here a new and fertile field in which 
to display his brilliant talents and 
especially his mastery o f foreign 
languages.

As meinber of the General Post 
Office, in his capacity o f superior 
postal councillor, privy postal coun- 
cillor, privy superior postal coun
cillor, Stephan concluded a sériés of 
postal contracts between Prussia or 
the Nortli German Fédération and 
foreign countries, in which, by ob- 
serving certain rules and aims, the 
way was paved for uniform methods 
of traffie and the settlement of 
accounts, and the foundation laid for 
that union, planned by Germany, of 
ail States in one great postal traffie 
association. In ail tbese undertakings 
Stephan evinced great skill in diplo
matie négociations.

One o f his most important services 
as member o f the General Post Of
fice was the blending o f the Thurn 
and Taxis posts with those o f Prussia, 
begun in 1866 at the conclusion of 
the Austro-Gerraan war. I f  ever a 
task was calculated to test the skill 
and ability of the commissioner 
charged with its execution, it cer- 
tainly was the disentanglcment of 
the threads, heavy with the dust of 
centuries, by which the venerable 
Taxis postal institution, that, like a 
remuant o f the middle âges, intruded 
itself into the enlightened nineteenth 
century, was connccted with a number 
of the lesser Gennan States. The 
« Prussian Administrator o f the Taxis 
Posts»— the official title o f privy 
postal councillor Stephan— applied 
himself to his task with energy, but
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États allemands. L ’ « Administrateur 
prussien des postes de Taxis » —  
le Conseiller intime Stephan portait 
ce titre officiel —  accomplit sa mis
sion avec énergie, tout en faisant 
preuve de beaucoup de modération 
et de ménagement —  fortiter in re, 
suaviter in modo —  et il parvint 
bientôt à satisfaire toutes les parties 
intéressées.

Lorsque le 26 avril 1870, sur la 
proposition de M. le Comte Bis
marck, le Conseiller supérieur in
time des postes M. Stephan fut 
nommé Directeur général des postes 
de la Confédération de l’Allemagne 
du Nord, en remplacement de M. de 
Plulipsborn, démissionnaire, ce choix 
n’étonna personne dans le monde 
des fonctionnaires postaux, bien qu’il 
tombât sur un homme qui, d’a
près les traditions prussiennes, n’avait 
droit â cette haute position ni par 
son âge, ni par ses années de ser
vice. C ’est que chacun avait le sen
timent que ce fonctionnaire si mer
veilleusement doué devait être à la 
tête de l’Administration des postes du 
pays. A  cette époque, son activité était 
déjà connue au loin et son nom produi
sait partout une profonde impression. 
La guerre franco-allemande, qui éclata 
peu de temps après, fournit au jeune 
chef de l'Administration l’occasion 
de prouver combien le choix qu’on 
avait fait en sa personne était heu
reux, en dirigeant la poste de cam
pagne allemande avec une énergie 
incomparable et avec la perspicacité 
qui le caractérisait et en la portant 
à un degré de perfection inconnu 
jusqu’alors.

A  peine la paix était-elle conclue, 
que M. Stephan prenait résolument 
en mains la grande œuvre de sa 
v ie : l’organisation de l’Union postale 
universelle. Nous arrivons maintenant 
à la période de son activité qui est 
d’un intérêt tout particulier pour les 
lecteurs de notre journal. Nul n’ ignore 
que c'est sur les instances de 
M. Stephan que le Gouvernement 
de la Confédération de l ’Allemagne 
du Nord était entré en correspon
dance avec le Gouvernement français,

sische Administrator der Taxis’schen 
Posten » —  diescn Amtstitel führte 
der Geheime Postrat Stephan —  
unterzog sich seiner schwierigen Auf- 
gabe mit Energie auf der einen, mit 
Müssigung und Vermeidung von Hâr- 
ten auf der andern Seite —  fortiter 
in re, maviter in modo —  und er- 
zielte rasch ein fur aile Teile be- 
friedigendes Ergebnis.

Als am 26. April 1870 nach dem 
Riiektritt des General Postdirektors 
von Plulipsborn der Geheime Ober- 
Postrat Stephan auf Vorçchlag des 
Grafen Bismarck zum General-Post- 
direktor des Norddeutschen Bundes 
ernannt wurde, da konnte diese Wahl, 
obwohl sie auf einen Beamten ge- 
fallen war, der weder nach seinem 
Dienstalter noch nach seinem Lebens- 
alter, den preussischen Traditionen 
entsprechend, auf eine so hervor- 
ragende Stellung Anspruch erheben 
durfte, in den Kreisen der Postbe- 
amten kaum jcmand in Erstaunen 
setzen, weil man allerwarts davon 
durchdrungen war, dass dieser hoch- 
begabte Mann und kein anderer an 
die Spitze des vaterlândischen Post- 
wesens gehôre. Der Ruf seiner Thatig- 
keit war in weite Kreise gedrungen 
und die Macht seiner Personliehkeit 
hatte überall tiefen Eindruck ge- 
macht. W ie glücklich die getroffene 
Wahl war, das sollte der bald darauf 
ausbrechende deutsch - franzôsische 
Krieg beweisen, in welehem der neu 
ernannte Verwaltungschef das deut- 
sclie Feldpostwesen mit unvergleich- 
licher Thatkraft und dem ihm eigenen 
weiten Blick geleitet und auf eine 
bis dahin unbekannte Stufe der Voll- 
kommenheit gebracht hat.

Kaum war der Friede geschlosscn, 
da ging Stephan daran, das grosse 
Werk seines Lebens energisch in 
Angriff zu nehmen : die Errichtung 
des Welt-Postvereins. W ir kommen 
damit zu demjenigen Teile seines 
Wirkens, der für die Leser unseres 
Blattes von besonderem Interesse ist. 
Bekannt ist, dass die Regierung des 
Norddeutschen Bundes auf Anregung 
Stephan’s bereits zu Anfang des Jahres 
1869 mit der franzôsischen Regie
rung Verhandlungen zur Berufung

also with modération and avoiding 
ail harshness— fortiter in re, mariter 
in modo— and soon obtained re-ults 
satisfactory to ail parties.

When, on April 26th, 1870, tlic 
General Post Director, von Philips- 
born resigned, it was a matter of 
surprise to no-one in postal circles 
that, on the proposai o f Count Bis
marck, Stephan was appointed his 
successor; for though, according to 
Prussian traditions, he had no claiin 
to such a higli position either by 
virtue of âge or length of service, 
it was the general conviction that 
this talented man and no other was 
the one to take the head of tlie 
German Post. His réputation as a 
postal officer has spread far and 
wide and his personal influence was 
very great. That the choice was a 
happy one was proved on the out- 
break o f the Franco-German war, in 
which the newly appointed head ol 
the Postal Administration managed 
the German Field-Post with inimitable 
skill and pénétration and brougbt it 
to a degree o f perfection unknown 
before.

Scarcely was peaee concluded when 
Stephan set himself energetically tu 
the great labour o f his life, the in
stitution o f the Univeral Postal Union. 
With this we corne to that part of 
his labours which contains niost 
interest for the readers o f oui* pages. 
It is well-known that, as far back 
as 1869, the Government o f the North 
German Fédération had, at Stepban’s 
instigation, entered into^negotiation- 
with the French Government for the 
summoning o f a universal postal con- 
gress, at which the uniformity ot 
postal relations among European 
States, the formation of a general 
postal union should be discussed. 
The war between France and Ger- 
many caused an interruption in these
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en 1869, en vue de convoquer une 
Conférence postale internationale qui 
devait avoir pour mission de s’occu- 
|k i de l’unification du service postal 
entre les Etats européens et de la 
création d’une Union générale des 
postes. La guerre entre l’Allemagne 
et la France vint suspendre ces né
gociations. Ce n'est que le 1er juillet 
lt<7.‘i, après de longs pourparlers, 
(pie le Gouvernement impérial alle
mand put enfin soumettre, par l’entre
mise de ses ambassades, aux Gouver
nements de l’Europe et des Etats-Unis 
d'Amérique, le projet de Conven
tion postale générale élaboré par 
M. Stephan, et annoncer à ces pays que 
le Conseil fédéral suisse était d’ac
cord avec l’Allemagne pour la réunion 
d'un Congrès postal à Berne. Par 
suite des réponses que quelques Gou
vernements firent à la proposition 
de l’Allemagne, il fallut retarder 
d’une année la réunion du Congrès 
qui avait d’abord été prévue pour le 
C  septembre 1873. Ce ne fut que 
le lf) septembre 1874 que le Congrès 
en question, composé des délégués 
de 22 Etats des deux hémisphères, 
se réunit dans la salle de l’ancienne 
I>iète nationale, à Berne. M. le Direc
teur général Stephan, premier délégué 
d Allemagne, fut nommé président de 
lu commission chargée d’examiner le 
projet de Convention présenté par 
son pays. La prudenee et l’habileté 
iivec lesquelles il conduisit les déli
bérations, l’éloquence persuasive qu’il 
déploya pour faire triompher son 
u iivre sont encore trop présentes à la 
mémoire de tous pour qu’ il soit né
cessaire d’insister là-dessus dans ces 
odonnes. Le fait que, malgré les 
dillicultés sans nombre qu’il fallut 
surmonter, la Convention postale géné
rale put être signée et l’ « Union 
générale des postes » fondée le 9 oc
tobre 1874, c’est-à-dire après 24 jours 
de travaux seulement, doit surtout 
etr - attribué à la féconde initiative 
■b M. Stephan et à l’esprit de conci
lia ion qu’il sut apporter dans la 
uir-ction des délibérations de la com
mision.

' partir de ce moment, il consa
cra sa vie à l’organisation et au dé-

einer allgemeinen Postkonferenz an- 
gekniipft hatte, auf welcher die ein- 
heitliche Gestaltung des Postverkehrs 
unter den europ&iachen Staaten, die 
Bildung einer Verkehrsgeineinschaft, 
erôrtert werden sollte. Der Krieg 
zwischen Deutschland und Frank- 
reich brachte eine Unterbreclmng 
dieser Erôrterungen mit sieb. Erst 
am 1. Juli 1873, naeh langeren Vor- 
verhandlungen, konnte die deutsche 
Reichsregierung den von Stephan 
verfassten Entwurf zu einem allge
meinen Postvertrage durch die Kaiser- 
lichen Gesandtschaften in den Haupt- 
stadten Europas und in Washington 
vorlegen und die Mitteilung machen 
lassen, dass der schwcizerische Bun
desrat mit dem Zusammentritt eines 
Postkongresses in Bern einverstanden 
sei. Die Erwiderungen einiger Regie- 
rungen machten eine Vertagung des 
für den 1. September 1873 in Aus- 
sicht genommenen Kongresses um 
ein voiles Jahr notwendig. Endlich 
am 15. September 1874 konnte der 
von 22 Staaten beider Hcmisphâren 
beschickte Kongress in dem Saale 
des althistorischen Stündehauses zu 
Bern ins Leben treten. Vorsitzender 
der Kommission zur Beratung des 
von Deutschland vorgelegten Ver- 
tragsentwurfs war der erste Delegierte 
Deutschlands, General-Postdirektor 
Stephan. Mit welcher Umsicht und 
Geschicklichkeit Stephan damais die 
Verhandlungen leitete, mit welchem 
Feuer der Ueberzeugung er für sein 
W erk eintrat, ist noch zu sehr im 
Gedüchtnis der Zeitgenossen, als dass 
es der Schilderung bedtirfte. Dass 
trotz aller entgegenstehenden Schwie- 
rigkeiten schon am 9. Oktober 1874, 
also nach einer Arbeitszeit von nur 
24 Tagen, der allgemeine Postvereins- 
vertrag unterzeichnet und der « A ll
gemeine Postverein » begründet wer
den konnte, ist zweifellos in hervor- 
ragendem Masse seiner fruchtbringen- 
den Initiative, seiner vom Geiste der 
Versôhnlichkeit und Ausgleichung 
getragenen Leitung der Kommissions- 
Verbandlungen zu danken.

Dem ferneren Ausbau desVereins 
und seiner Einrichtung war nunmehr 
neben einer umfassenden Thatigkeit

negotiations, and it was not until 
July l st, 1873, after long prelimin- 
aries, that the German Government 
was able through its ambassadors 
to lay Stephan’s draft o f a general 
postal convention before the Govern- 
ments o f Europe and at Washington, 
with the informations that the Swiss 
Fédéral Council had agreed to the 
meeting of a postal congress in Berne 
The replies of some Governments to 
be represented necessitated the post- 
ponement o f the congress, which had 
been fixed for the l st of September 
1873, for a whole year. At lengtb, 
on September 15th, 1874, the con
gress, having représentatives of 22 
States of both hemispheres met in 
the old historié hall of the National 
Senate in Berne. The president of 
the commission appointed to examine 
the draft of the convention presented 
by Germany was General Post- 
Director Stephan. The circumspec- 
tion and skill with which Stephan 
led the discussions, the energy of 
conviction which he brought to bear 
upon his work, is still too vivid in 
the remembrance o f contenuporaries 
to need description. It is doubtless 
due to his fertile initiative and the 
spirit o f conciliation and accommoda
tion with which he led the trans
actions that, on October 9th, 1874, 
after only 24 days’ work and in the 
face of al! opposing difficulties, the 
General Postal Convention was signed 
and the « General Postal Union » 
founded.

Stephan now devoted his life to 
the extension and perfecting o f the 
Union, in addition to the compréhen
sive work which devolved upon him 
from the Administration o f which he 
had charge. He was présent at the 
Congresses o f Paris and Vienna, 
and whenever he spoke, with that 
éloquence and warmth o f conviction 
so peculiarly his own, his col- 
leagues felt the force o f his argu
ments and the pointedness and excel-
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veloppement de l’Union, tout en con
tinuant à déployer une grande ac
tivité comme chef de l ’Administration 

des postes de son pays. Il prit part 

aux Congrès postaux de Paris et de 

Vienne. Chaque fois qu’il prenait la 

parole avec l’éloquence qui lui était 
propre et la chaleur persuasive qui 
était en lui, ses collègues sentaient 
toute la force de ses arguments, ainsi 
que la justesse et la valeur de ses 

propositions De nombreux litiges ont 
reçu une prompte et heureuse solu
tion grâce à son intervention. L a  

pensée que l’unité devait être main
tenue, avant tout, dans l’Union, et 
que les considérations d'un ordre in
férieur devaient être sacrifiées à cet 
idéal, dominait son grand esprit et 
lui traçait la ligne de conduite qu’il 
a toujours scrupuleusement suivie. 
Le secret de ses succès se trouve 

dans l ’énergie avec laquelle il pour
suivait le but à atteindre.

Son désir d’assister au Congrès de 

Washington, pour lequel son Gou
vernement l’avait désigné en qualité 

de premier délégué, ne s’est malheu
reusement pas réalisé. M. Delessert, 
Directeur des postes de Lausanne, a 

exprimé les sentiments de tous les 

membres de ce Congrès en disant 
dans le discours qu’il a prononcé 

en sa qualité de doyen d ’âge: 
« Parmi ces places vides, il y en a 

une : la première, la plus considé
rable, celle de l’homme illustre qui, 
par son génie, sa haute raison, sa 

volonté tenace, a fondé à Berne, en 

1874, l’Union postale universelle. 
Dans la lutte pour le progrès, occu
pant sans cesse le poste d’honneur, 
Stephan avait pour devise : sa m  cesse 

en avant, tou jours m ieu x  !  Tous, 
nous ressentons vivement la grandeur 

du vide qui s’e6t fait au milieu de 

nous par le départ de cet homme si 
éminent et, mieux que personne, 
nous comprenons la douleur ressen
tie partout à la nouvelle de son 

décès. »

L a  patrie reconnaissante n’avait 

pas ménagé les honneurs à ce noble 

fils. M. Stephan était membre du

im Innern der ihm anvertrauten 

Verwaltung sein Leben gewidmet. 
E r erschien auf den Postkongressen 

zu Paris und W ien , und jedesmal, 
wenn er in den Verhandlungen mit 
der ihm eigenen Beredsamkeit und 

mit der ihm innewohnenden W arm e  

der Ueberzeugung das W o rt ergriff, 
da fühlten seine Kollegen das Schla- 
gende Beiner Ausführungen, r das 

Treffende seiner von Sachkenntnis 

durchdrungcnen Vorschlage. W ie  

manche Streitfrage fand durch sein 

Eingreifen ihre rasche und befrie- 
digende Lüsung! D er Gedanke, dass 

vor allem die Einheit des Vereins 

erhalten bleiben miisse, und dass 

diesem hohen Ziele gegenüber aile 

kleinlichen Bedenken und Neben- 
zwecke zurückzutreten hâtten, be- 
herrschte seinen gewaltigen Geist 

und gab seinem Verhalten die un- 
verânderliche Richtschnur. In seiner 

zielbewussten Energie lag  das Ge- 
heimnis seines Erfolges.

Leider war es ihm niebt raehr ver- 
gônnt, wie er so gern gewollt batte, 
auf dem Kongresse zu Washington 

zu erscheinen, zu welchem er bereits 

seitens der deutschen Regierung als 

erster Delegierter ernannt war. D er  

Alters-Vorsitzende des Kongresses, 
Postdirektor Delessert aus Lausanne, 
sprach allen Kongressmitgliedern aus 

der Seele, als er sagte: « Unter diesen 

leeren Platzen ist einer, der erste, der 

bedeutendste, derjenige des berühm- 
ten Mannes, welcher durch sein Génie, 
seinen hohen Verstand, seinen zàhen 

W illen  im Jahre 1874 in Bern den 

Weltpostverein gegriindet hat. In 

dem Kainpf fur den Fortschritt, bei 
dem er stets den Ehrenposten ein- 
nahm, hatte Stephan den Wahlspruch: 
« Im m e r  voran , stets besser/» Aile  

empfinden wir lebhaft die Grôsse der 

Liicke, welche der Hinscheid dieseë 

grossen Mannes mitten unter uns zu- 
rilckgelassen hat, und besser als irgend 

jemand verstehen w ir den Sçhraerz, 
den man allerseits bei der Nachrieht 

von seinem Tode empfand. »
Reiche Anerkennung hat das dank- 

bare Vaterland seinem verdienst- 
vollen Sohne gespendet. Stephan war 

Mitglied des Bundesrates, des Staats-

lence o f his proposais. How  many 

points of dispute were quickly and 

satisfactorily settled by  his inter
vention! It was the thought that the 
unity o f the Union must be main- 
tained, and that in view  of this liigh 

aim ail insignificant objections and 

secondary matters must be left in 

the background, which dominated 
his great mind and gave the in
variable colouring to his procedure. 
The secret of his success lay in the 
energy which he concentrated on the 
attainment o f his purpose.

His wish to be présent at the Con- 
gress o f Washington, to which he had 

been appointed first delegate of Ger- 
many, was unhappily not granted liini. 
The senior president of the Congress, 
Post-Director Delessert o f Lausanne, 
gave expression to the real feelings of 
the members o f the Congress when lie 
said * O f ail these empty places, the 
first, the most important is that of 
the noted man through whose genius, 
clear mind and indomitable will the 
General Postal Union was foundcd 

in Berne in the year 1874. In the 
struggle for progress, in which lie 
always held the post of honour, 
Stephan's motto was lE v e r  forveards, 

ever better W e  ail feel acutely how 

great is the gap left in our midst 
by the death of this eelebrated man, 
and we can understand better than 

any others the sorrow felt on ail 
sides at the news of his decease. »

Ample were the tokens of récog
nition showered by a grateful father- 
land on its eelebrated son. Stephan 

was a member o f the Fédéral Couneil, 
Council o f State and House of Peei s; 
he was Impérial Actual P rivy  Coun- 
cillor with the title o f  Excellencv, 
and Canon o f the Cathédral of Merse- 
burg. In 1885 Emperor William 1.
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Conseil fédéral, du Conseil d’État et 
de la Chambre des Seigneurs, Con
seiller intime privé de l ’Empire avec 

le titre d’Excellence et chanoine de 

la cathédrale de Merseburg. L 'Em pe
reur Guillaume Ier lui avait conféré 

en 1885 les titres de noblesse héré
ditaire et l’Empereur Guillaume II  

l’avait élevé en 1895 au rang de 

Ministre d’Etat. L a  faculté de philo
sophie de l’Université de Halle lui 
avait aussi conféré, en 1873, le titre 

de Docteur honoris causa . Plusieurs 

grandes villes d 'Allem agne lui avaient 

donné la bourgeoisie d'honneur; des 

sociétés importantes l’avaient nommé 

membre d’honneur. Les ordres les 

plus élevés des ÉtatB allemands et 
d'un grand nombre d’Etats étrangers 

ornaient sa poitrine.

Partout en Allemagne, même dans 

les régions les plus reculées, où son 

nom et sa personne bien connue jouis
saient d’une popularité à peu près 

sans égale, la douleur de sa mort pré
maturée a été profonde et générale.

La nation allemande ressent vive
ment la perte de l’homme d ’Etat 

éminent qui a développé le service 

postal de l’Allem agne à un point 
inconnu jusqu’ici, et le personnel de 

l'Administration des postes déplore 

la disparition d ’un chef universelle
ment honoré qui, plus qu’aucun de 
si's prédécesseurs, a toujours contri
bué avec un soin paternel au bien- 
être matériel et intellectuel de ses 

nombreux subordonnés.

Nous nous associons de tout notre 

cœur au deuil de l’Allemagne, car 

nous sentons toute la grandeur de 

lu perte que l’Union postale univer
selle a subie dans la personne de 

son fondateur. Puisse l’esprit de pro
grès, d ’unité, de modération et de 

conciliation qui animait M. Stephan 

et qui lui a valu tant de succès dans 

nos assemblées, continuer à régner 

dan-. l’Union postale pour son bon
heur et sa prospérité !

rates und des Herrenhauses, Kaiser- 
licher W irk licber Geheimer Rat mit 

dem Pr&dikat « Excellenz » ,  Domherr 

bei dem Domstift in Merseburg. 
Kaiser W ilhelm  I. verlieh ihm im 

Jahre 1885 den erblichen Adcl, 
Kaiser W ilhelm  II. im Jahre 1895 

den Rang eineB Staatsministers. D ie  

Universitat Halle ehrte ihn im Jahre 

1873 durch Verleihung der Doctor- 
wiirde honoris causa  seitens der philo- 
sophischen Fakult&t. Mehrere grosse 

deutsche Stadte hatten ihm das Ehren- 
bürgerrecht verliehen, bedeutende 

Vereine hatten ihn zum Ehren-Mit- 
gliede gewahlt. D ie hôchsten Orden 

der deutschen Staaten und zahlreicher 

fremder Staaten sehmückten seine 

Brust.
Uberall in den deutschen Gauen, 

wo sein Nam e und seine wohlbekannte 

Personlichkeit an Volksthümlichkeit 

von Wenigen übertroffen wurden, ist 
die Trauer um sein allzufrühes Hin- 
scheiden tief und allgemein.

Die Nation empfindet den Verlust 

eines hervorragenden Staatsmannes, 
welcher das Postwesen Deutschlands 

zu einer nie geahnten Hôhe empor- 
gehoben liât, die Postbcamtenschaft 

betrauert den Heimgang eines all- 
verehrten Vcrwaltungschefs, welcher 

allezeit mit vaterlicher Fürsorge ftir 
das materielle und geistige W olil 
seiner zahlreichen Untergebenen ein- 
getreten ist und dasselbc weiter ge- 
fordert hat, als irgend einer seiner 
Amtsvorgftnger.

Auch w ir scbliessen uns der in 

Deutschland herrschenden Trauer aus 

vollster Überzeugung an, da wir nur 
zu gut fühlen, welcher Verlust den 

W elt-Postvcrein durch das Hin- 
scheiden seines Gründers getroffen 

hat. Môgc der Stephnn’sche Geist 

des Fortschritts, der Einigkeit, der 
Müssigung und des vcrsôhnlichen Aus- 
gleichs widerstrebender Interessen, 
den wir in unseren Versanimlungen 

so oft erfolgreich am W erk  gesehen 

haben, dem Welt-Postverein zu sei- 
nem W oh! und Gcdeihen immerdar 

erhalten beiben !

conferred on him the rank o f heredit- 
ary nobility and in 1895 Emperor 

W illiam  II. that of Minister of State. 
In 1873 the University of Halle con
ferred on him, from the philosophical 
faculty, the degree of Doctor honoris 

ca u sa ; sevcral large German towns 

presented him with the rights of 
citizen, and he was elected honorary 

inember of important societies. The 

highest Orders of German and many 

foreign States adomed his breast.

Tbrough the lengtb and breadth of 
Germany, where his name is known 

and bis personal popularity surpassed 

by few, the sorrow for his prématuré 

death is deep and universal.

The nation fccls the loss of a 

celebrated statesman who has raised 

the German Post to a height never 

anticipated; the postal staif mourns 

the decease of a revered admin
istrative chief who ever provided 

| with fatherly care for the material 
and intellectual good o f his numer- 
ous subordinates, which he promoted 

more than any of bis official predeces- 
sors.

W e  too, join in ail sincerity in the 

mourning which prevails in Germany, 
for ■vve feel how great is the loss 

which the Universal Postal Union 

has sustained in the death of its 
founder. May Stcphan’s spirit of 
progress, unity, modération and con
ciliation of opposing interests, the 
influence of which was so often 

évident in our meetings, be ever 

maintained for the good und prosper- 
ity of the Universal Postal Union !
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Littérature postale.

Hi-rr Neoeui-andsche Post en T ei.eoraae-
wezen in eergeliking met dot ran andrre
Landeti door C. J. lieelenkamp, Commit*
der Posterijcn. — Rotterdam, Nigh et van
Ditmar.

C ’est un ouvrage critique tout à 

fait spécial qu’on nous offre ici. L ’au
teur établit des comparaisons entre 

les institutions postales de sa patrie, 
le Royaume des Pays-Bas, et celles 

d’autres pays. Il s’occupe spéciale
ment du service postal de l’Empire 

voisin d 'Allem agne, pour lequel il 
il professe une préférence marquée, 
comme on s’en aperçoit tout de suite 

par le fait que les paroles bien connues 

de l’Empereur Guillaume I I :  « La  fin 

du X IX e siècle est pour le monde l’âge 

du trafic» figurent comme épigraphe 

en tête du livre, et que le mot de 

feu le Secrétaire d ’Etat D r de Ste- 
phan : «Aujourd'hui, le trafic est le 

pouvoir dominant » sert de thème à 

l’introduction.
Par ses comparaisons, l’auteur abou

tit à des résultats très intéressants, 
qui sont, pour la plupart, en faveur 

du service postal néerlandais. Nous 

voyons, par exemple, que, propor
tionnellement à sa superficie et au 

nombre de ses habitants, le Royaume 

néerlandais occupe le quatrième rang 

parmi les États européens par la quan
tité de ses bureaux de poste. En ce 

qui concerne les heures d’ouverture 

des bureaux de poste pour les rap
ports avec le public, les grandes 

villes néerlandaises d’Amsterdam et 
de Rotterdam, où les guichets sont 
ouverts pendant 15 heures par jour, 
ne sont dépassées que par Londres. 
A Paris, à  Bruxelles, à Anvers, à 

Berlin, à Hambourg, à Lyon, à Zu
rich, à Berne, à Genève, etc., les 

bureaux de poste sont ouverts moins 

longtemps au public que dans les 

deux villes néerlandaises précitées. 
Far contre, les Pays-Bas sont un peu 
en arrière en ce qui concerne le 

nombre des boîtes aux lettres exis
tantes. Tandis qu’au Danemark, on 

compte une boîte aux lettres par 

244 habitants, en Suisse par .482, 
dans le Luxem bourg par 416, en

Postalische Litteratur.

H E T  N K D ERLAND8CH F. PO ST  EN T E I.E G R A A F -

wezen in eergeliking met dat van andere
Landen door C. J. lieelenkamp, Commit*
der Posterijen. — Rotterdam. Nigh & van
Ditmar.

Es ist ein ganz eigenartiges kri- 
tisches Schriftchen, welches wir hier 

vor uns baben. D er Herr Verfasser 

zieht die Posteinrichtungen seines 

Vatcrlandes, des KCnigreichs der 

Niederlande, in Vergleich mit den- 
jenigen anderer Lânder, * \vobei er 

namentlich au f die Posteinrichtungen 

des benachbarten deutschen Reiches 

eingeht, für die er eine gewisse Vor- 
liebe bekundet, was w ir schon dar- 
aus ersehen, dass dem Schriftchen 

das bekannte W ort Kaiser Wilhelms
II.: « Die W elt am Ende des 19. Jahr- 
hunderts steht unter dem Zeicben des 

Verkehrs » als Motto vorangestellt 

ist, und die Einleitung ein W ort des 

verstorbenen Staatssekretârs Dr. von 

Stephen « Heute ist der Verkehr die 

beherrschende Macht » als Leitwort 

tragt.
Der H err Verfasser gelangt bei 

seinen Vergleichungen zu recht in- 
teressanten Ergebnissen, welche zu- 
meist zu Gunsten des niederlfindi- 
schen Postwesens sprechen. So nimmt 
z. B. Niederland in Bezug auf die 

Zahl der Postanstalten im Verhâlt- 
nisse zur OberHâche des Landes und 

zur Einwohnerzahl unter den Staaten 

Europas die vierte Steile ein. W as  

die Schalterstunden für den Verkehr 

mit dem Publikum anbetrifft, so wer- 
den die niederlündischen Grossstàdte 

Amsterdam und Rotterdam, wo die 

Postschalter lDStundcn geüffnet sind, 
nur von London übertroffen. In Paris, 
Brüssel, Antwerpen, Berlin , Ham- 
burg, Lyon, Zürich, Bern, Genf u. s. w. 
ist die Zahl der Postschalterstunden 

geringer, als in den genannten beiden 

niederlilndischen Stadten. Dagegen  

steht Niederland hinsichtlich der Zahl 
der aufgestellten Briefkasten noch 
etwas zurück. Wfthrend in Danemark 

schon auf 244, in der Schweiz auf 
382, in Luxemburg auf 416, in 

Deutschland auf 501, in Frankreich 

auf 607, in Belgien auf 876 Ein-

Postal Literature.

H et Nederi-andsche Post en TEi.EOii.UF- 
WEZEN in eergeliking met dat van audm 
Landen door C. J. Bulenkamp, Commit* 
der Posterijcn. — Rotterdam. Nigh & van 
Ditmar.

The little critical pamphlet bel’ore 

us is quite unique o f its kind. In it 
the author draws comparisons between 

the postal arrangements of bis own 

country, the Kingdom of the Netber- 
lands, and those o f other countries, 
giving spécial attention to those of 
the neighbouring Gerinan Empire, 
for which he évincés a certain pre- 
ference, the motto o f the phamphlet 
being the well-known utterance ol 
Emperor W illiam  I I  « The world at 
the end of the 19th century is under 
the sign of Traffic », while the key- 
note o f the introduction is struck in 
the words of the late Secretary ot 
State, D r von Stephan, « Traffic is 
the ruling power o f to-day. »

The results o f the author’s coni- 
parisons are frequently exceedingly 

interesting and mostly in favour ot 
the Dutch postal service. Thus, for 
instance, in proportion to area and 

population the Netherlands stand 

fourth among the countries of Europe 

with respect to the number of post
offices; and, as regards the number 
of office hours for the convenience 

of the public, Amsterdam and Rot
terdam witb 15 hours each are onlv 

surpassed by London. In Paris, 
Brussels, Antwerp, Berlin, Ham- 
burgh, Lyon, Zurich, Berne, Gcneva 

etc. the number of office hours is 
less than in the two above-mentionrd 

Dutch towns. On the other hand the 
Netherlands are Bomewhat behind in 
the number of letter-boxes. Whereas 
in Denmark there is one letter-box 

to every 244, in Switzerland to 3S2, 
in Luxem burg to 416, in Germ uiy 

to 501, in France to 607 and in 
Belgium to every 876 in habitants, 

I there is in the Netherlands but one
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Allemagne par 501, en France par 

601 et en Belgique par 876, dans 

les Pays-Pas on en compte seule
ment une par 1271 habitants. Le  

nombre des levées est également plus 

faible dans les Pays-Bas que dans 

les autres pays. A  Berlin, on lève 

les boîtes aux lettres de la ville de 

12 à 19 fois par jour, à Londres 16 

fois dans la Cité, au reste 12 fois, à 

llruxelles 14 fois, à Anvers 11 fois, 
tandis qu’à Amsterdam et à Rotterdam, 
on ne les lève que 7 fois et à L a  Haye  

fi fois seulement. Il en est de même 

du nombre de distributions des cor
respondances. Alors qu’il y a 12 dis
tributions journalières à Berlin et à 

Londres, 10 à Bruxelles et 8 à Paris 

et à Vienne, il n ’y en a que 6 dans 

les trois grandes villes néerlandaises 

(Amsterdam, Rotterdam et L a  Haye). 
Pour ce qui est du service de distri
bution dans les campagnes, l ’auteur 

envie à l’Allemagne son excellent 

service postal rural, spécialement ses 

fncteurs ruraux pourvus de voitures, 
bien qu’il puisse déclarer, d ’une ma
nière générale, que le service rural 
île distribution est satisfaisant dans 

-on pays.
Nous devons renoncer à suivre 

davantage M. Beelenkamp dans ses 

comparaisons. Mais nos lecteurs au
ront vu par les indications qui pré
cèdent que la brochure dont il s’agit 

est une œuvre méritante et instruc
tive qui provoque l’émulation. Le  

service postal d ’un pays a tout à 

gagner à ce que ses qualités et 6es 
défauts, ses avantages et ses imper
fections soient mis en lumière par 

leur comparaison avec ceux des 

institutions analogues des autres pays 

et soient communiqués au plus grand 

nombre possible de lecteurs.
Pour le reste, la publication de 

M. Beelenkamp est un nouveau et 
réjouissant témoignage de l’activité 

<Iut- déploient actuellement nos col
lègues néerlandais dans le domaine 

ib la littérature postale.

wohner ein Briefkasten entfâllt, er- 
freuen sich in Niederland erst je  

1271 Ein wohner der Wohlthat die- 
ser Einrichtung. Auch die Zahl der 

Leerungen ist in Niederland geringer 

als im Auslande. Berlin leert seine 

Stadtbriefkasten 12— 19 mal tüglich, 
London in der City 16 m al, im 

übrigen 12 mal, Brüssel 14 mal, Ant- 
werpen 11 m al, Amsterdam und 

Rotterdam dagegen nur 7 mal, Haag  

nur 6 mal. Ahnlich verh&ll es sich 

mit der Zahl der Briefbestellungen. 
In Berlin und London finden 12, in 

Brüssel 10, in Paris und W ien 8, in 

den drei grossen Stadten Niederlands 

(Amsterdam, Rotterdam, H aag) hin- 
gegen nur 6 tügliche Briefbestellun
gen statt. In Bezug auf den Bestel- 
lungsdienst auf déni platten Lande 

beneidet der Herr Verfasser Deutsch- 
land um seinen vortrefflich einge- 
richteten Landpostdienst, namentlich 

um seinen « fahrenden Landbrief- 
trUger », wenn sebon er die Land- 
bestell-Einrichtung in Niederland im 

grossen und ganzen aie eine zufrieden- 
stellende bezeichnen kann.

W ir  müssen darauf verzichten, dem 

Herrn Verfasser auf seinen Ver- 
gleichungen noch weiter zu folgen. 
Unsere Leser werden aber aus den 

vorstehenden Andeutungen ersehen, 
dass das Schriftchen des Herrn Beelen
kamp eine verdienstvolle, belehrende 

Arbeit ist, die znr Nacheiferung her- 
ausfordert. Es kann dem Postwesen 

eines Landes nur zum Vorteil ge- 
reiehen, wenn seine Vorzüge und 

Schwachen, seine Licht- und Schatten- 
seiten durch Vergleickung mit den 

Einrichtungen anderer Lânder klar- 
gestellt und einem weiteren Leser- 
kreise bekannt werden.

Im übrigen legt das Schriftchen 

wiederum erfreuliches Zeugnis ab von 
der Rührigkeit, die z. Z . bei unse- 
ren niederlandischen Kollegen in Be
zug auf schriftstellerische Thatigkeit 

herrscht.

to every 1271. The number of 
clearances is likewise less than in 

others countries. In Berlin the letter- 
boxes are cleared from 12 to 19 

times a day, in London, City 16 times, 
outside the City 12 times, in Brussels 

14 times, in Antwerp 11 times, but 

in Amsterdam and Rotterdam only 

7 and in the Hague only 6 times. 
The same proportion is seen in the 

deliveries. In Berlin and London  

there are 12, in Brussels 10, in Paris 

and Vienna 8 and in the largest 

Dutch towns, Amsterdam, Rotter
dam and the Hague only 6 deliveries 

daily. In regard to the delivery ser
vice in the country the author envies 

Germany her excellently arranged 

rural post service, especially her 

« driving rural postmen », although 

he considère the rural-delivery ar
rangements of the Netherlands to be, 
on the whole, satisfactory.

Space does not permit us to 

follow the author further in bis com- 
parisons, but our readers will hâve 

gathered from the foregoing that Mr. 
Bulenkamp’s pamphlet is a creditable 

and instructive little work which 

should promote émulation. It can but 
contribute to the good o f a country 

to bave its advantages and weak- 
nesses, its bright and shady sides 

illuminated by coraparison with the 

institutions of other countries, and 
made known to a larger circle of 
readers.

The pamphlet gives moreover an- 
other agreeable proof of the activity 

of our Dutch colleagues in literary 

matters.
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Petites communications. Kleine Mitteilungen. Miscellaneous.

Il résulte du rapport de gestion 

de l’Administration des postes suisses 

pour l ’année 1896, que la Société 

suisse de cautionnement mutuel des 

fonctionnaires a eu à bonifier, dans 

le courant de cette année, des pertes 

pour un montant de fr. 4846. 59 

(1895: fr. 15,977. 79).
Le l tr janvier 1897, la Société

ÜOnlPtait: Somme
cautionné»-.

Fr.
8,8ôl fonctionnaires des postes 28,570,500
1,120 fonctionnaires des télé

graphes ...................... 2,158,000
855 fonctionnaires des péages 1,077,400 

43 autres fonctionnaires fé
déraux ......................  374,000

10,800 membres 32,770,000
contre

10,095 membres avec une somme cau
tionnée de fr. 30,857,800 nu 1er jan
vier 1896.

L a  cotisation annuelle à payer 

par chaque membre est de V* * °/00* 
A  la fin de 1896, la Société possé
dait une fortune de fr. 184,760. 34 

(1895: fr. 174,800).

*
*  *

Il y avait à la fin de 1896, en 

Suisse, 399 débits particuliers de 

timbres-poste, soit un de moins qu’à 

la fin de 1895.

L a  provision accordée aux débi
tants (1 %>) par l'Administration des 

postes, s’est élevée au total de fr. 
8910. 60, contre fr. 8633. 38 en 1895. 

*
*  *

Le Congrès postal universel de 

Washington dont nous avons briève
ment annoncé l’ouverture dans le 

numéro du mois de juin de ce jour
nal et dont nous exposerons les tra
vaux dans une série d ’articles qui 
débute clans le présent numéro, a 

été clos le 15 juin dernier après une 

durée exacte de six semaines. Rome 

a été désignée comme siège du pro
chain Congrès, qui se réunira proba
blement en 1904.

Nacb dem Geschaftsbericht der 

eidgenüssischen Postverwaltung für 

das Jabr 1896 batte der sebweize- 
rische Amtsbürgscbaftsverein in die- 
sem Jahre Verlustc irn Betrage von 

Fr. 4846. S9 (1895: Fr. 15,977. 79) 
der Post- und Telegrapkenverwaltung 

zu vergüten.
Am 1. Januar 1897 gehôrten dem

Vereine an:
m it einer 

. llritchilltsgaai
• von Fr,

8,851 PoHtbcamte................  28,570,500
1,120 Telcgraphetibeamte . . 2,158,000

855 Zolllreamte.................1,077,400
43 arulerc cidg. lleamte . . 374,000

10,809 32,779,000
gegen

10,095 Mitglieder mit einer Bürg- 
schaftssumme von 30,857,800 Fr. arn
1. Januar 1896.

Die von jedem Mitgliede zu ent- 
richtende Jahrespramie betragt */* 
vom Tausend der Bürgschaftssuiuine. 
Ende 1896 besass der Verein ein 

reines Vermôgen von Fr. 184,760.84 

(Ende 1895: Fr. 174,800).

** *

In derSchweiz bestanden Ende 1896 

399 Privatvcrkaufs8tellen für Post- 
wertzeichcn, d. i. eine weniger als 

Ende 1895.

Die von der Postverwaltung den 

Verkiiufern vergütete Provision (1 % )  
betrug Fr. 8910.60, gegen Fr. 8633.88 

im Jahre 1895.

**  *

Der Washingtoner Weltpostkon- 
gress, über dessen Erüffnung wir in 

der Juni - Nummer unseres Blattes 

kurz beriebtet hatten, und über des
sen Verlauf w ir in der vorliegenden 

Nummer eine ausführliclie Darstel- 
lung beginnen, ist ara 15. Juni 1897, 
nacb einer Dauer von genau sechs 

Wochen. geschlossen worden. A ls Ort 

des niiehsten Kongresses, welcher vor- 
aussichtlich im Jalire 1904 zusammen- 
treten wird, wurde Rom gew&hlt.

Accord ing to the Report of tlie 
Postal Administration of Switzerland 

for the year 1896, the Swiss Asso
ciation for furnishing official seeurity 

had, in that year, to refund to the 
Postal and Telegrapb Administration 
losses amounting to the total suin of 
fr. 4,846. 59 (1895:— fr. 15,977. 79).

On the l st of January 1897, the 
list of members of the Association 

was as follows:—

8,851 postal offcials
1,120 telegraph officiais

855 custom-house officiais
43 otber fedcral officiais

10,869 members
as against 

10,095 members, seeurity fr. 30,857,300 
on the l 8t of January 1896.

The annual subseription of mein- 
bers amounts to V2 franc per 10(10 

francs seeurity. A t the close of 18%, 
the capital of the Association ag- 
gregated 184,760.34 francs (1895:
174,800 francs).

**  *
The number of private agencics 

for the sale o f postage stamps, en- 
velopes, etc. in operation in Switzer
land at the close o f 1896, was 399, 
or one less than at the end of 1895.

The commission ( l  per cent.) 
allowed to these agents by the Postal 
Administration amounted to the sum 

of fr. 8,910. 60, as comparcd with 

fr. 8,633. 38 in 1895.
*

* *

The Universal Postal Congress 0! 
Washington, the opening o f whicb 

was announced in the June number 
of our journal, closed on the 15th of 
June last after 6 weeks’ work. In 

the current number we begin the pu
blication of a sériés of reports on 

the labours o f the Congress in ques
tion. Rome was selectcd as the suât 
of the next Congress which will pro- 
bably be convened in 1904.

Sccuritv, 
fr. '

28,570,5(X) 
2,158,(XH> 
1,077,4110 

374,(XH)

32,779,ïhxi

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW & BERNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne pont être pris que des 
aliiiiiiicmentH annuels concordant 
av<c l’année astronomique. Prix 
île l'alionnement, ]>ort compris, 
fr. .1. 10 pour la Suisse, fr. 4. — 
(Kiiir les autres pays. Prix du 
numéro, 3S cts., port compris.

JOURNAL PUBLIÉ PAR

LE BUREAU INTERNATIONAL
niî

L ’UNION P O S TA LE UNIVERSELLE

A v ia .  — Le montant de 
l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite à vue 
sur la Suisse.

XXIIe volume. J fo  ♦ )•  Berne, 1er septembre 1897.

Sommaire. Le Conçues postai. r  
l'irrm-s communications.

niveh;o:i, hé Washinoton (nuu). — L a Caisse d’épakunk postale néerlandaise en IHtir». —

Le Congrès postal universel 
de Washington.

(Suite.)

Après s’être constitué, le Congrès 

i adopté, sans discussion, le projet 

de Règlement pour les Conférences 

qui avait été préalablement commu
niqué à tous les membres (et qui 
était entièrement conforme à celui 
de Vienne).

Pour l’examen préalable des pro
positions, trois commissions furent 
instituées; elles s’occupèrent des Con
ventions, etc. indiqués ci-après, y 

compris, le cas échéant, le Protocole 

liuil et le Règlement d’exécution-*), 
savoir :

la l re, de la Convention principale;

la 2e, des Arrangements concernant 
les valeurs déclarées et les livrets 

d'identité, ainsi que de la Conven
tion relative aux colis postaux;

la Jc, des Arrangements concernant 

les mandats de poste, les recou
vrements et les abonnements aux 
journaux.

On s’est abstenu de constituer une 

quatrième commission (commission 
'le rédaction), comme celle qui avait 

existé à Vienne.

L'Arrangement concernant, les livrets 
'l i'l -iilité est. le seul qui n’ait, pas de Règle
ment d’exécution.

Der Weltpostkongress in 
Washington.
(Fortsetxung.)

Nachdem der Kongress sich kon- 
stituiert batte, nahm er den Entwurf 
einer Geschaftsordnung, welcher vor- 
ker allen Mitgliedern initgeteilt wor- 
den war (und vollstandig demjenigen 

von W ien  entspracb), ohne Bespre- 
chung an.

Für die Vorberatung der Geschafto 

wurden il Kontmissionen aufgestellt, 
namlich (überall einscbliesslicb des 

Schlussprotokolls, wo ein solches vor- 
komint, und des Ausführungs-Regle- 
ments *)) :

I. für den Hauptvertrag;

II. für die Ubereinkonimen hetref- 
fend «lie Wcrtsendungen und die 

Identitütsbücber, sowic den Ver- 
trag betreffend die Poststücke 

(colis postaux);

III. fur die Übereinkommen betref
fend die Postanweisungen, die 

Postauftrage (Einzugsmandate) 
und die Zeitungsabonnements.

Von der Aufstellung einer vierten 

(Redaktions-) Kommission, wie sie in 

W ien  bestanden batte, wurde Uni- 
gang genoinmen.

*) Nur <las Abkoinmen lietreffond <lio 
Identitâtsbiicher haï kein Ausfiihriingsregle- 
raent.

The Washington Postal Congress.
t Continuation.)

Tlie Congress, being organized, 
adopted witliout discussion tlie project 

o f the Régulations for tlie Conférences 

wbicli had previously been distributed 

to eacli member and wliieb was in 

every respect similar to tlmt of 
Vienna.

Three Committces were constituted 

to examine the proposais respecting 

tlie following Conventions and A r
rangements, tlie Final Protocols—  
ifan y— and tlie Detailed Régulations*) 
includcd : —

the first, for tlie Principal Con
vention ;

the seeond, for the Arrangements 

concerning the exclmnge of letters 

and boxes with declared value, and 

the introduction of books o f identity 

into tlie international postal service, 
and the Convention concerning tlie 

exehange of postal parcels;

the third, for the Arrangements 

concerning tlie moucy order service, 
tlie collection service, and the sub- 
scription to newspapers and periodical 
publications.

*) The Arrangement, eniieeming the Itooks 
of identity is (lie onlv one whieli h il- iio 
Detailed Régulations.



Les trois commissions se compo
saient ries délégués des pays suivants:

I. Allemagne, Amérique (Etats-Unis 

d’— ), Argentine (République — ), Aus
tralasie (colonies britanniques de 1’— ), 
Autriche, Belgique, Canada, Dane
mark, Egypte, Espagne, France, 
Grande-Bretagne, Hongrie, Inde bri
tannique, Italie, Japon, Mexique, 
Norvège, Pays-Bas, Portugal, Russie, 
Suède, Suisse, Turquie et Uruguay.

II. Allemagne, Amérique (États-Unis 

d'— ), Argentine (République — ), A u 
triche, Belgique, Brésil, Bulgarie, 
Espagne, France, Grande-Bretagne, 
Hongrie, Inde britannique, Italie, Ja
pon, Norvège, Pays-Bas, colonies 

néerlandaises, Portugal, Roumanie, 
Russie, Suède et Suisse.

III. Allemagne, Amérique (Etats- 
Unis d’— ), Autriche, Belgique, Brésil, 
Chili, Danemark, Espagne, France, 
Grande-Bretagne, Hongrie, Inde bri
tannique, Italie, Japon, Norvège, Pays- 
Bas, colonies néerlandaises, Portugal, 
Roumanie, Russie, Suède et Suisse.

La composition de ces commis
sions était la même qu’à Vienne, avec 

cette exception que les délégués de 

la Norvège et des colonies britanniques 

de l’Australasie (celles-ci entrées dans 

l’Union après le Congrès de Vienne) 
faisaient partie de la première com
mission, tandis que le Luxembourg 

et la Serbie, qui étaient représentés 

à Washington respectivement par les 

délégués des Pays-Bas et de la Hon
grie, et la Grèce, qui, à ce moment- 
là, n'avait pas encore désigné de 

délégué, n’étaient représentés dans 

aucune commission.

Sur la proposition de M. Fritsch, 
délégué de l’Allemagne, il a été dé
cidé que toutes les propositions adres
sées au Congrès par des autorités, 
<les corporations ou des particuliers 

seraient renvoyées à l'examen de la 

commission qu’elles concernaient.

Après que M. Ansault, délégué de 

la France, profitant de la présence 

de M. le Postmaster General des

Die drei Komtnissionen setzten sich 

aus den Dclegicrten folgender Lânder 

zusammen :

I. Deutschland, Vereinigte Staaten 

Amerikas.ArgentinisclieRepublik.Bri- 
tische Kolonien Australasicns, Ustor- 
reich, Belgien, Canada, Danemark, 
Egypten, Spanien, Frankreich, Gross- 
britannien, Ungarn, Britisch-lndicn, 
Italien, Japan, Mexiko, Norwegen, 
Niederland, Portugal, Russland , 
Schwerlen, Schwciz, Türkci und 
Uruguay.

II. Deutschland, Vereinigte Staaten 

Amerikas, Argcntinische Republik, 
Ostcrreich, Belgien, Brasilien, Bulga
rie», Spanien, Frankreich, Grossbri- 
tannien, Ungarn, Britisch-lndicn, Ita
lien, Japan, Norwegen, Niederland, 
Niederlilndische Kolonien, Portugal, 
Iiumanien, Russland, Sehwcden und 
Sehweiz.

III. Deutschland, Vereinigte Staa
ten Amerikas, Ostcrreich, Belgien, 
Brasilien, Chili, Danemark, Spanien, 
Frankreich, Grosshritannien, Ungarn, 
Britiscli-Indien, Italien, Japan, N or
wegen, Niederland, Niederlilndische 

Kolonien, Portugal, Rumanien, Russ
land, Sehwcden und Sehweiz.

Diese Zusammensetzung entsprach 

derjenigen von W ien, mit der Aus- 
nahme, dass Norwegen und die neu 

oingetretenen britischen Kolonien 

Australasiens in der ersten Kommis- 
sion hinzukamen, dagegen Luxem - 
burg, das dureh Niederland, und 

Serbien, das dureh Ungarn in W ash 
ington vertreten war, sowie Grieehen- 
land, das noch keinen Vertreter be- 
zeichnet batte, wegfielen.

A u f den Antrag des Herrn Fritsch, 
Dclegicrten von Deutschland, wurdc 

beschlossen, die an den Kongress 

gclangenden Eingaben von BcliOrden, 
Korporationen oder Privaten ebenfalls 
dureh die betreflfende Kommission 

begutachten zu lassen.

Nachdcm Herr Ansault, Delcgiertcr 

von Frankreich, die Anwesenheit des 

Ilerrn Gcncral-Postmeisters der Ver-

The Congress thougbt it super- 
fluous to appoint a fourth Committee, 
that is a Committee to be intrusted 

witli the definitive wording of the 
Acts adopted, as was the case in 
Vienna.

The three Committees were com- 
posed of the delegates of the foliowing 

countries :—
1. — Germany, the United States 

of America, the Argentine Republic, 
the British Colonies of Australasia, 
Austria, Hungary, Belgium, Canada, 
Denmark, Egypt, Spain, France, 
Great Britain, British India, Italy, 
Japan, Mexico, Norway, the Nctlicr- 
lands, Portugal, Russia, Swoden, 
Switzerland, Turkey and Uruguay.

2. — Germany, the United States of 
America, the Argentine Republie, 
Austria, Hungary, Belgium, Brazil, 
Bulgaria, Spain, F  rance, Great Britain, 
British India, Italy, Japan, Norway, 
the Netherlands, the Dutch Colonies, 
Portugal, Roumania, Russia, Sweden 

and Switzerland.
3. — Germany, the United States of 

America, Austria, Hungary, Belgium, 
Brazil, Chili, Denmark, Spain, France, 
Great Britain, British India, Italy, 
Japan, Norway, the Netherlands, the 
Dutch Colonies, Portugal, Rouiuania, 
Iiussia, Sweden and Switzerland.

The composition of the Committees 

was the same as in Vienna, witli 
the exception that the delegates of 
Norway and the British Colonies of 
Australasia(the latter had suhsequcntly 

joinetl the Union) were admitted into 

the first Committee, and that Luxem- 
burg and Servia, which were re- 
presented, the former by the delegates 

of the Netherlands, and the latter 
by those of Hungary, and Greoce, 
which had not yet chosen its delegates, 
were not represented in any Corn- 
mittee.

On the proposai of Mr. Fritseli, 
delegate of Germany, it was dccûlcil 
that ail the proposais transniitted to 
the Congress by authorities, corpo
rations or private persons, should lie 
subinittcd to the respective Coiti- 
mittees.

Aftcr Mr. Ansault, delegate oi 
France, had taken ndvantage of tlic
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Etats-Unis d’Am érique, l’eut prié 

île remercier le Président de la Ré
publique et la grande nation améri
caine pour le sympathique accueil 
luit aux membres du Congrès, et que 

M. le Président du Congrès l’eut 
rmiercié pour cette délicate attention, 
lu séance d ’ouverture a été levée, et 
les commissions se sont constituées 

immédiatement comme suit:

1" Coin mission.

Président: M. W alpole, délégué de 
In (Grande-Bretagne.

Vice-Président : M. Sevastianof, dé
légué de la Russie.

Rapporteur: M. Sterpin, délégué 

•If la Belgique.

2‘ Commission.

{ ‘résident: M. Ansault, délégué de 

la France.
I k e -P rés id en t: M. Chiaradia, dé

légué de l’Italie.
Rapporteur: M. Herman, délégué- 

mljoint de la France.

ILI' Commission.

Président: M. Fritsch, délégué de 

l’Allemagne.
Vice-Président : M. Neubauer, dé

légué de l’Autriche.
1,'apporteur : M. Delessert, délégué 

ili- la Suisse.

La Sous-Commission nommée par 

la lre Commission pour examiner la 

plus importante des questions sou
mises au Congrès, celle du transit, 
m composée des délégués de l ’A lle 
magne, de la République Argentine, 
île l'Autriche, de laBelgique, des Etats- 
rnis d’Amérique, de la France, de la 

Grande-Bretagne, de la Hongrie, de 

I Italie, des Pays-Bas et de la Suisse, 
a désigné comme Président M. Have- 
laar, délégué des Pays-Bas, et comme 

Rapporteur M. Herm an, délégué- 
aùjoint de la France.

Le Congrès a fini ses travaux le 

lû juin, soit juste six semaines après 

s»n ouverture. Pendant ce temps ont 
mi lieu sept séances plénières et de 

nombreuses séances des Commissions 

et de quelques Sous-Commissions. Le  

là juin, il fut procédé à la signature 

des Conventions, Arrangements, Pro-

einigten Staaten von Amerika benutzt 
batte, um ihm zu Handen des Prüsi- 
denten der Republik und der grossen 

amerikanischen Nation für die sym- 
pathische Aufnahme der Mitglieder 

des Kongresses zu danken, und auch 

der Prüsident des Kongresses dem 

Redner für diese Aufmerksamkeit 

gedankt hatte, wurde die Erbffnungs- 
sitzung geschlossen, und konstituierten 
sicli die Kommissionen wie folgt :

I. Koimnissioii.

P rü s id en t: Hr. Walpole, Uelegler- 
ter von Grossbritannîcn.

V ic e -P rü s id en t : Hr. Sevastianof, 
Delegierter von Russland.

Berich tersta tter: Hr. Sterpin, Dc- 
logierter von Belgien.

II. Konunissioii.

Prüsiden t : Hr. Ansault, Delegierter 

von Frankreich.
V ice -P rüsiden t : Hr. Chiaradia, De

legierter von Italien.
B erich tersta tter: Hr. Herman, dé

légué-ad join t von Frankreich.

I I I .  Kommissioii.

Prü sid en t: Hr.Fritsch, Delegierter 

von Deutschland.
V ice -P rü s id en t: Hr. Neubauer, D e

legierter von Osterreich.
Berichterstatter : Hr. Delessert, D e

legierter der Seliweiz.

Die für die Vorberatung der wieli- 
tigsten der vorliegenden Fragen —  

der Transitfrage —  von der I. Kom- 
mission eingesetzte Sub-Konunission, 
bestehend aus den Vertretern von 

Deutschland, Argcntinien, Osterreich, 
Belgien, den Vereinigten Staaten 

Amerikas, Frankreich, Grossbritan- 
nien, Ungarn, Italien, Niederland und 

der Schweiz, bezeichnete zu ihrem 

Prilsidenten Hn. Havelaar, Delegier- 
ten von Niederland, und zu ihrem 

Berichterstatter Hn. Herman, délégué- 

ad jo int von Frankreich.

Am  15. Juni, genau sechs Wochen  

nach seiner Ertiffnung, wahrend wel- 
cher Zeit sieben Plenarsitzungcn und 

zahlreiche Sitzungen der Kommis
sionen und einiger Sub-Kommissionen 

abgehalten worden waren, hatte der 

Kongress seine Arbciten vollendet,

présence of the Postmaster General 
of the United States o f America to 

request him to express to the Pre
sident of the Republie and the great 

American nation the thanks of the 

Congress for the kind réception given 

to its members, and the President 

of the Congress hnd thanked the 

speaker for bis kind attention, the 

opening meeting was closed and the 

Committees constituted as follows:—

1" Commlttec.
P re s id en t :— Mr. W alpole, delegate 

of Great Britain.
Vice President :—■ Mr. Sevastianof, 

delegate of Russia.
R eporter :— Mr. Sterpin, delegate of 

Bclgium.

2‘ 1 (Yminiittoe.

P re s id e n t:— Mr. Ansault, delegate 

of France.
Vice Presiden t Mr. Chiaradia, de- 

legatc of Italy.
R e p o r te r :—  Mr. Herman, délégué- 

adjoint of France.

3"1 roinmittee.

P re s id en t :— Mr. Fritsch, delegate 

of Germany.
Vice P residen t: —Mr. Neubauer, de

legate of Austria.
R e p o r te r :— Mr. Delessert, delegate 

of Switzerland.

The Sub-Comtnittee appointed by  

the l Mt Committee for diseussing the 

proposais rcspecting transit, the most 
important of ail the proposais sub- 
mitted to the Congress, chose as pre
sident Mr. Havelaar, delegate of the 

Netherlnnds. and as reporter, Mr. 
Herm an, délégué-ad joint of France. 
The Sub-Committce in question was 

eomposed of représentatives front G er
many, the Argentine Republic, Austria, 
Belgium, the United States of America, 
France, Great Britain, Hungarv, Italy, 
the Netherlnnds und Switzerland.

On the 15th of Junc, tliat is to say 

exactly six weeks after its opening 

meeting, the Congress had terminated 

its labours and the Conventions, A r 
rangements, Final Protocols and De- 
tailcd Régulations ngreed to could be 

signed by the delegates. Sevcn plenary
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tocoles Hnals et Règlements d’exé
cution sortis (les délibérations du 

Congrès. Conformément au procédé 

suivi à Vienne en 1891, les délégués 

des différents pays n’ont signé, de 

chaque Acte, qu'un seul exemplaire, 
qui a été déposé aux Archives des 

Etats-Unis d’Amérique, sous la ré
serve qu’un exemplaire imprimé de 

ceB Actes, certifié conforme à l’ori
ginal par le Secrétaire d’Etat à 

Washington, soit envoyé par ses 

soins au Gouvernement de chacun 

des pays contractants. (D ’après les 

renseignements qui nous sont par
venus, cette expédition a déjà eu lieu.)

L a  Convention postale universelle 

(Convention principale), son Protocole 

final et son Règlement d ’exécution 

ont été signés par tous les pays fai
sant actuellement partie de l’Union, 
à l ’exception de la République D o 
minicaine, qui n’était pas représentée 

au Congrès; ils ont été signés, en 

outre, par le Royaume de la Corée, 
nouveau pays contractant. Le  proto
cole est laissé ouvert à la République 

Dominicaine en vue de son adhésion 

ultérieure.

L e  tableau suivant indique les pays 

qui ont signé les autres conventions, 
les Protocoles finals, en ce qui con
cerne les lettres de valeur déclarée et 
les colis postaux, et les Règlements 

d’exécution en ce qui concerne tous 

les Actes, sauf l’Arrangement relatif 
aux livrets d'identité.

(.Voir 140.)

Les Actes de Washington, qui rem
placeront à partir du 1er janvier 1899 

les Conventions, Arrangements, Proto
coles finals et Règlements d ’exécution 

conclus à Vienne le 4 juillet 1891, 
contiennent les modifications suivantes 

d ’une importance considérable.

Convention principale.

Le changement le plus important 

consiste en ce que les redevances du 
chef des droits pour le transit terri
torial et pour le transit maritime seront 

fixées d’après les règles suivantes:

und es konnte zur Unterzeichnung 

der aus denselben hervorgegangenen 

Vertrage, Ubereinkommen, Sclduss- 
protokollcundAusführungsreglements 

gesebritten werden. Entsprechend dem 

in W ien  im Jahre 1891 befolgten Ver- 
fahren wurde von jedem der Akte 

nur ein Exem plar von den Delegierten 

aller Lânder unterzeichnet und in das 

Staatsarchiv der Vereinigten Staaten 

von Amerika niedergelegt, mit der 

Bestimmung, dass das Staatssekre- 
tariat in Washington auf Druckab- 
zügen der fraglichen Akte die Uber- 
einstimmung mit dem Original zu 

bescheinigen und ein Exemplar dieser 

Abztige an die Regierung jedes der 

vertragschliessenden Staaten zu über- 
mitteln habe. (Es ist dies, wie wir 

vernehmen, bereits gesebehen.)
Der Weltpostvertrag (Hauptver- 

trag), mit Schlussprotokoll und Aus- 
ftihrungsreglement, wurde von allen 

bisherigen Vereinslàndern, mit Aus- 
nahme der am Kongress nicht ver- 
tretenen Dominikaniscben Republik, 
sowie noch von dem neu beitreten- 
den Kônigreich Korea unterzeichnet. 
(D er Dominikaniscben Republik steht 
zur nachtrâglichen Beistimmung das 

Protokoll offen.)
W elche Lânder die verschiedenen 

andern Abkommen (bei den Wert- 
briefen und den Poststücken nebst 
Schlussprotokoll und, mit Ausnahme 

der Identitâtsbücher, überall nebst 
Ausführungsreglement) unterzeichnet 

haben, ergiebt sich aus der auf Seite 

149 abgedrucktcn Tabelle.
Gegenüber den in W ien am 4. 

Juli 1891 abgeschlossenen Vertrâgen, 
Ubereinkommen, Schlussprotokollen 

und Ausfiihrungs-Reglements entkal- 
ten die genannten Washingtoner Akte, 
welche am 1. Januar 1899 an die 

Stelle dieser erstern treten werden, 
folgende Abânderungen von wesent- 
licher Bedeutung.

Hauptvertrag.

Die wichtigste Anderung besteht 
darin, dass die Grundlagen der Be- 
rechnung der Entscluldigungen fur 
den L a n d - und S ee -lV a n s it  festgestellt 
wurden wie folgt :

meetings, a great nuntber of meetings 
of the Committees and sonie of the 
Sub-Coinmittee hnd been held during 

tliis time.

According to the procedure folloiv- 
ed in Vienna in 1891, only one copv 

of each Act was signed by the 
delegatcs of the countries represented. 
These were then placed in the State 

archives o f the United States of 
America with the stipulation that the 
Secretary o f State in Washington 

should testify, on printed copies of 
the said Acts, that the same are 

authentie copies o f the original, and 

then transmit one eopy of those Acts 
to the Government o f every country 

interested. (W e  are told that tliis 
bas already been done.)

The Universal Postal Convention 

(Principal Convention), together with 

its Final Protocol and Detailed Ré
gulations, was signed by the delegates 

of ali the Countries forming part of 
the Union, saye the Dominican Re
public which was not represented at 
the Congress, and by the delegatcs 

of the Kingdom of Corea about to 
join the Union. (The Protocol is open 

to the Dominican Republic.)

The table on page 149 shows the 
countries which hâve signed the other 
Conventions or Arrangements, the 
Final Protocole appended to the 
Arrangement concerning letters with 

declared value and the Convention 

concerning the postal parcels, and 

the Detailed Régulations attached to 
ail these Acts exccpt the Arrangement 
concerning the books o f identity.

The Washington Acts already men- 
tioned contain the following impor
tant alterations in tbe Conventions, 
Arrangements, Final Protocols and 

Detailed Régulations concluded at 
Vienna on July 4tto, 1891, and which 

will be superseded by those of Wash
ington on January l st, 1899.

Principal Convention.

] The niost important alteration is. 
that the principles for settling the 
land and sea transit charges are fixed

| as follows :—
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A l l e m a g n e  . . . . . . . . . 1 1 1 1 1
P r o t e c t o r a t s  a l l e m a n d s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l 1 1 1 j — 1
A m é r i q u e  c e n t r a l e  (République Majeure de 1 '- ) I 1 1 1 1 1
A r g e n t i n e  (R é p u b l i q u e  —  )  . . . . 1 i 1 1 1 —
A u t r i c h e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 I 1 1 1 — 1
B e l g i q u e  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i  ! 1 I 1 — 1
B o s n i e - H e r z é g o v in e  . . . . . . 1 ; 1 1 — — —
B r é s i l  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 — —  . — —
B u l g a r i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 i 1 1 1 1
C h i l i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 1 1
D a n e m a r k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 — — 1
C o lo n ie s  d a n o i s e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 — — —

É g y p t e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 1
E s p a g n e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 — ■ 1 — — —

' F  r a n c e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 —  !
C o lo n ie s  f r a n ç a i s e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 — 1 — —
G r è c e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — 1 i
G u a t e m a l a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — — —  1
H o n g r i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 — i
In d e  b r i t a n n i q u e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 — —  j

I t a l i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 i
J a p o n  . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 — — — —
L i b é r i a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — — —
L u x e m b o u r g  . . . . . . . . 1 1 1 1 1 i

M e x i q u e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — — — — 1 —

M o n t é n é g r o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — — 1 — — —

N o r v è g e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 — i

P a y s - B a s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 1 1 1 1 — i 1

1 „  v, f  A n t i l l e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — — i

I l  G u y a n e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — - —  ;

“ . s  (  I n d e s  o r i e n t a l e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 1 — --  1

P o r t u g a l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 1

C o lo n ie s  p o r t u g a i s e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 1 1
R o u m a n i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 I i  ;

R u s s i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 — 1 — — —

S e r b ie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 — —
1 1

S i a m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — — —

S u è d e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 i 1 1 1 — i

S u is s e  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 i

T u n is  (R é g e n c e  d e  — ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 1 1 1 —

T u r q u i e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... 1 1 1 1 1 i  i

U r u g u a y  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 1 1 — — i

1 V e n e z u e la  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1
i  —
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1. Aux termes de la Convention 

postale universelle de Washington,
11 n’y aura plus de statistique géné
rale du transit; on a seulement ré
servé la faculté de procéder à des 

statistiques spéciales, si les pays in
téressés le demandent :

a ) lorsque les conditions du transit 

se trouveraient considérablement mo
difiées par suite de l ’entrée de nou
veaux pays dans l’Union postale uni
verselle, ou

b )  lorsqu’il se produit dans le 

mouvement des correspondances une 

modification importante affectant une 

période d’au moins (5 mois.
2. Abstraction faite de ces deux 

cas, les payements du chef du transit 

territorial, aussi bien que ceux dus 

pour le transit maritime, seront fixés 

d’après les résultats de la statistique 

du transit du  m ois de m ai 1890.

3. A  partir de la date d ’entrée en 

vigueur de la Convention de W ashing
ton, le montant des droits sera réduit, 
savoir :

a ) les droits de transit territorial 
de 2 francs par kilogramme de lettres 

et de cartes postales, et de 25 cen
times par kilogramme d’autres objets : 

pour les années 1899 et 190U, res
pectivement à fr. 1.90 et 0. 211,75 ;

pour les années 1901 et 1902, ros 
poctivement à fr. 1. 80 et 0.22,s ;

à partir de 19011, respectivement 

à fr. 1.70 et 0.21,25 ;
b j le droit de transit maritime de 

15 francs par kilogramme de lettres 

et de cartes postales:
pour les années 1899 et 1900, à 

14 francs;
pour les années 1901 et 1902, à

12 francs;
h partir de 1903, à 10 francs. 
(L e  droit de un franc par kilogramme 

de papiers d’affaires, d ’imprimés et 
d ’échantillons de marchandises n'a 

pas subi de modification.)
4. Les pays dont les recettes et 

les dépenses en matière de transit ter
ritorial ne dépassent pas ensemble la 

somme de 5000 francs par an, d’après 

la statistique du mois de mai 189(5, et 
dont les dépenses excèdent les recettes 

pour ce transit, sont exonérés de tout 
payement de ce chef. Le montant

1. Es findet nach dem Washing- 
toner Weltpostvertrage keine allge- 
încine Transitstatistik inehr statt, son- 
dern es ist nur die allfallige Anord- 
nung teilweiser Erhebungen vorbe- 
halten fur den Fall, dass die betei- 
ligten Lânder es verlangen, wenn

a ) durcit den Beitritt neuer Lânder 

zuin Weltpostverein die Transitbedin- 
gungen wesentlich veründert werden, | 
oder

b ) überhaupt int Briefpostverkehr 

wiehtige Anderungen eintreten, wel- 
che einc Zeitdauer von wcnigstens 

(5 Monaten umfassen.
2. Abgesehen von diesen Fallen,

bilden die Ergebnisse der Transit

statistik rom  M a i  1890 die Grund- 
lage für die Berechnung der Ent- 
schâdigungen für den Landtransit 

sowohl als für den Seetransit. |
11. Die Transitvcrgütungen werden I 

voin Tage der Ausführung des 

Washingtoner Vcrtrages ab, wic folgt, 
ermassigt. :

a ) die LandtransitentsohUdigung 

von 2 Franken für das Kilogramm  

Briefe und Postkarten und von 25 

Centimen für das Kilogramm anderer 

llriefpostgegenstande :
für die Jahre 1899 und 1900 auf 

Fr. 1. 90 b/.. 211,75 C «»;
für 1901 und 1902 auf Fr. 1. 80 

bz. 22,5 Ccn ;
von 1903 an auf Fr. 1. 70 bz.

21,26 C™ ;
b ) die Seetransitentschadigung von 

15 Franken für das Kilogramm Briefe 

und Postkarten :
fur die Jahre 1899 und 1900 auf

14 Franken ;
für 1901 und 1902 auf 12 » ;
von 1903 an auf 10 »
(Die Entschadigung von Fr. 1 für 

das Kilogramm Geschliftspapiere, 
Drucksachcn und Warenmuster bleibt 

unverandert.)
4. Die Lânder, bei welchen naeh 

der Statistik vont Mai 189(5 die Ein- 
nahmen und Ausgaben nus dem Land
transit zusammen den Betrag von 

5000 Franken jjihrlich nicht über- 
steigen, sind, wenn die Ausgabe für 

diesen Transit hôher als die Einnahme 

ist, von der Zahlungspflicht befreit. 
Der hicrnach sich ergebendc Ausfall

1. According to the Washington 
Postal Convention general transit 
statistics will no longer be taken, pro
vision is however made that spécial 
statistics may cventually be drawn 

up in case any eountry should flc- 
mand them, if,

a ) through the adhesion of freslt 
countries to the Universal Postal 
Union, the transit conditions should 

be considerably changed,

b ) in the letter-post service on 
the whole, important fluctuations in 
correspondence lasting for a period 

of at least six months should tuke 

place.

2. Apart froin these cases, the rt- 
sults of the Transit Statistics of 

M a y  1890 form the basis for cul- 
culating the charges for both Jaud 
and sea transit.

11. The amount of the charges w i l l  
be reduced as follows front the <hty 
on which the Washington Convention 

cornes into force :—

a ) the land transit charge front 
2 francs per kilogramme of Ictters 
atul post cards and from 25 centimes

| per kilogramme of other letter-post 
| articles, to, in 1899 and 1900, 1 fr.
' 90 et. and 23.75 et., in 1901 and 

1902, 1 fr. 80 et. and 22.5 et., and 

from 1903 onwards, 1 fr. 70 et. and 

21.25 et.

b )  the sea-transit charge froin 

15 frs. per kilogramme o f letters ami 
post cards to, in 1899 and I'.mhi.

| 14 frs.; in 1901 and 1902, 12 fis.:
I from 1903 onwards, 10 frs.

(The charge of 1 fr. per kilo
gramme o f commercial-papers, honk- 
paekets and samplcs romains unnl- 
tered).

4. Those countries, in which, at- 
cording to the statistics of May |s%. 
the  receipts and expenditure for land
transit reckoned together do not cs- 
ceed 5 00 0  frs. per annum, are ex< mpt 

from payment when the expenditun' 
exceeds the receipts. The déficit iv- 
sulting therefrom will be dcductcd



♦

151

ilt cette exonération sera défalqué de
l.i recette brute totale de tous les autres 

pays du chef du transit territorial.
ô. Le Bureau international est 

chargé de désigner du chef du tran
sit territorial, d ’après les indica
tions que devront lui fournir toutes 

les Administrations sur le doit et 
l'avoir résultant pour chacune d ’elles 

de la statistique du mois de mai 1896, 
les pays qui, aux termes de la dis
position qui précède, seront éliminés 

du compte, et de fixer les sommes 

que les autres pays auront à recevoir 

ou à payer pour les années 1899 et 
P.liiU, 1901 et 1902, 1903, etc.

(j. Les décomptes concernant le 

transit maritime auront lieu, comme 

jusqu’à présent, directement entre 

les Administrations intéressées, sans 

! intervention du Bureau international.
7. La Convention indique d ’une 

manière plus précise que précé
demment les échanges (comme par 

exemple ceux entre l’Europe et 
l’Amérique du Nord) auxquels seront 

applicables les taux de transit mari
time actuels de 5 francs par kilo
gramme de lettres et de cartes pos
tales et de 50 centimes par kilo
gramme d ’autres objets.

Indépendamment des changements 

apportés à la Convention principale 

rt à son Règlement d’exécution en c e  qui concerne le transit, ces Actes 

ont été modifiés ou complétés d ’une 

manière importante conformément,aux 

indications suivantes:
1. Le Royaume de Corée a signé 

la Convention.
2. Les valeurs postales émises 

dans un but spécial et particulier 

.iu pays d ’émission, tels que les 

timbres-poste et cartes postales dits 

commémoratifs d ’une validité transi
toire, ne seront plus valables dans 

ic service international.
Les timbres-poste spécialement 

(Ic'iir.és à être employés dans le ser
vice international doivent, autant que 

possible, être confectionnés dans les 

C' uleurs suivantes :
N s timbres de 25 centimes, en bleu 

toiicé,
ics timbres de 10 centimes, en rouge, 
> » » 5 » » vert.

wird von den Bruttoeinnahmen aller 

iibrigen Lânder auf dem Landtransit 

in A bzug  gebracht.

5. Das internationale Bureau hat 
bezüglich des Landtransits auf Grand  

der ihm von allen Verwaltungen zu 

übermittelnden Angaben betreffend 

die aus der Statistik vom Mai 1896 

sieh ergebenden Betràge der gegen- 
seitigen Sclmld und Forderung, nach 

Massgabc der vorstehenden Bestim- 
mungen festzustellen, welche Lânder 

vollstândig aus der Abrechnung fallen, 
und welche Zahlungen die andern 

Lânder zu leisten bz. zu beanspruchen 

haben, und zwar fur die Jahre 1899 

und 1900, 1901 und 1902, 1903 und 

weiter.

6. D ie Abrcchnungen tiber den 

Seetransit finden wie bisher direkt 

zwisehen den beteiligten Verwaltun
gen oline Inanspruchnahme des inter- 
nationalen Bureaus statt.

7. A u f welche Seeverbindungen 

die bisherigen Transitsâtze von 5 

Franken fur das Kilogramm Briefe 

und Postkarten und von 50 Centimen 

für das Kilogramm amlercr Briefpost- 
gegenstünde Anwendung zu finden 

haben (wie z. B. zwisehen Europa 
und Nordamcrika), wurde im Ver- 
trage nâher festgestellt.

Abgesohen von den Transitbe- 
dingungen wurde der Ilauptvertrag 

(und das bezüglieho Ausführungsrcg- 
lementj in folgenden Punkteu wesent- 
licli geâudert oder ergânzt :

1. Als neuer Mitkontrahent tritt 
das Konigreich K orea  bei.

2. Wertzeicben, welche fur beson* 
dore, das Ausgabeland allcin berüh- 
rende Zwecke crstcllt werden (z. B. 
Jubilâumsmarkeii und -Karten mit 
bcschrânkter Gültigkeitsdauer), sind 
für den internationalen Verkehr niclit 
inclir gültig.

3. Die im internationalen Verkehr 

hnuptsâchlich Verwendung tindenden 

Freiniarken sollen soweit moglich 

in einhcitliehen Farhen erstellt wer
den, und z w a r :

25 Centimen, dunkelblau;
10 » rot ;
5 » grün.

from the gross transit-reccipts of ail 
the other eountries.

5. On the basis o f the data fur- 
nished by ail the Administrations in 

référencé to the amount of their recip- 
roeal liabilities and claims for land 

transit, as given in the statistics of 
May 1896, the International Bureau 

lias to décidé, according to the above 

régulations, which eountries are en- 
tirely exempted from the seulement 

of aecounts and what amount of pay
aient the other eountries bave to 

make or can claim for the y cars 

1899— 1900, 1901 —  1902, 1903 and 

onwards.

6. The seulement o f aecounts res- 
pecting the sea-transit is effccted, 
as at présent, directly between the 

respective eountries, without the inter- 
raedium o f the International Bureau.

7. It was also settled more pre- 
cisely in the Convention, to which 

maritime routes the at présent existing 

transit rates o f 5 francs per kilo
gramme of letters and post eards and 

of 50 centimes per kilogramme of 
other ietter-post articles should bc 

applied (ns, for instance, between 

Europe and North-America).

Apartfrom  the conditions o f transit, 
the Principal Convention (and the 

respective Detailcd Régulations) was 

eonsideraldy altered or complctod in 

the following points :—

1. The Kingdom of Corea  bas 

signed the Convention.

2. Postage stamps serving the pur- 
pose of the country of issue only 

(for instance Jubilee stamps and eards 

with limited validity) are no longer 

available in the international service.

3». The postage stamps most used 

in the international service, sliall, as 

far as this is possible, be uni for m 

in colour, nam ely:—

25 centimes dark blue 

10 » red
5 » green.
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4. En ce qui touche le montant 
des taxes, il a été simplement dé
cidé que les cartes postales non a f
franchies seront soumises à la double 

taxe des cartes postales affranchies 

(20 centimes), au lieu de la taxe des 

lettres non affranchies (50 centimes) 
qui leur est applicable actuellement.

5. Les modifications suivantes ont 
été adoptées relativement aux condi
tions île transmission des différentes 

catégories de correspondances :
a ) Des vignettes ou réclames pour 

runt aussi être imprimées sur le recto 

des cartes postales, sous la condition, 
toutefois, qu’elles ne nuisent en rien à 

l’indication claire de l’adresse, ni à 

l’apposition des timbres et notices du 

service postal.
b ) Les cartes postales émanant de 

l’industrie privée doivent être con
formes aux cartes postales officielles 

en ce qui concerne le format, la 

consistance du papier, etc., et notam
ment porter le titre « Carte postale ».

c j  On admettra aussi à la taxe 

modérée des papiers d ’affaires les 

devoirs corrigés d'élèves, à la con
dition qu’ils ne portent aucune appré
ciation sur le travail.

d ) Les échantillons de marchan
dises seront admis dans les relations 

avec toutes les Administrations de 

l’Union jusqu’à concurrence de 1550 

grammes. (Actuellement la limite de 

poids normale est de 250 grammes.)
e )  On admettra aussi à titre d ’é

chantillons les objets d’histoire natu
relle, les animaux ou plantes séchés 

et conservés, les spécimens géolo
giques, etc. dont l’envoi n’a pas lieu 

dans un but commercial.
f )  Des félicitations, compliments 

de condoléance, etc. pourront être 

ajoutés sur les cartes de visite im
primées, non seulement, comme main
tenant, au moyen d’initiales con
ventionnelles (p. f., p. c., etc.), mais 

encore au moyen de mots (5 au 

maximum).
g )  Une dédicace manuscrite pourra 

être ajoutée sur les cartes de Noid 

et de Nouvel an.
h ) Les albums contenant des photo

graphies seront admis à la taxe des 

imprimés, ainsi que

4. In Bezug auf den Betrag der 

Taxon wurde lediglich die Ànderung  

gctroften, dass unfrankierte Postkar- 
ten der doppelton Taxe der frankierten 

Karten (20 Centimen), statt wic bis- 
her der T axe  der unfrankierten Briefe 

(50 Centimen), unterliegen.
5. In den Bedingungen der Be- 

fôrderung der verschiedenen Kate- 
goricn von Gegenstanden treten fol- 
gende Anderungen cin :

a ) Vignetten und Reklamcn kônnen 

auch au f der Adressseite der Post- 
karten angcbracht werden, • unter der 

Bedingung, dass sic die deutliche 

Angabe der Adresse und die Anbrin- 
gung der postdienstliehen Stempel 
in keiner Weise beeintr&chtigen.

b ) Andere als auf amtlichem For
mulai1 erstellte Postkarten (Privat- 
Postkarten) inüssen ersteren in Bezug  

auf Format, Stârke des Papiers etc. 
entsprechen und namentlich auch die 

Bezeichnung « Postkarte » tragen.
c ) Zu r ermâssigten Taxe der Ge- 

sehaftspapiere werden auch die korri- 
gierten Schülerhefte, jedoch ohne 

Beifügung einer schriftlichen Beur- 
teilung der Arbeit, zugelassen.

d ) Warenmuster sind im Verkehr 

mit allen Postvereinslandern bis /.uni 
Gewichte von Ü50 Gramm zulassig 

(die derinalige Norinalgrenze ist 250 

Gramm).
é) A ls Warenmuster werden auch 

zugelassen: naturhistorische Gegen- 
standc, getrocknete oder praparierte 

Tiere und PHanzen, sowie geologi- 
sclie Proben etc., deren Versendung 

nicht in kaufmannischem Zweckc ge- 
schieht.

f )  Glüekwünsche, Bcileidsbezeu- 
gungen etc. kônnen auf gedruekten 

Visitenkarten nicht nur wie bisher 

mittels gebraucldichcr Zeichen (]». f., 
p. c. etc.), sondern auch in Worten  

(jedoch hôchstcns fünf) ausgedrückt 
werden.

y ) A u f  Weihnaehts- und Neujahrs- 
karten kônnen Grüsse, Glüekwünsche 

etc.handschriftlichangebrachtverden.
h. Album s mit Photographien finden 

zur Drucksachentaxe Befôrderung, 
ebenso

i )  Ausschnitte aus Zeitungen und an- 
I dern periodischen Verôffentlichungen

4. W ith respect to the rates of 
postage the only alteration made 

was, that unprepaid post cards sliould 

be charged 20 centimes, double tlio 

postage of prepaid cards instead of 
50 centimes, the postage of unprepaid 

letters, as at présent charged.

5. The following alterations wore 

iiiade in the conditions under whicli 
the various categories o f articles are 

accepted for transmission: —

a ) Engravings and advertisements 

may figure on the address-side of post 
cards, on condition that they in no 

wise lessen the legibility of the ad- 
dress and of the date-stamp.

b ) Post cards other than those is- 
sued by the respective Postal Ad
ministrations, that is privatc cards. 
must correspond with the official 
cards in size, substance of paper etc. 
and, above ail, bear the désignation 

« Post card ».

c )  Corrected school exercisc-books 

icithout written remarks on the work 

may now be sent at the redneed rate 

of coiuraercîal-papers.

d) Sampte packets not exceeding 

•’550 grammes in weight are accepted 

in the service of ail Union countries 

(the présent liiuit is 250 grammes).

e ) As samples are also accepted, 
natural objects, dried or prepan-d 

animais and plants and gcological 
spécimens etc. not sent for trade 

purposes.

f )  Congratulations, expressions ot 
sympathy etc. inay be ndded to printnl 
visiting cards not only as at prc-eiii 
by means o f conventional initial-- 
{p .  /*., p. c. etc.) but in words, wliich 

however must not exceed five.

g )  Greetings, congratulations etc. 
may be added by hand to Christmas 

and New Y ear cards.

h ) Albums containing photogniplis 

are. conveyed at book-post rate-, 
also
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i ) les passages découpés des jour
naux et publications périodiques sur 
lesquels on a ajouté à la main le 

line, la date, le numéro et l’adresse 

île la publication dont l’article est 
extrait.

il. Le maximum des rembourse
ments dont pourront être grevés les 

ulijets recommandés est fixé en règle 

générale à 1000 francs. Chaque A d 
ministration a toutefois la faculté 

d'abaisser ce maximum à 500 francs. 
L’échange des envois grevés de rem
boursement n’aura lieu, comme main
tenant, qu’entre les Administrations 

qui conviendront d’établir ce service. 
Néanmoins, les conditions de cet 
échange ont été réglées d ’une manière 

uniforme.

7. Pour les avis de réception des 

objets recommandés, on a de nouveau 

adopté l’ancien système suivant le
quel les avis de réception sont éta
blis par le bureau d ’origine et réunis .iux objets auxquels ils se rapportent.

K. Pour les demandes de renseigne
ments sur le sort d’objets recomman
dés, l'Administration du pays d'ori
gine peut percevoir un droit de 

centimes au maximum, si le dé
posant n’a pas déjà demandé un avis 

de réception et payé la taxe spéciale 

de cet avis.

‘.b II a été décidé d’une manière 

expresse que des taxes plus modé- 
rées que les taxes de l’Union pour
ront être introduites dans l’échunge 

réciproque des Administrations, par 

voie d’arrangements particuliers.

lu, La possibilité de provoquer 

entre deux Congrès, par voie de 

correspondance, soit la modification 

ou la suppression de dispositions de 

l.i Convention principale ou de son 

llcglcinent d’exécution, soit l’addition 

de nouvelles dispositions, a été main
tenue avec les changements suivants:

in 11 ne sera donné suite à une 

[imposition tendant à modifier la Con
vention que si elle est appuyée par 

au moins deux Administrations, sans 

O'iuipter celle dont la proposition 

émane.

mit handschriftlicher Bczeichnung des 

Titels, des Datuins, der Nuinmer und 

der Adresse der betreffenden Zei- 
tung etc.

6. Die Nachnahmen auf einge- 
schriebenen Briefpostsendungen sind 

in der Regel bis zum Betrage von 

Fr. 1000 zulüssig. Es steht jedoch 

jeder Vcrwaltung frei, die Grenze 

auf Fr. 500 herabzusetzen. Der Aus- 
tausch von Briefpostnachnahmen fin- 
det naeh wie vor nur zwischen den- 
jenigen Verwaltungen statt, welche 

sieh hierüber speziell verstandigen. 
Die nühern Bedingungen dieses Aus- 
tausches wurden jedoch einheitlich 

geregelt.
7. Für die Riickscheine zu ein- 

geschriebenen BriefpostgegensUinden 

ist das frühere System, nacli welchem 

der Rückschein vom Aufgabebureau  

ausgefertigt und dem betreffenden 

Gegenstand beigescblossen wurde, 
wieder eingefübrt worden.

8. Für Nachforschungen über 

eingeschriebene Briefpostgegenstünde 

kann die Verwaltung des Aufgabe- 
landes eine Gebühr von bochstens 

25 Centimen fordern, wenn der Auf- 
geber nicht schon einen Rückschein 

vcrlangt und die daherige Taxe (in 

gleichem Betrage) bezahlt hat.
9. Es wurde ausdrücklich festgc- 

stellt, dass durch besondere Verein- 
barungen zwischen Vereinsbindern 

unter anderm auch billigere Taxen, 
als die Vereinstaxen, im gegenseitigen 

Vcrkehr eingefübrt werden kônnen.
10. Die Müglicbkeit, in der Zeit 

zwischen zwei Weltpostkongressen 

auf dem W ege  schriftlicher Anfrage  

und nachheriger Abstimmung eine 

Abânderung, Streichung oder Er- 
günzung der Bestiinmungen des W elt- 
postvertrages und seines Ausführungs- 
Reglements herbeizuführen, wurde 

mit folgenden Abweichungen vom bis- 
berigen Verfahren atifrecbt erhalten:

a j Antrügen auf Abânderung des 

Vertrages wird nur dann Folge ge- 
geben, wenn sie durch zwei andere 

Verwaltungen, als die antragstellende 

Verwaltung, unterstützt werden.
b ) Zusatzantrâge (am endem ents ) zu 

den geste! 1 ton Antrügen sind nicht 

zulüssig.

i )  Cuttings of newepapers and other 

periodical publications with manu- 
script indication of title, date, number 

tind address of the respective news- 
paper etc.

0. Registered letters with trade 

charges are as a rule acccpted for 

amounts not exceeding 1000 frs. 
Eacb Administration is however at 
liberty to fix the limit at 500 frs. 
The exehange o f letters with trade 

charges is, as formerly, only earried 

on between tliose Administrations 

wliiclt hâve niade spécial agreements 

in tbis respect. The conditions of 
this service arc however regulated 

by a uniform principle.

7. W ith regard to acknowledgements 

of delivery of registered letter-post 
articles, the former system, accord- 
ing to which the acknowledgement 

was made out by the office of origin 

and attached to the respective article, 
was again adopted.

8. Applications rcspecting register
ed letter-post articles ean be cbarged a 

fee not exceeding 25 centimes by the 

Administration of the country of 
origin, if the sonder has not already  

rcquired an acknowledgement of 
delivery and paid for the saine the 

fee o f the saine ainount.

9. It was exprcssly stipulated that, 
by means o f spécial arrangements 

between Union Countries, lower rates 

than thosc tixed for the Union could 

be introduced into the respective 

reciprocal services.

1U. The possibility of altering, 
cancelling or supplementing the dis
positions of the Universal Postal 
Convention and its Detailed Régu
lations between two Congresscs, by 

mcans of written proposais and sub
séquent voting, was maintained, but 
with the following alterations:—

a ) Proposais for alteration of the 

Convention will not be taken into 

considération unless supported by  

| two Administrations other than that 
I making the proposai.



154

b ) Les amendements ne seront pas 

admis.
c) Un délai de (i mois (au lieu 

de 5) est laissé aux Administrations 

pour examiner les propositions et 
présenter, le cas échéant, leurs obser
vations.

d ) Les résolutions concernant la 

modification, etc. de la Convention 

ou du Règlement ne seront exécu
toires que 3 mois, au moins (au lieu 

de 2) après leur notification.

I L  Le  droit de vote des différentes 
colonies dans les affaires de l’Union 

a été réglé à nouveau dans quelques 

points. Une voix spéciale a été main
tenue ou attribuée:

1° à l’ensemble des colonies alle
mandes ;

2 " à l’Empire de l'Inde britannique; 
3° au Dominion du Canada;
4U à l’ensemble des colonies britan

niques de l’Australasie;
5° à l’ensemble «le toutes les autres 

colonies britanniques*); 
à l'ensemble des colonies danoises; 

7° à l’ensemble des colonies espa
gnoles ;

8° aux colonies et protectorats fran
çais «le l’Indo-Chine;

9° à l ’enseinble des autres colonies 

françaises ;
10° à l’ensemble «les colonies néer

landaises;
11° à l’ensemble des colonies portu

gaises.

12. Le Bureau international est 
chargé «le publier, d ’après les infor
mations qui lui seront fournies par 

les Administrations en vertu des pre
scriptions réglementaires, un recueil 
officiel de tous les renseignements 
«l’intérêt général concernant l’exécu
tion de la nouvelle Convention postale 

universelle.

13. Les dispositions «lu Règlement 

d’exécution concernant le Diction
naire des bureaux de poste du monde 

n’ont pas été modifiées. Toutefois, il 
résulte des délibérations de W ashing
ton que jusqu’au prochain Congrès:

*) D’apres le Protocole final, le (îouvomc- 
mont britannique a cédé cotte voix aux co
lonies et protectorats britanniques de l’Afrique 
du 8ud.

c ) Zur Prüfung der Antrüge und 

allfiilligen Einreichung von Bemer- 
kungen wird den Verwaltungcn ein 

Termin von 6 (statt wie bisher 5) 
Monaten eingeraumt.

d ) D ie Beschlüssc betreffend Abiin- 
derungetc.des Vertrags und des Regle
ments sind friihestens nach 3 (statt 
wie bisher 2) Monaten vollziehbar.

11. Es wurde das Verhaltnis der 

verschiedenen Kolonien in Bezug auf 
ihr >Stimmrecht in den Vereinsange- 
legenheiten in einigen Punkten abge- 
andert und ergilnzt, so dass in Zukunft 

zu je  einer besondern Stimme be- 
rechtigt sind:

1. die Gesamtheit der deutschen
Kolonien ;

2. das Kniserreich Britisch-lndien;
3. das Dominium Canada;
4. «lie Gesamtheit der britischen

Kolonien Australasiens ;
5. die Gesamtheit siimtlicher übrigen 

britischen Kolonien * ) ;
0. die Gesamtheit der diinischcn

Kolonien ;
7. die Gesamtheit der spanischen

Kolonien ;
8. die franzôsisehen Kolonien und 

Protektorate in Indo-China;
9. die Gesamtheit «1er übrigen 

franzosischen Kolonien;
1U. die Gesamtheit der niederlündi- 

schen Kolonien ;
11. die Gesamtheit der portugiesi-

schcn Kolonien.

12. Das internationale Bureau wird, 
nach Massgabe «1er ihm vorschrifts- 
gemass von den Vcreinsverwaltungcn 

zugehenden Mitteilungen, eine Sainm- 
lung aller derjenigen Bestimmungen 

veroffcntlichen, welchedieVollziehung 

des ncuen Weltpostvertragcs angehen 

utul allgemeines Interesse darbieten.

13. Die Bestimmmungen des Aus- 
führungs-Reglements betreffend das 

allgemeine Postlexikon (D ic tio n n a ire  

des bu rea u x  de poste du  m ond e ) 

werden nicht abgeündert. —  Im «Sinnc 

des Ergebnisses der bezüglichen Be- 
ratungen wird jedocli bis zum nachsten 

W  eltpostkongress

*) Laut Schlussprotokoll bat die hritische 
Rogierjing diose Stiinmo don britischen Kb- 
lonion und Protoktoratcn in Hüd-Afrikn ab- 

I getreten.

b ) Amendments to the proposais 
will not be accepted.

c ) A  period of 6 instead of 5 montlis 
will be granted the Administrations 

for considering the proposais and 

sending in observations respecting 

the same.

d ) The resolutions relating to alter
ations etc. of the Convention and 

Detailed Régulations cannot be bind 

ing before a lapse o f 3 months aller 
notification (instead o f 2 months).

11. The position of the different 
colonies with respect to their right 
of voting in affairs of the Union was 
altered and supplemented in several 
points, so that in future the following 

bave each a right to one vote:—

1. The whole o f the German Colonies;
2. the Empire o f British India;
3. the Dominion o f Canada;
4. the whole of the British Colonies 

of Australasia;
ô. the whole o f the remainîng 

British Colonies*);
6. the whole of the Danish Colonies;
7. the whole o f the Spanish Colonies;
8. the French Colonies and Pr«»- 

tectorates o f Indo-China;
9. the whole o f the rcmaining 

French Colonies:
10. the whole o f the Duteh Colonies; 
I L  the whole of the Portuguese Co

lonies.

12. The International Bureau will, 
according to the prescribed com
munications to bc made to it by tin- 
Union Administrations publish a col
lection of ail information of general 
interest relating to the execution o) 
the new Convention and its Detailed 

Régulations.

13. The dispositions of the Detailed 

Régulations relating to the alpha- 
beticul dictionary of ail the post-ofliccs 
of the world romain unaltered.— As 
a resuit of the discussions relating 

to it, it was decided that, before tic 

next Congress

*) According to the Final Protocol, thi 
Hritish Governnicnt bas arwigncd thé voir 
to tho lîritinh Colonies and Protoetorai^ i» 
South Africa.
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a ) il ne Bera pas fait de nouvelle 

édition de ce Dictionnaire-,
b ) qu’il y a lieu de publier un 

seul Supplément à cet ouvrage, . à 

une époque à fixer par le Bureau 

international.
(La fin au prochain numéro.)

La Caisse d’épargne postale 
néerlandaise en 1895.

L ’année 1895 a été pour la Caisse 

d’épargne postale néerlandaise une 

minée tout à fait normale. Cette in
stitution a continué à se développer, 
mais sans rien présenter d ’extraordi
naire. En vertu d ’un décret royal du 

1 .'S octobre 1894, un nouveau champ 

d’activité lui a été ouvert dans la 

marine royale de l’Etat. Les marins 

à bord des navires ont été autorisés 

à faire usage de la Caisse d ’épargne 

tant pour le dépôt que pour le re
trait de leurs économies. Les offi
ciels, les sous-officiers et les mate
lots ont largement profité de cette 

faveur. A la fin de 1895, 457 livrets 

d’épargne, représentant un avoir de 

42,855 florins, avaient été ouverts 

en faveur de marins de l’Etat qui 
sc trouvaient dans les colonies néer
landaises ou dans les eaux d’un pays 

étranger.
Le service de transferts qui existe 

depuis l’année 1888 entre la Caisse 

d’épargne postale néerlandaise et la 

Caisse générale d ’épargne et de re
traite de Belgique, ne s’est pas dé
veloppé d’une façon fort sensible en 

lf<95. 28 livrets d’épargne seulement, 
représentant une somme totale de 

4154 florins, ont été transférés de la 

Caisse belge à la Caisse néerlan
daise et 25 livrets, représentant une 

somme de 11,886 florins, ont été 

transférés de la Caisse néerlandaise 

à la Caisse belge. En outre, il a été 

rimlioursé, dans les Pays-Bas, une 

somme de 18,087 florins à 69 titu
laires de livrets belges et, en Bel
gique, une somme de 8161 florins à 

'■•2 titulaires de livrets néerlandais. 
Ces résultats sont à peu près les

a ) kein neues derartiges Loxikon  

herausgegeben, und
b ) nur noch ein  Nachtrag zu 

demselben erscheinen, und zwar zu 

einem durch das internationale Bureau 

noch fcstzusetzenden Zeitpunkt.
(Schhiss folgt.)

Die niederlândische Postsparkasse 
im Jahre 1895.

Das Jahr 1895 war fur die nieder- 
lftndische Postsparkasse ein Jahr ruhi- 
ger, normaler Entwickelung, in wel- 
chem keinerlei ungewôhnliche Be-’ 
triebserscheinungen zu verzeichnen 

waren. A u f Grund cines Kôniglichen 

Beschlusses vom 18. Oktober 1894 

dehnte die Postsparkasse im Jahre 

1895 ihre Thâtigkcit auf ein nettes 

Gebiet aus: die Kônigliche Staats- 
marine. Den an Bord der Sehiffe 

befindlichen Seeleuten wurde Ge- 
lcgcnheit gegeben, mit der Postspar
kasse sowobl zum Zwecke von Ein- 
lugen als nuch zur Erlangung von 

ZurtickzahlungeninVerkehrzu treten. 
Offiziere, Untcroffiziere und Mann- 
schaften machten von dieser Vcr- 
günstigung regen Gebrauch. Am  

Schlussc des Jahres 1895 waren für 

solehc Angehôrigen der Staatsmarine, 
die sich in den Kolonien oder in frem- 

* den Gewfissern befanden, 457 Spar- 
kassenbiieher ausgestellt, auf welehe 

42,855 Gulden cingczahlt waren.
D ie wechselseitigen Bezichungen, 

welehe seit dem Jahre 1888 zwischen 

der niederl&ndischen Postsparkasse 

und der belgischen « Caisse générale  

d 'ép a rgn e  et de retraite * ange- 
knüpft sind, haben sich auch im 

Jahre 1895 nur unerheblich crweitert. 
Es wurden 28 belgischc Sparkassen- 
biieher im Gesamtwerte von 4154 

Gulden nuf die nicderlandische Post- 
Bparkasse übernomrnen und 25nicder- 
landischc Sparkassenbücher im G e 
samtwerte von 11,886 Gulden auf die 

belgische « Caisse générale d ’épargne » 
übertragen. Ferner wurden auf 69 bel
gische Sparkassenbücher in Nicder- 
land 13,037 Gulden an die Einlcger

a ) no new dictionary of the kind 

shall be published,
b ) only one supplément to the same 

shall be issued and that at a date 

to be fixed by the International 
Bureau.

(To be concludcd.)

The Post-Office Savings Bank of 
the Netherlands in 1895.

The year 1895 was, for the Dutch 

Post-Office Savings Bank, one of 
quiet normal growth, without any- 
tliing unusual to mark its course. 
On the ground of a royal decrce of 
October I3th, 1894, the Post-Office 

Savings Bank extended its opera
tions to a new field, namely to the 

Royal Navy. Opportunity was given 

to the sailors on board ship to makc 

use of the Bank for the purpose 

both o f depositing and withdrawing 

money. Free use was made of this 

concession by officcrs, non-commis- 
sioned officcrs and crews. At the 

end o f 1895, 457 deposit books, to 

the crédit of which 42,355 florins 

had been paid in, had been issued 

to încmbcrs of the Royal Navy in 

the colonies or foreign waters.

The mutual relations starter! be- 
tween the Dutch Post-Office Savings 

Bank and the Belgian « Caisse gé 

nérale d ’épargne et de retraite » in 

1883 did not extend very mucli in 

1895. Twenty-eiglit Belgian deposit 
books witli a total value o f 4,154 

florins were taken over by the Dutch 

Post-Office Savings Bank, while 25 

Dutch deposit books with a total 
value of 11,83(5 florins were trans- 
ferred to the Belgian « Caisse gé 

nérale d 'épargne  ». Further, 13,037 

florins for (59 Belgian deposit books 

were paid out to depositors in Holland, 
while 8,1(51 florins were paid in Bel- 
gium to the owners of 92 Dutch 

deposit books. These figures do not 
greatly differ front those of 1894. 
Although the international relations
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mêmes que ceux de l’année d’avant. 
Bien que, comme nous venons de le 

dire, le service international de la 

Caisse d ’épargne postale existe de
puis un assez grand nombre d’an
nées entre les Pays-Bas et la Bel
gique, le public n’en a guère fait 

usage jusqu’à ce jour.

L'esprit d’économie du peuple néer
landais s’est de nouveau manifesté 

en 1895 d ’une manière tout à fait 
satisfaisante. Le nombre des livrets 

d’épargne en circulation au 61 dé
cembre 1895 s’élevait à près d’un 

demi-million, ce qui représente une 

augmentation de 11 ,4%  compara
tivement à l’année précédente.

Le montant des dépôts s’est élevé 

en moyenne à 4841 florins par ÎGOU 

habitants, soit environ 6UÜ Horins de 

plus que l’année d’avant. Le mon
tant moyen de chaque dépôt, qui 
était de 27 Horins 60 cents en 1894, 
a atteint la somme de 29 Horins 

36 cents en 1895.

Si l’on établit une comparaison, 
pour les différentes provinces du 

Royaume, entre le nombre des dé
posants, celui des dépôts, le montant 
total et le montant moyen de chaque 

dépôt, on obtient un singulier tableau. 
Ainsi, la province de la Hollande 

septentrionale, qui est à la tête des 

11 provinces du royaume pour le 

nombre des déposants et des dépôts, 
ainsi que pour le montant total de 

ceux-ci, n’occupe que l’avant-dernicre 

place pour le montant moyen de 

chaque dépôt. La province de Drenthe 

occupe la dernière place pour le 

nombre des déposants et des dépôts, 
ainsi que pour le montant total ; par 

contre, elle vient en second lieu pour 

le montant moyen de chaque dépôt. 
Les provinces du Brabant septentrio
nal et de Gueldre d ’une part, et 
celles d ’Ovcryssel et de Zélande 

d’autre part, fournissent des résultats 

à peu près semblables.

Los dépôts de 1 à 10 Horins sont 
les plus nombreux; ils représentent

zurückbezahlt, wfthrend in Belgien 

den Inhabern von 92 niederlün- 
dischen Büchern 8161 Gulden aus- 
gefolgt wurden. Diese Zablen wei- 
chen von den Ergebnissen des Jahres 

1894 nur unerheblich ab. Im ganzen 

wird von dem internationalen Post- 
sparkassendienst zwischen Niederland 

und Belgien, obwohl die Einrichtung 

schon seit einer langen Reihe von 

Jahren bestekt, seitens des Publi- 
kums in beiden Lândern bis jetzt 

wenig Gcbrauch geroacht.
Der Sparsinn des niederlândigehen 

Volkes beth&tigte sich im Jahre 1895 

von neuem in überaus befriedigender 

Weise. Die Zahl der im U m lau fbe -  
findlichen Einlagebücher war am 31. 
Dezember 1895 nahezu auf eine halbe 

Million gestiegen und hatte sich gegen 

das Vorjahr uni 11,4% vermehrt.
Der Betrag der Einlagen, auf je  

1000 Einwohner berechnet, bezifferte 

sich im Durchschnitt auf 4841 Gul
den, beinahe 600 Gulden mekr als 

im Vorjahre. Der Durchschnittswert 

einer Einlage war von Fl. 27 .eo auf 
Fl. 29.30 gestiegen.

Die Gegenüberstellung der einzel- 
nen Provinzen des Kônigreichs in 

Bezug auf die Zahl der Sparer, der 

Einlagen, des Gesamt- und des Durch- 
schnittswertes der Einlagen zeigt ein 

eigenartiges Bild. Wàhrend die Pro- 
vinz Nord-Holland die meisten Sparer 

und die meisten Einlagen aufweist 

und auch in Bezug auf den Gesamt- 
wert der Einlagen an der Spitze steht, 
nimmt dieselbe hinsichtlich desdurch- 
schnittlichen Wertes einer einzelnen 

Einlage unter den 11 Provinzen des 

Reiclis den vorletzten Platz ein. Die 

Provinz Drenthe besitzt die wenig- 
sten Sparer, die geringsten Einlagen 

an Zahl und Wert, steht aber in 

Bezug auf den Durchschnittswert 

einer Einlage an zweitoberster Stelle. 
Die meiste Ahnlichkeit unter einan- 
der in den Gcach&ftsergebnissen des 

Sparkassenbetriebes zeigen die Pro
vinzen Nordbrabant und Gelderland 

einerseits und die Provinzen Oberijsel 
und Zeeland andererseits.

Die meisten Einlagen, welche in 

die Postsparkasse gemaclit werden, 
bewegen sich in der Grenze von 1

between the savings banks of Hol
land and Belgium hâve existed for 
many years, but little use is made 

of the arrangement by the public 

of either land.

The spirit o f shrift was in 1895 

again shown in a very satisfactory 

inanner by the people of Holland. 
The number of books in circulation 

on December 31st, 1895, had risen 

by nearly kalf a million and li.ul 
increased by 11.4 per cent, on the 

previous year.

The average amount of the de- 
posits per 1,000 inhabitants was 

4,841 Horins, nearly 600 florins more 

than in the previous year. The aver
age value of each deposit had risen 

from 27 fis. 60 ets. to 29 fis. 36 e,ts.

A  comparison o f the separate pro
vinces o f the kingdom with regard 

to number of depositors and of dc- 
posits, total and average value of 
deposits, présents a peculiar pic- 
ture. Whereas the province of North- 
Holland has the most depositors and 

the most deposits and, in respect to 

the total value o f its deposits, heads 

the list, it is nevertheless last but 
one as regards the average value of 
the separate deposits in the 11 pro
vinces. The province o f Drenthe Las 
the fewest depositors and the least 
deposits both as to number and value, 
but, as regards the average value 

of the separate deposits, takes tlie 
second place. The greatest resem- 
blance in the business résulta ot 
thè Savings Bank is seen between 
the provinces of North-Brabant and 

Guolderland on the one hand and 

of Overijsel and Zcalund on the 
other.

The greater part of the deposits 

made in the Savings Bank v.iiy 

between 1 and 10 florins; in pro
portion to the whole these déports 

form 43.4 per cent.
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4:i,4 %  de tous les dépôts faits à la 

Caisse d’épargne postale.

Des 790,842 dépôts effectués en 

IS9Ô, 54,258, soit 6,9 % ,  ont été 

opérés au moyen de timbres-poste. 
Ce mode d ’épargne a subi un ralen
tissement pendant ces derniers temps; 
il en est de même du nombre des 

dépôts d’un montant inférieur à 

1<I florins. En 1894, la diminution 

était de 0,8 %  pour les dépôts en 

timbres-poste et de 1,7 °/° pour les 

dépôts d ’un montant inférieur à 10 flo
rins; en 1895, elle était de 0,5 °/o 

pour les premiers et se maintenait à
1,7 %  pour les derniers.

Le montant moyen de chaque rem
boursement s’est légèrement accru : 
de 56 florins 19 cents qu’il était en 

1894 il est monté à 56 florins 95 cents 

en 1895. Cette somme est consi
dérablement plus élevée que celle 

indiquée ci-dessus comme moyenne 

de chaque dépôt; c’est là un phéno
mène observé dans toutes les caisses 

d’épargne et qui s’explique par le 

fait que l’argent est déposé par pe
tites sommes et n'est retiré que quand 

les économies forment un certain 

capital.

Depuis 1885, le public des Pays- 
l',,s est autorisé à adresser par télé
gramme à la Direction de la Caisse 

d’épargne postale les demandes de 

remboursement de sommes d’une cer
taine importance; les mandats de 

payement sont ensuite expédiés aux 

intéressés par voie télégraphique. Il 
est de plus en plus fait usage de ce 

moyen rapide de retirer de l’argent. 
En 1895, il a été dressé 250 man
dats de remboursement télégraphiques 

pour une somme totale de 65,676 

florins.

La Caisse d ’épargne postale néer
landaise a payé une somme de 82,199 

florins à titre d ’intérêts aux déposants 

qui ont retiré tout leur avoir dans 

b' courant de l’année. D ’un autre 
côté, une somme do 1,008,855 florins 

a été ajoutée à titre d ’intérêts aux 

capitaux restés en dépôt à la Caisse

bis 10 Gulden. Ira Verhiiltnis zur Ge- 
samtzahl macht diese Art von Ein- 
lagen 43,4 %  aus.

Von den 790,842 Einlagen des 

Jahres 1895 waren 54,258 =  6 ,9  %  1° 
Briefmarken gemacbt worden. Diese 

Art der Spareinlagen ist seit einiger 

Zeit etwas im Rückgang begriffen; 
desgleichen die Zabi der Einlagen 

im Betrage von weniger als 10 Gul
den. Im Jalire 1894 betrug der Riick- 
gang bei den Einlagen in Briefmar
ken 0,8 % } bei den Einlagen unter 
10 Gulden 1 ,7% » für 1895 bei den 

ersteren 0,6 %> bei don Jetzteren wie 

im Vorjahre 1,7 °/o.
D er Durchschnittswert einer Rüek- 

zahlung hatsich im Jahre 1895 gegen 

das Vorjahr nicht erheblich ver- 
grüssert: er betrug F l. 6 6 .9 5  gegen 

F l. 56.19 im Jahre 1894. Dieser W ert 

ist erheblich hôher, als der oben ge- 
nannte Durchschnittswert einer Ein- 
lage : eine Erscheinung, die sich bei 
allen Sparkassen zeigt und ihre Er- 
kl&rung darin findet, dass der Zu- 
fluss zu den Postsparkassen in kleinen 

Betrügen stattfindet, die Zurück- 
ziehung dagegen immer erst dann 

erfolgt, wenn sich aus den Erspar- 
nissen ein gewisses Kapital gebil- 
det hat.

Seit dem Jahre 1885 hesteht in 

Niederland die Einrichtung, dass das 

Publikum mittels Telegramms an die 

Direktion der Postsparkasse die Rück- 
zahlung hôherer Geldbetrkgc bcan- 
tragen und die Zahlungsanweisung 

von dort auf telegraphischem W ege  

erhalten kann. Von dieser beschleu- 
nigten Riickzahlung von Sparkapi- 
talien wird in neuerer Zeit mehr und 

raehr Gebrauch gemaeht. Im Jahre 

1895 wurden 250 telegraphische Rtick- 
zablungs - Anweisungen ausgefertigt, 
auf Grund deren 65,676 Gulden an 

die Empfangsberechtigten ausgezablt 

wurden.
D ie niederl&ndische Postsparkasse 

zahlte im Jahre 1895 den Einlegern 
gelegentlich der Rückgabe der ge- 
samten Guthaben die Summe von 
82,199 Gulden an Zinsen aus. Den 

Einlegern wurde auf die in der Post
sparkasse verblicbenen Kapitalien die 

Summe von 1,003,355 Gulden an Zin-

O f the 790,842 deposits made in 

1895, 54,258 =  6.9 per cent, were 

in postage stamps. This description 

of deposit hns been diminishing of 
late, as also the number of deposits 

of less than 10 florins. In 1894 the 

décliné in the deposits made by 

mean8 of postage stamps was 0.8 

per cent., in those below 10 florins
1.7 per cent.; in 1895 0.5 percent, 
and 1.7 per cent, (as in the pre- 
vious year) respectively.

The average value of eacli with- 
drawal in 1895 did not rise much 

above that of the previous ycar; it 
amounted to 56 fis. 95 cts. as against 

56 fis. 19 cts. in 1894. This amount 

is considerably liigher than the above- 
mentioned average deposit, a phe- 
nomenon manifested in ail savings 

banks and explicable by the fact 

that money finds its way to the 

savings banks in small sums but is 
not withdrawn until the savings bave 

accumulated so ns to forai a certain 

capital.

Since 1885 therc existe in the 

Netherlands an arrangement by 

which the public can deiunnd the 

repayaient o f larger smns from the 

Direction o f the Post-Office Savings 

Bank and also receivc the order for 

repayaient by telegraui. The use 
of this institution has much increased 

of late years. In 1895, 250 télé
graphie repayaient orders werc is- 
sued, on the strength of which 65,676 

florins were paid to the authorized 

persons.

In 1895 the Dutch Post-Office 

Savings Bank paid out as interest 
to persons withdrnwing the whole of 
their capital, the sum o f 32,199 flo
rins. A  sum of 1,003,355 florins was 

credited, as interest, to depositors 

whose capital remained in the Savings 

Bank, so that the total amount paid 

for interest in 1895 was 1,035,555 

florins, 151,082 florins more than in 

the previous year. W ith  the addition
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d ’épargne. Le  montant total des in
térêts calculés pour l'année 1895 s'est 
donc élevé à 1,035,555 florins, c’est- 
à-dire à 151,082 florins de plus que 

l’année d'avant. L ’avoir total des 

déposants s’élevait au 31 décembre 

1895, après capitalisation des intérêts, 
à la somme énorme de 44,184,883 fl. 
En 1894, cet avoir ne s’élevait qu’à 

37,650,047 florins. II s’est donc accru 

en une année de 0,528,235 florins.

Les frais d’exploitation de la Caisse 

d ’épargne postale néerlandaise, y 

compris l’indemnité allouée aux fonc
tionnaires postaux pour leur coopé
ration au service de cette Caisse, se 

sont élevés en 1895 à la somme de 

197,658 florins, ce qui représente 

une dépense de 19 %  cents par opé
ration et de 38 Va cents par déposant.

A  la tin de 1895, tous les bureaux 

de poste des Pays-Bas, à l’exclusion de 

7 bureaux auxiliaires, étaient ouverts 

au service de la Caisse d’épargne; 
18 bureaux (1,5 % )  n’ont effectué 

aucune opération dans le courant de 

cette année.

Dans le but de connaître à quelles 

classes de la population appartiennent 

les clients de la Caisse d’épargne 

postale néerlandaise, l’Administration 

de cette Caisse s’est mise en rapport 

avec la Commission centrale de sta
tistique chargée de l’établissement 

d’une statistique générale des pro
fessions et elle l ’a priée de faire pro
céder, à cette occasion, au relevé 

par classe et par groupe des titulaires 

de livrets d’épargne.

Les mesures destinées à assurer 

l ’exécution de cet important travail 
d ’intérêt social étaient encore à 

l ’étude au moment de la publication 

du rapport de 1895.

sen gutgeschrieben, so dass der ge- 
samte Zinsertrag ftir 1895 sich auf 
1,035,555 Gulden belief, d. li. 151,082 

Gulden mekr als im Vorjahre. Nach  

Zugang dieses Zinsertrages wuchs 

das Gesamtguthaben der Sparer in 

der niederlândischen Postsparkasse 

am 31. Dezember 1895 auf die ge- 
waltige Summe von 44,184,883 G u l
den an. Im Jahre 1894 betrug die- 
ses Guthaben nur 37,056,647 Gulden. 
Es stieg mithin im V erlau f nur eines 

Jalires um 0,528,235 Gulden.

Diegesamten Betriebskosten des nie- 
dcrlandischen Postsparkassendienstes, 
mit Einschluss der den Postbeamten 

fiir ibre Mühewaltung im Interesse 

des Sparkassenbetricbes gewâhrten 

Vergütung, beliefen sich im Jahre 

1895 auf 197,058 Gulden, so dass 

die Kosten fü.r jede einzelne Spar- 
Operation 1972 Cents und die auf 
jeden Einleger der Postsparkasse ent- 
fallenden Kosten 38 Va Cents betrugen.

AmSchlusse des Jahres 1895 waren 

sftmtliche Postanstalten Niederlands, 
mit Ausschluss von 7 Htilfs- Post
anstalten, fiir den Postsparkassen- 
dienst geôffnet. Bei 18 Postanstalten 

( l , s %  der Gesamtzahl) fanden weder 

Einzahlungen noch Rückzahlungen 
von iSpareinlagcn statt.

Um Klarheit darüber zu erlangen, 
vvelchen Bevôlkerungsschichten die 

Teilnehmer an der niederlândischen 

Postsparkasse angehôren, ist die Spar- 
kassenverwaltung mit der Central- 
Kommission fiir Statistik in Verbin- 
dung getreten, um im Anschlusse an 

die von dieser Koiumission durch- 
gefiihrte allgemeine Berufsstatistik die 

Inhaber von Postsparkassenbüchern 

nach ihren verschiedenen Berufs- 
gattungen auszusondern und zu Grup- 
pen zusammenzustellen.

Die Massregeln zur Durchführung 

dieser wichtigen sozialpolitischen Au f- 
gabe befinden sich noch im Stadium 

der Erwügung.

of tbis interest the total capital of 
the depoBitors in the Dutch Savings 

Bank reached, on December 3 lHt, 
1895, the enormous sum o f44,184,883 

florins. In 1894 tbis capital amounted 

to only 37,650,047 florins ; it in- 
creascd, consequently, in one year by 

0,528,235 florins.

The total working expenses of the 
Dutch Post-Office Savings Bank, in- 
cluding the compensation granted to 
the postal officers for their labours 

in the interests o f the savings bank 

service, amounted in 1895 to 197,05k 

florins, so that the cost o f every 

savings bank transaction was 19'/j 
cents and for every depositor 38 '/■• 
eents.

A t the end o f 1895 ail the post
offices in tbe Netberlands with the 
exception of 7 auxiliary offices were 

open for savings bank business. In 

18 offices ( l ‘5 per cent, of the wholc) 
no deposits or withdrawals were 

made.

In order to ascertain which classes 

of the population make use of the 

Savings Bank in the Netberlands, 
the Administration of the Bank entered 

into communication with the Central 
Commission for Statistics in order to 
be able, in connexion with the general 
statistics of trades and professions 

made by this Commission, to classify 

the owners of Post-Office Savings 

Bank books according to profession 

and arrange thern in groups.

t

The measures to be taken for the 
execution of this important social- 
political task were still under dis
cussion when the report for IS9f> 

was published.
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Petites communications.

Suivant les renseignements qui nous 

sont parvenus de Budapest, des ordres 

ont été conférés, à l’occasion de la 

Conférence télégraphique réunie l'an
ime dernière dans cette ville, aux 

fonctionnaires indiqués ci-après de 

l'Administration des postes et des 

télégraphes de Hongrie :
1. Par 8a Majesté l’Empereur de 

Russie :

à M. Pierre de Szalay, Directeur- 
IVésidont des postes et des télégraphes 

de Hongrie, l’ordre de St-Stanislas 

«le l™ classe; à MM. Charles Demény 

liurr) et Charles Follért, Directeurs 

di s postes et des télégraphes, la croix 

de Commandeur de l’ordre de Ste- 
Atino; à M. de Ilennyey, Conseiller 

îles postes et des télégraphes, la croix 

4e Commandeur de l’ordre de St- 
Stunislas, et à M. Paul Balla, In
génieur en chef des postes et des 

télégraphes, la croix de Chevalier de 

l’ordre de Stc-Anne ;
2. par le Président de la Répu

blique française:
à M. Pierre de Szalay, la croix 

île Commandeur de l’ordre de la 

Légion d’honneur;
3. par Sa Majesté le Roi de Serbie:
à M. Pierre de Szalay, la croix

île G rand - Officier avec plaque de 

t ordre de Takowo;
à MM. Charles Demény et Charles 

Follért, la croix de Commandeur de 

t ordre de Takowo.
A la même occasion, Sa Majesté 

I Kmpereur d’Autriche et Roi de 

Hongrie a conféré:
1. l’ordre de la Couronne de fer 

de l rc classe, à M. le Lieutenant- 
général Nicolas Petroff, Directeur 

général des postes et des télégraphes 
de Russie;

2. l’ordre de la Couronne de fer 

de 2e classe, à  M. Kenjiro Den, D i
recteur général des postes et des 

télégraphes de Japon;
•>. l’ordre de ta Couronne de fer 

de 3« classe, à M. André Frouin, 
Inspecteur-ingénieur des postes et des 

télégraphes de France;
L la Grand’croix de l’ordre de 

J’Yiinçois Joseph : à M. J.-P. Havelaar,

Kleine Mitteilungen.

Ans Budapest wird uns mitgeteilt, 
dass aus Anlass der daselbst im 

vorigen Jahrc znsammengetretenen 

Telegraphen-Konferenz die nachste- 
henden Beamten der ungarischen Post- 
nnd Tclegraphen-Verwaltung Ordens- 
auszeichnungen erhalten haben :

1. von Sr. Majestât dem Kaiser 

von Russland:
Hr. Peter von Szalay, Direktor- 

Prasidentder Posten undTelegraphen, 
die erste Klasse des St. Stanislaus- 
Ordens; die Hn. Post- und Tele- 
graphen-Direktoren Karl Demény 

(Dtirr) und Karl Follért das Kom- 
mandeurkreuz des St. Annen-Ordcns; 
Hr. Post- und Telegraphen-Rat von 
Ilennyey das Kommandeurkreuz des 

St. Stanislaus-Ordons und Hr. Paul 
Balla, Oberingenieur der Post- und 

Tclegraphen-Verwaltung, das Ritter- 
kreuz des St. Annen-Ordens ;

2. vom Prasidenten der franzbsi- 
sclien Republik :

Hr. Peter von Szalay das Kom- 
mandeurkreuz des Ordcns der Ehren- 
legion ;

3. von Sr. Majestiit dem Kônig von 

Serbien :
Hr. Peter von Szalay das Gross- 

Offizierkreuz nebst Stern des Takovo- 
Ordens und

die Hn. Karl Demény und Karl 
' Follért das Kommandeurkreuz des 

Takovo-Ordens.

Von Sr. Majestiit dem Kaiser von 

Oesterreich, Kônig von Ungarn sind 

aus dem gleichen Anlass verliehen 

word en :

1. der Orden der eisernen Krone
I. Klasse: dem russischen General- 
Post- und Telcgraphen-Direktor, Hn. 
General-Lientenant Nikolas Petroff ;

2. der Orden der eisernen Krone
II. Klasse: dem japanischen General- 
Post- und Telegraphen-Direktor, Hn. 
Kenjiro Den ;

3. der Orden der eisernen Krone
III. Klasse: Hn. André Frouin, In 

specteur-ingénieur der franzôsischen 

Posten und Telegraphen ;

Miscellaneous.

According to a communication re- 
ceived frorn Budapest, the following 

officers o f the Post and Telegraph 

Administration of Ilungary received 

the Orders hereaftor mentioned on 

the occasion of the International Tele
graph Conférence which convened 

there last year:—
1. — from His Majesty the Emperor 

of Russia:—
Mr. Pierre de Szalay, Director- 

Prcsident of Posts and Telegraphs, 
the tirst class Ürder of St. Stanislas; 
Messrs. Charles Demény (Dürr) and 

Charles Follért, Directors of Posts 

and Telegraphs, the Commander’s 
Cross o f the Order of St. Anna;

Mr. de Hennyey, Post and Tele
graph Councillor, the Coinmander’s 
Cross of the Order of St. Stanislas 

and Mr. Paul Balla, Chief Engineer 

of the Post and Telegraph Admin
istration, the Knight’s Cross of the 

Order of St. Anna;
2. — from the President of tlieFronch 

Republie :—
Mr. Pierre de Szalay, the Com

mander’s Cross of the Order o f the 

Légion o f honour;
3. — from His Majesty the K ing of 

Scrvia:—
Mr. Pierre de Szalay, the Grand 

Oflicer’s Cross and Star o f the Order 

of Takovo, and
Messrs. Charles Demény and Charles 

Follért, the Coinmander’s Cross of 
the Order of Takovo.

On the sanie occasion the following 

Orders were presented by His Ma jesty 

the Emperor of Austria und K ing of 
Hungary :—

J.— The ffrst class Order o f the 
Iron Crown to Lieutenant-General 
Nicolas Petroff, Director General 
of Posts and Telegraphs of Ru6sia ;

2. — the second class Order of the 

Iron Crown to Mr. Kenjiro Den, 
Director General of Posts and Tele
graphs o f Japan;

3. — the third class Order o f the 

Iron Crown to Mr. André Frouin, 
In sp ecteu r -in gén ieu r  of the Postal 
and Telegraph Administration of 
F rance ;
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Directeur général des postes et des 

télégraphes «les P ay s -B as ; à Don 

Salvador Bermudez de Castro y 

O ’Lavlor Marquis de Lema, Duc de 

Ripalda, Directeur général «les postes 

et des télégraphes d'Espagne; à M. 
Bruno Fritsch, Directeur au Dépar
tement des postes de l’Empire d ’A lle
magne, et à M. le Commodore Edouard 

Suenson, Directeur de la Grande 

Compagnie des télégraphes du Nord ;
5. la croix de Commandeur avec 

plaque de l’ordre de François-Joseph: 
à M. le Commandeur Tommaso Picco, 
Inspecteur général des télégraphes 

d’Italie; à M. François Delarge, D i
recteur général des télégraphes de 

Belgique; à M. Svetozar Gvozdics, 
Commissaire du Gouvernement auprès 

de la Banque nationale de Serbie, et à 

M. Théodore Stefanovics Vilovszky, 
Directeur général des postes et des 

télégraphes de .Serbie;
6. la croix de Commandeur de 

l ’ordre de François-Joseph: à M. 
L. Raymond, Administrateur des 

postes et des télégraphes de France; 
à M. Ambroise Arnaud, Inspecteur des 

colonies françaises; à M. Constantin 

Cliira, Directeur général des postes 

et des télégraphes de Roumanie; 
à Melcon Yuzhacliian Effendi, Secré
taire général des postes et des télé
graphes de Turquie, et à M. Ivan 
Stoyanoviteh, Directeur général des 

postes et des télégraphes de Bul
garie;

7. la croix de Chevalier do l’ordre 

de François-Joseph: à M. Armand 

Seghin, Chef de bureau au Ministère 

belge des chemins de fer, postes et 
télégraphes, et à M. Takekichi 
Matzunaga, Conseiller au Ministère 

du commerce de Japon.

**  *

Les recettes de l’Administration 

«les postes des îles Bermudes se sont 
élevées en 1896/97 à J ?  4247 5 d., 

et les dépenses à J ?  4068 7 .v. 8 d. 

L ’excédent de recettes est donc de 

J P  178 12 n. 9 d.

4. das Grosskreuz des Franz 

Joscph-Ordens : dem niederlilndischen 

General-Post- und Telegraphen-Di- 
rektor, Hn. J. P. Havelaar, dem spa- 
nischen G eneral-Post- und Tele- 
graphen-Direktor, Don Salvador Ber- 
mudez de Castro y O ’Lavlor Marquis 

de Lema, Herzog von Ripalda, dem 

Direktor im deutschen Reichs-Post- 
amt, Hn. Bruno Fritsch, und dem 

Direktor der grossen nordischen Tele- 
graphengesellsehaft, Hn. Commodore 

Eduard Suenson ;
5. das Kommandeurkreuz. nebst 

Stern des Franz Joseph-Ordens: dem 

italienischen General-Telegraphen-In- 
spektor, Hn. Kommandeur Tommaso 

Picco, dem belgischen General-Tele- 
graphen-Direktor, Hn. Franz Delarge, 
dem Regierungs-Kommissar bei der 

serbischen Nationalbank, Hn. Svetozar 

Gvozdics und dein serbischen Gene
ral-Post- und Telegraphen-Direktor, 
Hn. Theodor Stefanovics Vilovszky;

6. das Kommandeurkreuz des Franz 

Joseph-Ordens: dem Administrator 

der franzôsischen Posten und Tele- 
graphen, Hn. L . Raymond, dem In- 
spektor der franzôsischen Kolonien, 
Hn. Ainbrosius Arnaud, dem rumâni- 
schen General-Post-und Telegraphen- 
Direktor, Hn. Konstantin Chiru, dem 

türkischen General-Post- und Tele- 
graphen-Sekretâr, Melcon Yuzbachian 

Effendi und dem bulgarischen General- 
Post- und Telegraphen-Direktor, Hn. 
Ivan Stoyanoviteh ;

7. das Ritterkreuz des Franz 

Joseph-Ordens: dem Bureauvorsteher 

im belgischen Ministerium für Eisen- 
hahnen, Post und Télégraphié, Hn. 
Armand Seghin, und dem Rat im 

japanischen Handels-Ministerium, Hn. 
Takekichi Matsunaga.

*
* *

D ie Einnahincn der Postverwaltung 

der Bermudasinseln haben im Jahre 

1896/97 4247 J ?  5 d .t die Ausgaben  

dagegen 4068 Jp 7 #. 8 d. betragen ; 
der erzielte Uberschuss belRuft sich 

somit auf 178 Jp 12 s. 9 d.

4. — the Grand Cross o f the Ordcr 
of Franz-Joseph to Mr. J. P. Havelaar, 
Director General of Posts and Tele- 
graphs of the Netherlands, Don 

Salvador Bermudez de Castro y  

O ’Lavlor Marquis de Lema, Duke 

of Ripalda, Director General of Posts 
and Telegraphs of Spain, Mr. Bruno 

Fritsch, Director to the Post Office 

Department of Germany, and Com
modore Edouard Suenson, Director 
of the Great Northern Telegrnpli 
Company ;

5. — the Commander’s Cross and 

Star of the Order of Franz-Joseph 

to Commander Tommaso Picco, 
Inspector-in-chief of Telegraphs of 
Italy, Mr. François Delarge, Director 
General of Telegraphs of Belgiutu, 
Mr. Svetozar Gvozdics, State C«m- 
missioner to the Servian National 
Bank, and Mr. Théodore Stefanovics 

Vilovszky, Director General of Posts 
and Telegraphs of Servia;

6. — the Commander’s Cross of tlio 
Order of Franz-Joseph to Mr. L. 
Raymond, Administrator o f Posts and 
Telegraphs of France, Messrs. Am
broise Arnaud, Inspector of the Freneh 

Colonies, Constantin Chiru, Director 
General of Posts and Telegraphs of 
Roumania, Melcon Yuzbachian Ef
fendi, General Secretary of Posts 
and Telegraphs of Turkey and Ivan 

Stoyanoviteh, Director General ol 
Posts and Telegraphs o f Bulgarin;

7. — the Knight’s Cross of the Order 
of Franz-Joseph to Messrs. Armand 

Seghin, Chief Clerk in the Belgian 

Office for Railways, Posts and Tele
graphs and Takekichi Matsunaga, 
Councillor at the Japanese Office of 
Commerce.

** *

The revenue of the Postal Ad
ministration o f the Bermuda Islamls 
for 1896/97 amounted to J ' 1 4,247 

0 s. 5 d. and the expendituri^ to 
J P  4,068 7 s. 8 d.; there is cou- 
sequently an excess of revenue over 
expenditure of JP 178 12 s. 9 d.

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW à BERNE.
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Le Congrès postal universel 
de Washington.

(Fin.)

14, En ce qui concerne les im
primés, nous ajouterons que les re
productions d'une copie-type faite à 

ifi plume ou à la machine à écrire, 
lorsqu’elles seront obtenues par la 

polygraphie, la chromographie ou par 

un autre procédé mécanique analogue, 
jouiront de la taxe des imprimés, à 

la condition toutefois que ces repro
ductions seront déposées aux guichets 

dus bureaux de poste et au nombre 

minimum de 20 exemplaires iden
tiques.

Autres Convention et Arrangements.

Il est à remarquer, d ’une manière 

générale, que les propositions de 

modifications aux Convention et A r 
rangements spéciaux ou à leurs 

Règlements, que les Administrations 

peuvent se trouver dans le cas de 

faire entre deux Congrès par voie 
de correspondance, sont soumises au 

même système de procédure que 

celui qui a été adopté pour la Con
vention principale et pour son Règle
ment (voir chiffre 10 ci-dessus).

Voici ensuite les innovations qui 
méritent particulièrement l’attention : 

1° Nouvelles adhésions:
a) Inde britannique et Russie pour 

les colis postaux;

Det Weltpostkongress in 
Washington.

(Schtuss.)

14. BezüglichderDruck8acben fügen 

wir bei, dass Abzüge einer handschrift- 
lich oder mittels der Schreibmaschine 

erstellten Kopie-Ausfertigung, welche 

auf meehaniscbem W ege  polygra- 
pliisch, chromographisch oder durch 

ein iihnliches Verfahren vervielfaltigt 

werden, die Drucksachentaxe genies- 
sen, unter der Bedingung jedoch, 
dass die Aufgabe der Abzüge am 

Postschaltcr in mindestens 20 voll- 
sttindig gleichlautenden Exemplaren 

stattfinde.

Weitere Vereinbarungen.

Im allgemeinen ist zu bemerken, 
dass das Verfahren bei Antrèlgen an 

Postverwaltungcn auf Abünderung 

der vereinbarten Bestimmungen auf 
schriftlichem W ege, fur aile Verein
barungen analog geordnet wurde, 
wie dies für den Hauptvertrag und 

das bezügliche Reglement (siehe Zif- 
fer 10 hievor) geschehen ist.

Im besondern ist folgendes her- 
vorzuheben:

1. Neu beigetreten eind u. a .:
a ) Britiscb Indien und Russland 

für die Poststücke;
- b) Bosnien-Herzegowina für die 

Wertscndungen, die Postanweisungen 

und die Poststücke.

The Washington Postal Congress.
(Conclusion.)

14. W itli respect to printed matter 
we would add that copies produced 

mechanically, by  polygraph, chronio- 
graph or similar processes, from 

band-written or type-written originals, 
enjoy the postage - rates of printed 

matter on condition that not less than 

at least 20 exactly similar copies are 

presented for transmission at the 

counter.

Further Arrangements.

It is to be observed that the pro
cedure in cases o f proposais made 
by correspondence to Postal A d 
ministrations for the alteration of 
régulations in force was, for ail 
arrangements, niade analogous to 

that for the Principal Convention 

and its Detailed Régulations (see 

figure 10 above).

The following points demand spécial 
notice :—

1. Araong the new adhesions are :—

a )  British India and Rassia for 

postal parcels;

b ) Bosnia-Herzegovina for articles 

with declared va lu e , money 

orders and postal parcels.
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b ) Bosnie - Herzégovine pour les 

valeurs déclarées, les mandats de 

poste et les colis postaux.

2° Pour les lettres et les boîtes 

avec valeur déclarée, le maximum 

du montant des remboursements est 
porté à 1000 francs (jusqu’ici, il 
était de 500 francs).

3° L ’expéditeur d’une lettre ou 

d’une boîte avec valeur déclarée 

peut en faire modifier l’adresse, si 
le montant de la déclaration ne 

dépasse pas 10,000 francs (jusqu’ici 
ce maximum avait été de 500 francs).

4° Le maximum du montant des 

mandats de poste a été porté de 

500 à 1000 francs, avec cette réserve 

que les pays qui ne sont pas actuel
lement à même d'accepter cette li
mite peuvent maintenir l ’ancien ma
ximum de 500 francs.

5° L a  taxe des mandats de poste, 
qui est actuellement fixée d ’une 

manière uniforme à 25 centimes par 

25 francs, a été réduite à 25 centimes 

par 50 francs pour les montants 

supérieurs à 100 francs (à  l’avenir, 
on payera donc, pour un mandat de 

200 francs, fr. 1. 50 au lieu de fr. 2).

6° Le maximum de poids des colis 

postaux a été élevé à 5 kg., sauf 
pour quelques pays mentionnés dans 

le Protocole final (la Bulgarie, l'Es
pagne, la Grèce, la Turquie et les 
Etats-Unis de Venezuela) en faveur 

desquels la limite de 3 kg. a été 
provisoirement maintenue.

7° L e  trafic des colis postaux sera 

étendu aux îles Baléares et aux îles 

Canaries (l’Office espagnol est auto
risé & percevoir du chef de chaque 

colis à destination de ces deux îles 

une surtaxe s’élevant respectivement 

à 25 et à 50 centimes).
8° Les Administrations qui seront 

à même d’effectuer ce service, de
vront, à l’avenir, encaisser les coupons 

d’intérêt et de dividende, ainsi que 

les titres amortis, qui leur parvien
dront comme recouvrements postaux, 
et faire procéder aux poursuites judi
ciaires au sujet de créances qu’ils 

auront reçues de la même manière.
9° Pour prévenir des abus, on a 

limité à cinq le nombre des titres

2. A u f Briefen und Schachteln mit 
angegebenera W erte sind Naclinah- 
men bis 1000 (statt wie bisher bis 

500) Franken zulftssig.

3. D er Versender kann für auf- 
gegebene Wertbriefe und Wertschach- 
teln die Abünderung der Adresse 

verlangen, wenn der W ert der Sen- 
dung 10,000 (bis jetzt 500) Franken 

nicht tibersteigt.

4. Das Maximum des Betrages der 

Postanweisungen wurde im Grund- 
satze von 500 auf 1000 Franken  

erhûht, wobei es jedoch denjehigen 

Lündern, welche vorerst noch diese 

hôhere Grenze nicht anzunehmen im 

Falle sind, freisteht, die bisherige bei- 
zubehalten.

5. D ie Taxe der Postanweisungen 

wurde für die Betrâge über 100 

Franken von 25' Centimen für je 

25 Franken auf 25 Centimen für je 

50 Franken ermâssigt. (200 Franken 

kosten aLo in Zukunft Fr. 1. 50 

statt wie bisher Fr. 2. — .)

6. Die Gewichtsgrenze für Post- 
stücke wurde auf 5 kg. erliôht, und 

es ist nur noch einzelnen, im Schluss- 
protokoll aufgeführten Lündern (Bul- 
garien, Spanien, Griechenland, Tür- 
kei und Vercinigtc Staaten von Vene
zuela) provisorisch gestattet, diese 

Grenze auf 3 kg. zu belassen.

7. D er Poststückverkehr wird auf 
die Balearen und auf die Kanarischen 

Inseln (mit einem Zuschlage zur 
Taxe für den spanischen Kontinent 

von 25, resp. 50 Centimen für jedes 

Paket) ausgedehnt.

8. Diejenigen Verwaltungen, die 

den betreffenden Dienst zu über- 
nehmen im Falle sind, sollen in 

Zukunft auch im Postauftragswege 

versandte Zinsen- und Dividenden- 
coupons, sowie amortisierte Titel ein- 
kassieren und für Schuldforderungen, 
die auf gleichem W cge  übermittelt 

werden, die gerichtliche Betreibung 

einleiten.

9. Uni vorgekommenen MissbrUu- 
chen zu begognen, wurde die Zabi 
der in einem  Postauftrag versandten, 
von verschiedenen .Schuldnern zahl-

2. Letters and boxes with declared 

value may now bear trade charges 

up to 1000 frs. instead of 500 frs. 
as at présent.

3. The senders o f letters and hoxes 

with declared value may dénia nd 

that the address o f the same be alter- 
ed when the value does not execcd
10,000 frs. (at présent 500 frs.).

4. The maximum amount for money 

orders was, in principle, raised from 

500 to 1000 frs.; those countries 

which, however, are at présent not 
in a position to accept this increascd 

limit, are at liberty to retain tlic 

former one.

5. The charge for money orders 

above 100 frs. in amount was reduccd 

from 25 cts. for every 25 frs. to 

25 cts. for every 50 frs. (200 frs. 
will thus cost, in future, fr. 1. 50 

instead of fr. 2.).

6. The maximum weight for postal 
parcels was raised to 5 kg. ; sevcral 
countries mentioned in the Final 
Protocol (Bulgaria, Spain, Greece, 
Turkey and the United States of 
Venezuela) are, however, permitted 

to retain temporarily the maximum 

o f 3 kg.

7. The parcel post service will be 

extended to the Balearic and Canary 

Islands (a  surtax o f 25 and 50 cts. 
respectively will be levied by the 
Spanish Post Office on each parcel 
for these two islands).

8. Those Administrations which 

are in a position to undertake the 
collection service shall, in future, 
also admit for collection divideml- 
coupons and bonds which havebecoiue 

due, and likewise effect the deliviry 

of legal summonses for payment trans- 
mitted in the same way.

9. In order to avoid abuses, the 
number of demanda for payment
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de créance payables par différents 

débiteurs, qui peuvent être compris 

dans un même envoi de recouvre
ment.

Nous joignons au présent article 

la liste des membres du Congrès.

baren Forderungstitel auf fünf be- 
schr&nkt.

W ir  scbliessen dem gegenw&rtigen 

Aufsatz das Verzeichnis der Mit- 
glieder des Kongresses (nur in fran- 
zôsischer Sprache) bei.

made to different debtors and sent 
in one collection order was restricted 

to five.

Appended to this article is a list 
(in Frencb only) of the members of 
tbe Congress.

LISTE DES MEMBRES DU CONGRÈS POSTAL UNIVERSEL DE WASHINGTON.
(5 mai au 1/i juin 1807.)

1. Paya fa isant actuellem ent p a rtie  de l ’Union Posta le  Universelle.

Allemagne :

Amérique centrale j
{République Majeure >
de I’- )  J

Amérique (États-Unis d’— ) :

Argentine (République) :

Australasie :
(Colonies britanniques)

I Australie méridionale. 
Australie occidentale. 
Nouvelle-Galles du Sud. 
Nouvelle-Zélande. 
Queensland. —  Tas
manie. — Victoria. —  
iles Fidji.

Autriche:

Belgique:

Bolivie :

Bosnie-Herzégovine :

Brésil :

Bulgarie:

MM.
Fritach, Directeur au Département des postes de l’Empire, délégué.
N eu m a n n , Conseiller intime des postes, délégué.
Rôthe, Inspecteur des postes, fonctionnaire attaché.

le G én éra l N ic a n o r  B o le t  Pera za , Consul général de la République Majeure de l’Amérique 

centrale à New  York, délégué.

L ’H onorable  Ja m es A lb e rt G a ry , Postmaster General. 
le G én éra l G eorge S . Ba tcheller, délégué, Président du Congrès.
E d w a rd  Rosew ater, délégué.
Ja m es N .  T y n er , ancien Postmaster General, délégué.
le Capitaine N .  M .  B rooks , Surintendant des malles étrangères, délégué.
A . D .  H azen , ancien 3me Assistant Postmaster General, délégué. 
le Colonel Charles C h a illé -L on g , fonctionnaire attaché.
R obert Stockwell H atcher, fonctionnaire attaché.

le D r .  M a r t in  G a rc ia  M é ro u , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de la 

République Argentine à  Washington, délégué.

VH on ora b le  Joh n  G a va n  D u ffy , Ministre des postes et des télégraphes de Victoria, 
délégué.

Ja m es S m ibert, ancien Deputy-Postmaster General de Victoria, fonctionnaire attaché.

le D r .  R u d o l f  N eu ba uer, Directeur général des postes et des télégraphes, délégué.
Théodore  H a bberger , Conseiller ministériel au Ministère du commerce, délégué.
h  C h eva lie r  A lb e r t  de S tibra l, Sous-Secrétaire ministériel au Ministère du commerce, 

délégué.

le Com te G . de Lichtervelde, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Bel
gique à Washington, délégué.

Sterp in , Directeur général des postes, délégué.
L a m b in , Inspecteur de Direction à  l’Administration centrale des chemins de fer de 

l ’État belge, délégué.
N e ve n , Chef de bureau à la Direction générale des postes, fonctionnaire attaché.

T . A le ja n d ro  Santos, Consul général de Bolivie à New  York, délégué.

le C h eva lier  D r .  H e n r i de K a m ler , Sous-Secrétaire ministériel au Ministère de la guerre 

autrichien, délégué.

A . F on tou ra  X a v ie r , Consul général du Brésil à  N ew  York, délégué.

Iva n  Stoyanovitch, Directeur général des postes et des télégraphes, délégué.
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Canada :

Chili :

Colombie:

Congo (État indépendant du-) :

Costa-Rica :

Danemark et 1
colonies danoises }

République Domini- 1 
caine j

Égypte :

Équateur:

Espagne et colonies 1 
espagnoles |

France :

Colonies françaises:

Grande-Bretagne I 
et diverses colonies f 
britanniques >

Colonies britanniques! 
do l’ Afriquo du Sud j

Grèce :

Guatemala:

Haïti :

Hawaï :

Hongrie :

Inde britannique :

Italie :

Japon :

Libéria : 

Luxembourg :

MM.
le L ieu tenan t-C o lonel W illia m  W hite, Sous-Ministre des postes, délégué.

R a m o n  Lu is  Ira rrd za va l, Directeur général des postes, délégué.
C arlos L a rra in , fonctionnaire attaché.

le D r .  C lim aco Ca lderon , Consul général de la République de Colombie à New  York, 
délégué.

Représenté par MM. les délégués de Belgique.

D o n  Joaqu in  B ern a rd o  C a lvo , Ministre-Résident de Costa-Rica à Washington, délégué.

C . Svendsen, Directeur général des postes, délégué.

Pas représentée.

S . E x c .  Y u ssu f Saba  Pacha , Directeur général des postes, délégué.

D o n  Lu is  F e lipe  Carbo, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de l’Équateur 
à Washington, délégué.

D o n  A d o lfo  R ozaba l y  R o v ir a , Inspecteur-chef des bureaux ambulants, délégué.
D o n  Carlos F lo re z , Chef du Bureau du service international, délégué.

A n sa u lt, Administrateur des postes et des télégraphes, délégué.
Recoing, .Chef du Bureau de la correspondance étrangère et des services maritimes, délégué. 
H erm a n , Sous-Chef du service central, délégué-adjoint.

D a lm a s , Sous-Directeur au Ministère des colonies, délégué.

Spencer W alpole , Secrétaire du General Post Office, délégué.
//. B u x to n  F o rm a n , Secrétaire-adjoint des postes et Contrôleur du service des paque

bots, délégué.
C . A .  K ing , Inspecteur en chef de la comptabilité des postes et des télégraphes, délégué.
A .  B . W alkley, fonctionnaire attaché.

Som erset R . French , Postmaster General du Cap de Bonne-Espérance, délégué.
Spencer Todd, délégué.

E d . Hohn, Directeur du Bureau international de l’Union postale universelle, délégué.

J u lio  N ove lla , délégué.

J . N .  Léger, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire d’Haïti aux Etats-Unis
d ’Amérique, délégué.

F . P .  Hastings, délégué (décédé pendant la dnrée du Congrès).

P ie r re  de Szalay, Directeur-Président des postes et des télégraphes, délégué. 
le D r .  G u illa u m e de llen n yey , Conseiller postal, délégué.

H erm a n n  M ichael Kisch, Postmaster General de Bengale, délégué,
E d w a rd  A n th ony  D o ra n , Sous-Directeur général des postes de l’Inde britannique, 

fonctionnaire attaché.

V H onora b le  E m id io  C h ia ra d ia , Membre de la Chambre des députés, délégué. 
le Com te G iu lio  Cesare V inci, Secrétaire de l’Ambassade d ’Italie à Washington, délégué. 
le D r .  E u gèn e  D e lm a ti, Inspecteur au Ministère des postes et des télégraphes, délégué. 
le Com te M a x  M ich iel, fonctionnaire attaché. 
le Com te B ra zza  de S avorgnan , fonctionnaire attaché.

K . Kom atsu, Conseiller et Secrétaire au Ministère des communications, délégué.
K . Yukaw a, Secrétaire au Ministère des communications, délégué.
R . A ra ï, Secrétaire des postes et des télégraphes, fonctionnaire attaché.

Charles H a ll  A d a m s, Consul général de la République de Libéria à Boston, délégué. 

Représenté par M. Havelaar, délégué des Pays-Bas.
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Mexique :

Monténégro:

Norvège :

Paraguay:

Pays-Bas :

Colonies néerlandaises : 

Pérou :

Perse :

Portugal et colonies 
portugaises

Roumanie :

Russie :

Serbie :

Siam :

Sud-Africaine (Répu
blique)

Suède :

Suisse :

Tunis (Régence de): 

Turquie :

Uruguay :

Venezuela (États-Unis 
de — ):

MM.
D o n  A ugu stin  Chavez, Directeur général des télégraphes, délégué.
D o n  M a n u e l Za pa ta - Vera , Chef du Bureau consulaire au Ministère des affaires étrangères, 

délégué.
D o n  Ignacio  Garfîas, Directeur général des poBtes, délégué.

Représenté par MM. les délégués de l ’Autriche.

T M ). H eyerdah l, Secrétaire général au Ministère des travaux publics, délégué.
t

le Capitaine John S tew art, Consul général du Paraguay aux Etats-Unis d’Amérique, délégué.

J . P .  H a ve la a r, Directeur général des postes et des télégraphes, délégué.
Van der Veen, Inspecteur des postes, délégué.

J . J . Perle, Directeur au Ministère des colonies des Pays-Bas, délégué.

A lberto  Fa lcon , délégué.

S. E x c .  M ir z a  A lin a g h i K h a n , Mustechar-ul-Vezareh, délégué.
le M a jo r  N evd on  M esrob  B oya jia n , délégué.
M irz a  M o h a m m ed -A li  K han , fonctionnaire attaché.

le V icom te de S a n to - T h y rso , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 

de Portugal à Washington, délégué.

Constantin C h iru , Directeur général des postes et des télégraphes, délégué.
R om u lu s  P re d a , Chef du service de la comptabilité, délégué.

Sevastianof, Conseiller d’Etat actuel, adjoint du Directeur général des postes et des 

télégraphes, délégué.
Ivanoff, Conseiller d ’Etat, Chef de la première section de la Direction générale des 

postes et des télégraphes, fonctionnaire attaché.
R oudanow sk i, Conseiller honoraire, Secrétaire à la Direction générale des postes et des 

télégraphes, fonctionnaire attaché.

Représentée par MM. les délégués de la Hongrie.

Isaac Tow nsend Sm ith , Consul général du Royaume de Siam à New  York, délégué.

Isaac van  A lph en , Directeur général des postes, délégué.
M . S. J . C . va n  T ijen , Secrétaire pour les affaires étrangères à la Direction générale 

des postes, fonctionnaire attaché.

F .  H . Schlytern , Directeur général intérimaire des postes, délégué.
le D r .  F . Ç rôn w a ll, fonctionnaire attaché.

Jea n -B a p tiste  P iod a , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Suisse à 

Washington, délégué.
Antoine Stüger, Chef de la Section principale de la Direction générale des postes, 

délégué.
Cam ille  D elessert, Directeur des postes de l’Arrondissement de Lausanne, délégué.

E u gèn e  Thièbaut, 1er Secrétaire p. i. de l’Ambassade de France à Washington, délégué.

S. E x c .  M oustapha  B ey , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté 

impériale le Sultan à Washington, délégué.
l ’H on . A h m ed  F a h r i B e y , Directeur, Membre du Conseil d'administration des postes et 

des télégraphes, délégué.
M . Séifedd in  B e y , Ier Secrétaire de la Légation impériale ottomane à Washington, 

fonctionnaire attaché.

Pru d en cio  de M urgu ion d o , Consul général de la République orientale de l’U ruguay aux 

Etats-Unis d ’Amérique, délégué.

S enor José  A n d ra d e , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des Etats-Unis 

de Venezuela à Washington, délégué.
le G én éra l A le ja n d ro  Y  barra, délégué.
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MM.

Bureau international : E d . H ôh n , Directeur.
H . G alle , SouB-Directeur.
A .  W endling, 1er Secrétaire. 
H . K ra ins, 2d Secrétaire.

II. Pays ne faisant pas encore partie de VUnion Postale Universelle.

MM.

Chine : S . E x c .  W u  T in g  F a n g , Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de l'Empire
chinois à Washington, délégué.

Francis  E .  T a y lo r , Commissaire des douanes impériales maritimes de Chine, délégué. 
H . F .  M err il l , représentant de l’Administration des postes de l'Empire chinois, délégué. 
B ru c e  H a rt, représentant de l’Administration des postes de l’Empire chinois, délégué.

Corée : S . E x c . C h in  P o m  Ye, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Corée à
Washington, délégué. 

le Colonel H o  S ang  M in , délégué.
Joh n  W . H oy t, ancien Gouverneur, délégué.

Le service des postes dans les 
Pays-Bas en 1895.

E xtension  du trafic. Le  trafic postal 
des Pays-Bas a de nouveau considé
rablement augmenté en 1895.

D ’après la statistique dressée par 

l’Office des postes, le nombre des 

envois postaux s’est accru d’environ 

18 millions comparativement à l'année 

d’avant. Les envois d'argent expédiés 

par les postes néerlandaises ont pré
senté une valeur totale de 235,278,936 

florins, soit 1 ‘/a million de plus que 
l'année précédente. On a constaté 

une diminution du nombre des lettres 

avec valeur déclarée et une augmen
tation du nombre des mandats de 

poste.
Trafic avec l ’étranger et les colonies 

néerlandaises. L ’installation, à la date 

du 8 décembre 1895, de nouveaux 

vapeurs sur la ligne Flessingue-Queen- 
borough a eu pour effet d’accélérer 

le service de nuit sur cette ligne, 
et a, par suite, réduit d’une heure 

le temps nécessaire pour le transport 

des dépêches postales échangées entre 

les Pays-Bas et l’Allemagne d ’une 
part et l’Angleterre d ’autre part.

Un nouveau contrat pour le trans
port des dépêches postales d ’Amster
dam pour Paramaribo et Curaçao, et

Der Postdienst der Niederlande. 
1895.

U m fa n g  des Verkehrs. D er Post- 
verkehr der Niederlande hat auch 

im Jahre 1895 wieder erheblich zu- 
genommen. Nach der aufgestellten 

Statistik betrug die Steigerung gegen- 
über dem Jahre 1894 nicht weniger 

als 18 Millionen Sendungen. Der  

W ert der durch die niederlündische 

Post befürderten Geldsendungen be- 
zifferte sich auf 235,273,936 Gulden ; 
er war um etwa 1 Vz Mill. Gulden 

hbher als im Vorjahre. Es zeigt sich 

hierbei eine namhafte Abnahme der 

Briefe mit W ertangabe und eine 

entsprechende Zunahme der Post- 
anweisungen.

Verkehr m it dem  Auslande und  

den niederlctndischen Kolonien. Durch  

Einstellung neuer Dampfer auf der 

Linie Vlissingen-Queenborough wurde 

vom 8. Dezember 1895 ab der Nacht- 
dienst auf dieser Linie erheblich be- 
schleunigt und infolgedessen fiir die 

mit den Dampfem der Vlissingener 

Route bcfôrderten Posten zwischen 

Niederland und Deutschland einer- 
seits und England anderseits eine 

Abktirzung der Befôrderungsfrist um 

eine Stunde erzielt.
Ein neuer Vertrag wegen Befôrde-

The Postal Service of the Nether- 
lands in 1895.

E x ten t o f  the service. Traffic again 

increased considerably in the Netlier- 
lands in 1895. According to tlic 
statistics the increase over 1894 was 
no less than 18 million postal ar
ticles. The value of the registereil 
articles transmitted tbrough the Dutcli 
post-office amounted to 235,273,936 

florins, or about 1 '/a million florins 
more than in the preceding year. 
There was a considérable falling olf 
of letters with declared value ami 
a corresponding increase in money- 
orders.

Service  with abroad and with the 

D u tch  colonies. By the employaient 
of new steamers between Quccn- 
borough and Flushing, the aiglit 
service on this line has, since D<- 
cember 8lh, 1895, been mueh accel- 
erated and the duration of the trans
port of the mails carried by the 
steamers of the Flushing route be
tween Holland and Germany on tlie 
one hand and England on the otlier, 
shortened by one hour.

A  new contract for the conveyancc 

of the mails between Amsterdam,
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vice versa, par l'entremise de la Com- 
pâ rnie royale des paquebots des 

In>les occidentales, vient d’être sou
mis à l’approbation de la seconde 

Chambre des États-Généraux.

Les postes néerlandaises expédiaient 

à la fin de 1895, 304 dépêches pos
tales par jour aux différents Offices 

d’Europe et elles en recevaient 327.
Le trafic le plus important se fait 
avec l’Allemagne. L ’Office néerlan
dais et l’Office allemand échangent 

réciproquement 180 dépêches par 

jour. Après l’Allemagne, les pays avec 

lesquels les Pays-Bas échangent le 

plus de dépêches sont la Belgique, la 

Franoe, l’Angleterre, l’Italie, l’A u 
triche, etc.

Dans les relations avec les pays 

hors d’Europe, les États-Unis d’Am é
rique occupent le premier rang pour 

le nombre des expéditions ; les postes 

néerlandaises échangent 17 dépêches 

par mois avec l'Office des Etats- 
Unis par l’intermédiaire de paque
bots allemands et anglais. En outre, 
un service hebdomadaire s’effectue 

entre les Pays-Bas et les États-Unis 

d’Amérique par les paquebots de la 

Compagnie néerlandaise - américaine.

M oyem  de transport. A u  commen
cement de l'année 1895, les glaces 

qui se sont formées le long des côtes 

des Pays-Bas ont causé de nombreuses . 
perturbations dans le service des 

postes. Les îles et les localités de la 

côte n’ont pu être desservies ni par 

bateau à vapeur, ni par bateau- 
traîneau et ont été privées pendant 

assez longtemps de toute communi
cation postale. Ainsi, par exemple, 
le service avec l'île de Schiermonni- 
knog n’a pu être effectué que 5 fois 

pendant la période du 28 janvier 
au 1 “  mars. De même, les îles Texel, 
Vlieland, Terschelling et Ameland 

ont été desservies très irrégulièrement, 
tantôt par bateau à vapeur, tantôt 
par bateau-traîneau. Le  service de 

navigation de Eampen à Enkhuizen 

par l’île d’U rk  a dû être interrompu 

le 28 janvier. Dans le courant du 

mois de février, les dépêches postales

rung der Post von Amsterdam naeh 

Paramaribo und Curaçao und zu- 
rück mit der Kôniglich Westindischen 

Postdampfsch iffah rts-G esel lschaft liegt 

z. Z. der zweiten Kammer der 

General - Staaten zur Begutachtung 

vor.
Im europàischen Verkehr versandte 

die niederlfindische Post Ende 1895 

tûglich 304 Briefkartenschlüsse, wâh- 
rend sie 327 tâglich empfing. Hier- 
bei spielte der Verkehr mit Deutsch- 
land die Hauptrolle, mit welchem 

Lande tâglich 180 Briefkartenschlüsse 

hin- wie rückwürts ausgewechselt 

wurden. In zweiter Stelle kam, was 

die Zahl der tâglichen Auswechslung 

von Briefbeuteln betrifft, das Nach- 
barland Belgien zu stehen, welchem 

Frankreich, England, Italien, Oster- 
reich u. s. w. folgten.

Im aussereuropâischen Verkehr 

nahm in Bezug auf die Hâufigkeit 

der Versendungsgelegenheiten Nord- 
amerika den ersten Platz eln ; die 

niederlàndische Post tauschte mittels 

der britischen und deutschen Post- 
dampfer 17 Briefkartenschlüsse monat- 
lich mit den Vereinigten Staaten aus. 
Daneben bestand eine wôchentlich 

einmalige Verbindung zwischen Nie- 
derland und den Vereinigten Staaten 

mit Hülfe der Dampfer der Nieder- 
landisch-AraerikaniBchen Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft.

Beforderungsm ittel. Zu  Anfang des 

Jahres 1895 brachten die Eisverhült- 
nisse an der Küste Niederlands viele 

Stôrungen in die Regelmüssigkeit des 

Postdienstes. D ie Inseln und Ufer- 
orte konnten mitunter weder zu 

Schiff, noch über das Eis erreicht 

werden und blieben lângere Zeit von 

jeglicher Postverbindung abgeschnit- 
ten. So konnte z. B. der Postdienst 

nach der Insel Schiermonnikoog in 

der Zeit vom 28. Januar bis zum
1. Mârz nur fünfmal ausgeführt wer
den. Auch nach den Inseln Texel, 
Vlieland, Terschelling und Ameland 

bestand nur eine unregelm&ssige V er
bindung, die teils mit dem Dampf- 
schiff, teils mit Eisboot ausgeführt 
wurde. D ie Dampfschiffahrt von 

Kampen nach Enkhuizen über die 

Insel Urk musste am 28. Januar ein-

Paramaribo and Curaçao by the 

Royal West-Indian Steamship Com
pany is at présent awaiting the 

sanction of the second chamber of 
the States-General.

In the European service the Dutch 

post-offices despatch dAily 304 mails 

and receive 327; Germany takes a 

large part in this exchange, receiv- 
ing and despatching 180 mails per 

day. The second place, as regards 

the daily exchange of mails, is taken 

by Belgium, followed by France, 
England, Italy, Austria etc.

In the service beyond the bounds 

of the European continent mails are 

exchanged most frequently with 

North-America. By means o f British 

and German steam-packets 17 mails 

are exchanged every month with 

the United States, besides which 

there is a weekly service between 

the two countries, effected through 

the steamers of the Dutch-American- 
Steamship Company.

M ea n s  o f  transport. A t the bc- 
ginning o f the year 1895 the quan- 
tity o f ice on the coasts of the Nether- 
lands caused many interruptions in 

the postal service. The islands and 

places situated on the coast could 

at times be reached neither by boat 

nor across the ice and remained for 

lengthened periods without any postal 
communication whatever. To the is- 
land of Schiermonnikoog, for instance, 
the service could be effected but 

fivc times between January 28th 
and March l 8t. The islands of Texel, 
Vlieland, Terschelling and Ameland 

had only irregular communications, 
effected partly by steamer and partly 

by ice-boat. On January 28th the 

steamers had to stop plying between 

Kampen, U rk  and Enkhuizen. In 

the course of February the ice-boat 

succeeded seven times in conveying 

the mails to the islands of U rk  and 

Schokland. On February 28th the 

steamer again made an attempt to
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pour les îles d 'U rk  et de Schokland 

n’ont pu être expédiées que 7 foÎ6 et 
seulement par bateau-traîneau. Le  

28 février, les bateliers postaux es
sayèrent de reprendre le service de 

Kampen à U rk , mais un vent con
traire et l’abondance des glaçons les 

obligèrent à passer la nuit en mer, 
de sorte qu’ils n’atteignirent l’île que 

le lendemain. Par suite d’une avarie, 
le bateau ne put quitter U rk  que 

le 7 mars. On le crut perdu et on 

envoya à sa recherche le second 

bateau faisant le service avec Kampen ; 
on profita de ce départ pour effec
tuer un échange de dépêches postales 

avec l!île Schokland.
Le  12 mars, le bateau à vapeur 

essaya de pénétrer jusqu’à U rk, mais 

il fut fortement pris dans les glaces 

et ne parvint à U rk  que le 14 mars 

au soir et grâce au secours que lui 
apportèrent les habitants de l’île. Le  

service régulier ne put être rétabli 
qu’à partir du 20 mars. Les ser
vices de bateau à vapeur de Fles- 
singue-Terneuzen et Flessingue-Bres- 
kens ayant également dû être inter
rompus à cause des glaces —  le pre
mier du 8 au 23, et le second du 

16 au 18 février —  les envois pos
taux pour les districts de Terneuzen 

et de Breskens durent être expédiés, 
pendant ces périodes, par l’intermé
diaire des postes de Belgique.

Vers la fin de 1895, de violentes 
tempêtes suivies d'inondations cau
sèrent de nouvelles perturbations 
dans le service postal. Les 7 et 8 

décembre, on dut renoncer à effec
tuer un grand nombre de transports. 
Le 7 décembre, les digues s’étant 
rompues près de Hattem, il s’ensui
vit une inondation de la ligne de 

chemin de fer de Hattem à Zwolle. 
Jusqu’au 11 décembre, la ligne cen
trale hollandaise ne fut exploitée que 

sur le parcours Utrecht-Wesep, de 

sorte que les communications avec 

les provinces du nord durent se faire 

par l'intermédiaire des lignes Arn- 
heim-Zutphen et Amersfoort-Zutphen- 
Zwolle. Le service des bacs dut aussi 
être suspendu pendant quelques jours 

entre Enkhuizen et Stavoren, sur le 

Zuydersce,

ge8tellt werden. Im Laufe des Monats 

Februar gelang es nur siebenmal, 
die Post mittels Eisbootes nach den 

Inseln U rk  und Schokland zu bringen. 
Am  28. Februar versuchten die Post
schiffer wiedcr von Kampen nach 

U rk  zu fahren, durch Gogenwind 

und Eisgang waren sie jedoch ge- 
notigt, im Eise zu übernachten, eo 

dass sie die Insel erst ara folgenden 

Tage erreichten. Infolge einer Besehii- 
digung des Bootes konnte U rk  erst 
am 7. Marz verlassen werden. Mit 

der Insel Schokland wurde dann ein 

Postaustausch durch das zweite Boot 

aus Kampen hergestellt, welches man 

ausgesandt hatte, wei! man das erste 

verloren glaubte.

Am  12. Marz versuchte das Dampf- 
schiff bis U rk  durchzudringen, es 

wurde aber so heftig in das Eis ein- 
gezwangt, dass es nur mit Hülfe der 

Inselbewohner am 14. Marz abends 

U rk  erreichen konnte. Erst vom 

20. Marz ab war wieder eine regel- 
mâssige Verbindung moglich. Die  

DampfsehiffsvcrbindungenVlissingen- 
Terneuzen und Vlissingen - Breskens 

waren —  die erstere vom 8. bis
23. Februar, die letztere vom 16. bis
18. Februar —  durch das Eis unter- 
brochen, so dass die Postsendungen 

für die Bezirkc von Texmeuzen und 

Breskens der belgischen Post zur Be- 
forderungüberwiescn werden mussten.

Gegen Ende des Jahres 1895 

brachten heftige Stürine und dadurch 

verursachte Überschwemmungen neue 

Stôrungen in die Regelmassigkeit des 

Postdienstes. Viele Beforderungen 

konnten am 7. und 8. Dezomber 

nicht ausgoführt werden. Am  7. De- 
zember brachen die Damme bei 
Hattem, wodurch eine Uberschwem- 
mung der Bahnlinie Hattem - Zwolle  

cintrât. D ie nicderlândische Central- 
bahn blieb nur noch zwischen Utrecht 

und Wesep im Betrieb, so dass bis 

zum 11. Dezember die Verbindung 

mit den nôrdlichen Provinzen mit Hülfe 

der Bahnlinien Arnheim-Zutphen und 

Amcrsfoort-Zutphen-Zwolle aufrecht 

erhalten werden musste. Auch der 

Fâhrdienst zwischen Enkhuizen und 

Stavoren über die Zuyder-See musste

reach U rk  from Kampen, but, owing 

to a contrary wind and floating ice 

it was obliged to remain amid tlic 
ice ail night and only reached the 
island on the following day. In 

conséquence of damage received it 
was not till Marck 7tü that the 
steamer could leave Urk. An ex
change of mails was then effeclcd 

with the island of Schokland b y  
means of the Becond steamer, wliich 

had been despatched from Kampen 

as it was feared that the first had 

foundered.

On March I2th the steamer again 

attempted to force a passage to Urk 

but was so wedged in the ice that 
it was only with the assistance of 
the islanders that it could reach 

U rk  on the evening of the 14ltl. 
Regular communication was not re- 
established until March 20th. Steam- 
ship communication between Flush- 
ing and Terneuzen, Flushing and 

Breskens was interrupted by the ice, 
the former from Fcbruary 811' to 
23rd and the latter from the K»11' 
to 18th, so that despatches for tlic 
districts of Terneuzen and Breskens 

had to be handed over to the Bel- 
gian post for transmission.

Towards the end of 1895 violent 
storms occurred and interruptions to 
regular postal communication wciv 

again caused by inundations. Many 

despatches could not be effected on 

December 7th and 8th. On the T"1 
the dam near Hattem broke, caus- 
ing an inundation on the Hattem- 
Zwolle Railway line. The Central 
Dutch Railway could only run trains 
between Utrecht and Wesep so that 
till December l l th communication 

with the Northern provinces had to 
be maintained with the help of the 
Arnheim-Zutphen and Amersfoort- 
Zutphen-Zwolle lines. The service 

between Enkhuizen and Stavoren, 
across the Zuyder-Zee, had also to 
be stopped for several days on ac- 
count of the storms.
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Au 31 décembre 1895, les postes 

néerlandaises possédaient un réseau 

d’exploitation de 58,110 kilomètres, 
(pii était parcouru, savoir:

3,885,2 km. 
£.'.225,7 » 
24,899 

2,ii59,5 * 
2,289 »

2,151,6 »

par des courriers à ekenl, 
par des piétons, 
par chemins de fer, 
par tramways à vapeur, 
par des omnibus et des 

diligences, et 
par des bateaux à va

peur et des bacs.

La poste aux chevaux la plus im
portante pour le service urbain des 

transports postaux se trouve à A m 
sterdam; elle coûte à l’Administra
tion environ 98,000 florins par an.

Hôtels des postes. Le  nouvel hôtel 
des postes d’Amsterdam sera achevé 

le 15 septembre 1898.

Il est question d ’élever dans cette 

ville un second et vaste édifice pos
tal; le terrain nécessaire à cet effet 

r>t déjà acheté. Ce bâtiment sera 

spécialement destiné au service in
terne et international des colis pos
taux; en vue de l’accélération du 

service, il sera relié par un tunnel 
à la gare centrale, dans le voisinage 

de laquelle il sera construit.

De nouveaux édifices postaux ou 

îles annexes aux bâtiments existants' 
iléjà sont, soit en projet, soit en con
struction dans les villes de Franeker, 
Huuda, Warm ond, Tiel, Harlingen, 
llengeloo, Rozendaal, Zutphen, Lci- 
i l i ' i i ,  Utrecht, ainsi que dans plusieurs 

autres localités.

Eclairage. En 1895, l’Administra
tion des postes néerlandaises a intro
duit, à titre d’essai, la lumière élee- 
trique dans ses wagons-poste. L ’élec
tricité était produite au moyen 

«l'a(‘.cumulateurs de différents types, 
bien que cette lumière ait brillam
ment fait ses preuves pendant toute 

lu période d’essai et que les agents 

en .lient été très satisfaits, on a dû 

renoncer à l ’employer d ’une manière

des Sturmes wegen einige Tage ein- 
gestellt werden.

Das niederl&ndische Fostkursnetz 

umfasste am 31. Dezember 1895 

folgende Dienstzweige :
Kurslànge

tilmitir.
R eitpo sten ..........................  3,885,a
B o te n p o s te n .....................  22,225,7
E is e n b a h n e n .....................  24,899,o
Dampf-Strassenbahnen . . 2,659,5
Pferdebahnen nnd Diligencen 2,289,o 

Dampfschiffe und Fâhrboote 2,151,8 

zusammen 58,110,o

Die stârkste Posthalterei behufs 

Ausführung der Postbefôrderungen 

im Innern der Stadt befindet sich 

in Amsterdam. Sie verursacht der 

Postverwaltung zur Zeit einen jâhr- 
lichenKostenaufwand von etwa 98,000 

Gulden.
Postgebâude. DasneuePostgebâude  

zu Amsterdam sîeht am 15. Septcmber 

1898 sciner Vollendung entgegen.
In dieser Stadt ist ein weiterer 

umfangreieher Postbau geplant, zu 

welchem der Bauplatz bereits an- 
gckauft ist. Es handelt sich dabei 
um die Herstellung eines ausschliess- 
licli den Zweckcn des in- und aus- 
l&ndischen Pàckereipostdienstes an- 
gepassten Gebàudes, welches behufs 

Beschleunigung des Verkehrs durch 

einen Tunnel mit dem nahen Central- 
bahnhofe in Verbindung gebraeht 

werden soll.
Auch in ciner An/.ahl von Orten 

in der Provinz sind Neubauten oder 

Erweitcrungsbauten von Posthauscrn 

teils geplant, teils in die W ege  ge- 
leitet, z. B. in Franeker, Gouda, 
Warmond, Tiel, Harlingen, Hengeloo, 
Rozendaal, Zutphen,” Leiden, Utrecht
u. s. w.

Beleuchtung. Die niedcrlandische 

Postverwaltung hat im Jahre 1895 

einen Versuch gemacht, ihre Bahn- 
postwagen mit elektrischem Licht 

auszustatten,dersehrzufriedenstellend 

ausgefallen ist. AlsElektricitfttsquelle 

wurden Accumulatoren verwandt, von 

welchen verschiedene Arten erprobt 

wurden. Obwohl die Beleuchtung 

wfthrend der ganzen Versuchszeit 

sich ausserordentlich leistungsf&hig 

erwies, so dass die Beamten sehr von

On December 31#t, 1895, the Dutch 

postal network contained the follow- 
ing branches:—

LcnRtb in kil.
Mounted posts . . . .  3,885.2
C o u r i e r s ..........................  22,225.7
R a i lw a y s ..........................  24,899.0
Steam -tram s.....................  2,659.5
Trams and coachcs . . 2,289.0
Steamers and boats . . 2,151.6

Total 58,110.0

The greatest horse post station 

for the conveyance of postal articles 

in the interior of the town is at 
Amsterdam ; its maintenance costs 

the Administration 98,000 florins 

annually.

Post-O ffice Bu ild ings. The new 

post-office building in Amsterdam is 

to be complcted on September 15th 

1898.

A  large and more coinmodious 

building lias been designed for this 

town and the building site already 

purchased. It will be constructcd 

for the exclusive needs o f the home 

and foreign parcel post service, and, 
to accelerate the service, will be 

connected by a tunnel witli the cen
tral railway station whieh is at but 

a short distance.

Plans are also out for new build
ings or for alterations to existing 

post-offices in various parts of the 

province, somc are already being put 
into execution, for instance in F ra 
neker, Gouda, Warmond, Tiel, H ar
lingen, Hengeloo, Rozendaal, Zut
phen, Leyden, Utrecht etc.

Illu m ina tion . A  trial made by the 

Dutch Postal Administration in 1895 

to illuminate the travelling post-of
fice vans with electric light proved 

very successful. Accumulators, ot 
which many kinds weie tried, were 

employed to produce the light. A l- 
though during the trial the electric
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permanente à cause des frais consi
dérables qu’elle occasionne.

Vente de va leu rs  postales. Dans 

les Pays-Bas, un grand nombre de 

valeurs postales sont vendues au 

public par des débitants spéciaux. 
À  la fin de 1895, il existait 269 dé
bits de ce genre, dont 59 se trou
vaient dans les trois villes d'Amster
dam, Rotterdam et L a  Haye. Ces 

débits avaient écoulé pour plus de 

2 millions de florins de timbres-poste, 
etc., c'est-à-dire le l/t  de la vente 

totale. L ’indemnité payée aux per
sonnes qui tiennent ces débits s'est 
élevée à 17,450 florins.

En 1895, la vente des valeurs 

postales par les débitants particuliers 

a considérablement diminué, compa
rativement à l ’année d'avant. En
1894, 36l/< °/o de la vente totale 

avaient été effectués par ces personnes 

et leur indemnité avait été supérieure 

de 10,000 florins à celle de 1895.

Statistique. Les résultats de la 

statistique de 1895 ont été très satis
faisants. Le nombre des lettres du 

service intérieur s’est accru de 6,4 %  

(en 1894 de 1 ,4 %  seulement), bien 

que le nombre des cartes postales 

internes ait été lui-même sensiblement 

plus élevé qu’en 1894.

L ’augmentation des lettres locales 

affranchies a été surprenante; le 

nombre de ces envois s’est accru de 

23,5 %  comparativement à l’année 

précédente. Les correspondances pour 

l’étranger ont aussi augmenté d'une 

manière satisfaisante ; le nombre de 

ces envois, qui s'étuit accru de 6,8 %  

en 1894, s’est accru de 9,9 %  en
1895.

L ’augmentation insignifiante du 

nombre des cartes postales du service 

intérieur constatée en 1894 (550,000 

cartes, soit 1,7 % ) a été largement 
compensée par les résultats obtenus 

en 1895; ceux-ci accusent, compa
rativement à l’année d’avant, une 

augmentation d ’environ 3 millions de 

cartes, soit de 7,5 % .

derselben eingenommen waren, so ist 
doch von der Einfiihrung des elek- 
trischen Lichts in den Bahnpostwagen 

im Hinblick auf die erheblichen 

Kosten dieser Beleuchtungsart A b - 
Btand genommen worden.

V e rk a u f von  Postw ertzeichen. Im  

niederlândischen Postgebiete wird  

ein erhcblicher Teil der Postwert
zeichen, statt durch die Annahme- 
stellen der Postanstalten, durch beson- 
dere Verkaufsstellen fttr Postwert
zeichen an das Publikum abgesetzt. 
Zu Ende des Jahres 1895 bestanden 

im Kdnigreiche 269 derartiger V er
kaufsstellen, von welchen allein auf 
die drei Stadte Amsterdam, Rotter
dam und H aag 59 entfielen. D er  

W ert der bei diesen Anstalten ver- 
kauften Freimarken etc. belief sich 

auf über 2 Millionen Gulden, d. i. 
l/* des gesamten Absatzes. Die In- 
haber der Verkaufsstellen bezogen 

eine Vergütung von insgesamt 17,450 

Gulden für ihre Mühwaltung.

Gegcn das Vorjahr ist der Umsatz 

an Wertzeichen bei den Verkaufs- 
steUon erheblich zurückgegangen, da 

im Jahre 1894 36 V* %  des gesamten 
Absatzes an Wertzeichen durch die 

Verkaufsstellen bewirkt worden iBt 
und die Vergütung an die Inhaber 

dieser Stellen 10,000 Gulden mehr 

betragen hat, als 1895.

Statistik. D ie Verkehrsziffern des 

Jahres 1895 sind sehr günstig. Die  

Zahl der Inlandsbriefe ist um 6,4 %  

gewaclisen (1894 nur 1,4 % ), obwohl 
dabei die Zahl der inlàndischen Post- 
karten erheblich grôsser gewesen ist, 
als im Jahre 1894.

Auffallend ist die Zunahme der 

frankierten Ortsbriefe gewesen, deren 

Zahl um 23,& %  dem Vorjahr gegen- 
Uber gestiegen ist. Auch bei den 

Auslandsbriefen zeigte sich eine er- 
freuliche Steigerung: einer Verrneh- 
rung von 6,* %  im Jahre 1894 steht 
eine solche von 9,9 %  im Jahre 1895 

gegenûber.
Die geringe Vermehrung der in- 

lündischen Postkarten im Jahre 1894 

(550,000 Stück =  1,7 % ) ist durch 

das Ergebnis des Jahres 1895 reich- 
lich ausgeglichen, indom dasselbe

lighting proved to be very servicc- 
able and the officers were gréaily 

in favour of it, permanent illumina
tion of the travelling post-offices by 

electricity bas not been adopted on 

account of the increased expenditure 

it would necessitate.

Sale o f  postage stamps. A  consid
érable proportion of the postage 

stamps used in Holland are sold at 
spécial depots instead of at the post
offices. A t the end of 1895 there 

were 269 such depots of which 59 

were in Amsterdam, Rotterdam and 

the Hague. The value of the stamps 
sold at these depots amounted to 
over 2 million florins, or one fourth 

of the whole amount sold. The own- 
ers of the depots received for their 
trouble a compensation of 17,450 

florins.

In comparison with the previous 

year the sale of stamps at the de
pots had in 1895 greatly decreased; 
in 1894 36‘/4 per cent, o f ail the 
stamps sold were disposed of at the 

depots, and the compensation to the 

owners of the depots amounted to 

10,000 florins more than in 1895.

Statistic8. The results for the year 
1895 are very favourable. The num- 
ber of inland letters increased by 

6.4 per cent. (1894 by only 1.4 per 
cent.) notwithstanding which the nuiu- 
ber of inland post-cards was mucli 
greater than in 1894.

An astonishing increase took place 

in prepaid local letters, the nuiubcr 
of which rose by 23.5 per cent, 
above the previous year. The sanie 

gratifying fact was registered in 

foreign letters, namely an increase 

of 9.9 per cent, as against 6.8 per 
cent, in 1894.

The slight increase in the use <>f 
inland post-cards in 1894 (550,uni) 
=  1.7 per cent.) was amply cm- 
pensated for by the results of 1895,
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L ’augmentation du nombre des 

cartes postaleB internationales a re
présenté plus du double de celle de 

l'année précédente: de 7,2 °/o elle 

s’ust élevée à 15,4 %•

De même, en ce qui concerne les 

imprimés, les résultats obtenus en 

1K95 ont compensé largement les 

résultats défavorables constatés l ’an
née précédente. Tandis qu’en 1894 

In nombre des journaux quotidiens 

expédiés à la taxe de 1 cent accu
sait une diminution de 4,9 °/o, le 

nombre d’imprimés de cette nature 

accuse pour 1895 une augmentation 

de 6 % .

Pour les autres imprimés, l ’aug
mentation, qui était de 1,6 %  en 1894, 
a atteint en 1895 le chiffre énorme 

de 12,6 % *

Chose étonnante pour un pays 

aussi commerçant que les Pays-Bas, 
le nombre des échantillons de mar
chandises a diminué de 3,2 %  dans 

le service interne et do 1,2 %  dans 

le service international. Ce phéno 

mène singulier ne peut s’expliquer.

Les services interne et international 
des recouvrements se développent de 

plus en plus. Dans le service interne, 
le nombre des envois de recouvre
ment, qui s’était accru de 14,3 °/o en 

1S94, a augmenté de 16,5 %  en 1895. 
Laos les relations internationales, le 

service des recouvrements prend une 

extension considérable. Le nombre 

des envois de l’espèce expédiés des 

Pays-Bas à l’étranger a augmenté de 

l:l<i,7 °/o et leur montant de 48 ,3%  

en 1895. Ces résultats doivent être 

attribués en premier lieu au déve
loppement du trafic avec l’Allemagne.

Le service des colis postaux se dé
veloppe aussi d’une manière satis
faisante dans les Pays-Bas. Dans le 

service intérieur, il a été expédié, 
en 1895, 70,(534 colis (1,8 % )  de plus 

que l’année précédente. L ’augmen
tation porte sur les colis du poids de 

1 il 3 kilogrammes ; les colis du poids 

au dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes

eine Zunahme von etwa 3 Millionen 

Stück =  7,s %  aufweist.
D ie Zunahme bei den Postkarten 

des auslândischen Verkehrs vom Jahre 

1894, welche 7,s °/° betrug, hat sich 

im Jahre 1895 verdoppelt. Sie be
trug 15,* % .

Auch bei den Drucksachen hat 
das Verkehrsergebnis des Jahres 1895 

das ungünstige Ergebnis des Vor- 
jahres weit überflügelt. Einer Ver- 
minderung der gegen das Porto von 

1 Cent zur Versendung kommenden 

Tageblâtter um 4,9 %  im Jahre 1894 

steht eine Vermehrung dieser Gattung 

von Drucksachen im Jahre 1895 um 

6 %  gegenüber.
D ie anderen Drucksachen, welche 

im Jahre 1894 nur um 1,« %  za* 
genommen haben, weisen im Jalire 

1895 die ansehnliche Vermehrung 

von 12,6 %  auf.
Eigentümlich für ein in so hervor- 

ragendem Masse handeltreibendes 

Land, wie die Niederlandc, ist der 

Rückgang bei den Mustersendungen. 
Derselbe betrug im Inlandsverkehr 

3,a % ,  im Auslandsverkehr 1,2 % .  
Eine bestimmte Ursache für diese 

Erscheinung llisst sich nicht anführen.
Eine stetige fortdauernde Zunahme 

des Verkehrs zeigt sich bei den 

Postauftrâgen zur Geldeinziehung so- 
wohl im inlândischen als im aus- 
landischenVerkehr. Beiminlündischon 

Verkehr belief sich die Steigerung 

im Jahre 1894 auf 14,a % , im Jahre 

1895 auf 16,5 % . Beira ausliindischcn 

Verkehr zeigte sich eine belangreiche 

Zunahme der aus Nicderland nach 

dem Auslande versandten Postauf- 
tr&ge. D ie Stückzahl dcrselben ist 
im Jahre 1895 um 130,7 % ,  der 

Geldwert um 48,s %  gcwachsen. In 

der Hauptsache ist die Steigerung 

des Verkehrs nach Deutschland die 

Ursache hiervon gewesen.
Die niederlftndischePaketpost zeigt 

ebenfalls gedeihliche Entwickelung. 
Im inlündischcn Verkehr wurden 

70,634 Pakete (1,« % )  im Jahre 

1895 mehr befôrdert, als im voran- 
gegangenen Jahre. Die Zunahme ent- 
füllt auf die Pakete im Gewichte 

von 1— 3 Kilogrmnm. Bei den scliwe- 
reren Paketen im Gewichte von

in which year an increase o f about 

3 million or 7.5 per cent, took place.

The increase of foreign post-cards 

which in 1894 amounted to 7.2 per 

cent, was 15.4 in 1895, exactly 

double.

The résulta o f the book-post for 

1895 hâve more than compensated 

for the unfavourable figures of 1894 

in which year there was a decrease 

of 4.9 per cent, for daily news- 
papers despatched at a postage of 
1 cent. In 1895 there was an in- 
crease o f 6 per cent, for the same 

category of book packets.

The other descriptions o f book- 
packets which, in 1894, rose by  

only 1.6 per cent, increased in 1895 

by no less than 12.6 per cent.

It is inatter for surprise that, in 

such a commercial country as Hol
land, there should be a falling off 
in the number of samplc packets. 
Such is, however, the case; tbc de
crease amounted to 3.2 per cent, in 

the inland and 1.2 per cent, in the 

foreign service. No definite reason 

can be assigned for this unwonted 

phenomenon.

There is a stcady increase in the 

collection-order service both in the 

inland and foreign relations. In the 

inland there was an increase of
14.3 per cent, in 1894 and of 16.5 

per cent, in 1895. There was an 

important increase of collection-or- 
ders sent to foreign countries from 

the Netherlands. The number of 
orders rose in 1895 by 130.7 per 

cent, tlie value by 48.3 per cent. 
The cause o f this rise is the in
creased traffic with Germany.

The Dutch parcel-post is likewise 

in a Hourishing condition. In the 

inland service there was, in 1895, 
an excess of 70,634 parcels (1.8 per 

cent.) over the number forwarded in
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accusent une légère diminution. L ’aug
mentation constatée dans le service 
international a été plus forte ; elle a 
atteint 10,8%- La  fête de S^Nicolas 
qui se célèbre du 1er au 7 décembre 
donne lieu à un fort échange de colis 
postaux dans les Pays-Bas. En 1895 
la poste a expédié environ 222,500 
colis pendant ces sept jours. Les 
mesures spéciales qu’il a fallu pren
dre pour assurer cet échange formi
dable de colis postaux ont occasionné 
à l'Administration un surcroît de dé
penses de 4500 florins.

Résultats financiers. Les recettes 
totales de l ’Administration des postes 
néerlandaises se sont élevées, pour 
l’année 1895, à 7,979,359 florins 
(255,516 florins de plus que l ’année 
d’avant), et les dépenses à 6,508,299 
florins (454,302 florins de plus que 
l’année d’avant). L ’excédent des re
cettes a donc atteint en 1895 la 
somme de 1,471,060 florins. Com
parativement à l’année d’avant, cet 
excédent accuse une diminution d’en
viron 2 0 0 , 0 0 0  florins, le produit net 
de l’année 1894 ayant été de 1,669,846 
florins. Cette diminution des béné
fices a été la conséquence d’une aug
mentation considérable des dépenses 
provenant :

1 ° du payement d’une somme de
42.000 florins aux compagnies mari
times « Nederland » et a Rotterdam 
Lloyd » pour les voyages accélérés 
effectués en 1895;

2 ° du payement d’une somme de
87.000 florins à la Compagnie mari
time « Seeland » à titre d ’indemnité 
pour les transports effectués en 1892, 
1893 et 1894, et

3° de la consécration de 185,000 
florins pour frais de construction du 
nouvel hôtel des postes d’Amsterdam.

Nécrologie.

L ’Administration des postes et des 
télégraphes de France vient de perdre 
un de ses fonctionnaires les plus dis
tingués, M. Recoing, Chef du Bureau

3— 5 Kilogramm machte sich eine 
Abnahme bcmerkbar. Beim auslün- 
dischcn Verkehr war die Steigerung 
st&rker; aie betrug 1 0 ,8  %• Lin 
starker Paketversand herrscht in 
Niederland in der Woche vom 1. bis 
7. Dezember aus Anlass des in diese 
Zeit fallenden St. Nikolausfestes. Im 
Jahre 1895 wurden in dieser Woche 
etwa 222,500 Pakete durch die Post 
befCrdert. Zur Bewtlltigung dieses 
lebhaften Verkehrs mussten ausser- 
gewôhnliche Massregeln getroffen 
werden, welche der Verwaltung eine 
Mchrausgabe von 4500 Gulden‘ ver- 
ursachten.

Bilans der Postverwaltung. Die 
niederl&ndische Postverwaltung bat 
im Jahre 1895 eine Roheinnahme von
7,979,359 Gulden erzielt, d. h. 255,516 
Gulden raehr als im Vorjahr. Die 
Ausgabe hat 6,508,299 Gulden be- 
tragen, d. h. 454,302 Gulden mehr 
als im Jahre 1894. Es ergiebt sich 
hiernach ein Rcinertrag ftir 1895 in 
Ilohe von 1,471,060 Gulden. Da 
der Reinertrag im Jahre 1894 sich 
auf 1,669,846 Gulden belief, so weist 
das Jahr 1895 einen Rückgang des 
Reinüberschusses von beinahe 200,000 
Gulden auf. Die ungewôhnliche An- 
schwellung der Ausgaben und die 
(ladurch bedingte Verminderung des 
Überschusses ist auf folgende Um- 
stünde zuriickzuführen : die Zahlung 
einer Sunnne von 42,000 Gulden an 
die Dampfschiffahrts - Gcsellschaften 
« Nederland » und « Rotterd. Lloyd » 
wegender im Jahre 1895 ausgeführten 
schnolleren Fahrten ihrer Schiffe, 
einer Summe von 87,000 Gulden 
an die Dampfschiffahrts-Gesellschaft 
« Seeland » als Vergütung für Post- 
befôrderung in den Jahrcn 1892, 
1893 und 1894, und einer Ausgabe 
von 185,000 Gulden für den Bau des 
neuen Dienstgebüudes zu Amsterdam.

Nachruf.

Die franzôsische Post- und Tcle- 
graphenverwaltung hat soeben einen 
ihrer hervorragendsten Beamten ver- 
loren: Hrn. Recoing, Vorsteher des

the previous year. The increase wns 
mostly in parcels weighing from 1 

to 3 kilograms; in heavier parcels, 
o f 3 to 5 kilograms, a decrease was 
perceptible. In the foreign service 
the increase was even greater, namely
10.8 per cent. A  great number of 
parcels are despatched during the 
week from the l et to the 7th of De- 
cember by reason of the festival of 
St. Nicholas which falls in that tinte. 
In that week o f 1895 about 222,500 
parcels were sent through the post. 
In order to properly cope with the 
extra work thus entailed, spécial 
measures had to be taken which 
cost the Administration an expendi- 
ture of 4,500 florins.

Balance o f  the postal Administra
tion. In the year 1895 the Dutch 
Postal Administration had a gross 
revenue o f 7,979,359 florins, 255,516 
florins more than in the preceding 
year. The expenditure amounted to
6,508,299 florins, 454,302 more than 
in 1894. The net revenue for 1895 
was consequently 1,471,060 florins. 
The net revenue for 1894 having 
reached 1,669,846 florins there was 
thus a falling off o f nearly 200,099 
florins. The unusual increase in ex
penditure and conséquent décliné in 
the balance is owing to the follow- 
ing circumstances :— the payment of 
a sum o f 42,000 florins to the 
« Nederland » and « Rotterdam Lloyd » 
steamship Companies, for the acce- 
lerated passages made by their ships 
in 1895, a sum of 87,000 florins to 
the < Seeland » steamship company 
for the conveyance o f the mails in 
the years 1892, 1893 and 1894, 
and 185,000 florins for the construc
tion o f the new post-office building 
in Amsterdam.

Obituary.

The Post and Telegraph Adminis
tration of France has just lost oiio 
of its most distinguished functionaries, 
in the person of Mr. Recoing, licad
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de la correspondance étrangère et 
des services maritimes, décédé le 24 
août 1897, à la suite d’une maladie 
do consomption et à l ’âge de 53 ans.

Petit-fils et neveu d’anciens agents 
supérieurs de l'Administration des 
postes, M. Recoing avait débuté en 
1H04 comme surnuméraire.

Après quelques années passées dans 
1rs bureaux de Paris, il avait été 
appelé, en 1867, à l'Administration 
centrale, où, pendant 30 ans, il s’est 
fait remarquer, au service de la 
correspondance étrangère, par un 
travail assidu, une douceur de carac
tère sans égale, un dévouement et 
un désintéressement absolus dans l'ac
complissement des devoirs profession
nels ; en un mot, par toutes les qua
lités qui constituent le fonctionnaire 
d’élite. Aussi ne comptait-il que des 
amis dans son Administration, où, 
supérieurs, égaux et subordonnés pro
fessaient tous pour lui une estime 
sans bornes.

Profondément affecté, dès 1890, 
par la perte d'une noble et digne 
compagne qui lui fut ravie, ainsi 
qu’à ses cinq enfants, dans des con
ditions particulièrement douloureuses, 
M. Recotng n’en continua pas moinB 
à  se consacrer au travail avec une 
ardeur peu commune, dont peuvent 
témoigner ceux qui l’ont vu à l'œuvreÿ 
quelques mois plus tard, au Congrès 
postal de Vienne.

Tout récemment et lorsque, en 
raison de sa compétence et de ses 
travaux antérieurs, il fut choisi par 
son Gouvernement, comme second 
délégué au Congrès de Washington, 
M. Recoing n’a pas craint, malgré 
l'état déplorable de sa santé, d’affron- 
t< r les fatigues d ’une telle mission 
et tous les membres de ce dernier 
Congrès ont admiré en lui le zèle 
professionnel que la maladie même 
n'a pu abattre. Malheureusement, 
îinx yeux de tous, la maladie pour 
suivait son œuvre fatale et, dès la 
rentrée en Franco de M. Recoing, 
son Administration dut lai imposer

Bureaus des Auslandsverkehrsund der 
Seepostdienste, welcher infolge einer 
erschôpfenden Krankheit am 24. Au- 
gust 1897 im Alter von 53 Jahren 
verstorben ist.

Enkel und Neffe ehemaliger Ober- 
beamter der Postverwaltung, war 
Hr. Recoing im Jabre 1864 als Htilfs- 
beamter in den Postdienst getreten.

Nacb einigen Jahren Dieust in den 
Pariser Postâmtern wurde Hr. Recoing 
im Jahre 1867 in die Zentralverwal- 
tung berufen, wo er w&hrend 30 Jah
ren im Dienste des Verkehrs mit 
dem Auslande sich durch besondern 
Fleiss, seltene Milde des Charakters 
und selbstlose Hingabe an die Erfüll- 
ung seiner Amtspfiichten, kurz durch 
aile Eigenschaften, die einen Muster- 
beamten kcnnzeichnen, bemerkbar 
machte. Er zâhlte denn auch nur 
Freunde in seiner Verwaltung, wo 
Aile : Vorgesetzte, Gleichgestellte und 
Untergebene, ihra unbegrenzte Ach- 
tung zollten.

Seit dem Jahre 1890 schwer be- 
troffen durch den Verlust einer edeln 
und würdigen Lebensgefâhrtin, welche 
ihm und ihren fünf Kindern unter 
besonders schmerzlichen Umstânden 
entrissen wurde, fuhr Hr. Recoing 
gleichwohl fort, sich seinen Aufgaben 
mit ungew&hnlichem Eifer zu wid- 
men, was diejenigen bezeugen kônnen, 
die ihn einige Monate nacbher am 
Wiener Postkongress an der Arbeit 
gesehen haben.

Erst kürzlich, als die franzôsisehe 
Regierung Hra. Recoing mit Rück- 
sicht auf seine Befhhigung und seine 
frühern Leistungen zum zweiten Dele- 
gierten am Washingtoner Postkon
gress bezeichnete, scheute er, trotz 
des bedenklichen Zustandes seiner 
Gesundheît, nicht davor zurück, die 
Anstrengungen einer solchen Aufgabe 
zu übernehmen, und aile Mitglieder 
des letzten Kongresses haben in ihm 
den Berufseifer bewundert, welchen 
selbst die Krankheit nicht zu schwâ- 
chen vermochte. Leider verfolgte, 
ersichtlich fiir A ile , die Krankheit 
ihr Zerstôrungswerk, und musste die 
Verwaltung Hrn. Recoing sofort nach 
seiner Rückkehr nach Frankreich 
von Amts wegen einen Urlaub von

o f the office for foreign correspon- 
dence and tbe maritime service, who 
died o f consuuiption on August 24th, 
1897, in his 54th year.

The grandson and nephew of men 
who had held superior positions in the 
Postal Administration, Mr. Recoing 
commenced his career in 1864 as 
supernumerary.

After spending several years in 
the post-offices in Paris he was, in 
1867, called to the Central Adminis
tration, where for 30 years, he distin- 
guished himself in the foreign cor- 
respondence service by his untiring 
energy, unequalled mildness o f charac- 
ter and sincere dévotion and dis- 
interestedness in the accomplishment 
o f his duties —  in a word, by ail those 
qualities which constitute a thorough 
functionary. He had none but friends 
in his Administration, where ail, 6upe- 
riors, equals and subordinates felt 
for hhn unlimited respect.

Deeply affected by the loss o f his 
noble and worthy wife, who was torn 
from him and his five children by 
death, under peculiarly sad circum- 
stances, in 1890, Mr. Recoing none 
the less continued to devote himself 
to his work with a zeal seldom met 
with, as those can testify who saw 
him at work sorae months later at 
the Postal Congress of Vienna.

Recently, when, on account of 
his competency and previous la
bours, he was chosen by bis Govern
ment as second delegate to the Con
gress of Washington, Mr. Recoing 
did not fear to face the fatigues of 
such a mission, notwithstanding tbe 
déplorable state o f his health ; and 
ail the members o f the last Congress 
could not but admire in liim that 
professional zeal which even sickness 
itself was unable to abate. Unhap- 
pily it became plain to ail that disease 
was doing its fatal work and on bis 
retum to France Mr. Recoing was 
forced by his Administration to accept 
leave of absence for 3 months ; notbing
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d’office un congé de 3 mois; mais le 
mal a été le plus fort.

Modèle dn fonctionnaire, du cama
rade, de l ’homme privé et du père 
de famille, M. Recoing ne laisse que 
des regrets et des sympathies.

Littérature postale.

GRAMMATIK DER ENGLISCHEN SPRACHE FÜR 
V e r k e h r s b e a m te , unter besotulerer Be- 
riicksicktigung der Post- und Teleyraphen- 
beamteti, sourie (1er Vorbere itungsanstalten 
fiir  dos Postfach. Bearbeitet von Paul 
Blaschke, Hcrausgeber der Interiiationalen 
LazarettsKpraHiführer und früherer I-iohrer 
an einer Postfachschulc zu Berlin. — Berlin 
et Leipzig. Fr. Luckhnrdt, éditeur.

La grammaire dont il s’agit ap
partient à la catégorie des manuels 
qui ont été composés dans ces der
niers temps pour l’usage spécial des 
employés d’administration qui s’oc
cupent d’un trafic quelconque. M. 
Blaschke n’est pas un débutant. Il 
a, en effet, déjà publié une gram
maire analogue de la langue fran
çaise, dont une seconde édition va 
paraître prochainement, ce qui prouve 
l’accueil favorable que cet ouvrage 
a rencontré auprès des employés aux
quels il s’adressait. Nous croyons 
pouvoir prédire le même succès à la 
grammaire anglaise. Ce livre, qui 
répond entièrement au but que l’au
teur s’était proposé, contient dans un 
petit nombre de pages, où l’on ne 
trouve aucun détail inutile, tous les 
éléments indispensables pour s’initier 
à la construction de la langue an
glaise. Nous remarquons à chaque 
page le zèle avec lequel l’auteur s’est 
efforcé de mettre en relief les détails 
nécessaires ou utiles aux agents aux
quels son ouvrage est tout particu
lièrement destiné.

Il y  a lieu de mentionner à ce 
propos les nombreuses abréviations 
particulières à la langue anglaise que 
l’auteur a réunies dans une liste d’en
viron 17 pages. La connaissance de

3 Monaten erteilen. Das Uebel war 
aber stârker gewesen.

Ein Muster als Beamter, als Ka- 
merad, als Privatmann und als Fa- 
milienvater, IttsBt Hr. Recoing nur 
Mitgefühl und Sympathien zurück.

Postalische Litteratur.

GRAMMATIK DER ENGLI8CHKN SPRACHE FÜR
V e r k e h r s b e a m t e , tinter beaonderer, Be- 
rücksichtigung der Post- und Telegraphen- 
beamten, soioie der VorberdtungsanstaUen 
fiir  dm Postfach. Bearbeitet von Paul 
Blaschke, Herausgeber der Internationalen 
Ijazarettsprachführer und früherer Lehrer 
an einer Postfachschulc zu Berlin. — Berlin 
und Leipzig. Verlag von Fr. Luckhardt.

Die vorstehende Grammatik ist 
eines jener Lehrbticher, welche in 
neuerer Zeit fiir die besonderen Z wecke 
der Beamten der Verkehrsanstalten 
verfasst werden. Der Herr Verfasser 
ist auf diesem Gebiete kein Neuling, 
da er bereits eine gleichartige Gram
matik der franzüsischen Sprache her- 
ausgegeben hat, welche demn&chst 
in zweiter Auflage erscheinen wird: 
ein Beweis fiir die gftnstige Àufnahme, 
welche 6ie in den Kreisen der Ver- 
kehrsbeamten gefunden hat. W ir 
glauben das Gleiehe von der vor- 
liegenden englischen Grammatik vor- 
aussagen zu dürfen, die wir aïs eine 
zielbewusste Arbeit zu bezeichnen 
haben, welche in engem Rahmen 
unter Vermeidung ailes überflüssigen 
Beiwerks in die Kenntnis des Baues 
der englischen Sprache einfiihrt. Auf 
Schritt und Tritt begegnen wir in 
dem Bûche dem Bestreben des Herrn 
VerfaBsers, Notwendiges und Niitz- 
liches für denjenigen Kreis von 
Beamten darzubieten, für welchen 
seine Darstellung in erster Linie be- 
stimmt ist.

Hierhin sind namentlich die in der 
englischen Sprache gebrSuchlichen 
zahlreichen Abkürzungen zu rechnen, 
welche der Herr Verfasser zu einer 
stattlichen, etwa 17 Seiten umfassen- 
den Sammlung vereinigt hat. Gerade 
für die Beamten der Verkehrsan
stalten, welche t&gtàglich auf Brief-

was, however, able to arrest the pro- 
gress of the diBease.

A  model functionary and comradi , 
an exeraplary father and friend, Mr. 
Recoing will be deeply mourned by 
ail.

Postal Literature.

G r a m m a t ik  d e r  e n g l is c h e n  Sp r a c h e  füii 
V e r k e h r s b e a m t e , unter besonderer Bn- 
rücksiektigung der Post- und Tdegraphen- 
beamten, soune der Vorbereüungsanstaltm 
fü r das Postfach. Bearbeitet von Paul 
Blaschke, Herausgeber der Internationale)! 
Lazarcttssprachführer und früherer Lehrer 
an einer Fostfachachule zu Berlin.— Berlin 
und Leipzig. Verlag von Fr. Luckharilt.

Tins grammar is one o f those class- 
books which in recent times hâve 
been specially prepared for offieers 
in post, telegraph and similar offices. 
The author is no novice in this 
branch ; he lias already published a 
French grammar o f tbe same des
cription which will soon enter on its 
second édition— a proof o f the favour- 
able réception which it met with from 
postal and other offieers. W e feel 
authorized in predicting the saine 
success for the English grammar 
which, in a concise form, with a 
spécial purpose in view and avoiding 
ail unnecessary accessories, forms a 
good introduction into the construction 
o f the English language. W e find at 
every tum évidences o f the author’s 
endeavour to bring together ail that 
is neceBsary and useful for that circle 
o f offieers for which the book is 
primarily intended.

W e may include here the numerous 
abbreviations customary in English 
and o f which the author has mado 
a collection comprising 17 pages. 
Clerks of post, telegraph and similar 

' offices will find it especially useful 
i to know their meaning, since they
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ces abréviations est précisément d’une 
grande utilité pour les employés des 
postes, qui ont chaque jour à en dé
chiffrer sur les adresses des lettres, 
etc. La liste en question les dispen
sera de faire des recherches longues 
et souvent infructueuses dans des 
dictionnaires, ces ouvrages étant en 
général très incomplets sous ce rap
port. En jetant un coup d’œil sur 
ladite liste, l'auteur y trouvera quel
ques fautes d’impression à corriger.

M. Blaschke mérite aussi des éloges 
pour les soins qu’il a apportés dans 
la partie de son travail consacrée à 
la prononciation des mots anglais. 
Il ne se borne pas, à l’instar de 
quelques grammairiens et dictionna- 
ristes, à placer un chiffre sur les 
lettres dont la prononciation diffère 
de l’allemand et à laisser ensuite à 
l’élève le soin de rechercher la va
leur de ce chiffre dans une nomen
clature spéciale —  ce qui est une 
méthode pénible et peu sûre —  ; mais 
il indique, dans le vocabulaire se 
rapportant aux thèmes, la pronon
ciation allemande de chaque mot 
miglais sous une forme qui ne laisse 
subsister aucun .doute dans l ’eBprit 
du lecteur. Prenons, par exemple, le 
mut « immédiate ». Dans le diction
naire Thieme-Preusser, qui est très 
répandu en Allemagne, nous trouvons
la prononciation de ce mot indiquée 

2 1 2 2
comme suit: « im-me’-di-et ». En con
sultant la table qui indique la pro
nonciation des voyelles, nous appre-

2
nous que i doit être prononcé comme

« i » dans le mot « Sinn », e comme
2

* i » dans le mot « hier » et «  e » 
comme « e »  dans le mot «H en n e». 
Ce n’est qu’avec beanconp de peine, 
comme on voit, que nous parvenons 
à nous rendre compte de la pronon
ciation de ce mot, tandis qn’au moyen 
de la grammaire de M. Blaschke nous 
en saisissons à première vue la pro
nonciation, grâce à l’imitation alle
mande < imi’hdi&t » placée après le 
mot anglais.

adressen u. s. w. mit derartigen Ab- 
kürzungen in Berührung kommen, 
ist die Kenntnis ihrer Bedeutung von 
grossem Wert. Das Machschlagen in 
jener Sammlung (iberhebt sie den zeit- 
raubenden Ermittelungen in irgend 
einem Wôrterbuch, die übrigens nach 
unseren Erfahrungen gar nicht ein- 
mal immer von Erfolg begleitet sind, 
indem die Wûrterbiicher uns auf die- 
sem Gebiet recht h&ufig im Stich 
lassen. Bei einer Durchsicht der 
Sammlung mûge der Herr Verfasser 
einige Druckfehler beseitigen, die 
stehen geblieben sind.

Besondere Anerkennung verdient
auch die Sorgfalt, welche der Herr
Verfasser der Verdeutschung der Aus-
sprache der engliscben Würter ge-
widraet hat. Er beschrânkt sich nicht
darauf, wie dies in manchen Wôrter-
büchern und Grammatiken gebrâuch-
lich ist, über die von der deutschen
Aussprache abweichenden Buchstaben
eine Zahl zu setzen und es dem Leser
zu iiberlassen, sich die Bedeutung
dieser Zahl in einem besonderen Ver-
zeichnisse anfzusuchen : ein lang-
wieriges und dabei mitunter zu Un-
sicherheit Anlass gebendes Verfahren,
sondern er giebt in dem Wôrterver-
zeichnis zu seinen Lektionen für jedes
einzelne englische W ort die deutsehe
Aussprache in einer jeden Zweifel
ansschliessenden Form. Nehmen wir
z. B. das Wort « immédiate ». Im
Wôrterbuche von Thieme-Preusser,
welches in Deutschland stark ver-
breitet ist, finden wir die Aussprache
dieses Wortes in folgender Weise 

2 1 2  2
verdeutlicht : «im-me’-di-et*. Durch 
Nachschlagen in der Tabelle der Aus
sprache der Vokale belehren wir uns,

2
dass i auszusprechen ist wie das « i »

in dem Worte « Sinn », e wie « i »
2

in dem Worte « hier », und « e » wie 
das « e »  in dem Worte «H en n e». 
W ir gelangen sonach mühsam dazn, 
uns die Aussprache des Wortes klar 
zu machen, w&hrend die Grammatik 
von Blaschke uns durch das hin- 
ter dem engliscben Worte stehende 
« imi’hdiat » die Aussprache mit einem 
Schlage vor Augen führt.

meet with them daily in addresses 

etc. They will also prove a great 

saving of time, by obviating the 

necessity of seeking the respective 

terms in a dictionary where, by the 

way, they are not always to be 

found ; diction&ries are, in this 

respect frequently very faulty. On 

revising the list the author will fînd 

several printers’ errors to correct.

Especial praise is due to the care 

which Mr. Blaschke bas devoted to 

the correct pronunciation o f the Eng- 

lish words. He does not restrict him- 

8elf to placing numbers above those 

letters which differ from the German, 

as is custoraary in so many dictionaries 

and grammars, and to leave the reader 

to diseover the meaning o f the number 

from araong a given list— a tiresome 

method, apt to produce uncertainty— 

but in the vocabularies attached to 

the lessons gives the German pro

nunciation for every English word 

in such a way as to exclude any 

doubt as to its correctness. Take, for 

instance the word « immédiate ». In 

theThieine-Preusser dictionary, which 

is mneb used in Germany, we find

the pronunciation o f this word in- 
2 1 2  2

dicatedthas « im-me’-di-et ». By refer- 

ring to the table for the pronuncia

tion of the vowels we learn that
2
1 is to be pronounced like i  in the

i
word Sinn, e like * in the word hier,
2
e like e in the word Henne. Thus 

with mnch trouble we arrive at last 

at the pronunciation o f the word ; 

the grammar o f Blaschke on the 

other hand gives it us at a glance 

by placing it complété « imi’hdiat * 

beside the English word.
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Cette méthode est un des avantages 
du manuel de M. Blaschke, et elle 
mérite d’être suivie à l ’avenir.

Petites communications.

D ’après les nouveaux renseigne
ments qui nous sont parvenus de 
Budapest, Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche et Roi de Hongrie a daigné 
ordonner, par décision du 25 mai der
nier, que Sa plus haute reconnais
sance soit exprimée à M. John Ca- 
meron Lamb, Secrétaire du General 
Post Office, à Londres, pour les ex
cellents services qu’il a rendus à la 
Conférence télégraphique internatio
nale de Budapest, comme Président 
de la Commission des tarifs, et à 
M. H. C. Fischer, Directeur du Bu
reau central au même Office, poul
ies éminentes qualités et les grandes 
connaissances pratiques par lesquelles 
il a puissamment contribué aux tra
vaux de la Conférence.

*
*  *

Depuis le 15 septembre dernier, 
le maximum de poids des colis pos
taux qui sont échangés entre les 
gares des compagnies de chemins de 
fer intéressées, est élevé, en France, 
de 5 à 10 kg. La taxe des colis de 
plus de 5 à 10 kg. est, pour tout le 
continent, de fr. 1. 25 si les colis 
doivent être livrés en gare et de 
fr. 1. 50 si les colis sont livrables soit 
à domicile, soit poste restante. En 
outre, tout colis jusqu'à 1 0  kg. dé
posé chez un correspondant du chemin 
de fer ou dans un bureau de poste 
désigné à cet effet, supporte une taxe 
de 25 centimes pour l’apport des 
colis jusqu’à la gare expéditrice.

W ir  müssen diese Méthode alseinen 
Vorzug des Blaschke’schen Lehr- 
buches bezeichnen, die Nacheiferung 
verdient.

Kleine Mitteilungen.

Neuen Mitteilungen von Budapest 
zufolge hat Seine MajesUit der Kaiser 
von Osterreich, KOnig von Ungarn, 
unterm 25. Mai d. J. anzuordnçn ge- 
ruht, dass Seine hOchste Anerkennung 
ausgesprochen werde: Herrn John Ca- 
meron Lamb, Sekretar beim General- 
Postamt in London, ftir die von ihm 
der internationalen Telegraphen-Kon- 
ferenz in Budapest in seiner Eigen- 
schaft als Pràsident der Tarifkom- 
mission geleistetèn ausgezeichneten 
Dienste, und Herrn H. C. Fischer, 
Direktor des Centralbureaus im glei- 
chen Amte, ftir die ausgezeichneten 
Eigenschaften und grosBen prakti- 
schen Kenntnisse, vermôge welcher 
er bei den Arbeiten der Konferenz in 
hervorragender Weise mitgewirkt hat.

** *

Seit dem 15. September d. J. ist 
in Frankreich das Meistgewicht für 
Postpakete,welche zwischen Stationen 
der beteiligten Eisenbahngesellschaf- 
ten ausgetauscht werdcn, von 5 auf 
10 kg. erhüht worden. Das Porto für 
Pakete von mehr als 5 bis zu 1 0  kg. 
betrügt für das ganze kontinentale 
Frankreich V/* Fr., wenn das Paket 
von einer Eisenbahnstntion abgeliolt, 
und 1  */* Fr., wenn es nach der Wob- 
nung abgetragen oder postlagernd 
zugestellt werden soll. Ferner sind 
für jedes Paket bis zu 10 kg., welches 
bei dem Stadtbureau einer Eisenbahn- 
gesellschaft oder bei einem zu diesem 
Zwecke bezeichneten Postamte aufge- 
geben wird, ausserdcm noch 25 C0 1 

für die BefOrderung bis zum Abgangs- 
balinhofe zu cntrichten.

This method is certainly an ad- 
vantage in Mr. Blaschke’s grammar 
and is well worthy of imitation.

Miscellaneous.

According to recent information 
received from Budapest, His Majesty 
the Emperor of Austria and King 
of Hungary has, by a decree dated 
May 25th last, ordered that His 
warraest thanks be expressed to Mr. 
John Cameron Lamb, Secretary to 
the General Post Office in London, 
for the excellent services he rendcred 
the International Telegraph Con
férence of Budapest in his capacity 
of President o f the Commission dex 
Tarifs, and to Mr. H. C. Fischer, Direc- 
tor of the Central Bureau o f the saine 
Office for the eminent qualities and 
great practical knowledge by whicli 
he so ably contributed to the work 
o f the Conférence.

** *

Since September 15th, 1897, tlie 
maximum weight o f postal parccls 
cxchanged between the railway sta
tions o f the various companies inter- 
ested has been raised in France 
from 5 to 1 0  kilograms. The rate of 
postage of a parcel weighing more 
than 5 to 10 kg. is, for the wliole 
continent, 1 franc 25 centimes wlicn 
the parcel is to be delivered at tlie 
station, and 1 franc 50 centimes 
when the parcel is to be delivered 
either at the résidence o f the ml* 
dressee or poste-restante. Furtlier, 
any parcel up to 1 0  kg. in weight 
posted either at an agency of a rail
way company or at a post office 
specially designated for the purpose 
is charged 25 centimes for the eon- 
veyance o f the parcel to the dis
patching railway station.

IMPRIMERIE SUTER & L1ER0W à BERNE.
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La Caisse d’épargne postale 
autrichienne en 1896.

Le treizième rapport de gestion 
Je l’Office I. et R. de la Caisse d'é- 
purgne postale autrichienne constate 
avec satisfaction qu’en 1896 les diffé
rentes branches d’affaires de cette 
Cuisse ont pris un grand essor et ont 
produit des résultats favorables.

Les dépôts effectués pendant cette 
année se sont élevés, avec les intérêts 
capitalisés, . . à fl. 39,892,581. 41, 
tandis que les 
remboursements
ont été de . . » 34,448,906. 6 8 ,
soit une augmen- .
tation duchefdes
dépôts de fl. 5,443,674. 73.

L ’avoir total des déposants se 
chiffrait à la fin de 1896 par fl. 
49,691,986. 67.

Le nombre des nouveaux livrets 
délivrés pendant la même année s’est
élevé à .........................  216,973.
En 1895, il avait été de . 207,303. • 
En 1896, il a donc été délivré 9,670 
livrets de plus qu'en 1895.

Le nombre total des livrets en 
circulation à la An de 1896 était 
«le . . .  . 1,174,902.
A h finde 1895,
il «Hait de . . 1,110,091.
En 1896, l’ac- 
croisement a
donc été de . 64,811 livrets.

Die ttsterreichische Postsparkasse 
im Jahre 1896.

Der 13. Reehenschaftsbericht des
k. k. Osterreicbiscben Postaparkassen- 
amtes für das Jahr 1896 drückt eine 
grosse Befriedigung darüber ans, 
dass sümtliche Gesch&ftszweige in 
diesem Jahre einen erfreulicben Auf- 
schwung genommen und günstige 
Ergebnisse aufznweisen haben.

Die Einlagen im Sparverkehr mit 
Einschluss der kapitalisierten Zinsen 
haben im Jahre 1896 betragen

39,892,581.41 Gildco. 
die Rückzahlungen 34,448,906.ss » ,

mithin der Znwachs
an Einlagen . . 5,443,674.7» fiilden.

Das Gesamtguthaben der Sparer 
bezifferte sich Ende 1896 auf Fl. 
49,691,986.«7.

Die Zahl der neu ausgegebenen 
Einlagebücher belief sich 1896 auf

216,973 Stück, 
1895 auf . . . . 207,303 » ,

mithin mehr 1896 . 9,670 Stück.

Die Gesamtzahl der Ende 1896 
in Gültigkeit verbliebenen Einlage
bücher bezifferte sich auf

1,174,902 Stück, 
im Vorjahre auf . 1,110,091 » ,

mithin Zuwachs für
1896 von . . 64,811 Stück.

The Austrian Post Office Savings 
Bank in 1896.

The Department of the I. and R. 
Austrian Post Office Savings Bank 
records with satisfaction in its 13th 
official report, for the year 1896, 
that ail branches o f tbe service bave 
developed and thus given satisfac- 
tory results during the year under 
review.

In 1896 the Savings Bank depo- 
sits amounted, inclusive o f interest,
t o ....................  39,892,581.41 fleriai
and thewithdraw-

ab to . . . 34,448,906.68 » 

leaving an excess
o f deposits o f . 5,443,674.73 florin.

The aggregate capital o f tbe de- 
positors amounted at tbe end o f 1896 
to 49,691,986.67 florins.

The number of new depositbooks 
issued in 1896 was . 216,973 

* 1895 . . 207,303

being an increase over
1895 of . . . . 9,670 books.

The total number of deposit books 
remaining open at the close of 1896
w a s ....................  1,174,902, and
at the end o f 1895 1,110,091 

this being . . . 64,811 books
more than in 1895.
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Comme, d’après les dispositions 
légales en vigueur, une seule et même 
personne ne peut posséder qu'un livret, 
le nombre des livrets en circulation 
à la fin de l ’année correspond au 
nombre des déposants. En 1896, on 
a constaté 2030 cas où une seule 
personne s’était fait délivrer plusieurs 
livrets. Dans les cas de l ’espèce, 
l’Office de la Caisse d’épargne réunit 
les différents avoirs sur un seul livret.

Des 1,174,902 personnes précitées 
qui possèdent des dépôts à la Caisse 
d’épargne postale, la plus grande 
partie —  382,705 —  appartient à 
la région de l’Autriche située sous 
l’Enns (Basse-Autriche). Viennent en
suite la Bohème avec 277,373 dé
posants, la Moravie avec 119,940, 
la Galieie avec 110,474, puis, par 
ordre de décroissance, la Styrie, le 
Tyrol, le Vorarlberg, la région de 
l’Autriche située au-des8us de l’Enns 
(Haute-Autriche), le Littoral (Istrie, 
Gorica et Gradisca, Trieste), la Silésie, 
la Carinthie, la Buchovinc, Salzbourg, 
la Dalmatie et enfin la Carniole.

A  la fin de 1896, on comptait 48 
déposants à la Caisse d’épargne par 
1000 habitants dans la partie au
trichienne du pays. A  la fin de 1895, 
il y avait 46 et à la fin de 1894 
44 déposants par 1000 habitants.

En établissant une comparaison 
entre le nombre dos déposants à la 
Caisse d’épargne postale et le chiffre 
de la population de chacune des 
provinces précitées, on obtient un 
autre groupement caractéristique de 
ces provinces. C ’est ainsi que nous 
trouvons que la région de l’Autriche 
située sous l’Enns (Basse-Autriche) 
compte 136 déposants par 1000 habi
tants. Cette province vient donc tou
jours en tête ; mais le rang des autres 
change complètement. Le Salzbourg 
compte 72 déposants par 1000 habi
tants, la Silésie 55, le Tyrol et le 
Vorarlberg 52, le Littoral (Istrie, 
Gorica et Gradisca, Trieste) et la 
Moravie 51 chacun, la région de 
l ’Autriche située au-dessus de l’Enns 
(Haute-Autriche) et la Carinthie 50 
chacune, la Bohème 46, la Styrie 41, 
la Buchovine 24, la Carniole 22, la 
Dalmatie 20 et la Galieie 16.

Da nach den ergangenen gesetz- 
lichen Bestimmungen eiue und die- 
selbe Person nur ein Sparkassenbuch 
besitzen darf, so stellt die Zabi der 
am Jahresschluss in Kraft gebliebenen 
Einlagebücher die Zald der Einleger 
dar. In 2030 Fâllen wurde im Jalire 
1896 ermittelt, dass ein Einleger 
mehrere Bûcher für sich hatte aus- 
stellen lassen. Bestimmungsgemass 
wurde die Zusammenziehung der 
verschicdenen Guthaben auf ein Buch 
seitens des Postsparkassenamtes ver- 
anlasst.

Von den oben erwâhnten 1,174,902 
Personen, welche Einlagen in der 
Postsparkasse besitzen, entfâllt der 
grôsstc Teil —  382,705 — auf 
Osterreich unter der Enns. Dann 
folgt Bôhmen mit 277,373, MüJiren 
mit 119,940, Galizien mit 110,474 
Einlegern und sodann in absteigender 
Reihenfolge Steiermark, Tirol und 
Vorarlberg, Osterreich ob der Enns, 
Küstenland (Istrien, Gbrz und Gradis- 
ka, Triest), Schlesien, Kârnten, Bu- 
kowina, Salzburg, Dalmatien und zu- 
letzt Krain.

Von je  1000 Bewohnern der ôster- 
reiebischen Reichsh&lfte waren 48 
Einleger der Postsparkasse. Im Jahre 
1895 betrug die Zabi der Einleger 
im Vergleich zur Bevôlkerungsziffer 
nur 46 und im Jahre 1894 nur 44 
auf 1000.

Vergleicht man die Beteiligung 
an der Postsparkasse mit der Be
vôlkerungsziffer der einzeinen Kron- 
lünder, so ergiebt sich eine wesentlich 
andere Gruppierung der Kronlânder 
als die obige. W ir  finden alsdann 
Osterreich unter der Enns mit 136 
Einlegern auf 1000 Bewohner zwar 
nach wie vor an der Spitze, die 
weitere Reihenfolge ist aber ganz ver- 
schieden: Salzburg mit 72, Schlesien 
mit 55, Tirol und Vorarlberg mit 
52, Küstenland (Istrien, Gôrz und 
Gradiska, Triest) und Milhren mit 
je 51, Osterreich ob der Enns und 
Kârnten mit je 50, Bôhmen mit 46, 
Steiermark mit 41, Bukowina mit 
24, Krain mit 22, Dalmatien mit 20 
und Galizien mit 16 Teilnehmern an 
der Postsparkasse auf je 1000 Be
wohner.

Since, according to the legal pro
visions in force, one and the same 
person may possess one book only, 
the number of deposit books remaining 
open at the close o f the year re
présenta also the number of deposi- 
tors. Duriug the year 1896, 2030 
cases were discovered o f persons 
having caused several books to be 
issued in their own favour. According 
to the provisions in force, the Post 
Office Savings Bank Department 
entered the various suins standing 
to the crédit o f one depositor in one 
book only.

The greater part o f the above 
mentioned 1,174,902 depositors in 
the Post Office Savings Bank, vlz. 
382,705, fall to the share of Lower 
Austria. Then follow Bohemia witli
277,373 depositors, Moravia with 
119,940, and Galicia with 110,474, 
the list being closed by the provinces 
of Styria, the Tyrol and Vorarlberg, 
Upper Austria, the Coast Lands 
(Istria, Gôrz, Gradisca and Trieste), 
Silesia, Carinthia, Bukowina, Salz
burg, Dalmatia, and lastly Carniola.

In the Au6trian half o f the empire, 
48 of every 1000 inhabitants were, 
in 1896, depositors in the Post Office 
Savings Bank; in 1895, the number 
of depositors compared with the 
population was only 46, and in 1894 
only 44 to every 1000 inhabitants.

I f  we compare the number of 
depositors in the Post Office Savings 
Bank with the population of the 
various provinces, the order nuis 
quite differently from the above. We 

t find Lower Austria still at the liead 
o f the list with 136 depositors to 
every 1000 inhabitants, but the othcr 
provinces follow in a different order, 
thus:— Salzburg with 72, Silesia with 
55, the Tyrol and Vorarlberg with 
52, the Coast Lands (Istria, Gôrz, 
Gradiska and Trieste) and More via 
with 51 each, Upper Austria «nid 
Carinthia with 50 each, Bohemia with 
46, Styria with 41, Bukowina with
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Le rapport constate que la plus 
grande partie des déposants se recrute, 
comme c’était aussi le cas en 1895, 
parmi les personnes âgées de plus 
de 10 jusqu’à 20 ans; celles-ci pos
sèdent les 27,78 °/o de la totalité des 
livrets. La proportion qui se rap
proche le plus de celle-là est fournie 
par les enfants dont l’âge ne dépasse 
pas 10 ans; ces enfants possèdent 
les 26,6 °/o des livrets (les 26,4 en 
1895). Après cela viennent les per
sonnes de plus de 20 jusqu'à 30 ans, 
qui forment les 23,73 %  du nombre 
des déposants (les 24,03 en 1895). A  
partir de cet âge, la participation 
diminue considérablement. Les per
sonnes âgées de plus de 30 jusqu’à 
40 ans ne forment plus que les 
14,46% (les 14,5 en 1895) et les gens 
de plus de 40 jusqu’à 50 ans les
3,88 %  du nombre des clients de 
l'établissement d’épargne autrichien. 
Ainsi de suite jusqu’aux personnes 
âgées de plus de 90 ans, qui ne 
fournissent plus, elles, que 6 déposants 
(8 en 1895), soit 0,001 %  du nombre 
total de ceux-ci.

La majeure partie de9 déposants 
appartient à la région allemande de 
la monarchie; elle constitue les 74,9 
°/o de la totalité des déposants. Les 
Tchèques fournissent ensuite 15,8%, 
les Polonais 4,9 % , les gens de race 
italienne 3,1 %> puis viennent les 
Slovaques, les Croates, les Ruthènes 
et les Roumains, dont la participation 
à  la Caisse d'épargne postale est 
insignifiante.

Les hommes'comptent pour 58,8 %  
dans l’ensemble des déposants et les 
femmes pour 40,3 % ;  les sociétés et 
les personnes civiles constituent le 
reste, soit 0,9 %•

82,17 %  des déposants savaient 
écrire; 10,17% étaient illettrés; on 
n'a pu constater le degré d’instruc
tion de 6,76 % ;  quant au reste, il 
était composé des sociétés et des 
personnes civiles.

En ce qui concerne la condition 
( t la profession des déposants, on

eu la satisfaction de constater que 
I jeunesse (enfants, écoliers, étu
diants) occupe, quant au nombre, la 
première place parmi les personnes

Die grôsste Sparth&tigkeit ent- 
wickelten ira Berichtsjahre, wie dies 
auch im Jahre 1895 der Fall war, 
die Personen im Alter von mehr als 
10 bis zu 20 Jahren, auf welche 27,ts 
P rozent aller Sparbiicher entfallen. 
Diesem Verhaltnis nahern sicli die 
Kinder im Alter bis zu 10 Jahren, 
die 26,b %  (1895: 26,*) umfassen. 
Hieran schliessen sich die Personen 
im Alter von mehr als 20 bis zu 30 
Jahren mit 23,73 %  (1895: 24,0 3 ) der 
Einleger. Von da an nimmt die Be- 
teiligung rasch ab. Die Personen im 
Alter von mehr als 30 bis zu 40 
Jabren bilden nur noeh 14,46 %  
(1895: 14,5), die Personen im Alter 
von mehr als 40 bis zu 50 Jahren nur 
noch 3,88 %  des Kundenkreises des 
ôsterreichischen Sparinstituts, u. s. w. 
bis zu den tiber 90 Jahre alten Per
sonen —  im ganzen 6 (1895: 8) — , 
welche sich auf 0,ooi %  der Einleger 
belaufen.

Die überwiegende Mehrzahl der 
Einleger gehôrt der dewtecâredenden 
Bcvôlkerung der Monarchie an, nRin- 
licli 74,9 % . Der Rest verteilt sich mit
15,8 %  auf die bôhmischc Nationali- 
tiit, mit 4,9 %  auf Angehôrige der 
polnischen, mit3,i %  der italienisehen 
Nationnlitat und mit verschwinden- 
den Bruchteilen auf Angehôrige des 
slovenischen, kroatischen, rutheni- 
schen und rumSnischen Sprachge- 
bietes.

58,g %  der Einleger waren m&nn- 
lichcn, 40,s %  weibliehen Geschlechts, 
0,9 %  entfallen auf Vereine und 
juristische PersonenT

82,n %  der Einleger waren schreib- 
kundig, 10,i7 %  dagegen des Schrei- 
bens unkundig, bei 6,78 %  war die 
Schreibkundigkeit nicht festgestellt, 
den Rest bilden die Vereine und 
juristischen Personen.

Die Statistik, welche in Bezug auf 
den Stand und Beruf der Einleger 
aufgestellt ist, liefert den erfreulieben 
Beweis, dass die jugendlichen Teil-

24, Carniola with 22, Dalmatia with 
20 and Galicia with 16 depositors to 
every 1000 inhftbitante.

In the year 1896, as also in 1895, 
the greatest activity in saving was 
shown by persons between the âges 
of 10 and 20, to whom belong 27.78 
per cent, o f ail the deposit books. 
After these corne children below the 
âge o f 10 years who represent 26.6 
per cent. (1895 :— 26.4) and persons 
between the âges o f 20 and 30 who 
represent23.73 percent. ( 1895:—24.03) 
o f the depositors. After this the par
ticipation decreases rapidly. Persons 
between the âges o f 30 and 40 re
present only 14.46 (1895:— 14.5), 
those between 40 and 50 only 3.88 
per cent, of the clients o f tbe Austrian 
Savings Bank, and so on up to the 
persons above 90 years— 6 in number 
(1895:— 8)— who represent 0.001 per 
cent, o f the depositors.

The great majority of depositors, 
that i6 74.9 per cent., belong to the 
German speaking population o f the 
empire. The rest is divided as fol- 
lows among the various nationalities :—
15.8 per cent, are Bohemians, 4.9 
per cent. Pôles, 3.1 percent. Italians, 
and a very small percentage Sla- 
vonians, Croatians, Ruthenians and 
Roumanians.

With respect to sex, 58.8 per cent, 
of the depositors are males, 40.3 per 
cent, females, and 0.9 per cent, 
societies and corporations.

O f the depositors, 82.17 per cent, 
are able to write, 10.17 per cent, 
are unable to write, 6.76 per cent, 
are persons with respect to whom it 
could not be decided if  they conld 
write or not; the reinainder consista 
o f societies and corporations.

The statistics taken for the purpose
of classifying the depositors accord-
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qui participent à la Caisse d'épargne 
postale, ce qui concorde avec ce qui 
a été dit ci-dessus au sujet de la 
participation importante des per
sonnes âgées de 30 ans et moins. 
Les 42,27 °/o de l ’augmention con
statée dans le nombre des déposants 
en 1896 étaient des jeunes gens. 
Après eux, viennent les industriels 
et les artisans, les serviteurs et les 
domestiques, qui participent en très 
grand nombre à la Caisse d’épargne 
postale. Le nombre des sociétés, 
autorités, corporations et fonds qui 
possèdent des livrets e6t aussi fort 
important. À  la fin de 1896, 4838 
sociétés de différentes espèces (en 
1895: 4762) participaient à la Caisse 
d’épargne postale, et en première 
ligne des sociétés de pompiers, des 
sociétés scolaires, des sociétés indus
trielles et des sociétés ouvrières, des 
sociétés de secours pour les caB de 
maladie, des sociétés de sport, des 
sociétés d’épargne et pour l’achat de 
valeurs à lots, des sociétés d’agrément, 
des sociétés de chant, des sociétés de 
secours mutuels, des sociétés humani
taires, des sociétés religieuses, etc. 
Le plus grand nombre des sociétés 
qui participent à la Caisse d’épargne 
postale se trouve en Bohème, dans 
la partie de l ’Autriche située soub 

l ’Enns (Basse-Autriche), dans la Mo
ravie et le Tyrol. Plus de la moitié 
des sociétés précitées appartient à 
ces quatre pays.

Le nombre des autorités, corpora
tions et fonds qui avaient fait des 
dépôts à la Caisse d’épargne s’élevait 
à la fin de 1896 à 4840 (4385 à la 
fin de 1895). A  peu près la moitié 
de ce nombre (2246) se composait 
de conseils de fabrique, de fonds et 
de caisses ecclésiastiques, de cures 
et de bénéfices. Le reste provenait 
d’autorités communales, de bureaux 
de bienfaisance, d’autorités scolaires, 
de fondations de tous genres, d’au
torités publiques et officielles, de mess, 
de caisses de musique et d’uniformes, 
de commandements militaires et de 
gendarmerie, de bibliothèques, d’ad
ministrations d’hôpitaux, etc.

Le tableau suivant indique le 
nombre et le montant des dépôts et

nehmer (Kinder, Schüler, Studenten) 
unter den Einlegern der Zabi nacb 
die erste Stelle einnelunen, was mit 
dem oben erw&hnten Überwiegen der 
Personen im Alter bis zu 30 Jahren 
übereinstimmt. 42,*7 %  des gesamten 
Zuwachses der Teilnehmer im Jahre 
1896 entfallen auf jugendliche Per
sonen. Nlichst den jugend lichen Teil- 
nehraern sind Gewerbsleute und 
Handwerker, Diener und Dienstboten 
am st&rksten bei der Postsparkasse 
beteiligt. Auch die Zahl der Ver- 
eine, Behôrden, Korporationen und 
Fonds, welche die Postsparkasse 
benutzen, ist eine recht ansehnliche. 
Am Schlusse des Jahres 1896 waren 
4838 Vereine der verschiedensten 
Art (1895: 4762) Mitglieder der Post
sparkasse, darunter in erster Linie 
Feuerwehrvereine, Schulvereine, Ge- 
werbegeno8senschaften und Arbeiter- 
vereine, Krankenvereine, Sportver- 
eine, Spar- und Losvereine, Gesellig- 
keitsvereine, Gesangvereine, Unter- 
sttltzungsvereine, humanitaire Vereine, 
religiôse Vereine u. a. m. Die metsten 
der an der Postsparkasse beteiligten 
Vereine befanden sich in Bôhmen, 
Osterreich unter der Enns, Mahren 
und Tirol, auf welche vier Lânder 
weit über die Halfte der obigen Ge- 
samtzahl der Vereine entfallt.

Die Zahl der Behôrden, Korpo
rationen und Fonds, welche Spar- 
einlagen gemacht hatten, belief sich 
am Schlusse des Jahres 1896 auf 4840 
(1895: 4385). Beinahe die Halfte 
dieser Zahl (2246) waren Kirchen- 
verwaltungen, kirchliche Fonds und 
Kassen, Pfarramter und Pfründen. 
Der Rest bestand aus Gemeinden, 
Armeninstituten, Schulbehôrden, Stif- 
tungen, Staatsbehôrden und Amtern, 
Militârmenagen, Uniformierungs- und 
Musikkassen, Miliï&r- und Gendar
merie - Kommandos, Bibliotheken, 
Spitalverwaltungen u. a. m.

Über Zahl und Betrag der Ein- 
lagen und Riickzahlungen, welche 
seit Erôffnung der ôsterreichischen

ing to their social position and pro
fession show that the largest particip
ation is by children, school childrcn 
and students, which agréés with the 
above mentioned prépondérance of 
depositors below the âge o f 30. Of 
the new depositors, 42.27 per cent, 
are youthful persons. Next corne 
artisans, labourers, and domestic 
servants. The number o f societies, 
public offices, corporations and institu
tions making use o f the Post Office 
Savings Bank is likewise very con
sidérable. A t the close o f the year 
1896, 4838 societies o f ail kinds 
(1895:— 4762) were depositors in the 
Post Office Savings Bank, namely 

_ Fire-brigades, School clubs, Trades- 
unions and Working-men’s clubs, 
Nursing societies, Sporting clubs, 
Savings and Lottery societies, Social 
societies, Choral societies, Relief funds, 
Philantropie societies, Religious so
cieties, etc. More than half the 
number o f the societies using the 
savings bank are in the four provinces 
o f Bohemia, Lower Austria, Moravia 
and the Tyrol.

A t the end o f 1896, the number 
o f public offices, corporations and 
institutions having made deposits in 
the Post Office Savings Bank amoun- 
ted to 4840 (1895 :— 4385). Nearly 
half this number (2246) were Church 
committees, Church funds and clubs, 
Church livings and incumbencies. 
The remainder were Parishes, Work- 
houses and Relief funds, School- 
boards, Institutions, Government of
fices, Military messes, Uniform and 
Band funds, Military and Police head- 
quarters, Libraries, Hospitals, etc.

The following table shows tl>’ 
number and amount of deposits and 
repayments for each year since tlu-
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,lt-s remboursements effectués depuis 
I;. création de la Caisse d’épargne pos
tale autrichienne.

Postsparkasse durch dieselbe ver- 
mittelt wurden, gîebt die nachstehende 
Tabelle Auskunft.

opening of the Austrian Post Office 
Savings Bank.

Année 

Jahr 

Y  car

V E R S E M E N T S  

Einlagen —  Deposits

R E M B O U R S E M E N T S  

Rückzahlungen —  Repayments

Nombre
Anzahl
Number

Montant — Betrag 

Amount

Nombre
Anzahl
Number

Montant — Betrag 

Amount

Fl. Kr. 6 Fl. Kr.

1883 1,821,651 7,938,296 11 185,771 3,865,280 76

1884 1,350,628 10,511,890 04 286,716 8,254,727 37

1885 1,187,959 14,525,496 64 299,868 11,948,456 96

1886 1,171,926 15,530,844 44 322,500 13,634,030 49

1887 1,138,871 15,305,990 30 339,473 13,322,970 12

1888 1,147,917 16,050,585 44 356,184 13,731,443 53

1889 1,224,310 18,655,175 46 388,145 15,715,911 31

1890 1,277,805 21,597,857
i 7 ’

09 428,909 18,197,149 21

1891 1,351,643 23,315,393 92 469,290 19,919,565 06

1892 1,452,644 26,506,491 41 513,469 22,013,256 78

1893 1,598,321 29,504,224 15 543,671 25,158,015 56

1894 1,759,937 , 32,571,870 78 599,635 27,826,757 14

1895 1,917,784 37,160,508 25 677,333 31,338,747 80

1896 2,046,338 ï 39,892,581
ii

! 41
i

750,120 34,448,906 68

Total 20,447,734 Il 309,067,205

'l

44 6,161,084 259,375,218 77

Les versements indiqués dans le 
tableau ci-dessus se répartissent de 
la manière suivante:

A nu tes Premier»
versements d/o Versement»

ultérieurs 7*
1*96 216,973 10,6 1,829,365 89,4
IS'JO 207,303 10,8 1,710,481 89,2
ISÜ4 192,878 10,9 1,567,059 89,1

Les remboursements se décomposent
comme suit:

Armées RembourftemcnU o u 
intégraux /•

Remboursement» 0/ 
partiels <°

h :  II» 152,162 20,3 597,958 79,7
l.V.iÔ 134,736 19,9 542,597 80,1
lNïii 126,860 21,1 472,775 78,9

L ’importance des versements et
•les remboursements effectués en 1896 
est indiquée dans le tableau ci-après:

Von den in obiger Tabelle ange- 
gebenen Einlagen waren

erste weitere
Einlagen Prosent Einlagen Prozent

1896 216,973 10,» 1,829,365 89,*
1895 207,303 ÎO* 1,710,481 89,s
1894 192,878 10,• 1,567,059 89,..

Von den Rückzahlungen waren

Volt- 0/n 
RQckxablungcn /°

Teil- 0/. 
RQckzablnngcn

1896 152,162 20,* 597,958 79,r
1895 134,736 19,« 542,597 80,i
1894 126,860 21,t 472,775 78,».

Die Hôhe der Betrüge, in welcher 
die Einlagen und Rückzahlungen im 
Jahrc 1896 crfolgten, ergiebt sich 
aus nachstebender Tabelle.

Frora the deposits given in the 
above table there were:—

Jiret deposits per cent. eubseq. dep. p. cent.
1896: 216,973 10.6 1,829,365 89.4
1895: 207,303 10.8 1,710,481 89.2
1894: 192,878 10.9 1,567,059 89,1.

O f the repayments there were:—

entire ifpay. p.cent. part, tepay. p. cent.
1896: 152,162 20.3 597,958 79.7
1895 : 134,736 19.9 542,597 80.1
1894 : 126,860 21.1 472,775 78.9.

The amount o f the sums in which 
deposits and repayments were ef- 
fected in 1896 is given in the fol- 
lowing table.
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i
!

M O N T A N T
j

Hôhe i

VERSEMENTS ! 
Einlagen 
Deposit6

•

REMBOURSEMENTS
Rückzahlungen

Repayments

1
Amount Nombre

Anxakl
Number

%

per cent.

Nombre
Anxahl
Number

%

per cent.

Jusqu’à
Bis 50 kr. . . 365,902

|

17 ' 17,88 |
'

16,811 2,24
Up to 
Au delà de | 
liber

:

50 kr. —  1 fl. 341,458 16,99 54,820 7,30
Above J 

»  1 fl. —  5 » 634,272

•

30,99 175,730 23,42
» 5 »  —  10 » 259,492 12,68 135,762 18,09
* 10 » —  20 » 166,845 8,16 152,104 20,27
» 20 » —  50 » 140,081 6,85 89,318 11,90
» 50 » —  100 » 70,753 3,46 57,782 7,70
» 100 » —  200 » 36,203 1,77 34,836 4,64
» 200 » „  300 » 13,476 0,66 i 16,046 2,14
» 300 » —  500 » 9,702 0,47 10,310 1,67
» 500 » — 1000 » 8,212 0,40 6,981 0,93

Total 2,046,396 100,oo 750,500 100,00

Le montant des versements isolés, 
de même que celui des versements 
relatifs à un seul et même compte, 
ont augmenté en même temps que 
le nombre des versements et des 
remboursements. Le montant propor
tionnel d’un remboursement relatif à 
un seul et même compte accuse 
également une augmentation, mais le 
montant moyen d’un remboursement 
isolé révèle une légère diminution.

Les versements et les rembour-
sements dont il s’agit ont fourni les
moyennes suivantes :

Moyenne d ’un wrno-
Antié»1» Moyenne d’un 

venu-mont isoliî
incnt w  rapportant 

à tin compta
n . kr. fl. kr.

1896 18.87 29. 10
1895 18.79 28. 95
1894 17. 96 27. 15

Moyenne d 'un Moyenne d 'un  rem -
Années rr-mlKiumemcnt bnurmemmtm1 rappor

ioold tan t à un compta
H. kr. fl. k r

1896 45. 92 25. 96
1895 46. 27 25. 18
1894 46.41 23. 90

Dans les versements sont compris 
les montants qui sont parvenus à 
l'Office de la Caisse d’épargne au

Gleichzeitig mit der Steigerung 
der Zabi der Einlagen und Riick- 
zahlungen bat aueh eine Erbôhung 
der einzelnen und der auf ein Conto 
entfallenden Einlagen stattgefunden. 
Ebenso weist der auf ein Conto 
durcbsclmittlich zurückgezahltc lie- 
trag eine Steigerung auf, wiibrend 
der Durchscimittsbetrag einer Rück- 
zahlung eine niRssige Abnabine zeigt.

E s b e z i f f e r t e  s i c h

der ItnrrhiclinitU - 
lietrau

einer Kinlage :

der auf pin Conto 
durrhschnütlich 

efngelogie Belrug :

1896 auf 18 fl. 87 kr. 29 fl. 10 kr.
1895 * 18 » 79 » 28 » 95 »
1894 » 17 » 96 » 27 » 15 » ,

der D iirrhw hnilU - 
lietniK

einer HOekznhlunK :

der auf ein Conta 
ditrchachnîttlich 

zurfirlcgosuihlto Hotrag:

1896 auf 45 fl. 92 kr. 25 H. 96 kr.
1895 » 46 » 27 » 25 » 18 *
1894 » 46 » 41 » 23 * 90 » .

Unter den Einlagen sind die Be- 
trilgc inbegriffen, welche dem Post- 
sparkassenamte durch Coupons-Gut- 
schriften, sowio durcli Einlage von 
Postsparkarten zugekonnnen sind.

Simultaneously witli tbe increase 
in number and amount of tbe depo- 
sits and repayments an increase touk 
place in tbe separate deposits and 
in tbe amount deposited to one ae- 
count. Tbe average amount repnid 
on one account also shows an increase, 
wbile on tbe other hand tbe average 
amount of oach separate repayment 
shows a sligbt decrease.

Tbe results were as follows:—

Average uinount 
of oach drpoait :

Average aiimtmi 
depositad to mi'

Aocouni:

1896 18 fl. 87 kr. 2911. 10 kr.
1895 18 » 79 » 28 * 95
1894 17 » 96 » 27 » 15 »

Average iminunt 
of

oach ropjiymntil :

Average amount 
ropaitl

to one airouni

1896 45 fl. 92 kr. 25 fl. 96 kr.
1895 46 » 27 » 25 » 18
1894 46 » 41 » 23 » 90 »

ln tbe deposit9 are included lli<- 
sums wbicb the Post Office Snving> 
Bank bas recoived from crédit cou
pons and post-office saving cards.
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moyen de bons et de cartes d’épargne. 
Le nombre de ces dernières s’élevait, 
à la rtn de 1896, à 9,326,580 et 
leur valeur atteignait la somme de 
4,*>63,290 florins. Il y  en a eù en

Exemplaires valeur
fl. kr.

1896 801,840 400,920. —
1*95 768,079 384,039. 50
1*94 716,595 358,297. 50

En Autriche, les versements à la 
C iisse d’épargne peuvent être effec
tués par l’intermédiaire des facteurs 
ruraux, qui ont pour devoir de re
mettre aux bureaux de poste les 
s<tînmes qui leur sont confiées à cette 
tin par les habitants des campagnes. 
Ce service a produit des résultats très 
satisfaisants dans beaucoup de districts 
ruraux, grâce au zèle remarquable 
et à la grande intelligence avec 
lesquels il est exécuté. En 1896, 
17,204 versements (1895: 73,366) re
présentant une somme de fl. 2,140,336 
1895: fl. 1,902,181) ont été effectués 

par l’intermédiaire des facteurs ru
raux. Cette somme a été recueillie 
en majeure partie dans la région 
de l’Autriche située sous l’Enns (Basse- 
Autriche) et en Bohême; en Galicie 
les facteurs ruraux ont seulement 
été chargés de 3 dépôts s’élevant 
ensemble à fl. 102, tandis que dans 
la Carniole aucune somme d’argent 
m* leur a été remise pour la Caisse 
d’épargne postale.

<

I >ans les remboursements effectués 
se trouvent comprises les sommes qui 
ont servi à l'achat de valeurs de 
l’Etat pour le compte des déposants. 
En voici le détail:

^  Nombre dw Montant
valeur» achetas fl. Itr.

1 * 9 6  . . 7,814 4,480,269.57
1*95 . . 7,661 4,397,794.86
1 * 9 4  . . 7,791 3,924,569.05
Années pré

cédentes 90,540 27,915,634.01

Totaux 113,806 40,718,267.49

A la tin de 1896, l’avoir des dé
posants se subdivisait de la manière 
suivante, d'après l’importance des 
dépôts :

Von letztern wurden bisber im 
ganzen 9,326,580 Stiick im Betrage 
von 4,663,290 Gulden zur Einlage 
gebracht. Hier von entfallen auf das

Jahr im Betrage von 
Gulden Kr.

1896 801,840 Stück 400,920.
1895 708,079 » 384,039. 50
1894 716,595 » 358,297. 50.

im ganzen . 113,806 40,718,267.49.

Von der Gesamtzahl der Einlagcn 
sind bowirkt worden in Betrllgen

O f the latter 9,326,580 with a value 
o f 4,663,290 florins hâve up to the 
présent time been deposited.

These are distributed thus :—

Yeftr CardB Amount 
florins kr.

1896 801,840 400,920. —
1895 768,079 384,039. 50
1894 716,595 358,297. 50

Total 113,806 40,718,267.49

O f the deposits, the number o f those

In Oesterrcich besteht die Ein- 
richtung, dass Spareinlagen durch 
Vermittolung der Landbrieftrâger be- 
wirkt werden kônnen, denen die 
Verpflichtung obliegt, die ihnen von 
Landbewohnern übergebenen Geld- 
betrâge bei der Postanstalt abzu- 
liefern. Diescr Verkehr liât in vielen 
Landpostbezirken infolge des mit 
anerkennenswertein Eifer und vollem 
Verstândnis versehenen Dienstes recht 
günstige Ergebnisse aufzuweisen. Im 
Jahre 1896 haben die Landbrief- 
trftger in 77,204 Fullen (1895: 73,366) 
die Summe von 2,140,336 Fl. (1895: 
1,902,181 Fl.) eingesammelt und der 
Postsparkasse zugeführt. Am stârk- 
sten war diese Einsammlung von 
Gcldern fiir Sparzwecke in Üster- 
reich miter der Enns und Bêbmen, 
wâhrend in Galizien nut* 3 Einlagen 
mit 102 Fl. gemacht wurden, und 
in Kraiu eine Tliiitigkeit der Land- 
brieftrager in dieser Riclitung über- 
haupt niclit stattgefunden liât.

In don Rückzahlungen sind die- 
jenigen Betriige einbegriffen, welclie 
zum Anknuf von Staatspapieren für 
Reclinung der Einleger verwendet 
wurden. Vermittelt wurden

im  J n h r r Ankiiufo von im Met rage von 
KffckUn Fl.

7,814 4,480,269.57,
7,661 4,397,794.s«,
7,791 3,924,569.05,

1896 . . .
1895 . . .
1894 . . . 
in den Vor-

juhren . 90,540 27,9l5,634.oi,

In Austria an arrangement is in 
force aecording to which deposits 
can be made througb the medium 
of rural letter-carriers whose duty it 
is to pay over to their respective 
post-office the money intrusted to 
them by the inhabitants o f the rural 
district. Thanks to the praiseworthy 
zeal and intelligence with wliieh this 
service is carried out, this brandi 
of the Savings Bank business sbowed 
most satisfactory results in many 
rural delivery districts. In 1896 the 
rural letter-carriers eollected and re- 
mitted to the Post Office Savings 
Bank 77,204 separate sums with a 
total value o f 2,140,336 florins, in 
1895 73,366 sums with a value of 
1,902,181 florins. The most satisfac
tory results in this brandi o f busi
ness were obtained in Lower Austria 
and Boheinia, wbereas in Galicia 
only 3 deposits with a value o f 102 
florins wcrc eollected, and in Car- 

I nioln no transaction whatever was 
1 effected through the medium o f ru» 
1 ral letter-carriers.

Among the repayments are included 
the purebase o f Government Stock for 
the depositors, which amounted to

Itl tlu» 
jwir

1896
1895
1894

years

Num tx'r Amount 
florin» k r.

7,814 4.480,269. 57
7,661 4,397,794. 86
7,791 3,924,569. 05

S

90,540 27,915,634. 01
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Dépôts jusqu’à 1 f l .  . 29,54 % bis 1 Fl. .  . 29,64 % , up to 1 florin amount to 29.54 per cent
Ai delà de 1 jiHi’i 3 f l . 16,50 » über 1—  3 * 16,60 » frorn 1 to 3 florins 16.50 »

* 3 9 5 » 6,31 » 9 3—  5 9 6,si » » 3 * 5 9 6.31

» 5 9 10 * 9,04 * 9 5— 10 * 9,04 » » 5 » 10 9 9.04 »

»  10 » 50 * 19,89 » 9 10—  50 * 19,89 » » 10 » 50 9 19.89
» 50 9 100 » 7,06 » 9 50—  100 9 7,06 » » 50 » 100 9 7.06 »
» 100 » 200 » 5,45 » 9 100—  200 9 5,46 » »  100 » 200 9 5.45 »
» 200 9 500 » 4,25 » 9 200—  500 »  .  • 4,86 » »  200 * 500 9 4.25 »

»  500 » 1000 » 1,96 » 9 500— 1000 9 1,06 » * 500 » 1000 9 1.96

Total 100,00 % . zusammen 1 0 0 ,0 0  % > . Total 100.00 per cent

L ’avoir total se composait deB 
dépôts suivants :

Nombre des dApAts
«Mil! juoqo'l 5 K. 10 d i i ld i t l l l l  II. do plu do IM II.

1896 52,35 % 35,99 % 11,66%
1895 52,89 » 36,00 * 11,11 *

1894 53,76 » 35,81 » 10,43 ».

Le service de l’exploitation s’est 
accompli sans difficultés sérieuses, 
aussi bien à l’Office central que dans 
les bureaux de poste. Au point de 
vue de la sûreté et du traitement 
rapide des affaires, les établissements 
d’épargne ont de nouveau répondu, 
en 1896, à tout ce qu’on pouvait 
attendre d’eux, étant donnée l ’augmen
tation croissante du service.

Voici maintenant, sur le service 
des chèques de la Caisse d'épargne
I. et R. en 1896, quelques rensei
gnements que nouB extrayons du 
rapport.

Les dépôts effectués dans le ser
vice des chèques se sont élevéB pen
dant ladite année à la somme de

fl. 1,659,832,794. 79
et les rembour
sements à la
somme de . . » 1,650,219,725.37,

de sorte que le 
solde en faveur 
des dépôts a
été de . . . fl. 9,613,069.42.

L ’avoir total des porteurs de carnets 
de chèques s’élevait à la fln de 1896 
à fl. 64,154,997. 76.

Il a été ouvert
en 1896: 3,718 comptes,
» 1895: 3,628 » ,
» 1894 : 3,358 » ,

pendant leB années
précédentes . . 31,117 »

Von den Guthaben im Sparver- 
kehr entfallen auf Betrâge

im Jàhit bis S Fl. Obcr 6-100 Fl. über 100 Fl.
1896 52,36 % 35,9» % 1 1,66 %
1895 52,89 » 36 » 11,11 »
1894 53,76 » 35,8i » 10,48 » .

Der gesteigerte Geschâftsbetrieb 
hat sich bei dem Postsparkassenamte 
und den Postanstalten ohne wesent- 
liche Anstànde abgewickelt, und die 
bestebenden Einrichtungen haben 
auch im Jahre 1896 in Bezug auf 
Sicherheit und rasche Abwickelung 
des Verkehrs allen Anforderungen 
entsprochen.

Über den Checkverkehr des k. k. 
Posteparkassenamtes im Jahre 1896 
entnehmen wir dem Bericht die nach- 
stehenden Angaben:

Im Jahre 1896 haben die Ein- 
lagen im Checkverkehr bei der üster- 
reichischen Postsparkasse die Summe 
von . . . .  1,659,832,794.7» Fl. 
erreicht und die 
Rückzahlungcn
sich auf . . . 1,650,219,725.87 *

belaufen, sodass 
ein Einlagen-

saldo von . 9,613,069.4a Fl.
verblieben ist, und das gesamte Gut
haben der Checkbuchinhaber Ende 
1896 64,154,997.76 Fl. betrug.

Neu erôffnet wurden im Jahre
1896 . . 3,718 Rechnungen,
1895 . . 3,628 »
1894 . . 3,358

in den Vor-
jahren. . 31,117 »

With respect to amount the sutns 
standing to the crédit o f depositors 
give the following proportions:—

^Ye*r up to 5 fl. above 6-100 fl. abovelOOfl.

1896 52.35 p.t. 35.99 p.e. 11.66 p.t 
1895 52.89 » 36 » 11.11 »
1894 53.76 » 35.81 * 10.43 »

\

The whole business was transacted 
without any serious difficulty both in 
the Savings Bank Department and 
in the post-offices, and in 1896 also 
the organization o f the Bank witli 
respect to security and rapid trans
action of business has proved prac- 
tical.

W e give the following items res- 
pecting the Check service of the
I. and R. Post Office Savings Bank 
Department during the year 1896:—

The total amount of the deposits 
for 1896, was fl. 1,659,832,794. 79. 

That o f the
repayments . . » 1,650,219,725. 37,

giving a sur
plus of deposits
amounting to . fl. 9,613,069. 42.

The total capital o f the depositors 
in the check service amounted at 
the end o f 1896 to 64,154,997 florins 
76 kreuzer.

The new accounts opened 
in 1896 amounted to 3,718
» 1895 * 3,628
* 1894 » 3,358
» previous years » 31,117

En tout 41,821 comptes. zusammen 41,821 Rechnungen. Total 41,821
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Par contre, il a été liquidé
en 1896: 1,244 comptes,
» 1895: 1,099 * ,
» 1894: 995 • ,

pendant les années
précédentes . . 7,646 » .

En tout 10,984 comptes.

Le nombre des porteurs de carnets 
de chèques s’élevait à la fin de 
l’année que le rapport concerne à 
no,837 (28,363 à la fin de l'année 
d’avant). 30,195 de ces porteurs de 
carnets de chèques (27,820 en 1895) 
habitaient les États de l’Empire autri
chien et 642 (543 en 1895) habitaient 
la Hongrie, la Bosnie-Herzégovine et 
l’étranger. La plupart de ces per
sonnes appartenaient au monde du 
commerce et de l’industrie (11,329 
négociants, 4819 fabricants, 2121 in
dustriels, etc.). Toutefois, beaucoup 
de gens exerçant d’autres professions 
participaient également au service des 
chèques de la Caisse postale d’épargne.

Le nombre des versements faits dans 
ce service en 1896 a été de 12,290,979 
(11,033,908 en 1895 et 9,876,293 en 
1894) et leur montant (non com
pris les intérêts capitalisés) de fl.
1,659,186,323.51 (fl. 1,485,308,862.84 
en 1895 et fl. 1,366,649,116 en 1894).
10,092,070 de ces versements, soit 
les 82,1 %  (en 1895: 81,9 °/o), con
sistaient en sommes qui ne dépassaient 
pas fl. 150, et 1,914,304, ou les 15,6% 
(en 1895: 15,7 % ), consistaient en 
sommes de plus de 150 jusqu’à fl. 1000.
289,216 versements seulement, ou les
2,3 %  (en 1895: 2,4 % ), ont atteint 
un montant de plus de fl. 1000.

La somme de fl. 1,659,186,323.51 
ci-dessus a été versée de la manière 
suivante:

1° au comptant (contre récépissés), 
pour un montant de fl.1,062,720,641.04;

2° au moyen de mandats de poste, 
de mandats de remboursement et de 
recouvrement, pour un montant de 
fl. 29,303,763. 13;

3° au moyen de coupons d'inté
rêt échus, pour un montant de 
fl. 291,530. 39;

4° à l ’aide de titres payables par 
la Caisse d'épargne postale, pour un 
montant de fl. 5,045,002. 73;

Geschlossen wurden dagegen im 
Jahre

1896 . . 1,244 Rechnungen,
1895 . . 1,099
1894 . . 995 »

in den Vor-
jahren . . 7,646

zusammen 10,984 Rechnungen.

Die Zahl der Checkbuchbesitzer 
belief sich daher Ende 1896 aut
30,837 (Ende 1895: 28,363). Von 
dieser Zahl hatten 30,195 (1895: 
27,820) in den ôsterreichischen Reichs- 
lündern und 642 (1895: 543) in Un- 
garn, Bosnien und der Herzegowina 
und dem Auslande ihren Wohnsitz. 
Die überwiegende Mehrzahl gehôrt 
den Kreisen der Handels- und Ge- 
schaftswelt an (11,329 Kaufleute, 
4819 Fabrikanten, 2121 Gewerbs- 
leute etc.), doch nebmen auch andere 
Berufszweige an dem Checkverkehr 
der Postsparkasse regen Anteil.

Die Zahl der Einlagen im Check
verkehr belief sich im Jahre 1896 
auf 12,290,979 (1895: 11,033,908, 
1894: 9,876,293) und der Betrag 
derselben (ohne kapitalisierte Zin- 
sen) auf 1,659,186,323. m Fl. (1895: 
1,485,308,862.8*, 1894: 1,366,649,116 
Fl.). Von diesen Einlagen bestanden
10,092,070 oder 82,i %  (1895: 81,» 
% ) in Betragen bis zu 150 Fl. und
1,914,304 oder 15,6% (1895: 15,7%) 
in Betragen von mehr als 150 bis zu 
1000 Fl., so dass nur 289,216 oder
2,8 %  (1895: 2,* % ) eine Hôhe von 
iiber 1000 Fl. erreichten.

Von der obigen Summe von
l,659,186,323.&i Fl. wurden einge- 
zahlt :

1. durch Empfangsscheine (bare 
Einlagen) l,062,720,641.o* F l.;

2. durch Einkassierung von Post- 
anweisungen, Nachnahme- und Auf- 
trags-Postanweisungen 29,303,763.1* 
F l.;

3. durch Gutschrift des Erlôses 
falliger Zinsscheinc 291,530.88 F l.;

4. durch Gutschrift der Betr&ge 
von beim Postsparkassenamte zahl- 
bar gestellten Urkunden 5,045,002.7s

F i.;

On the other hand the accounts 
closed

in 1896 amounted to 1,244
» 1895 » 1,099
» 1894 » 995
» previous years » 7,646

Total 10,984

The number o f persons possess- 
ing check-books at the end of 1896 
amounted consequently to 30,837 
(1895:— 28,363). O f this number, 
30,195 (1895:— 27,820) resided in 
the Austrian empire, and 042 ( 1895 : 
543) in Ilungary, Bosnia-Herzegovina 
and foreign countries. The greater 
number of participants belong to 
the commercial world (11,329 mer- 
chants, 4819 manufacturers, 2121 
tradesmen, etc.) ; persons of other 
calling and profession make however 
regular use of the check System of 
the Post Office Savings Bank.

The number of deposits in the 
cheek service amounted in 1896 to
12,290,97 9 ( 1895 :— 11,033,908,1894 : 
9,876,293), the value (the interest 
added to the capital not included) 
to 1,659,186,323 florins 51 kreuzer 
(1895 :— fl. 1,485,308,862. 84, 1894 : 
fl. 1,366,649,116). O f the deposits,
10,092,070 or 82.1 per cent. (1895: 
81.9) were in sums up to 150 fl. and
1,914,304 or 15.6 per cent. (1895:
15.7) in sums above 150 to 1000 
florins, so that only 289,216 deposits 
or 2.3 per cent. (1895:— 2.4) were 
in 6ums exceeding 1000 florins.

O f the above sum of 1,659,186,323 
florins 51 kreuzer there were paid 
in :—■

1. — by means o f receipts (cash 
! deposits) fl. 1,062,720,641. 04 ;

2. — by the cashing o f money or- 
ders, reimburseinent and collection 
orders fl. 29,303,763. 13 ;

3. — by crediting the value of di- 
vidend warrants fl. 291,530.39;

4. — by crediting the value o f deeds 
payable to the Post Office Savings 
Bank Department fl. 5,045,002. 73;
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5° au moyen de bons du service 
de «clearing», pour un montant de 
fl. 551,283,248. 41 ;

fi° au moyen de transferts effectués 
par la Caisse postale d’épargne du 
Royaume de Hongrie, pour un mon
tant de fl. 10,542,137. 81.

Vis-à-vie des versements, il y a eu
2,982,021 remboursements, d ’un mon
tant de fl. 1,650,219,725. 37 (en 1895, 
il y en avait eu 2,706,264, d'un 
montant de fl. 1,484,251,448.34).

2,173,689 de ces remboursements, 
soit les 72,9 %> concernaient des 
sommes de fl. 300 et moins, 636,569, 
ou les 21,3 %, concernaient des som
mes au-dessus de 300 jusqu’à fl. 2000, 
et 173,640, ou les 5,8 %  seulement, 
portaient sur des sommes de plus de 
fl. 2000.

La somme de fl. 1,650,219,725.37 
ci-dessus a été remboursée de la 
manière suivante:

1° directement par la Caisse d’é
pargne aux porteurs de chèques, pour 
un montant de fl. 514,046,6(58. 90;

2° à des tiers, au moyen de mandats 
de payement de la Caisse d’épargne, 
d’un montant de fl. 562,804,794. 48;

3° à des tiers, au moyen de man
dats de poste, d’ un montant de 
fl. 4,507,529.24;

4° à »les tiers, par transferts de 
compte dans le service île «clearing», 
pour un montant de fl. 551,283,248.41 ;

5° par payements de titres d’un 
montant de fl. 10,447,745.32;

6° par achats de titres de l’Etat autri
chien d’un montant de fl. 2,364,972.95, 
et

7° au moyen de transferts à la 
Caisse postale d’épargne du Royaume 
de Hongrie, d’un montant de fl. 
4,764,766. 07.

Le service de transfert entre les 
personnes qui ont des comptes ouverts 
à la Caisse d’épargne postale autri
chienne et à la Caisse d’épargne 
postale hongroise est entré en vigueur 
le 1er août 1896, et le monde commer
cial en fait un grand usage, comme 
le prouvent les chiffres précités.

En 189(5, 54,56 °/o (56,38 °/o en 
1895) des détenteurs de carnets de 
chèques possédaient un avoir in
férieur à fl. 500, 27,5 °/o (26,75 °/°

5. durch Gutschriften im Clearing- 
verkehr 551,283,248.«i F l.;

6. durch Uberweisungen von der 
kônigl. ungarisehen Postsparkasse 
10,542,137.8. Fl.

Den Einlagen stehen 2,982,021 
Riickzahlungen im Betrage von
1,650,219,725.87 Gulden gegentiber 
(1895: 2,706,264 im Betrage von
1,484,251,448.84 Fl.).

Von den Riickzahlungen im Check- 
verkebr bestanden 2,173,689 oder
72,9 %  Betrftgen bis zu 300 Fl., 
636,569 oder 21,s %  in Betràgen von 
mehr als 300 bis zu 2000 FI. und 
nur 173,640 oder 5,s %  in Betriigen 
von mehr als 2000 Fl.

Von der obigen Suunne von
1,650,219,725.37 Fl. wurden zurück- 
gezalilt :

1. durch die Kusse des Postspar- 
kassenamtes auf Grund von Kassen- 
chccks 514,046,668.90 F l.;

2. an dritte Personen mittels Zah- 
lungsanweisungen des Postsparkasscn- 
amtes 562,804,794,4r F l.;

3. an dritte Personen mittels Post- 
anweisungen 4,507,529.24 Fl. ;

4. durch Gutschrift an dritte Perso
nen (Clearingverkehr) 551,283,248.41 
F l.;

5. durch Einziehung von Urkunden 
1(1,447,745.8» F l.;

6. durch Ankauf von ôsterreichi- 
schen Staatspapieren 2,364,972.9» Fl. ;

7. durch Uberweisungen an die k. 
ungarische Postsparkasse 4,764,766.07 
Fl.

DerUberweisungsverkehr zwischen 
den Kontoinhabern der ôsterreichi- 
schen und der ungarisehen Postspar
kasse ist vom 1. August 1896 ab 
eingeführt worden und wird, wie die 
obigen Zahlen crkennen lassen, von 
der Gesch&ftswelt in ausgedehntem 
Masse benutzt.

Von den Checkbuchbesitzern hat- 
ten im Jahre 1896 54.»6 %  (1895:
56.38 % ) ein Guthaben unter 500 Fl.,
27,8 %  (1895: 26.ts °/°) ein solches

5. — by crédit entries in the clear
ing service fl. 551,283,248. 41;

6. — by transfers from the Royal Sn- 
vingsBank ofHungary 10,542,137.81 
florins.

The repayments amounted to
2,982,021 with a value o f florins
1.650.219.725. 37 (1895 :— 2,706,264 
value fl. 1,484,251,448. 34).

O f tbe repayments 2,173,089 or
72.9 per cent, were in sums up to 
300 fl., 636,569 or 21.3 per cent, in 
sums varying from fl. 300 to fl. 2000; 
only 173,640 or 5.8 per cent, were 
in sums exceeding 2000 florins.

O f the above sum of florins
1.650.219.725. 37 there were repaid:

1. — at the counter o f the Post Of
fice Savings Bank to the owners of 
check books fl. 514,046,668. 90;

2. — to third persons by ineans of 
orders for payment issued by the 
Post Office Savings Bank Depart
ment fl. 562,804,794. 48 ;

3. — to third persons by means of 
money orders fl. 4,507,529. 24;

4. — by crédit to third persons 
(clearing service) fl. 551,283,248. 41 ;

5. — by the collection o f deeils 
fl. 10,447,745. 32;

6. — by tbe purchase of Austrian 
Government Stock fl. 2,364,972. 95, 
and

7. — by transfers to the Royal Sa
vings Bank ofHungary fl. 4.764,766- <JÏ.

The systein of transfers between 
the depositors in the Austrian ami 
Hungarian Post Office Savings Banks 
was inaugurated on August 1*‘ 1896. 
As the above figures show, this n< w 
branch o f tbe service has largely 
been made use of by the commer
cial world.

O f the possessors o f eheck-books 
in 1896, 54.56 per cent (1895: - 
56.38) had a capital of less tli.ui 
500 fl., 27.5 per cent. (1895:— 26.7ÛJ
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en 1895) un avoir de fl. 500 à fl. 2000, 
et 17,94% (16,87%  en 1895) un 
avoir de plus de fl. 2000.

Depuis l’introduction du service 
des chèques, il a été délivré en tout 
477,118 carnets de chèques, savoir: 
419,575 de l’édition allemande,
4(5,085 * germano-tchèque,
3,(539 » » -polonaise,

35 9 » -ruthène,
2,029 9 » -slovène,
5,746 9 9 -italienne,

9 » 9 -croate.
Comme chaque carnet de chèques 

renferme 50 formules, le nombre des 
formules délivrées jusqu’à présent est 
de plus de 23% raillions.

Du chef du service des chèques, 
qui s’opère sans difficultés sérieuses, 
la Caisse a eu à supporter une perte 
de 11. 12,000 par suite du prélèvement 
illégitime d’une somme de même im
portance sur la base d’un faux titre 
de liquidation.

Parmi les innovations introduites 
en 189(5, nous citerons, outre la 
faculté, déjà mentionnée ci-dessus, 
accordée aux porteurs de carnets de 
chèques de ha Caisse postale d’é- 
pargne autrichienne et à ceux de la 
Caisse d’épargne postale hongroise 
d'échanger entre eux des sommes 
d’argent, l ’autorisation qu’a le public, 
depuis le 1er mai 1896, de verser dans 
n'importe quel bureau de poste le 
montant des impôts et des droits qui 
reviennent à l’Office des contributions' 
et au Ministère des finances ou de 
faire effectuer le transfert de la somme 
à payer de son compte sur celui de 
la caisse des contributions. Pendant 
les 8 mois que ce service a fonctionné, 
lfi, 154 payements d ’impôts, représen
tant un montant de fl. 2,063,865. 52, 
ont été effectues par le service des 
chèques.

I /accroissement général des affaires 
a entraîné, en 1896, une augmen
tation considérable de la correspon
dance de l’Office de la Caisse d'é- 
|i trgne postale. Le nombre des lettres 
expédiées par cet Office dans le 
courant de ladite année ne s’est 
pas élevé à moins de 10,039,535 (en 
1*95: 9,178,125), tandis que les 
lettres reçues ont atteint le nombre

von 500 bis 2000 Fl. und 17.94 %  
(1895: 16,87 % ) ein solches von raehr 
als 2000 Fl.

Seit Einführung des Checkverkehrs 
sind im ganzen 477,118 Checkbücher 
ausgegeben worden, und zwar 

419,575 in deutscher Ausgabe,
46,085 » deutsch-bôhmischer Ausg., 

3,639 » » -polnischer »
35 » » -ruthenischer »

2,029 » » -slovenischer »
5,746 » » -italieniscber »

9 » » -kroatischer »

Da jedes Checkbuch 50 Check- 
formulare enthâlt, so beziffert 6ich 
die Zahl der bisher ausgegebenen 
Checkformulare auf mehr als 23% 
Millionen Stück.

Bei der Abwickelung des Check
verkehrs, welche sich ohne nennens- 
werte Anstknde vollzieht, hat die 
Kasse durch die unrechtmassige Er- 
hebung eines Betrages von 12,000 Fl. 
auf Grund eines gefâlschten Liqui- 
dationszettels einen Verlust von glei- 
clier Hôhe zu beklagen gehabt.

Von den ira Jahre 1896 einge- 
führten Neuerungen sei ausser der 
schon oben erwkhnten Uberweisung 
von GeldbetrSgen zwischen Konto- 
inhabern der Osterreichischen und der 
ungarisehen Postsparkasse hier nocl. 
bemerkt, <lnss seit dem I. Mai 189(5 
aucb die an die Steueriimter und Fi- 
nanzkassen zu entrichtenden Steuern 
und Gebiihron entweder bar bei jedem 
Postamte eingozahlt oder durch Uber
weisung des Betrages vom Konto des 
Zahlungspflichtigen auf dasjenige der 
Steuerkasse beglichen werden kônnen. 
In den 8 Monaten des Bestehens 
dieses Geschkftszweiges siml 1(5,154 
•Steuerzahlungen im Betrage von 
2,0(53,865.m Fl. im Checkverkehr 
geleistet worden.

Die allgemeine Zunalime der Ge- 
schafte liât im Jahre 1896 u. a. aucb 
eine erhebliche Vermehrung des 
Korrespondenzverkehrs bei dem Post- 
sparkassenamte zur Fojge gehabt. 
Die Zabi der von demselben im Laufe 
des Jahres abgesandten Briefe be- 
trug niebt weniger als 10,039,535 
(1895: 9,178,125) Stück, wftlirend 
die der angckomnienen Briefe sich

of from fl. 500 to fl. 2000 and 17.94 
per cent. (1895:— 16.87) o f more than 
fl. 2000.

Since the introduction of the check 
service, 477,118 check-books bave 
been issued, namely:—

419,575 in the German sériés,
46,085 iü the German-Bohemian sériés,

3,639 » » Polish »

35 » » Ruthenian 9

2,029 » * Slavonian 9

5,746 » » Italian »

9 » » Croatian »

Since each check-book contains 
50 blank checks, the nutnber of 
check forms issued up to the présent 
is above 23% millions.

The transactions in the check ser
vice, which are effected without any 
noteworthy difficulty, occasioned the 
Post Office Savings Bank a loss of 
12,000 florins caused by the illicit 
cashing of a false liquidation war
rant to the sanie amount.

W e bave already mentioned the 
new System o f transfers between de- 
positors in the Austrian and Hunga- 
rian Savings Banks inaugurated dur- 
ing the year under review. W e bave 
now to speak of another innovation 
introduced on May l flt, 1896, namely 
an arrangement according to which 
the taxes and fees to be paid to the 
Tax and Finance Offices may be 
settled at any post-office either in 
cash or by means of transfer from 
the account of the tax-payer to that 
of the Tax Office. During the first 
8 montlis this branch o f business lias 
been in operation, 16,154 payments 
to the Tax Office to the amount of 
2,06.3,865 florins 52 kreuzer were ef- 
fected by mcans of the check service.

The general increase o f business 
swelled also considerably the cor- 
respondence o f the Post Office Sa
vings Bank Department. The num- 
ber o f letters sent by this Office 
during the year 1896 was no less 
than 10,039,535 (1895 :— 9,178,125),
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de 8,325,116 (en 1895: 3,056,421). 
En moyenne, il y a eu à expédier 
journellement 6713 objets de corres
pondance enregistrés et 20,716 ordi
naires; pour la plus grande partie, 
ces objets ont été livrés pour ré
expédition aux bureaux de poste en 
paquets fermés (316 par jour à la 
fin de 1896) et sous forme de liasses 
(736 en moyenne par jour). D ’un autre 
côté, l ’Office de la Caisse d’épargne 
postale recevait à la fin de 1896, dans 
109 dépêches directes, en moyenne 
par jour 802 objets de correspon
dance enregistrés et 8283 ordinaires.

Le nombre des bureaux de poste 
chargés du service de la Caisse d’é
pargne postale s’est augmenté de 
145 en 1896 et s’élevait à la fin 
de cette année à 5562.

Le personnel de l’Office de la 
Caisse d’épargne à Vienne s’élevait 
à la fin de 1896 à 1481 agents, dont 
261 fonctionnaires de l’Etat I. et R., 
254 fonctionnaires engagés par con
trats, 628 fonctionnaires-assistants, 
169 calculatrices et 169 agents su
balternes.

Un privilège impérial de journal 
de 1762.

Parmi les journaux de langue 
allemande qui possédaient plus qu’une 
importance locale, l’Europàische extra 
und ordinari Hanauer Zeitung (jour
nal européen spécial et ordinaire 
de Hanau), très répandu, notamment 
dans le centre de l’Allemagne, pouvait 
se vanter de jouir d’une faveur parti
culière, au même titre que les grandes 
feuilles de Francfort-sur-le-Mein. Ce 
journal appartenait au milieu du 
siècle dernier à la famille von den 
Velden. Cette famille ayant sollicité, 
en 1762, le renouvellement du privi- 
legii impressorii impérial, la veuve 
Catherine-Elisabeth von den Velden, 
née Jüngst, et ses enfants reçurent, 
le 20 août de la même année, une 
confirmation de ce privilège qui les 
autorisait à publier leur journal 
deux fois par semaine pendant une

auf3,325,116 (1895: 3,056,421)Stück 
belief. Zur Abfertigung kamen im 
Durchschnitt tâglich 6713 einge- 
schriebene und 20,716 gewôhnliche 
Briefpostsendungen, welche zumgrôss- 
ten Teile in geschlossenen Paketen 
(Ende 1896 tâglich 316) und in 
Briefbunden (durchschnittlich 736 
jeden Tag) den Postanstalten zur 
Weiterbefôrderung tiberwiesen wur- 
den. Dagegen erhielt das Postspar- 
kassenamt am Sehlusse des Jahres 
1896 in 109 direkten Kartenschltissen 
im Durchschnitt ttiglich 802 einge- 
schriebene und 8283 gewôhhliche 
Briefpo8tsendungen.

Die Zahl der Postanstalten, welche 
mit der Wahrnehmung des Postspar- 
kassendienstes betraut sind, bat sich 
ira Jahre 1896 um 145 vermehrt 
und belief sich Ende 1896 auf 5562.

Bei dem Postsparkasscnamte in 
Wien waren Ende 1896 1481 Per- 
sonen in Thâtigkeit, von denen 261
k. k. Staatsbeamte, 254 kontraktlich 
angestellte Bearate, 628 Hilfsbeamte, 
169 Kalkulantinnen waren und 169 
dem Dienerpersonal angehôrten.

Unter den Zeitungen deut6cher 
Zunge, welche sich über das Niveau 
einer bloss lokalen Bedeutung er- 
hoben, erfreute sich die « Europàische 
extra und ordinari Hanauer Zeitung», 
neben den in Frankfurt am Main er- 
schcitienden weitverbreitcten grôssern 
Blàttern, namentlich im mittlern 
Deutsehland, einer besondern Beliebt- 
heit. Der Verlag dieser Zeitung be- 
fand sich um die Mitte des vorigen 
Jahrhunderts im Besitze der Familie 
von den Velden, welche im Jahre 
1762 um eine Erneuerung des Kaiser- 
lichen Privilegii impressorii nach- 
suchte. Demzufolge wurde am 20. 
August 1762 der W itwe Katharina 
Elisabeth von den Velden, gebornen 
Jüngst, und ihren Kindern das Druek- 
privilegium fur ihr zweimal wüchent- 
lich erscheinendes Blatt, zunàchst

and the number of letters received 
3,325,116 (1895-.— 3,056,421). The 
average daily despatch was 6713 
registered and 20,716 ordinary let- 
ter post articles, which for the greater 
part were sorted in closed packets 
(316 daily at the end of 1896) and 
in bundles (736 on an average daily) 
and sent to the respective post-of
fices for further transmission. On the 
other hand, the Post Office Savings 

" Bank Department received at the 
end o f 1896, in 109 direct rnails, on 
an average 802 registered and 8283 
ordinary letter post articles a day.

The number of post-offices trans- 
acting savings bank business in- 
creased by 145 during tlie year; at 
the end o f 1896 the number of these 
offices was 5562.

The Post Office Savings Bank De
partment in Vienna employed at the 
end o f 1896 1481 persons; of these, 
261 were I. and R. Government of- 
ficers, 254 commissioned officers, 
628 assistant clerks, 169 female 
numberers, and 169 office boys, etc.

An Impérial Newspaper Privilège 
from the year 1762.

Among the newspapers printed in 
the German language and which rose 
to more than local importance, was 
the « Europàische extra und ordinari 
Hanauer Zeitung » (spécial and ordi
nary European periodical of Hanau) 
which, in addition to the largor, 
widely circulated newspapers pub- 
lished in Frankfort on the Main, 
became a great favourite, especi.dly 
in Central German y. In the middlc 
of the last century the publication 
of this newspaper was in the pos
session o f the family von den Velden, 
who, in 1762, sought a renewal 
of the impérial privilegii impressorii. 
In response, the dowager Katharina 
Elizabeth von den Velden née Jüngst 
and her children, were, on August 
20th, 1762, confirmed in the right 
of printing their bi-weekly newspaper

EinKaiserlichesZeitungsprivilegium 
aus dem Jahre 1762. I
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nouvelle période de dix années. À  
IVxpiration de ces dix années, la 
concession impériale devait être re
nouvelée.

Le privilège impérial protégeait 
avant tout l ’entreprise contre des 
contrefaçons illicites. À  cette fin, 
l’éditrice devait envoyer, les jours 
où il y  avait un départ de courrier, 
dix-huit exemplaires dechaquenuméro 
publié au Conseil aulique de l'Em
pire à Vienne. La même chose se 
pratiquait pour les livres qui parais
saient cum privilegio Cæsareo \ un 
exemplaire de chacun de ceux-ci 
devait également être adressé à l’au
torité précitée. L a  concession du 
privilège impliquait toutefois pour 
le journal l’obligation d’éviter tout 
ce qui aurait pu porter atteinte à 
l’autorité impériale et aux lois de 
l’Empire ou blesser la religion et 
les bonnes mœurs. Celui qui se ren
dait coupable d’une contrefaçon illi
cite était passible d’une amende de 
quatre, mark d’or fin, payable par 
moitié à l’éditrice qui avait subi le 
dommage et à la Chambre impériale.

L’intéressant privilège, dont nous 
venons de donner un court aperçu, 
s’exprime comme suit:

«Nous, François par la Grâce de 
Dieu, Empereur élu des Romains, 
toujours Auguste, Roi de Germanie 
et de Jérusalem, Duc de Lorraine 
et de Baar, Grand-Duc de Toscane, ' 
Prince de Charteville, Margrave de 
Nomeny, Comte de Falkenstein, etc., 
etc.,

« Reconnaissons publiquement par 
cette lettre et faisons connaître à 
tous que Catherine-Elisabeth von den 
Velden, née Jüngst, veuve, Nous a 
très humblement informé que le 
priiilegium impressorium que Nous 
lui avions gracieusement accordé sous 
la date du vingt-huit août 1752 pour 
le journal européen tant spécial qu'or
dinaire de Hanau touche à sa fin, 
et lu’elle juge nécessaire de solliciter 
ün<- extension de ce privilège et sa 
prolongation sur dix autres années: 
en conséquence, elle Nous prie très 
humblement, pour que des gens cu-

fiir die Dauer von zehn Jahren, be- 
stktigt, nach deren Ablauf die Kaiser- 
liche Konzession erneuert werden 
musste.

Das Kaiserliche Privilegium schiitzte 
das Unternehmen vor allem gegen 
unbefugten Nachdruck. Dafür hatte 
die Verlegerin von jeder erscheinen- 
den Nummer der Zeitung je  achtzehn 
Exemplarc postt&glich an den Kaiser- 
lichen Reichshofrat zu W ien einzu- 
senden, wie ja  auch von einem 
jeden Bûche, welehes cum privilegio 
Cæsareo ersehien, ein Pflichtexem- 
plar an die genannte Behürde ab- 
gegeben werden musste. Die Ertei- 
lung des Privilegiums setzte tibrigens 
voraus, dass die Zeitung ailes ver- 
raied, was gegen die Kaiserliche 
Autoritàt und die Verfassung des 
Reicbs verstiess oder den Religions- 
frieden und die guten Sitten gefâhr- 
dete. W er sich eines unbefugten 
Nachdruckes schnldig machte, verfiel 
einer Strafe von vier Mark lôtigen 
Goldes, welehe zu gleiclien Teilen 
der geschâdigten Verlegerin und der 
Kaiserlicben Kamraer zufallen sollte.

Das intéressante Zeitungsprivile- 
gium, dessen Grundziige wir in vor- 
stehendem kurz mitteilten, lautet also : 

W ir Franz von Gottes Gnaden, 
Erw&hlter Rômischer Kayser, zu allen 
Zeiten Mehrer des Reichs, in Ger- 
manien und zu Jérusalem Künig, 
Herzog zu Lothringen und Baar, 
Grossherzog zu Toskana, Ftirst zu 
Charteville, Markgraf zu Nomeny, 
Graf zu Falkenstein etc. etc., 

Bekennen ôffentlich mit diesem 
Brief und thun kund allermânniglich, 
dass Uns Catharina Elisabeth von 
den Velden, gebohrne Jüngstin, Wittib, 
deniüthigst zu erkennen gegeben, 
welcher gestalten das von Uns ihr 
unter dem acht und zwanzigsten 
Augusti anno 1752 gn&digst ertheilte 
Privilegium impressorium über die 
Europæisehe sowohl extra- als ordinari 
Hanauer Zeitung zum Ende zu gehen 
beginnen, und sie fiir nôthig befinde, 
um desselben weitere extension und 
Verlüngerung auf andere zehen Jahre 
anzusuchen : mit allerdemüthigsten 
Bitte, ihr wegen deren auf sothanen 
Zeitungs-Druck zu verwenden haben-

for a period of ten years, on the 
lapse of which the impérial concession 
was to be renewed.

The impérial privilège protected 
the enterprise from every infringement 
o f the copyright, and for this the 
publisher had to send eighteen copies 
o f every number o f the newspaper 
on post days to the Aulie Council 
o f the Empire in Vienna, just as one 
copy o f every book published cum 
privilegio Cæsareo had also to be 
sent to the same authority. The 
granting of the privilège presupposed 
that the newspaper avoided every- 
thing contrary to the impérial autho
rity and constitution or which en- 
dangered the religious peace or good 
morals. Any person infringing the 
copyright was liable to a fine of 
four marks in pure gold, to be 
divided equally between the publisher 
thus damaged and the Impérial 
Chamber.

The interesting newspaper privi
lège, the outlines o f which hâve been 
given above, reads as follows:—

We, Franz, by the grâce of God, 
Emperor o f Rome, at ail times Aug- 
mentor o f the Kingdom, King of 
Germany and of Jérusalem, Duke of 
Lorraine and Baar, Grand-Duke of 
Tuscany, Prince of Charteville, Mar
grave o f Nomeny, Count of Falken
stein etc. etc.,

Here publicly acknowledge by this 
letter, and announce to ail, that 
Catharina Elizabeth von den Velden 
née Jüngstin, widow, has humbly in- 
formed us that the privilegium im
pressorium graciously granted by Us 
on the twenty-eighth day o f August, 
anno 1752, for the Europâische so
wohl extra- als ordinari Hanauer 
newspaper is on the point o f expiring,
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pides ne puissent pas lui causer de 
dommage en contrefaisant son jour
nal dont l’impression lui occasionne 
de grands frais, de prolonger et de 
confirmer Notre privilegium impres- 
xorium pour dix nouvelles années 
en sa faveur et en faveur de ses 
héritiers légitimes.

« Ayant gracieusement pris en con
sidération son humble requête, ainsi 
que les grands frais que lui a déjà 
occasionnés cette œuvre, Nous avons 
fait cette grâce impériale spéciale à 
ladite Catherine-Elisabeth, veuve von 
den Velden, née Jüngst, et à ses 
descendants légitimes, et gracieuse
ment accordé, confirmé et étendu les 
liberté et privilège précités pour une 
nouvelle période de dix années à 
compter de l’expiration du dernier 
privilège impérial que Nous lui avions 
accordé. Par la même, Nous accor
dons, confirmons et étendons aussi 
ce qui était en vigueur dans cette 
dernière lettre, ainsi et de telle ma
nière que Catherine-Elisabeth, veuve 
von den Velden, née Jüngst, et ses 
héritiers, aussi longtemps qu’ils seront 
en état d’imprimer deux fois par 
semaine dans la ville de Hanau le 
journal allemand européen spécial et 
ordinaire, ils pourront l’imprimer 
publiquement à l ’avenir, comme ils 
l’ont fuit jusqu’ici, l’expédier et le 
vendre partout, et personne ne doit 
et ne peut, sans leur consentement 
et permission, dans ladite ville de 
Hanau ou ailleurs, contrefaire ou 
vendre ce journal.

« Toutefois, elle doit et ses enfants 
sont tenus et obligés, après chaque 
période décennale, de faire renou
veler le privilège impérial et, en 
outre, d’acquitter le droit ordinaire, 
ensuite d’expédier dorénavant les 
jours de poste, d’une manière sûre 
et certaine, dix-huit exemplaires dudit 
journal à l’adresse allemande de la 
chancellerie de Notre Conseil aulique 
secret, niais surtout de veiller à ce 
qu’il ne soit rien inséré ou introduit 
dans le journal qui puisse Nous 
blesser, ainsi que la Souveraineté et 
le Droit de l’Empire ou porter at
teinte de quelque manière que ce

den grossen UnkOsten und damit ihr I 
von gewinnsichtigen îeuten durch 
deren Nachdruck kein Schaden zu- 
gefüget werden môgte, sothanes Unser 
Kayscrliches Privilegium imprenso- 
rium  auf andere zehen Jahre, auf 
sie und ihre eheliehe Erben zu ver- 
lângern und zu bestâttigen.

Wann wir nun gnâdigst angesehen 
ihre dcmüthige Bitte und die bereits 
zu Bestreitung dieses Werks ver- 
wendete viele Unkosten ; so haben ' 
W ir obbenannter Catharinæ Elisabeth 
verwittibten von den Velden, ge- 
bohrner Jüngstin, und ihren ehèlichen 
Leibeserben diese besondere Kayser- 
liche Gnado gethan, und gedachte 
Freybeit und Privilegium nochmals 
auf fernere zehen Jahre, von Ablauf 
des ihr letzt crtheilten Unsercn 
Kayserlichen Privilegii anzurechnen, 
gnâdigst ertheiit, confirmiret und 
extendiret. Thun das, ertheilen, 
confirmiren und extendiren auch das- 
selbe hiermit in Kraft dieses Briefes, 
nUo und dergestalten, dass sie Catha- 
rina Elisabetha verwittibte von den 
Velden, gebohrne Jtingstin, und ihre 
Erben, so lange deren einen solchen 
Druck fort zu füliren im Stand seynd, 
obberiehtete Teutsche Europæische 
extra und ordinari Zeitung in der 
Stadt Hanau wochentlich zweymahl, 
wie bisshero, also aucli hinführo in 
offenem Druck geben, hin- und wieder 
verschieken und verkaufen, auch 
solche Niemand, ohne ihrem Consens 
und Erlaubniss, in genanntem Hanau 
oder sonsten nacbdrucken oder ver
kaufen solle und mOge.

Jedoch solle sie und ihre Kinder 
schuldig und verbunden seyn, nacli 
jedesmaliger zehenjâhriger Verflies- 
sung das Kayserliche Privilegium 
erneuern und dagegen die gewôhn- 
liche Gebühr erlegen zu lassen, dann 
inskünftige achtzehen Exemplaria sol- 
cher Zeitung posttâglich unter Unscrer 
Kayserlichen gebeimen Reichs-Hof- 
Cantzley teutscher Expédition Auf- 
schrift richtig und gewiss einzu- 
schicken, insonderheit aber auch 
dahin zu sehen, damit denenselben 
nichts, so Uns und des Reichs Hoheit 
und Gerechtsamen nachtheilig, oder 
dem Religionsfrieden und guten Sitten

and that she finds it necessary to 
seek an extension o f the saine for 
a further period of ten years witli 
the most humble request to continu 
aud extend Our impérial privilegium 
impressorium for other ten years to 
her and her direct issue on account 
o f great expenses incurred for the 
printing of the newspaper and to 
protect her from damage through 
infringement o f the copyright by 
persons greedy of gain.

Having now graciously considercd 
her humble pétition and the many 
expenses already incurred for this 
work, W e hâve granted this spécial 
impérial favour to the aforesaid 
Catharina Elizabeth von den Velden, 
and her direct heirs, and again 
graciously granted, confirmed ami 
extended the said freedom and pri
vilège for a further period of ten 
years reckoned from the expiration 
ofOur last impérial privilège granted 
to her. W e also, in virtue of this 
letter, grant, confirm and extend it. 
in such manner that the said Catha
rina Elizabeth von den Velden, widmv, 
née Jüngstin, and her heirs, as long 
as they are able to continue the 
printing, mny publish bi-weekly as 
heretofore, give, despatch and sell 
the aforesaid, Deutsche Europamht 
extra und ordinari Zeitung in the 
town o f Hanau, and that without 
theîr consent and permission no 
person in the said town o f Hanau or 
elsewhere may or sliall sell, or in- 
fringe the copyright o f the news- 
paper.

Nevertheless she and her childreii 
shall be bound and obliged, aftor the 
lapse of every period of ten y-ars 
to hâve the impérial privilège rem ucd 
and to pay the customary fee; in future, 
also, to send on post days eightceti 
copies o f each such newspaper, 
addressed in the German language, 
to Our Impérial Privy Chancvliors 
office; they shall also pay strict 
attention that nothing damagiiu, to 
Us, the dignity and rights ot the
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soit à la religion et aux bonnes 
mœurs; le tout sous peine de perdre 
Notre privilège impérial et d ’être 
condamnés à d’autres punitions sé
vères.

« Ordonnons en conséquence à tous 
et à chacun des sujets de Nous et 
île l'Empire et aux fidèles impri
meurs, éditeurs et libraires, et spé
cialement à tous les rédacteurs de 
journaux, pour éviter une amende 
de quatre mark d’or fin, dont seront 
chaque fois passibles tous ceux qui 
contreviendront à la présente et qui 
devra être payée sans délai moitié 
à Notre Chambre impériale et moitié 
à ladite Catherine-Elisabeth, veuve 
von den Velden, née Jiingst, ou à 
ses enfants, ainsi donc ordonnons 
sévèrement et voulons que ni vous 
ni quelqu’un de vous, ou quelqu’un 
d’autorisé par vous, aussi longtemps 
que Catherine-Elisabeth, veuve von 
don Velden, ou ses héritiers directs 
sont en vie et voudront imprimer le 
journal précité, ne contrefassiez ce
lui-ci audit Hanau ou ailleurs, ne le 
distribuiez, vendiez ou mettiez en 
vente de quelque manière que ce soit, 
et cela pour que vous évitiez les 
peines précitées et Notre disgrâce 
impériale. Ce que Nous espérons 
fermement. En foi de quoi, Nous 
avons donné cette lettre, revêtue de 
Notre impérial sceau secret, à Vienne, 
le 20 août dix sept cent soixante-deux, 
la dix-septième année de Notre règne.

FRANÇOIS.
!.. S, vl Comte Coi.loredo 

ad mandatum
>Sacræ Cæsareæ Majestatis proprium 

Chrétien-Auguste Beck. »

Littérature postale.

Ferdinand Barhmann, k. k. Postkoncipist, 
l'I'K ADMINISTRATIVE DlENST DER OSTKR- 
KKK'HJSCHEX PoST- TJ N P TEI.EORAPHISN- 
vnstai.t. — Verlag von Ed. Kminek in 
l’ardubic (Bohmen) 1895. *

Les dernières livraisons —  fasci
cules 24 à 32 —  de la publication 
de M. le D r Ferdinand Bachmann,

auf einige Weise entgegen seyn 
kônnte, einverleibet oder eingemenget 
werden môge; allobiges bey VerluBt 
Unserer Kayserlichen Freyheit und 
anderweiten schwehren Bestrafung.

Gebiethen deranach ail und jeden 
Unseren und des Reicbs Unterthanen 
und getreuen, insonderheit aber allen 
Zeitungsschreibern, Buchdruckern, 
BUchflihrern und Buchverkâufern bey 
Vermeydung vier Mark lôthigen 
Goldes, die ein jeder, so oft er fre- 
ventlich hier wider thâte, Uns halb 
in Unsere Kayserliche Kammer und 
den andern halben Theil gemelter 
Catharina Elisabeth, verwittibten von 
den Velden, gebohrner Jtingstin, oder 
ihren Kindern ohnnachlüssig zu be- 
zahlen verfallen seyn solle, hiermit 
ernstlich befehlend und wollen, dass 
weder ihr nocli einiger aus euch 
selbsten, oder jemand von euertwegen 
obengeregte Zeitung, Solange sie 
Catharina Elisabeth, verwittibte von 
den Velden, oder ihre eheliche Leibes 
Erben im Leben und den Druck be- 
haupten wollen, zu gedachtem Hanau, 
oder anderwârts nicht nachdrucket, 
distrahiret, feilhabet oder verkaufet, 
in keine Weise noch Weege, so lîeb 
euch ist, obbestimmte Pœn und 
Unsere Kayserliche Ungnade zu ver- 
rneyden. Das meinen wir ernstlich. 
Mit Urkund dieses Briefs, besiegelt 
mit Unserem Kayserlichen hervor- 
gedruckten secret-Insiegel, der ge- 
geben ist zu Wien den zwantzigsten 
Augusti anno siebenzehnhundert zwey 
und sechzig, Unseres Reichs im sieben- 
zehnten. FRANZ.

L. S. vl Graf Colloredo 
ad mandatum

Sacræ Cæsareæ Majestatis proprium 
Christian August Beck.

Postalische Litteratur.

Dr. Ferdinand Bachniann, k. k. Pontconcipîst, 
Der administrative Dienst der ortek- 
REIC’HISOHEN POST- UND TELEORà PHEN- 
AN8TAI.T. — Verlag von Ed. Kminek in 
Pardubic (Bohtnen) 1895.

Von diesem Werke, liber dessen 
Erscheinen wir bereits in der Num- 
mer 11 fiir 1896 Mitteilung gemacht

Empire or that could in any way 
be contrary to the reügious peace 
or public morals be inserted or in- 
corporated therein, under pain o f the 
loss of Oar Impérial freedoin and 
other heavy punishment.

W e likewise earnestly command 
ail and each of Our faithful subjects, 
especially newspaper-correspondents, 
printers, publishers and booksellers, 
under pain of a fine of four marks 
in pure gold, which sliall be paid 
by each person who deliberately 
transgresses, one half to Our Impérial 
Chamber and the other half to the 
aforesaid Catharina Elizabeth von den 
Velden, widow, née Jüngstin, or her 
children, that neither you yourselves 
nor anyone by your instigation shall 
in the said of Hanau or elsewhere 
infringe the copyright, offer for sale 
or sell in any way whatever the 
above mentioned newspaper so long 
as the aforesaid Catharina Elizabeth 
von den Velden, widow, or her 
natural heirs shall iive and desire 
to continue the printing o f the saine, 
as you wish to avoid the aforesaid 
fine and Our impérial displeasure. 
This is our serious intentand pleasure. 
Sealed with Our Impérial Privy geai, 
in Vienna this 20th day of August 
in the year seventeen hundred and 
sixty-tvvo, and seventeenth o f Our 
reign.

FRA N Z .
L. S. v‘ Count Colloredo 

ad mandatum
Sacræ Cæsareæ Majestatis proprium 

Christian Augu6t B e c k .

Postal Literature.

Dr. FerdinandBaehmann, k. k. Postkoncipist, 
Der administrative Dienst der üster- 
REICHISCHEN POST- UND TEI.KORAPHEN- 
AN8TAI.T. — Published by Ed. Kminek, 
Pardubic (Bohemia) 1895.

The concluding numbers— 24-32—  
of this work, concerning which in
formation was given in No. 11 of
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dont nous avons déjà parlé dans le 
numéro 11 de V Union postale de 
1896, viennent de paraître, en même 
temps qu’une livraison supplémen
taire constituant un appendice à l'ou
vrage. Nous avons pris avec intérêt 
connaissance du contenu de ces nou
velles livraisons. L ’auteur nous entre
tient cette fois des principes de l’éco
nomie politique, du budget de l’Etat, 
de l’organisme de toutes les Adminis
trations de l’Etat, de la sphère d'ac
tivité des diverses autorités, de la 
loi concernant la fabrication de la 
monnaie autrichienne avec des détails 
explicatifs sur cette fabrication, de 
la nature et de la valeur de chaque 
monnaie, de la manipulation moyenne 
des finances dans le trafic officiel, des 
fausses pièces, des monnaies et des 
billets de banque usés, etc. Plus loin, 
nous trouvons les dispositions générales 
concernant la vérification des caisses, 
ou Scontrierungen suivant l'appella
tion officielle autrichienne, les pres
criptions réglementaires concernant 
le personnel chargé de la vérification 
des caisses, un exposé du budget de 
l’Administration des postes et des 
télégraphes et du système de compta
bilité en vigueur dans les bureaux 
de poste, les instructions adoptées 
pour le Département des comptes des 
Directions I. & R. des postes et des 
télégraphes, ainsi que pour les caisses 
des Directions postales, des détails 
sur l’organisation des Directions des 
postes et des télégraphes, les « In
structions spéciales pour les fonction
naires et employés attachés à la 
Direction générale I. & R. des com
munications —  Section du Ministère 
du commerce —  » (une sorte de loi 
concernant les fonctionnaires), les 
dispositions disciplinaires existantes, 
etc.

Maintenant que l’ouvrage de M. 
Bachmann est terminé, nous pouvons 
reproduire l’appréciation que nous 
avons émise à son sujet lorsqu’ont 
paru les premières livraisons. C ’est 
un excellent vade-mecum pour les 
hauts fonctionnaires postaux autri
chiens, un livre que les candidats 
aux examens consulteront avec fruit, 
en un mot, une œuvre de valeur

haben, liegen nunmehr die Schluss- 
lieferungen —  Hefte 24— 32 —  sowie 
ein aus Nachtrâgen bestehendes Er- 
günzungsheft vor. W ir  haben von 
dem Inhalt dieser Hefte mit Interesse 
Kenntnis genommen. Der Herr Ver- 
fasser bietet uns diesmal eineu Ab
ri ss iiber die Grundzüge der Staats- 
wirtschaft, das Budget des Staates, 
den Organismus der gesamten Staats- 
verwaltung, den Wirkungskreis der 
verschiedenen BehOrden, das Oster- 
reichische Münzgesetz nebst einer 
Erklarung iiber die Herstellung,( die 
Bcschaffenheit und das Wertverhült- 
nis der einzelnen Zahlungsmittel, die 
kassenmâssige Behandlung der Geld- 
sorten im amtlichen Verkehr, der 
Falschstticke, der abgenutzten Mtin- 
zen und Geldzeichen u. s. w.

W ir begegnen ferner den allgemei- 
nen Bestimmungen über die Abhaltung 
von Kassen-Revisionen oder « Scont- 
rierungen », wie die amtliche ôster- 
reichische Benennung lautet, den Vor- 
schriften für Osterreichische Kassen- 
Revisionsbeamte, einer Darstellung 
des Budgets oder Kassenetats der 
Post- und Telegraphen-Verwaltung, 
des Abrechnungsverfahrens der Post- 
anstalten, der Dienstanweisung für 
die Rechnungsdepartements der k. k. 
Post- und Telegraphendirektionen, 
sowie der Postdirektionskassen, der 
organischen Gliederung der Post- und 
Telegraphendirektionen, der beson- 
deren « Dienstordnung für die der 
k. k. Generaldirektion der Kommuni- 
kationen (Sektion des Handelsmini- 
steriums) untergeordneten Beamten 
und Diener » —  einer Art von Be- 
amtengesetz — , ferner den bestehen- 
den Disciplinarvorschriften u. s. w.

Das Urteil, welches wir über das 
Bachmann’sche W erk beim Erschei- 
nen der früberen Lieferungshefte des- 
selben gefüllt haben, kônnen wir, 
nachdem es nunmehr vollendet vor- 
liegt, nur wiederholen. Es ist ein 
wertvolles Nachschlagebuch für den 
hôheren Osterreichischen Postbeamten, 
ein nützlicher Studienbehelf für den 
Examenkandidaten und eine Berei- 
cberung der von der Verlagsbuch- 
handlung herausgegebenen Bibliothek

the Union postale for 1896, as well 
as a supplementary number hâve 
now appeared. W e bave rcad the 
contents of these numbers with much 
interest. The author gives us here 
an abstract o f the principles of the 
political economy, tbe State budget, 
the organisation o f the whole State 
administration, the working of the 
several authorities, the Austrian Mint 
law with an explanation of the 
making, composition and value of 
the separate current coins, the treat- 
ment by the exchequer, of the coinage 
in official dealings, false coins, worn 
coins, dies etc.

W e find further the general sti
pulations for auditing the accounts, 
or « Scontrierungen », the Austrian 
official désignation, régulations for 
the Austrian audit officers a descrip
tion o f the budget o f the Post 
and Telegraph Administration, of the 
metbod o f adjusting the accounts in 
the post-offices, instructions for the 
accountant division o f the I. and
R. Post and Telegraph Directions and 
the exchequers of the Post Directions, 
the organization of the Post and 
Telegraph Directions, the « Service 
instruction for the I. and R. General 
Direction of Communication (Board 
of Trade Section) subordinate offi
ciais and servants », a kind of officers’ 
law, also the existing disciplinary 
régulations etc.

Now that the Bachmann work is 
finished we can but repeat the judg- 
ment we expressed on the publication 
o f the first parts. It Î6 a valuable 
reference book for the higher Austrian 
postal officiais, a useful assistant to 
candidates for examination and a 
not unworthy addition to the library
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de plus à ajouter à la bibliothèque 
des sciences postales et télégraphiques 
de l’éditeur Kminek.

* *
*

la l ’nsTE avant Louis x i, par Lucien  
Mu tir g. Extrait des Mémoires et Comptes 
rai'his de la Société scientifique et littéraire 
d'Alais. — A lai s 1897. Typographie J. 
Brabo.
M. Lucien Maury, l’auteur de la 

publication intitulée Les Postes ro
maines, a réuni dans une brochure 
qui porte pour titre La  Poste avant 
Louis X I  tous les renseignements qui 
suut parvenus jusqu’à nous sur l'or
ganisation du service des communi
cations dans la vieille France, telle 
qu’elle existait avant l’institution des 
postes régulières. L ’auteur fait défiler 
ib vant nous les moyens de commu- 
nicntion des anciens gaulois à l’époque 
de leur indépendance, les cursus 
publicus de la Gaule romaine, les 
moyens qu’on employait pour se 
transmettre des nouvelles à l ’époque 
des Mérovingiens, les missi dominici 
de Charlemagne, les messagers pos
taux «les monastères et ceux de l'Uni
versité de Paris. Parmi tout cela, 
nous n’avons rien trouvé de réelle
ment nouveau. La matière a toute
fois été soigneusement approfondie 
et le livre de M. Maury constitue 
un exposé dont la lecture est frès 
agréable.

* **

I.KHimi’CH O ER FRANZÔSISCHEN SPR A C H K  
KÎ It I ’OST- U N I) T k i . e o k a  PHF.NBEAMTE. 

/nui Schul- und Selbsiunterricht. Von 
Rudolf p. Zülow. — Wien, Pest, Leipzig. 
\ llartlebens Verlag.

[•ans Y Union postale de 1890, 
pag<- 193, nous avons déjà fait res
sortir, d'une façon détaillée, l’excellent 
car,-.ctère du livre de M. von Zülow. 
L<- fait que cet ouvrage a atteint 
sa troisième édition après quelques 
antv-es est la meilleure preuve de 
la iistesse de l’avis favorable que 
nou avons émis à son sujet dans le 
compte rendu prérappelé. Nous pro
fitons avec plaisir de la publication 
de i i troisième édition, qui a plus 
de nieur encore que les autres par 
suiti de l’addition d’un vocabulaire

der Post- und TelegraphenwisBen- 
schaften.

* **

L a P oste  a v a n t  L ouis  X I, par Lucien 
Maury. Extrait des Mémoires et Comptes 
rendus de la Société scientifique et lit
téraire d’Alais. Alais 1897. Typographie
J. Brabo.

Herr Lucian Maury, der Verfasser 
der Schrift « Les Postes Romaines », 
hat in dem vorliegenden Heftchen aile 
die Nachrichten gesammelt, welche 
über die Organisation des Verkehrs- 
wesens im alten Frankreich, wie sie 
vor Einrichtung regelmüssiger Posten 
bestand, auf uns gekommen sind. 
Die rohen Verkehrsmittei der alten 
Gallier zur Zeit ihrer Unabhângig- 
keit, der « cursus publicus » im rô- 
mischen Gallien, die Nachrichten- 
vermittelung zur Zeit der Merovinger, 
die « missi dominici » Karls des 
Grossen, die Briefboten der Klôster 
und diejenigen der Pariser Universi
t é  ziehen an uns vorüber. Etwas 
wesentlich Neues haben wir dabci 
nicht gefunden. Immerhin ist das 
vorbandene Material sorgsam durch- 
gearbeitet und zu einer angenehm 
zu le8enden Darstellung ausgebildet.

* *
*

L kh rru ch  i>er  franzô sisch e n  Spr a c h e  
f u r  P ost- u n i» T e l e o r a p h e n b k a m t k . 
Zum Schul- und Selbstunterricht. Von 
Rudolf v. Zülow. — Wien, Pest, Leipzig. 
A. Hartlebens Verlag.

Über die trefflichen Eigenschaften 
dieses Lehrbuches ist bereits in der 
« Union postale » für 1890, S. 193, 
eingehend berichtet worden. Dass 
innerhalb weniger Jabre die Heraus- 
gabe einer dritten Auflage notwendig 
gewesen ist, kann als der beste Be- 
weis für die Richtigkeit des in der 
obigen Besprechung von uns gefftllten 
günstigen Urteils angesehen werden. 
Wirnehmen dahergern Veranlassung, 
auch auf die vorliegende dritte Auf
lage, welche durch die Beifügung 
eines deutsch-franzôsischen Wôrter-

for Post and Telegraph published 
by the same establishment.

* **

L a P oste  a v a n t  Iajuis X I, par Lucien 
Maury. Extrait des Mémoires et Comptes 
rendus de la Société scientifique et littéraire 
d’Alais. — Alais 1897. Typographie J. 
Brabo.

Mr. Lucien Maury, the author of 
« Les Postes Romaines » has gathered 
together in the above pamphlet ail 
the information known to us respect- 
ing the organization of the traffic 
institutions in old France previous 
to the establishment o f regular pos
tal communication. The primitive 
means of conveyance at the dispo
sai o f the ancient Gauls at the time 
tliey were independent, the « cursus 
publicus » in Roman Gaul, the mode 
of transmitting news among the Mero- 
vingians, the « missi dominici » of 
Charlemagne, the couriers of the mon- 
astéries and of the University of 
Paris are ail brought before us. W e 
hâve not discovered anytbing ac- 
tually new; the work has, however, 
been compiled with care and so ar- 
ranged as to form agreeable reading.

* * *

L ehrruch  der  fran zô s isch e n  S p r a c h e  
f ü r  P ost- u n d  T e l e o r a p h e n b e a m t e . 
Zum Schul- und Selbstunterricht. By Ru
dolf von Zülow. — Vienna, Peut, Ixiip/.ig. 
A. Hartleben, Publisher.

A  detailed account o f this excel
lent compendium has already been 
given in the « Union postale » for 
1890, page 193. The fact that, within 
a few years o f its publication, a 
third édition has become necessary 
may be considered as the best 
proof o f the preciseness with which 
we gave our former favourable ac
count. We, therefore, take advan- 
tage of this third édition, which has 
been enriched by a vocabulary of
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allemand-français, pour attirer de 
nouveau l’attention de nos collègues 
allemands sur l’ouvrage de M. von 
Zülow et le leur recommander cha
leureusement.

Le prix du livre, qui peut être 
considéré comme très modéré, est 
de 1 fl. 10 kr. =  2 mark =  2*/* fr.

Petites communications.

Comme nous l’avons déjà men
tionné dans l’article intitulé « Le 
Congrès postal universel de Was
hington »,*) les droits de transit ter
ritoria l de 2 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et de 
25 centimes par kilogramme d’au
tres objets sont réduits comme suit 
par la Convention de Washington: 

pour les années 1899 et 1900, res
pectivement à fr. 1. 90 et à c. 28,75; t 

pour les années 1901 et 1902, res- | 
pectivement à fr. 1. 80 et à c. 22,5, et 

à partir de 1903, respectivement à 1 
fr. 1. 70 et à c. 21,25.

Pour compléter ce renseignement, 
nous ferons encore remarquer que , 
les réductions précitées s’appliquent 
aussi à tous les parcours maritimes ' 
ne dépassant pas 300 milles marins 
pour lesquels l’Administration intéres
sée est autorisée à réclamer, comme 
indemnité de transit, la bonification 
des droits afférents au transit terri- I 
torial. La disposition de la nouvelle 
Convention relative à ce point diffère 
de celle de la Convention de Vienne 
en ce que le montant des droits de 
transit (respectivement fr. 2 et 25 
centimes) ne s’y  trouve plus men
tionné; il y est simplement dit que 
les droits de transit territorial sont 
applicables aux parcours maritimes 
dont il s’agit.

*) Voir page lôO du journal « L ’Union 
postale universelle » di; l’année courante.

verzeichnisses eine wertvolle Ergftn- 
zung erfahren bat, unsere deutschen 
Berufsgenossen aufmerksam zu ma- 
chen und ihnen das Buch von neuem 
warm zu empfehlen.

Der als sehr mâssig zu bezeich- 
nende Preis des Bûches botrâgt 1 Fl. 
10 kr. = 2  Mark =  27* Fr.

Kleine Mitteilungen.' •

W ie wir in dem Artikel « Der 
Weltpostkongress in Washington » J 
bereits angeführt haben,*) wird durch | 
den Washingtoner Vertrag die Land- } 
transitentschadigung von 2 Franken 
fur das Kilogrannn Briefe und Post- I 
karten und von 25 Ccntimen für das | 
Kîlogramm anderer Gegenstiinde wie 
folgt ennüssigt :

für die Jahrc 1899 und 1900 auf 
Fr. 1. 90 bezw. 23,7» C“n, '

für die Jahrc 1901 und 1902 auf ■ 
Fr. 1.80 bezw. 22,6 O "  und

von 1903 an auf Fr. 1.70 bezw. 
21,25 C cn.

In Erganzung dieser Mitteilung 
sci hier noch bemerkt, dass die vor- 
stehenden Ermassigungen auch auf 
aile diejenigen /Seebefôrderungen von 
nicht mehr als 300 Heemeilen An- 
wendung finden, für welche die be- 
teiligte Verwaltung als Entschadigung 
für ihro Transitleistung die Vergü- 

| tung der Landtransitgebühren zu be- 
I anspruchen bat. Die bezügliche Ver- 
| tragsbestimnniug wurde natnlich —
1 gegenûber dem Wiener-'Vertrage —  

in dem Sinne abgeiindert, dass der 
Betrag derTransitgebülir (Fr. 2 bezw. 
25 CHn) nicht niehr erwübnt, sondern 
einfacli gesagt ist, dass für die be- 
treffendo Befürderung zur Sce die 
Lnndtransitgebühr zu entrichten sei.

*) 8. Sciü- lût) des laufenden Jahrgnngps 
«lieser Zeitschrift.

German-French words, to draw tlie 
attention o f our German collengues 
to Mr. Zülow’s work, and again 
warmly recommend it to tbern.

The book is to be had for the 
modest sum of 1 fl. 10 kr., or i  
marks, or 2 francs 50 centimes.

Miscellaneous.

As already mentioned in our ar
ticle on the Washington Postal Con- 
gress*), the land transit charge of 
2 francs per kilogramme of lotters 
and post cards, and 25 centimes per 
kilogramme of other articles will, 
according to the Washington Con
vention, be reduced as follows:—

in the years 1899 and 1999, to 
fr. 1. 90 and 23.75 ets.,

in the years 1901 and 1992, tu 
fr. 1. 80 and 22.5 ets., and

from 1903 onwards, to fr. 1. 7" 
and 21.25 ets. respectively.

It may be well to add tliat tlic 
above mentioned réductions will also 

| be extended to every sea transit not 
I exceeding 309 nautical miles, for 

which the Administration conci-rued 
is entitled, for the conveyaneo cf- 
fected, to the rémunération applica- 

| ble to land transit. The respective 
stipulation o f the new Convention 

• differs from that o f the Vienne Con- 
I vention in so far as the amoum ut 

the transit charge (fr. 2 and 25 ds.) 
is no longer indicated ; it is simply 
said tliat the land transit chaire 
h as to lie paid for the sea transit 
in question.

*) 8cc page lût) of the « Union 
for the enrrent. ycar.

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW A BERNE.
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Le service des postes dans le \ 

Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande.

(Avril 1896 à fin m ars 1897*).

Nous empruntons les renseignements 
<l intérêt général suivants au rapport 
que le Postmaster General de la 
Grande-Bretagne (Duc de Norfolk, 
lJ. C.) a présenté, le 29 juillet 1897, 
aux lords de la Trésorerie sur l'ex
ploitation des postes et des télégraphes 
dans le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d ’Irlande pendant l’année 
administrative 1896/97.

Ce rapport présente une importance 
exceptionnelle, parce qu’il concerne 
la dernière année administrative com
plète d’une période de développement 
postal, en ce sens que pendant l’an
née administrative en cours, on pro
cédera à la réformation des taxes 
proposée par le Chancelier de l’Echi
quier à l’occasion de la présentation 
du budget, et que le prochain rap- 
pi>r« se prononcera déjà sur les effets 
di celte réforme.

Tra fic  général.

■ t’après le rapport, il a été distribué 
da is le Royaume-Uni pendant l’année 
administrative 1896/97 :

l’our l’année administrative 1895/1890, 
Gr l.’ Union postale de 18!)lî, pages Kil et 
■‘ I IU  m t e s .

Der Postbetrieb im Vereinigten 
Kônigreiche von Grossbritannien 

und Irland.
(April 1896 bis E n d e  M ârz 1897*).

Dem Berichte, welchen der britische 
Generalpostmeister (Herzog von Nor
folk, P. C.) unterm 29. Juli 1897 den 
Lords des Sehatzamtes über den Post- 
und Telegraphenbetrieb im Geschafts- 
jahr 1896/97 erstattete, entnehraen 
wir folgende, das Postwesen betref- 
fende Angaben, welche uns besonderes 
Intéressé darzubieten scheinen.

Das Berichtsjahr bat aus dem 
Grunde eine ausnahmsweise Bedeu- 
tung, weil es das letzte vollstandige 
Jahr einer Période postalischer Ent- 
wickelung ist. Denn im nachsten Ge- 
schaftsjahre werden die vom Schatz- 
kanzler anlasslich des Budgets in 
Aussicht gestellten eingreifenden Tax- 
reformen begînnen, und der nâchste 
Jahresbericht wird bereits über die 
Erscheinungen sich aussprechen, wel
che diese Reformen hervorgerufen 
baben werden.

Gesamtverkehr.

Es wurden im Berichtsjahre im Ver
einigten Kônigreiche den Adressaten 
zugestellt :

*) Fiir das Geschâftsjahr 1895/1890, s. 
« UUnion postale » von 1890, Heite 101 ff.

The Postal Service in the United 
Kingdom of

Great Britain and Ireland.
A p ril 1896 to the end of M arch 1897*).

The following statements o f spécial 
interest relating to the postal service 
are taken from the report on the 
business o f the Post. and Telegraph 
Department for the year 1896— 97, 
presented by the Postmaster-General 
o f Great Britain and Ireland (Duke 
o f Norfolk, P. C.), on July 29th, 1897, 
to the Lords Commissioners o f the 
Treasury.

The year under review is o f exeep- 
tional interest, as the last complété 
year of one period of postal develop
ment. In the next financial year the 
great changes in postal rates announ- 
ced— as part of the Budget Scheme—  
by the Chancelier o f the Exchequer 
will corne into operation, and the 
next annual report will already trace 
the effects of these reforras.

(•encrai traffic.

During the year 1896— 97 the 
following postal packets were delivered 
in the United Kingdom :—

*) For tho financial year 1895/1890, sce
U  Union postale for 1890, page 101 and
following.
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la;t. très . . . . l,H!i3,<Xi0,(XX) 3,2 47,9
Cartes postales . 336,500,000 7,0 8,5
Imprimés (non

compris les jour-
naux) et échan-
tillons. . . . (>97,900,(XX) 3,8 17,6

Journaux . . . 150,600,(XX) 1,1 3,8
Colis postaux 03,715,000 5,2 1,6

Total 3,141,715, (XX) 3,6 79,4

Le nombre des envois recommandés 
a été de 13,438,735. Comparativement 
à l'année précédente, il y a eu une 
augmentation de 2,3 %•

Le rapport évalue à 44 °/o le 
nombre des cartes postales émises 
par l ’industrie privée. Le reste, soit 
56 % , émanait de l’Administration 
des postes.

Le trafic des journaux, qui avait 
présenté l’année précédente une dimi
nution de 1,8 °/o, accuse actuellement 
une augmentation de 1,1 %• Se basant 
sur l’avis émis par une commission 
spéciale et présenté au Parlement au 
sujet du projet d’extension du service 
postal des journaux, M. le Postmaster 
General considère comme incontes
table que si l ’on étendait aux autres 
publications périodiques les taxes et 
les dispositions applicables aux jour
naux, on réduirait en réalité à un 
demi-penny la taxe de la grande 
majorité des imprimés, ce qui serait 
une mesure ruineuse pour les finances 
de la poste, comme le montre l’exemple 
des Etats-Unis d'Amérique. (M. le 
Postmaster General des Etats-Unis 
d’Amérique s’est prononcé sur ce 
point dans son rapport relatif à 
l’année administrative 1895/96. —  
Voir L ’ Union postale, de 1897, pages 
98, 99 et 100.)

Comme cela est indiqué ci-dessus, le 
trafic des colis postaux a de nouveau 
produit une forte augmentation. Des
63,715,000 colis précités, 54,877,000 
(5,8 %  de plus que l’année d’avant) 
ont été transportés par chemin de 
fer ; le reste, 8,838,000 colis (6 %  de 
plus que l’année précédente), a été 
expédié par les routes ordinaires.

En 1896/97, le Royaume-Uni a 
expédié à l’étranger 1,111,250 colis 
(l’année d’avant 1,013,200) et il a

Briefe . . . .  
Postkartcn . . . 
l>ruck*achen(ohne 

Zeitungen) und 
Warenmustcr . 

Zdtungen . . . 
Paketo (parcels) .

S ..

SlQckzahl. « « - •uTT*

b4 ? »«t- ta
■z a 5 g 
c-g "3
l l l §

4*>
S

1,893,000,0(K) 3,s 47,»
336,500,0<H) 7,o 8,6

697,9(X),(XX) H,« 17,6
150,600,(XX) l,i 3,8
<13,71;>, (XX) 5,* 1,8

Total 3,141,710,(XX) 3,« 79,4

Die Zabi der eingeschriebenen 
Briefe betrug 13,438,735, die Zu- 
nahme derselbcn gegeniiber dem Vor- 
jahre 2,s %• *

Was die Postkarten betrifft, so 
nimmt der Bericht an, 44 %  derselbcn 
seien durch die Privatindustrie her- 
gestellte und also 56 %  von der Post- 
verwaltung ausgegebene gewesen.

Der Zeitungsverkehr, der im vori- 
gen Berichtsjahre eine Abnahme von 
1 ,s %  erlittcn batte, zeigt nun wieder 
eine kleine Zunahme —  von l,i °/°* 
Gestützt auf den von einer besonderen 
Kommission erstatteten und dem Par- 
lament vorgelegten Bericht über das 
Projekt der Ausdehnung der Zeitungs- 
post, eracbtet der Herr Generalpost- 
meister es als unzweifelhaft, dass die 
Ausdehnung der fur die Zeitungen 
geltendcn Taxen und Bedingungen 
auf Zeitschriften und andere perio- 
dische Verôfténtlichungen in Wirk- 
lichkeit die Halbpennytaxe auf die 
grosse Mehrzahl der Drucksachen aus- 
dehnen würde, und dass eine solche 
Massregel, wie das Beispiel der Ver- 
einigtcn Staaten von Amerika beweist, 
ruinés w&re für die finanziellen Er- 
trügnisse der Post. (Der Iierr General- 
postmeister der Vereinigten Staaten 
von Amerika hat sich in seinem Be- 
richte betreffend das Verwaltungsjahr 
1895/96 über diesen Punkt des n&hern 
ausgesprochen. S. « L ’ Union postale » 
von 1897, Seiten 98, 99 und 100.)

Der Paketverkehr hat, wie ange- 
geben, auch im Berichtsjahr wieder 
erheblich zugenommen. Von den
63,715,000 Paketen wurden 54,877,000 
(5,8 °/o mehr als im Vorjahre) mit der 
Eiscnbahn, die iibrigen 8,838,000 (6 °/o 
mehr aïs im Vorjahre) auf gewôhn- 
lichen Routen befôrdert.

Number.
3 o  ̂ . î  ï 

w P i u t

Z -

Lctters . . . 1,893,000,000 8.2 17.!.
Post cards . . 
Hook packete 

(exclu, newe- 
papers) and

336,500,(X KJ 7.0 s.;,

samples . . 697,900,000 3.8 17.0
Newspapers. . 150,600,000 1.1 :i.s
Parcels . . . 63,715,000 5.2 |,i;

Total 3,141,715,000 3.6 71), )

The number o f registered lettcis 
was 13,438,735, being an increasc 
of 2.3 per cent, on the previous year.

With respect to post cards the 
report assumes that 44 per cent, of 
the whole number of post cards which 
passed through the post were private 
post cards while 56 per cent, were 
issued by the Post Office.

The newspaper post, which in the 
previous year showed an actual <le- 
crease o f 1.8 per cent., now shows 
a slight increase — 1.1 per cent. 
Having regard to a report inade by 
a Departmental Committee upon a 
pvoject for extending the newspaper 
post and subsequently presented to 
Parliament, the Postmaster-General 
thinks it impossible to douht thaï 
any attempt to relax the existing 
rules of the newspaper post, with a 
view of making it a post for period* 
icals and magazines, would resuit in 
making it a half-penny post for al! 
printed matter, and that such a pust 
in England, like the corresponding 
post in the United States of America, 
would prove ultimately ruinous to 
the postal revenue. (The Postmasfcr- 
Generat of the United States ot 
America expressed a similar opinion 
in regard to newspapers in his report 
for the financial year 1895-96. S-c 
L ’ Union postale for 1897, pages '-,s, 
99 and 100.)

As indicated above, the parce! 
post increascd considerably during '!>«• 
year under review. Of the GB,710,' 
parcels conveyed 54,877,001) 
per ccnt. more tlian in the p"- 
vious year) were Rail-borne pari 
the remaining 8,838,000 (6 p<T
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reçu (le l’étranger 767,618 colis (l’année 
d avant 694,420).

La valeur des marchandises con
tenues dans ces colis représentait en
livres sterling*):

1895/96 1896/97 Différences
Importation 1,437,312 1,789,834 +  352,522 
hi'l<ortation 1,009,022 998,915 — 10,107

Totaux 2,446,334 2,788,749 +342,415

Distribution par exprès.

Le service des exprès jouit de 
]>1 us en plus de la laveur du public 
ut le rapport constate avec satisfac
tion qu’il couvre ses frais et rapporte 
même des bénéfices à l'Etat.

Pendant l’année que le rapport 
euncerne, il a été effectué 438,126 
envois par exprès (20 °/o de plus que 
l’année d’avant). Pour la ville de 
Londres seule, le nombre de ces 
envois a été de 294,467 ; l’année ! 
précédente, il avait été de 243,751. 
Ces chiffres représentent, pour cha
cune des deux années, environ les 
07 °lo du nombre total des envois 
par exprès du Royaume-Uni.

Le rapport fait remarquer que, 
malgré l’augmentation signalée ci- 
dessus, le public n'apprécie pas en
core assez les avantages que lui offre, 
cuntre payement de taxes très modé
rées, le service de la distribution par 
exprès. (C ’est là un fait qui se pro
duit aussi dans d’autres pays. —  La  
rédact.)

(A  continuer.)

Nach dem Auslandc wurden 
1,111,250 (im Vorjahre 1,013,200) 
Pakete befôrdert, und vom Auslande 
gingen 767,618 (im Vorjahre 694,420) 
ein. Der W ert der in diesen Paketen 
enthaltenen Waren betrug in Pfund 
Sterling*) :

1895,'96 1896/97 IJnterschind
Ausfuhr . 1,437,312 1,789,834 +352,522 
Einfuhr . 1,009,022 998,915 — 10,107

Total 2,446,334 2,788,749 +342,415

Expressbestelldienst.

Das Publikum scheint dem Express- 
dienst immer grôsseres Interesse zu- 
zuwenden, und der Bericht stellt mit 
Genugthuung fest, dass dieser Dienst 
seine Kosten selbst deckt und sogar 
einen Reinertrag zu Gunsten des 
Staates abwirft.

Im Berichtsjahre wurden 438,126 
Expresssendungen, über 20 %  mehr 
als im Vorjahre, befôrdert. In London 
allein kamen 294,467 Bolcher Sen- 
dungen vor, im Vorjahre 243,751 
oder, in beiden FltUen, ungefahr 
67 %  der Gesamtzahl.

Der Bericht bemerkt, dass trotz 
der eingetretenen Vennehrung das 
Publikum die Vorteile, welche ihm 
die Post gegen ganz mhssige Gebühr 
durch den Expressbestelldienst bietet, 
noeh lange nieht genügend würdigt 
(eine Erscheinung, welche aucli in 
andern Landern zu Tage trîtt. Die  
Red.).

(Fortsetxung folgt.)

cent, more than in the previous 
year) were Road-borne parcels.

The nuraber o f parcels despatched 
to places abroad was 1,111,250 
(1895-96 1,013,200), and o f those 
received 767,618 (1895-96 694,420). 
The value of the goods exported and 
imported by parcel post was:—

1895-96 1896-97 Increase or 
decrease

£  *) £  £  
Exported 1,437,312 1,789,834 Inc. 352,522 
Imported 1,009,022 998,915 Dec. 10,107

Total 2,446,334 2,788,749 Inc. 342,415

Express Deliverj Service.

This service continues to grow in 
public favour, and the Postmaster- 
General has pleasure in reporting 
that it is self-supporting and even 
profitable to the State.

In the year under review 438,126 
express services were performed, an 
increase o f more than 20 per cent, 
on the previous year. O f these ser
vices 294,467, as against 243,751 in 
1895-96, or in both cases about 67 
per cent, o f the whole, were per- 
formed in London alone.

The Postmaster-General remarks 
that notwithstanding this increase 
the public does not fully appreciate 
the advantages whicb, for a small 
fee, are offered by the Post in the 
express delivery service (a fact also 
noticeable in other countries. Ed.).

('Ib be eontinued.i

La Caisse d’épargne postale 
hongroise en 1895.

Extrait de la feuille des circulaires et or- 
,l"6minces de l’Office postal I. et li. d'épargne 
4 Vienne.)

Le compte rendu de la Caisse 
'I purgne postale du Royaume de 
Hongrie pour 1895 contient, dans 
s'-n préambule, quelques renseigne- 
itunts sur l’activité déployée par cette 
i' -titution pendant la période déeen- 
ü le qui a pris fin le 31 décembre 
1 '95.

I livre sterling =  environ fr. 25.

Die ungarische Postsparkasse 
im Jahre 1895.

(Ans dem Cirkular-Verordnungsblatt 
des k. k. Ponts parkassenam tes in Wicn.)

Der Rechenschaftsbericht der k. un- 
garischen Postsparkasse für das Jahr 
1895 enth&lt in seiner Einleitung, mit 
Rücksicht auf den mit dem Berichts
jahre vollendeten zehnj&hrigen Bc- 
stand der Postsparkasse, eine kurze 
Würdigung der in dieser Période 
entwickelten Thatigkeit.

*) I Pfund Sterling =  circa 25 Fr.

The Hungarian Post Office Savings 
Bank in 1895.

(Froin the Oirkidar-l'erordnungsblatf of 
the I. and H. Post Office Savings ltank De
partment in Vienna.)

The report of the Royal Hunga
rian Post Office Savings Bank for 
the year 1895 is prefaced by a short 
account of the growtb o f this insti
tution during the first ten years of 
its existence, which ended with the 
year under review.

* ) ■ £ ] =  about 25 francs.
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Nous remarquons tout d’abord que 
la tâche qui attendait la Caisse d’é
pargne postale dans ce pays n’était 
pas légère, parce que l’esprit d ’éco
nomie n’avait jamais pris un bien 
grand développement dans la classe 
inférieure de la population hongroise.

Ladite caisse était donc forcée de 
s’ouvrir un nouveau territoire, de se 
créer un public propre et de faire, 
pour ainsi dire, l’éducation de ce
lui-ci. Le grand nombre de bureaux 
de poste existants lui fut particulière
ment utile à cet effet; au commence
ment, 700 de ces bureaux étaient 
chargés du service de la Caisse d'é
pargne postale; actuellement leur nom
bre est d’environ 4000.

Tandis que, précédemment, il exis
tait seulement une caisse d ’épargne 
pour 35 localités et par 42,390 ha
bitants, il en existe maintenant une 
par 4 localités et par 354(5 habitants; 
la Caisse d’épargne postale a donc 
augmenté d’une manière toute parti
culière les occasions de faire fructi
fier les économies.

Le nombre des livrets d’épargne 
émis, qui avait été de 100,742 pen
dant la première année, s’élevait à 
747,786 à la fin de la dixième an
née; 471,221 de ceux-ci ayant été 
remboursés, il restait donc encore 
276,565 livrets en circulation. Par 
le nombre de ses déposants, la Caisse 
d'épargne postale occupe déjà actuel
lement la première place parmi les 
établissements similaires du pays.

On comptait par 1000 habitants 
5 déposants à la fin de la première 
année et 16 à l’expiration de 1895.

Dans le cours des dix années dont 
il s’agit, il a été effectué 6,779,199 
versements et remboursements. Le 
montant total des dépôts s’est élevé 
à fl. 61,741,853*); le montant moyen 
d’un dépôt n’a pas dépassé 12 florins.

Malgré le grand nombre et l ’im
portance des remboursements, l’avoir 
total des déposants s’élevait à fl. 
10,858,193.72 à la fin de 1895. La 
moyenne de l’avoir d’un déposant ne 
s’élevait pas à plus de fl. 40, ce qui 
prouve que la Caisse d'épargne pos-

*) 1 florin (or) =  fr. 2. 50.

Hinsicbtlich des Sparverkehrs wird 
bemerkt, dass die Aufgabe, welche 
der Postsparkasse anf diesem Ge- 
biete harrte, deshalb keine leichte 
war, weil die Neigung zum Sparen 
in den untern Schichten der Bevôl- 
kerung Ungarns niemals eine kràf- 
tige Entwickelung gezeigt Hat.

Die Postsparkasse war deshalb 
darauf angewiesen, ein neues Gebiet 
zu erscbliessen ; aie musste sicb ihr 
eigenes Publikum erst schaffen und 
sozusagen erziehen. In dieser Be 
ziehung sei ihr das grosse Netz der 
Sammelstellen besonders zu statten 
gekommen; anfangs warcn nur 700, 
gegenwartig sind ungefâhr 4000 Post- 
anstalten mit der Wahrnehmung de6 
Postsparkassendienstes betraut.

Wâhrend früher nur auf je  35 Ort- 
schaften und 42,390 Einwohner eine 
Sparkasse kam, entfalle gegenwilrtig 
eine solche schon auf je  4 Ortschaften 
und 3546 Einwobner ; durch die Post
sparkasse wurde daher die Gelegen- 
heit zur frucbtbringenden Veranla- 
gung der Esparnisse besonders ver- 
mehrt.

Die Zabi der ausgegebencn Ein- 
lagebiicher ist von 106,742 im ersten 
Jahre auf 747,786 am Schlusse des 
zebnteu Jahres gestiegen ; saldiert 
wurden 471,221 Einzahlungen, es 
verblieben somit 276,565. Die Post
sparkasse nimmt rücksichtlich der 
Zahl ihrer Einleger schon heute den 
ersten Platz unter sâmtlichen Geld- 
instituten des Landes cin.

Die auf 1000 Einwohner entfal- 
lende Anzahl von Postsparkassen- 
Einlegern erhôbte sicb von 5 am 
Schlusse des ersten Jahres auf 16 
am Schlusse des Jahres 1895.

In den abgelaufenen 10 Jahren wur
den 6,779,199 Ein- und Auszahlungcn 
nbgewickelt. Der Einlagebctrng er- 
reichte die Ilôhe von 61,741,853 Fl. *) ; 
der durchschnittliche Betrag ciner 
Einlage war nicht grôsser als 12 Fl.

Trotz der Hâufigkeit und Grôsse 
der Rückzahlungcn belauft sicb das 
Gesamtgutlmben der Einleger Ende 
1895 auf 10,858,193.72 Fl. Das durch- 
schnittliche Guthaben eines Einlegers

*) 1 (înldcn (fiold) =  Fr. 2'/*•

With respect to the Savings Bank 
business, the report States tbat the 
task wbieh awaited the Post Office 
Savings Bank was rendered difficult 
by the fact that the lower classes of 
the population of Hungary never 
showed a strong inclination fur 
saving.

The Post Office Savings Bank was 
consequently compelled to open up 
a new domain; it had first to make 
and then to train its clientèle. The 
great net o f branch savings bank 
offices especially helped the institu
tion in that direction; the numher 
of these offices has risen from 701) 
to about 4000.

Whereas at the beginning thcre 
was one branch savings bank office 
to 35 localities and 42,390 inhabi
tants, there is now one office to 
4 localities and 3546 inhabitants 
respectively ; the Post Office Savings 
Bank thus considerably increased 
the opportunités for the advantageous 
investment o f savings.

The number o f deposit books is- 
sued has risen from 106,742 in tl.o 
first year to 747,786 in 1895; of 
these books 471,221 were closed, so 
tbat the number o f deposit books 
open at the end o f the tenth year 
was 276,565. With respect to the 
number o f depositors, the Post Office 
Savings Bank already holds the first 
place ainong ail the banking insti
tutions o f the country.

The participation of the population 
in the Post Office Savings Bank, 
which was 5 per 1000 inhabitants 
at the end of the first year, reached 
16 per 1000 at the close o f 18i)f>.

During these ten years 6,779,11*9 
savings bank transactions were ef- 
fected. The sum total o f deposits 
was61,741,853 florins*), and the avi-r- 
age amount of each deposit oniy 
12 florins.

Notwithstanding the frequency ami 
amount of the withdrawals the sum 
total standing to the crédit of de- 
positors at the close of 1895 was 
10,858,193. 72 florins. The average 
capital o f one depositor is not more

*) An Austrian florin (gold) =  frs. "
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taie remplit parfaitement son but, qui 

consiste à être un réservoir de petits 
capitaux. Une chose qui est égale
ment très significative c’est que

%  de l ’avoir total de la Caisse 
d'épargne postale concernent des dé
posants dont l’avoir pour chacun d’eux 
n e  dépasse pas fl. 10, tandis que, 
dans les caisses d’épargne privées, 
lavoir moyen d’un déposant varie 
outre fl. 700 et fl. 800.

Ces moyennes prouvent que la 
Caisse d’épargne postale ne fait pas 
concurrence aux caisses d’épargne 
privées, mais que les deux institutions 
se complètent mutuellement.

En ce qui concerne le service des 
chèques, le rapport nou6 apprend 
(pi’il existe depuis 6 ans et que la 
Caisse d’épargne postale le propage 
île plus en plus. Dans la période 
susmentionnée, 1,122,282 chèques, 
représentant une somme de plus de 
1 milliard de florins, ont été tirés | 
sur l’institution.

Le service de clearing a également 
donné des résultats très favorables: 
déjà en 1895, 20 %  des rembourse
ments ont été effectués par voie de 
transfert, contre 17 %  en 1890.

Par suite de l’entente intervenue 
entre le service précité et l’institu
tion similaire de l ’Office de la Caisse 
d'épargne postale autrichienne, les 
transferts se multiplieront sans doute 
de plus en plus.

En ce qui concerne le trafic des 
titres, le rapport constate que la' 
Caisse d’épargne postale achète beau
coup de rentes, non seulement pour 
elle, mais aussi pour scs déposants. 
Dans le cours de la période décen
nale, il a été acheté plus de 17 millions 
do rentes, dont plus de 6 millions 
étaient destinés aux déposants; une 
partie de cette dernière somme (fl.
1.797,950 —  valeur nominale) est res
tée! en dépôt à l’Administration de la 
I tisse. Le montant nominal des titres 
do l'Etat achetés pendant la période 
décennale s’est élevé à fl. 23,361,930.

La situation financière de la Caisse 
ti épargne postale était tellement fa
vorable à la fin de 1895 que l’insti
tution a non seulement pu rembour
sa- l’avance de ti. 300,000 (chiffre

betr&gt nicht mehr als 40 F l.: ein 
Beweis, dass die Postsparkasse ihrer 
Aufgabe, ein Réservoir kleiner Ka- 
pitalien zu sein, vollkommen ent- 
sprochen hat. Von besonderer Be- 
deutung erscheint auch die That- 
sacbe, dass 70 %  des Gesamtgut- 
habens der Sparkasse auf Einleger 
entfallen, deren Guthaben einzeln 
nicht cinmal 10 Fl. übersteigt, wfth- 
rend das durchsehnittlicbe Guthaben 
eines Einlegers bei den Privatsparkas- 
sen zwischen 700 bis 800 Fl. betrâgt.

Diese Durchschnittszahlen bewei- 
sen, dass die Postsparkasse kein 
Konkurrenz-Institut der Privatspar- 
kassen ist, sondern dass sich beide 
Einrichtungen harmonisch erg&nzen.

Hinsichtlicb des Checkverkehrs 
wird darauf hingewiesen, dass der- 
selbe seit 6 Jahren bestehe, und dass 
es der Postsparkasse gelungen sei, 
den Check in immer weiteren Kreisen 
bekannt zu macben. In dem er- 
walintenZeitraume wurden im ganzen 
1,122,282 Checks im Betrage von 
mehr als 1 Milliarde auf das Institut 
gezogen.

Audi der Clearingverkehr habe 
sehr günstige Erfolge aufzuweisen, 
indem im Jnhre 1895 bereits 20%  der 
Rückzahlungen im W ege der Uber- 
weisungen geleistet wurde, gegen 17 %  
im Jahre 1890.

Durch die Verbindung des (Giro-) 
Überweisungsverkehrs mit der glei- 
chen Einrichtung des ôsterreichischen 
Postsparkassenamts dürften sicb die 
Uberweisungen auf imraer weitere 
Kreise erstrecken.

Bezüglich des Wertpapiergeschftfts 
wird bemerkt, dass die Postsparkasse 
die grôsstc K&uferin von Renten ist, 
nicht nur für sich, sondern auch für 
ihre Einleger. Im Laufe der 10 Jahre 
wurden über 17 Millione» Renten ge- 
kauft, darunter für die Einleger über 
6 Millioncn, vonwelehen 1,797,950 Fl. 
(Ncnnwert) in der Verwahrung des 
Instituts verbliebon. Im ganzen bc- 
tragt der Ncnnwert der von der Post
sparkasse in den 10 Jahren ange- 
kauften Staatspapicre 23,361,930 Fl.

Die finanzielle Lage der Postspar
kasse wird am Sclilusse des Jakres 
1895 insofern als eine günstige be-

than 40 florins, a proof that the aim 
o f the Post Office Savings Bank to 
be a réservoir o f rather small capi
tal has been fully realized. It is also 
of spécial interest to note that 70 
per eent. o f the total investments in 
the Savings Bank belong to depo- 
sitors whose capital does not exceed 
10 florins whereas in private savings 
banks the average sum standing to 
the crédit of one and the saine de- 
positor varies from 700 to 800 florins.

The above figures prove that the 
Post Office Savings Bank does not 
enter into compétition with private 
savings banks, but on the eontrary 
that botb institutions run harmoniously 
side by side.

As regards the check system, the 
report States that is has been in ope
ration for 6 years, and that the Post 
Office Savings Bank has succeeded 
in tnaking chèques known in wider 
circles. During the period above 
mentioned 1,122,282 chèques to the 
amount of 1000 millions and over 
were drawn on this institution.

The clearing System also shows 
satisfactory résulta; in the year 1895 
about 20 per cent, o f the withdra- 
wals were effected by mcans o f trans
fers, as against 17 per cent, in the 
year 1890.

In conséquence o f the counexioii 
o f the system o f transfers with the 
8imilar institution of the Austrian 
Post Office Savings Bank the trans
fers are expected to be made use of 
by wider circles.

With respect to Stocks etc., the 
report States that the Post Office 
Savings Bank buys the greater 
number o f annuities not only for 
itself, but also for its depositors. 
Since its opening the Bank has 
bouglit annuities for over 17 mil
lions; o f these above 6 millions were 
for its depositors, 1,797,950 florins 
(nominal value) o f the saine rcmain- 
ing in tlie custody o f the institution. 
The nominal value of the Govern
ment Stocks bought by the Post Of
fice Savings Bank since its opening 
is 23,361,930 florins.

The financial situation o f the Post 
Office Savings Bank at the close o f
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rond) qui lui avait été faite par l’Ad- | 
ministration des postes, mais qu’elle . 
s’est en outre trouvée en possession | 
d'un fonds de réserve de fl. 518,796.90, 
auquel seront versés à l ’avenir les ! 
bénéfices nets jusqu’à ce qu’il at- ; 
teigne l 1/* millions de florins.

Nous donnons ci-dessous l’ensemble 
des résultats obtenus pendant l’année 
que le rapport concerne.

En 1895, les versements (y com
pris les intérêts capitalisés) se sont 
élevés à fl. 9,818,907. 87 (1894: fl. 
9,499,239. 33) et les remboursements 
à fl. 9,192,681.59 (1894: fl. 8,105,821. 
31); l’excédent des versements sur 
les remboursements a donc été de 
fl. 626,226.28(1894:11.1,393,418.02). 
L ’avoir total des déposants s’éle
vait à la fin de 1895, avec les in
térêts capitalisés (fl. 254,963. 80), à 
fl. 10,858,193. 72 (à la fin de 1894, il 
était de fl. 10,231,967.43).

À  la fin de 1895, il existait 276,565 
livrets d’épargne en circulation, con
tre 257,303 à la fin de l’année d’a
vant; le nombre des livrets a donc 
augmenté de 19,262.

Si l’on compare le nombre des dé
posants au chiffre de la population, 
on constate qu’il y  avait, en 1895, 
16 déposants par 1000 habitants, 
contre 15 en 1894.

Les propriétaires des 276,565 livrets 
d ’épargne se répartissaient comme 
suit d’après leurs professions: 29,120 
fonctionnaires et militaires, 10,630 
ecclésiastiques, professeurs, institu
teurs, hommes de lettres, artistes, 
médecins, ingénieurs, etc., 13,293 
forestiers, propriétaires, fermiers, etc., 
3427 fabricants, ouvriers de fabriques, 
etc., 54,046 maîtres et ouvriers arti
sans, 14,896 commerçants et em
ployés de commerce, 5910 rentiers,
12,750 domestiques, 6885 journaliers,
44,717 personnes exerçant d’autres 
professions, 48,809 écoliers, 26,560 
enfants et 5522 personnes civiles.

Comme dans les autres caisses 
d’épargne, les groupes les plus nom
breux sont formés par les jeunes 
gens et par les personnes exerçant 
des professions manuelles.

Le nombre total des dépôts s’est 
élevé à 636,654 en 1895 (1894 :

zeichnet, als niclit nur die Vorschtisse 
der Postverwaltung im Betrage von 
rund 300,000 Fl. getilgt wurden, 
sondera dem Institute ausserdem be- 
reits ein Reservefonds von 5l8,796.ao 
Fl. zur Verfügung steht, dessen Do- 
tierung mit den Reinertrâgnissen So

lange zu erfolgen hat, bis er die 
Hôhe von 1 Va Millionen Gulden er- 
reicht haben wird.

Die im Berichtsjahre erzielten Er- 
gebnisse sind nachstehend zusammen- 
gefasst.

Im Sparverkehr betrugen im Jahre 
1895 die Einzahlungen (einschliess- 
lich der kapitalisierten Zinsen) Fl.
9,818,907.87 (1894: 9,499,239.83 Fl.), 
die Riickzahlungen 9,192,(581.59 Fl. 
(1894: 8,105,821.31 Fl.) und der Über- 
schuss der ersteren über die Rtick- 
zahlungen somit 626,226.2» FI. (1894: 
1,393,418.oj Fl.). l)as Gesamtgut- 
haben der Sparer erreichte ara 
Schlusse des .labres 1895 (einscldiess- 
licli der kapitalisierten Zinsen von 
254,963.so Fl.) die Hohe von Fl. 
10,858,193.72 ( 1894:10,231,967.*s Fl.).

Ende 1895 cirkulierten 276,565 
Sparbiicher, gegen 257,303 am Ende 
des Vorjahres; die Zahl der Bûcher hat 
sich somit uni 19,2(52 Stück vermehrt.

Vergleicht mon die Zabi der Ein- 
leger mit der Bevôlkerungsziffer, so 
ergiebt sich, dass auf 1000 Einwohner 
16 Einleger, gegen 15 im Vorjahre 
entfallen.

Die Inhaber der 276,5(55 Einlage- 
bücher verteilen sich ihrem Berufe 
nach auf 29,120 Beamte und Militürs,
10,630 Gcistliche, Profcssoren, Leh- 
rer, Schriftsteller, Künstler, Aerzte, 
Ingenieure etc., 13,293 Fôrster, Guts- 
besitzer, Piichter etc., 3427 Fabri- 
kanten, Fabrikarbeiter etc., 54,046 
Handwerker und deren Arbeiter, 
14,896 Kaufleute, Handelsgehülfen 
etc., 5910 Rentiers, 12,750 Dienst- 
boten, (5885 Tagelôhner, 44,717 son- 
stige Berufsarten, 48,809 Schüler, 
26,560 Kinder und 5522 juristische 
Personen.

Die zahlreichste Gruppe bilden, 
wie bei anderen Postsparkassen, auch 
hier die jugendlichen Sparer und die 
dem Handwerkerstande angehorigen 
Personen.

the year 1895 may be considérai 
as a favourable onc, for not only 
could the advanceB o f the Postal 
Administration to the amount of
300,000 florins be repaid but the 
institution lias still a reserve fuiul 
o f 518,796.90 florins to whicli the 
net profits must be added until it 
shall hâve reached the sum of 1 Vj 
millions of florins.

The results obtained during the 
year under review are summarized 
as follows.

In the Savings service the depo- 
sits (the interest added to the capi
tal included) amounted in 1895 to
9,818,907.87 fl. (1894: 9,499,239.33 
fl.), the withdrawals to 9,192,681.59 
florins (1894: 8,105,821. 31), and 
the excess of the deposits over witli- 
drawais to fl. 626,226. 28 (1894: 
1,393,418. 02.) The sum total stand
ing to the crédit o f depositors at 
the end ot 1895 (including 254,963.811 
fl., the interest added to the capital) 
amounted to fl. 10,858,193.72 (1894: 
fl. 10,231,967. 43).

A t the end o f 1895, 27(5,565 de- 
posit hooks were in circulation, as 
against 257,303 at the end of the 
previous year; the number of depu- 
sit books has thus increased hv 
19,262.

I f  we compare the number of de- 
positors with the population wc find 
that there are 16 depositors to every 
lOOO inhabitants as against 15 in the 
previous year.

O f the 276,565 owners of deposit 
hooks, 29,120 are functionaries and 
military men, 10,630 clergymen, pr«>- 
fessors, teachers, writers, artists, med
ical men, engineers, etc., 13,293 sii- 
perintendents o f forests, landowner. 
farmers, etc., 3427 manufacturer, 
factory hands, etc., 54,046 artisans 
and labourers, 14,896 mercliants, shop 
assistants, etc., 5910 independent p> r- 
sons, 12,750 domestic servants, 68>5 
day labourers, 44,717 ofothervoe i- 
tions, 48,809 sebool children, 26,5(5'• 
children and 5522 corporations.

As in other Post Office Savions 
Banks the most numerous groups "I 
clients are composed o f juvénile p> i • 
sons and artisans.
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ii| 7,395) et celui des rembourse
ments à 267,661 (1894: 244,191). 
Il y a donc eu 2,6 dépôts par livret 
en 1895, contre 1,92 l’année d’avant, 
et 0,96 remboursements, contre 0,76 
en 1894.

En 1895, il a été effectué à la 
caisse centrale de la Caisse d’épargne 
postale à Budapest 6305 dépôts d’un 
montant de fl. 379,921. 50 et 36,618 
remboursements d’un montant de fl. 
1,080,177. 29. On a beaucoup plus 
souvent recours à la caisse centrale 
pour les remboursements que pour 
les dépôts, parce que cette caisse 
est à même d'effectuer immédiate
ment tous les remboursements, quelle 
(pie soit leur importance.

Le montant moyen de chaque dé
pôt s’est élevé, en 1895, à fl. 15. 27 
(1894: fl. 15.38) et celui de chaque 
remboursement à fl. 34. 34 (1894:
il. 33. 19). En 1895, il a été inscrit 
en moyenne une somme de fl. 28. 13 
(1894: fl. 29. 54) sur chaque livret, 
par contre il a été remboursé fl. 26. 34 
(1894: fl. 25.21) par livret.

Le nombre total des dépôts et celui 
des remboursements se décomposaient 
comme suit d'après leur importance:

v.TM'mpnui: Montants:

lis,05 °/o . . . . jusqu’à f l.  5,
13,01 » de plus de fl. 5 » » 10,
s,52 » »  »  10 » »  20,
6,46 »  » »  20 » »  50,
2,21 * »  » 50 » » 100,
1,75 »  » »  100.

!:• iuhmiru'inent*» : Montants :

44,75 °/o . . .  . jusqu’à f l.  5,
17,21 »  de plus de f l .  5 » »  10,
14,39 »  » .  10 » »  20,
16,17 »  »  » 20 * »  50,
3,27 »  »  »  50 » »  100,
1,21 » » *  100.

L ’avoir moyen de chaque déposant 
élevait à fl. 39.26 à la fln de 1895, 

contre fl. 39.76 à la fin de l’année 
précédente.

Les livretB en circulation à la fin 
de 1895 se décomposaient comme 

lit d’après leur importance :

Die Gesamtzahl der Einlagen be- 
lie f sicli im Jahre 1895 auf 636,654 
(1894: 617,395), und diejenige der 
Rückzahlungen auf 267,661 (1894: 
244,191). Au f ein Einlagebuch ent- 
fallen somit im Jahre 1895 2.s Ein
lagen gegen 1,92 im Vorjahre, und 
0,96 Rückzahlungen, gegen 0,78 im 
Jahre 1894.

An den Einlagen und Rückzah
lungen im Jahre 1895 war die Haupt- 
kasse der Postsparkasse in Budapest 
mit 6305 Einlagen im Betrage von
379,921.50 Fl. und mit 36,618 Rück
zahlungen im Betrage von 1,980,177.29 
Fl. beteiligt. Der Umstand, dass die 
Hauptkasse bei den Rückzahlungen 
viel mehr in Ansprueh genommen 
wurde, als bei den Einlagen, ist 
darauf zurückzuführen, dass von 
der Hauptkasse die gekündigten 
Betrage sofort, ohne Rücksicht auf 
die Ausgabestellc und auf die Hôbe 
des Betrages, ausgezahlt werden.

Der Durchschnittsbetrag einer Ein- 
lage belief sich im Jahre 1895 auf
15.27 Fl. (1894: 15.ss Fl.), derjenige 
einer Rückzahlung auf 34.34 Fl. (1894:
33.19 Fl.). Auf ein Einlagebuch wurden 
im Jahre 1895 durchschnittlich ein- 
gelegt 28.13 Fl. (1894: 29.54 Fl.), da- 
gegen zurückgezahlt 26.34 Fl. (1894: 
25.2! FL).

Von der Gesamtzahl der Einlagen 
entfallen :

68,05 7o auf Betrage bis zn 5 FL,
13,oi » » 9 vun 

mehr als 5 bis 10 * »
8,52 » » » » 10 » 20 » »
6,46 » » » » 20 » 50 »
2,21 » » a * 50 » 100 *
1,75 * » » > 100 » .

Von der Gesamtzahl der Rück-
zahlnngen entfallen:

44,75 % auf Betrage von 5 FL,
17,21 » » * 5 bismehr als 10 » !
14,39 » » » » 10 » 20 » ,
16,17 » » » » 20 » 50 » >
3,27 » » » » 50 » 100 * >
4,21 5 » » » 100 »

Das durchschnittliche Guthaben 
eines Einlegers belief sich im Jahre 
1895 auf 39.26 FL, gegen 39.76 Fl. 
im Vorjahre.

The total number of deposits made 
in 1895 was 636,654 (1894: 617,395), 
and o f the witlidrawals 267,661 (1894: 
244,191). There were consequently
2.3 deposits to every deposit book 
in 1895 as against 1.92 in tbe pre- 
vious year, and 0.96 withdrawals as 
against 0.76 in 1894.

Dnring the year 1895 the Central 
Office o f tbe Post Office Savings 
Bank in Budapest received 6305 
deposits for a sum of fl. 379,921. 50, 
and effected 36,618 repayments for 
a sum of fl. 1,980,177. 29. The dis
proportion between the withdraw
als and deposits at the Central Of
fice o f the Post Office Savings Bank 
must be attributed to the fact tbat 
demands for the withdrawal o f raoney 
may be complied with by the lutter 
Office without regard either to amount 
or place o f issue o f deposit books.

The average amount o f each de
posit was fl. 15.27 in 1895 (1894: 
fl. 15.38), and that of each withdra
wal fl. 34.34 (1894: fl. 33.19). The 
average sum deposited to one account 
in 1895 was fl. 28.13 (1894: fl. 29.54), 
and the average sum repaid fl. 26.34 
(1894: fl. 25.21).

O f the total number o f deposits

Per cent.
68.05 were in sums up to 5 fl.,
13.01
8.52
6.46
2.21
1.75

of from 5 to 10 »
»  10 *  20 »

» 20 » 50 »
.  50 » 100 »

of more than 100 »

O f the total number o f withdrawals

Per cent.

44.75 were in sums of . . . 5 fl..
17.21 » »
14.39 » »
16.17 » »
3.27 * »
4.21 » »

» from 5 to 10 » 
» » l(.l » 20 »
» » 20 » 50 »
» » 50 » 100 »
»ofmore than 100 »

The average capital standing to 
the crédit o f one and the same de- 
positor amounted to fl. 39.26 in 1895 
as against fl. 39.76 in the previous 
year.

Of the total number of deposit
books open at the close of 1895
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de plus de fl. 5
» » » »  10
*  *  »  *  20
» » » » 50

5,
10,
20,
50,

100,
100.

IJvrct* : Montant* :

60,3% jusqu’à fl.
7.6
7,2
9.7
5.7
9,5

On voit que 75,1 °/o de l'avoir total 
des déposants se composaient de 
dépôts ne dépassant pas fl. 20; cela 
confirme le fait que nous avons déjà 
signalé, à savoir que les petits capi
taux cherchent de préférence à se 
placer à la Caisse d’épargne postale.

En 1895, les versements effectués 
dans le service des chèques se sont 
élevés à fl. 326,225,287.17, y compris 
les intérêts capitalisés (fl. 51,512.59), 
et les remboursements à fl. 325,753,415. 
16, de sorte que l’excédent des verse
ments sur les remboursements s’éle
vait, à la fin de ladite année, à 
fl. 471,872. 01. L ’avoir total des dé
tenteurs de carnets de chèques at
teignait à cette époque la somme de 
fl.7,268,217.31(l894:fl.6,796,345.30).

A  la fin de l'année que le rapport 
concerne, il existait 3767 carnets de 
chèques en circulation, contre 3181 
à la fin de 1894.

Les détenteurs de ces carnets de 
chèques habitaient, savoir: 788 Buda
pest, 1651 les provinces hongroises, 
136 la Croatie-Slavonie, 601 Vienne, 
550 d’autres villes autrichiennes et 
41 l’étranger.

37,83 %  de ces carnets apparte
naient à des commerçants, 38,76 %  
à des entreprises industrielles, 14,69 %  
à des établissements financiers et 
8,72%  à d’autres branches de com
merce ou d’industrie.

Le nombre des dépôts effectués en 
1895 s’est élevé à 2,138,872 et leur 
montant à fl. 326,225,287.17, comme 
nous l’avons déjà mentionné. La 
moyenne d’un dépôt a été de fl. 152.52, 
contre fl. 156. 27 l’année d’avant.

I l y a eu en moyenne, par carnet 
de chèques, 567 dépôts représentant 
un montant de fl. 86,600. 82.

11,19% du nombre total des dé
pôts, représentant 23,17% du mon
tant total de ceux-ci, ont été effectués 
à la Caisse centrale.

En 1895, il a été acheté des titres

Von der Gesaratzahl der Ende 1895 
cirkulierenden Sparbücher hatten ein 
Guthaben :

60,8 % bis einschliesslich 5 Fl.,
7,6 » von mehr als 5 bis 10 * »
1,a » » » 10 » 20 » >
9,7 » » » 20 » 50 » >
5,7 » » » 50 » 100 » ,
9,5 » » » 100 Fl.

Von dem Gesamtguthaben ent- 
fallen somit 75,i %  auf Bctrüge bis 
auf 20 Fl., welche Erscheinung 
zur Bekrâftigung der schon hprvor- 
gehobenen Thatsache dient, dass bei 
der Postsparkasse die kleinen Kapi- 
talien Veranlagung suchen.

Im Checkverkehr wurden im Jahre 
1895 326,225,287.17 Fl. (einschliess- 
lich der kapitalisiertcn Zinsen von 
51,512.» F l.) eingezahlt und Fl. 
325,753,415.ie zurückgezahlt, so dass 
der Ueberschuss am Sch lusse des 
Jahres 1895 471,872.oi Fl. betrug 
und das Gesamtguthaben der Check- 
contoinhaber die Summe von Fl. 
7,268,217.ei (1894: 6,796,345.» Fl.) 
erreichte.

Am SchluBse des Jahres 1895 be- 
standen 3767 Checkcontos, gegen 
3181 am Ende des Jahres 1894.

Von den Inhabern dieser Contos 
hatten 788 ihren Wohnsitz in Buda
pest, 1651 in den Provinzen Ungams, 
136 in Kroatien-Slavonien, 601 in 
Wien, 550 in andern Stîidten Oster- 
reichs und 41 im Auslande.

Von den Contos kamen 37,bs %  
auf Kauflcute, 38,76 %  auf Industrie- 
unternehmungen, 14,69 %  auf Geld- 
institute und 8,72 %  auf sonstige Be- 
rufszweige.

Da die Zabi der Einlagen im 
Jahre 1895 sich auf 2,138,872 und, 
wie schon erwahnt, der Gesamtbetrag 
derselben auf 326,225,287.17 Fl. be- 
lief, so stellte sich der Durchschnitts- 
betrag einer Einlagc auf 152.6a Fl., 
gegen 156.27 Fl. im Vorjahre.

Auf ein Checkconto entfallen durch- 
schnittlich 567 Einlagen mit einem 
Betrage von 86,600.bî Fl.

P er cent.

60.3 had a crédit amounting to 5 11.,
7.6 » » o f from 5 to lu »
7.2 » » » 10 » 20 .
9.7 » » » 20 » 5o »
5.7 » » » 50 * 1U0 »
9.5 * » o f more than 100 »

The fact that 75.1 per cent.. of the
total capital standing to the crédit 
of the depositors belong to accounts 
not exceeding 20 florins in amount, 

'confirme the former assertion tliat 
rather small sums find their way to 
the Post Office Savings Bank.

During the year under review (1. 
326,225,287. 17 (including fl. 51,512. 
59 interest added to the capital) wcrc 
deposited in the check service and 
fl. 325,753,415. 16 withdrawn, so thaï 
the exee8s o f deposits over witli- 
drawals arnounted, at the end ol 
1895, to fl. 471,872.01, and the to
tal capital standing to the crédit oi 
check book owners to fl. 7,268,217.31 
(1894: fl. 6,796,345.30).

A t the close o f the year 1895 tliere 
were 3767 check accounts open aj 
against 3181 at the end o f 1894.

O f the owners of check accounts 
788 were residing in Budapest, 1651 
in the different districts o f Hungarv, 
136 in Croatia-Slavonia, 601 in Vienna, 
550 in other towns of Austria and 41 
abroad.

O f these accounts 37.83 per cent, 
had been opened to merchants, 38.76 
per cent, to manufacturera, 14.69 (ter 
cent, to banking institutions and 8.72 
per cent, to other callings.

«Since the number o f deposits made 
in 1895 was 2,138,872 and, as al- 
ready mentioned, the total sum in- 
vested arnounted to fl. 326,225,287.17, 
the average amount o f each deposit 
was fl. 152. 52 as against fl. 156. 27 
in the previous year.

On an average 567 deposits wiih 
a value of fl. 86,600. 82 were made 
to one and the same check account.

There were effected at the Centr.d 
Office 11.19 per cent, o f ail the de 
posits and 23.17 per cent, of the total 
value of the deposits.
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représentant une valeur nominale de ! 
fl. 1131,750 à la suite de 1101 de
mandes formulées par des déposants 
à la Caisse d ’épargne et des titres 
d une valeur nominale de fl. 107,900 
à la suite de 39 demandes faites par 
des détenteurs de carnets de chèques. 
Jusqu'il présent l ’Office de la Caisse 
d'épargne postale a acheté pour ses 
déposants et pour ses détenteurs de 
carnets de chèques des titres d’une 
valeur nominale de fl. 6,220,430. Une 
partie de ces titres, représentant une 
somme de fl. 1,797,950, est restée à 
l’Administration de la Caisse, et l'autre 
partie, représentant une somme de 
fl. 4,422,480, a été transmise aux 
intéressés.

Les recettes totales de la Caisse 
d'épargne se sont élevées à fl. 876,916. ! 
.ô!l, y compris les intérêts du fonds 
de réserve (fl. 15,245. 16), et les dé
penses à fl. 660,621. 87. 11 y a donc 
eu un excédent de fl. 216,294. 72, 
qui a été versé au fonds de réserve. 
Comme nous l’avons déjà dit, celui-ci 
atteignait, à la fin de 1895, la somme 
de fl. 518,796. 90. Dans les dépenses 
de fl. 660,621.87 précitées se trouvent 
compris les intérêts capitalisés (fl. 
306,476.39); les frais d’exploitation 
proprement dits ne se sont donc 
élevés qu’à fl. 354,145. 48.

A la fin de 1895, le personnel se 
composait de 115 fonctionnaires, de 
95 aides et de 27 garçons de bureau.

Littérature postale.

Iîm o ik k  irr M a n i ’k i, de  l ' in s t it u t io n  
pks C aisses d ’k p a r o x e  sc o la ir e s  arec 
h- règlement et les modèles de comptabilité, 
par A. rie Malarce. Quatorzième édition.

l ’arin, librairie Hachette A  C1'.  Boule
vard Saint-Germain, TU. 1897.

L'ouvrage précité émane de la 
plume d’un économiste distingué, M.
A. de Malarce, dont l’infatigable 
activité s'est consacrée depuis de 
» ' .nitreuses années à l’amélioration 
'•t au développement de toutes les 
imritutions qu’on a l’habitude de 
'baigner aujourd’hui sous le nom géné
ral d’ « institutions de prévoyance ».

Bei der Hauptkasee wurden von 
der Gesamtzahl der Einlagen 11,19  %  
und vom Gesamtbetrage 23,w %  ein- 
gezahlt.

Im Wertpapiergeschâft wurden auf 
Grand von 1101 Gesuchen von Spar- 
einlegern Wertpapiere ira Nennwerte 
von 631,750 FI. und auf Grand von 
39 Gesuchen von Checkcontoinhabern 
Wertpapiere im Nennwerte von FI.
107,900 angekauft. Im ganzen bat 
das Postsparkassenamt in beiden 
Verkehrszweigcn bis jetzt W ert
papiere im Nennwerte von 6,220,430 
Fl. angekauft, von denen fur Fl.
1,797,950 in Verwahrung der Kasse 
verblieben, wlilirend der Rest von
4,422,480 Fl. den Auftraggebern zu- 
gesandt wurde.

Die Gesamteinnahmen der Spar- 
kassen betrugen 876,916.59 Fl. (ein- 
schliesslich 15,245.16 Fl. Zinsenertr&g- 
nis des Reservefonds), die Ausgaben 
dagegen 660,621.87 Fl., so dass ein 
Uberschuss von 2 16,294.7s Fl. erzielt 
worden ist ; derselbe wurde dem Re
servefonds zugefübrt, welcher sich 
hierdurch auf 518,796.«o Fl. erhôhte. 
Von dem Ausgabenbetrage von Fl.
660,621.87 entfallen 306,476.89 FL 
auf kapitalisiertc Zinsen ; die cigent- 
lichen Betriebskosten beziffern sich 
demnach auf 354,145.« Fl.

Das Personal bestand am Schlusse 
des Jahres aus 115 Beamtcn, 95 
Diurnistcn und 27 Dienern.

Postalische Litteratur.

H is t o ir e  i-rr M a n c e l  d e  i/In s t it u t io n  
ues C aisses d ’ F.p a r o n e  sco la ir es  arec 
le règlement et les modèles de comptalnlité, 
par A. de Malarce. Quatorzième édition. — 
Paris, Librairie Hachette & C'1',  Boulevard 
Saint-Germain 79. 1897.

Die vorliegende Schrift entstammt 
der Feder eines hervorragenden 
Scliriftstellers über Volkswirtschaft, 
des Herrn A. de Malarce, dessen 
unermüdliche TliHtigkeit seit einer 
langen Reihe von Jahren der Ver- 
besserung und Ausbreitung aller der- 
jenigen Einrichtungen gewidmet ist, 
die heutigen Tages unter dem Be-

In tbe Stock business, Stocks with 
a nominal value of fl. 631,750 were 
purchased on tbe ground of 1101 re- 
quests from depositors, and Stock 
with a nominal value of fl. 107,900 
on the ground of 39 requests from 
owners of check accounts. Up to tbe 
présent tbe Post Office Savings Bank 
Department bas, both for depositors 
and owners o f check accounts, pur
chased Stocks of a nominal value of 
fl. 6,220,430. O f these purchase6 
there remained in the custody of tbe 
Savings Bank stocks with a nominal 
value of fl. 1,797,950; the remainder 
with a value of fl. 4,422,480 being 
sent to the applieants.

The total receipts o f the Post Of
fice Savings Bank amounted to fl. 
876,916. 59 (ineluding fl. 15,245. 16 
tbe interest of the reserve fund) and 
tbe expenditure to fl. 660,621. 87, 
giving thus a surplus o f receipts over 
expenditure of fl. 216,294.72; the 
latter sum was added to the reserve 
fund which in conséquence rose to 
fl. 518,796. 90.

O f the expenditure o f fl. 660,621. 
87, fl. 306,476. 39 were for the inter
est added to the capital, so that the 
actual working expenses amounted 
to fl. 354,145. 48.

A t the end of 1895, the staff was 
composed o f 115 officiais, 95 assist
ant clerks and 27 office boys.

Postal Literature.

H isto ir e  e t  M a n u e l  iie  l ’ I n s t it u t io n  
des C aisses  d ’K p a r o n e  sc o la ir e s  arec 
te règlement et les modèles de comptabilité, 
par A. de Malarce. Fourtcenth édition. — 
Paris, Hachette & (V>., Boulevard Saint- 
Germain 79. 1897.

This work is from the pen o f an 
eminent political econoinist that of 
Mr. A. de Malarce, whosc untiring 
energy bas for a long sériés o f years 
been devoted to the improvement 
and spread of ail those institutions 
which are to-day conimonly com- 
prehended under the tenu public 
institutions.
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Parmi ces institutions, la caisse d’é
pargne scolaire doit être considérée 
comme une des plus importantes, 
si pas comme la base de toutes les 
autres. L ’idée de cette institution est 
née en F rance ; elle s’est ensuite répan
due dans la plus grande partie des 
Etats européens et a même jeté de pro
fondes racines dans l’hémisphère occi
dental. La création de la première 
caisse d’épargne scolaire remonte à 
1834. Pille est due à un instituteur 
du Mans, M. Dulac, qui eut l’idée 
de faire de l’épargne l’objet d’un 
enseignement méthodique pour les 
enfants qui fréquentaient l’école pu
blique placée sous sa direction. Dans 
ce but, il se mit à recueillir les 
petites économies de ses élèves et 
quand chacun de ceux-ci se trouvait 
avoir épargné un franc, il le versait, 
comme avoir de l’enfant, à la Caisse 
d’épargne du département. Chose 
étrange, cette heureuse idée d’incul- | 
quer déjà dans l’âme des enfants le 
principe éminemment moralisateur de 
l’épargne, n’a fait, dans les dix pre
mières années, que peu de progrès 
en France, ni même à l’étranger, où 
elle avait cependant pénétré.

Ce fut seulement grâce à l’activité 
de l ’auteur du livre dont nous nous 
occupons, qui avait pu constater, au 
cours d’un voyage d’étude effectué 
à travers l’Europe en 1874, les dé
fauts inhérents au système de l'é
pargne scolaire, que l’idée reçut un dé
veloppement rationnel dans sa propre 
patrie. En janvier 1K79, cinq ans après 
que M. de Malarce avait fait com
prendre l ’importance des caisses d’é
pargne scolaires aux autorités, corpo
rations, sociétés, etc. par sa parole et 
par ses écrits, la France comptait déjà 
1 U,440 caisses de ce genre, auxquelles 
participaient 224,280 écoliers; au 
moyen de versements de un franc et 
plus, 177,574 de ces écoliers étaient 
déjà membres de la grande Caisse 
d ’épargne. L ’avoir qu’ ils possédaient 
dans cette dernière s’élevait à la 
somme de fr. 3,602,621. Les caisses 
d’épargne scolaires ne manquaient 
plus que dans 6 des 87 départements 
français. En présence de ce puis
sant essor, le Gouvernement se vit

griffe « Wohlfahrts - Einrichtungen » 
zusanimengefasst zu werden pflegen. 
Als eine der wichtigsten dieser Wohl- 
fahrtsanstalten, wenn nicht als die 
Grundlage aller, ist die Schulspar- 
kasse zu betrachten. Von Hause aus 
eine franzôsische Erfindung, hat die 
Schulsparkasse sich den grôssten Teil 
der europâischen Kul turstaaten erobert 
und sogar in der westlichen Hemi- 
sphare tiefe Wurzeln geschlagen. Die 
Gründung der ersten Schulsparkasse 
reicht bis in das Jahr 1834 zurück, 
in welchem ein Schulmann in Le  Mans, 
Herr Dulac, auf den Gedanken kam, 
das Sparen der Kinder in der von 
ihm geleiteten Gemeindeschule zu 
einem fôrmlichen Unterrichtsgegen- 
stande zu machen. Die kleinen Er- 
sparnisse der Schüler wurden vom 
Lehrer gesammelt, um von dem 
Augenblick ab, wo sie den Betrag 
von 1 Franken erreicht hatten, als 
Guthaben des betreffenden Sehülers 
bei der Sparkasse des Departements 
angelegt zu werden. Es ist eigen- 

I ttlmlich, dass diese glückliche Idee,
| den hohen sittlichen W ert der Spar- 
I samkeit schon in die Kinderseele ein- 
I zupflanzen, weder in Frankreich noch 

im Auslande, wohin sie allerdings 
auch gedrungen ist, in den nâchsten 
Jahrzehnteneinigennassenbedeutende 
Fortsehritte gemacht. hat.

Erst durch dieThàtigkeit desHerrn 
Verfassers, der auf einer Studienreise 
durch Europa im Jahre 1874 die 
dem System der Schulsparkasse an- 
haftenden Màngel erkannte, hat die 
Idee in ihrem eigenen Vaterlande 
das richtige Leben erhalten. Im 
Januar 1879, also ftlnf Jahre spâter, 
nachdem Herr de Malarce damit be- 
gonnen hatte, den W ert der Schul
sparkasse den BehOrden, Korpora- 
tionen, Vereinen u. s. w. in Wort 
und Schrift ans Herz zu legen, be- 
sass Frankreich bereits 10,440 Schul- 
sparkassen mit 224,280 Schiilem, 
unter denen 177,574 durch Ansamm- 
lung eines Guthabens von 1 Franken 
und darüber bereits Mitglieder der 
grossen Sparkasse geworden waren. 
Das Guthaben dieser Schüler bei 
der letzteren hatte die Summe von 
3,602,621 Franken erreicht. Nur in

One o f the most important of these 
institutions, i f  not the foundation of 
them ail, is the School Savings Bank, 
Originally a French invention it lias 
spread through most o f the civilized 
States o f Europe and even taken 
firm hold in the Western Hemisphere. 
The foundation of the first School 
Savings Bank dates as far back as 
the year 1834, in which a teaclier 
in Le Mans, Dulac by name, formed 
the idea o f treating ♦ saving » bv 
children as a subject of instruction 
in the parish school in which lie 
taught. The small savings of the 
children were collected by the teacbcr, 
and as «oon as they rcached the 
sum of one franc were deposited as 
the capital o f the respective child in 
the savings bank o f the department. 
It is very strange that this happv 
idea o f implnnting in the childish 
mind the value o f thrift should bave 
made but little progress either in 
France or Germany, where it also 
penetrated, during the following dé
cades.

It is only through the efforts of 
Mr. de Malarce, who, when travelling 
through Europe for purposcs of study 
in 1874, recognized the discrepancies 
in the school savings bank system. 
that the idea took real form and 
life in its own country. Five yems 
later, in January 1879, after Mr. de 
Malarce had by voice and pen im- 
pressed the value of School Savings 
Banks on authorities, corporations, 
societies, etc., France possessed 10,44<i 
School Savings Banks with 224,2<X|1 
scholars, o f whom 177,574, by getting 
together a capital o f one franc and 
over, were already members of tlic 
great Savings Bank, in which the 
capital o f such children alreadv 
amounted to 3,602,621 francs. In six 
only o f the 87 French departnients 
was the institution not yet introduci d.

In considération o f this enorin >us 
development the Government sa"
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forcé de reconnaître officiellement la 
caisse d'épargne scolaire comme une 
branche de l’enseignement. Elle ap
paraît dès lors régulièrement dans 
1rs rapports administratifs du Minis
tère de l ’instruction publique, mais 
toutefois comme une matière aban
donnée à la libre initiative du per
sonnel enseignant. Dans son livre, 
l'auteur nous décrit d’une façon très 
intéressante comment cette institution 
s'est développée en France par la 
suite, quelles difficultés elle a ren
contrées, les unes causées par des 
spéculateurs et des financiers mal
veillants, les autres provenant d’er
reurs commises par les maîtres eux- 
mêmes ou de mauvaises règles sui
vies par eux, et comment enfin elle 
s’est débarrassée de ses défauts et 
de ses imperfections pour finir par 
triompher et par atteindre l'impor
tance considérable que nous lui 
voyons. Nous trouvons particulière
ment intéressant le passage où M. de 
Malarce nous apprend que la création 
des caisses d’épargne scolaires et spé
cialement leur réorganisation en 1874 
ont eu pour résultat d’augmenter très 
considérablement l ’esprit d’épargne 
parmi les adultes et d’accroître forte
ment le nombre des dépôts dans les 
grandes caisses d’épargne. Le capital 
des caisses d’épargne françaises, qui 
était de573 millions de frunesen 1874, 
s'élevait en 1881 à 14U9 millions et 
c'était précisément dans le départe
ment où les caisses d’épargne scolaires 
avaient été instituées en premier lieu 
et en grand nombre qu’on constatait 
une des plus considérables augmen
tations, ce qui est une preuve incon
testable de l’influence de l’épargne 
sé duire sur l’esprit d’économie des po
pulations adultes. Quelle perspective 
eela n’ouvre-t-il pas, si l ’on considère 
<pi à l'avenir une nouvelle génération, 
à laquelle l ’esprit d’épargne aura 

inculqué dès l ’enfance, apportera 
se- économies à l’institution !

M. de Malarce cite de petits traits 
touchants par lesquels se manifeste 
la liante influence moralisatrice que 
Iépargné organisée méthodiquement 
e\<-rcc sur les élèves.

6 von den 87 franzOsischen Departe
ments fehlte die Einrichtung noch. 
Diesem mftchtigen Aufschwunge ge- 
gentiber sali sich die Staatsregierung 
veranlasst, die Schulsparkasse als 
einen Hülfsunterrichtsgegenstand amt- 
licb anznerkennen. Sie erscheint 
von da ab regelrottssig in den Ver- 
waltungsberichten des Unterricbts- 
ministeriums, jedoch als ein auf frei- 
williger Initiative des Lebrerstandes 
beruhender Zweig des Schulwesens. 
Der Herr Verfasser schildert uns 
nun in sehr anziehender Weise, wie 
die Wohlfabrtsanstalt sich in Frank- 
reich weiter entwickelt hat, welche 
Sehwierigkeiten ihr zum Teil von 
übelwollenden Spekulanten und Geld- 
leuten, zum Teil durch Feblgriffe 
und unrichtigeMassnahmenderLehrer 
selbst bereitet worden sind, wie sich 
das von seinen Miingeln und Unvoll- 
st&ndigkeitcn befreite System aber 
schlicsslich durchgekâmpft und zu 
achtuuggebietender Hôhe emporge- 
arbeitet hat. Besonders intéressant 
sind die Nacliweise, dass die Grün- 
dung der Schulsparkassen, bezw. ihre 
Neuorganisation ira Jahre 1874, ein 
sehr erhebliches Wachstum der Spar- 
sainkeit unter den Erwaclisenen und 
eine starke Zumihme der Zabi der 
Einleger der grossen Sparkassen 
zur Folge gehabt hat. Del* Grund- 
stock der franzüsischen Sparkassen 
ist von 573 Millionen Franken im 
Jahre 1874 auf 1409 Millionen im 
Jahre 1881 in die Hôhe gegangen, 
und gerade in den Departements, in 
welchen die Schulsparkassen zuerst 
und in grosser Zabi eingerichtet 
worden sind, ist die Vermôgenszu- 
nahme einc besonders bedeutende 
gewesen, womit fur den Einfluss der 
Schulsparkasse auf den Sparsinn der 
erwachsenen Bevôlkerung ein über- 
zeugender Beweis erbracht ist. Wel- 
clier Blick erôffnet sich dabei in die 
Zukunft, wenn man erwügt, dass 
fortan eine ganz neue Génération, 
icelcher das Sparen in der Schule 
von Kind auf anerzogen ist, ihre 
Ersparnisse den Kassen zufiihren 
wird !

Riihrend sind die vom Herrn Ver
fasser mitgeteilten kleinen Züge, wo-

itself forced to recognize officially 
the School Savings Bank as an ac- 
cessory subject o f instruction. From 
that time forward it has figured 
regularlyin the administrative reports 
o f tbe Minister o f Public Instruction, 
but as a branch depending on the 
voluntary initiative o f the teachers.

Mr. de Malarce, in his « Histoire » 
describes in an interesting manner 
the further development of this insti
tution in France, tbe difficultés it 
has had to contend witb partly from 
inalevolent speculators and moneyed 
men and partly from mistakes and 
wrong ineasures o f the teachers, and 
bow the System, freed from its dis- 
crepancies and imperfections, has 
flnally fought its way through to 
respect and esteeni. O f spécial interest 
are the proofs that the foundation 
or rather rc-organization of the School 
Savings Banks in 1874 was followed 
by a considérable increase of thrift 
among adults and a large increase 

1 in the number of depositors in the 
great Savings Bank. The capital of 
tlie Frencli Savings Banks rose from 
573 millions francs in 1874 to 1409 

i millions in 1881, and it is just in 
l those depnrtments in which the School 
I Savings Banks were first introduced,
1 and in langer numbers, that the 

increase of menns has been considér
able, a convincing proof of the in
fluence which the School Savings 
Bank exercises on the thrift of the 
adult portion of the population. What 
a prospect does not this open up 

I for the future when one considère 
I tlmt an entirely new génération, 

which has learut to save from ehild- 
1 hood’s y cars at school, will bring its 

savings to the bank !

Some o f the little incidents intro- 
duced by the autbor to demonstrate 
the high moral influence exercised 
on school-boys by systematic saving, 
are quite touching.
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« L ’exercice de la caisse d’é
pargne scolaire —  disent les rapports 
des inspecteurs d’académie —  et le 
commentaire qu’en fait l’instituteur 
agissent sur l ’écolier, qui devient plus 
posé, plus exact, mieux discipliné, 
et plus ferme dans son travail et sa 
conduite: il se règle et se domine, 
il se sent homme, possesseur de 
quelque chose, maître de soi, et fier 
de pouvoir être bon à autrui, par 
lui-même. » Une preuve éclatante de 
l’importance morale de la nouvelle 
branche des affaires scolaires est 
fournie par les élèves de Bordeaux, 
qui, en 1875 —  donc un an seule
ment après la réorganisation des 
caisses d’épargne scolaires à la suite 
des efforts de M. de Malarce —  pré
levèrent, de leur propre mouvement, 
sur leur avoir, qui s’élevait déjà à 
fr. 45,725, une somme de fr. 10,000 
pour les victimes des inondations 
dans le sud de la France.

L ’auteur consacre un chapitre spé
cial de son livre au développement 
des caisses d ’épargne scolaires dans 
les pays étrangers. D'après ses ren
seignements, cette institution a fait 
des progrès particulièrement impor- I 
tant en Angleterre. A  Londres, sur 
1075 directeurs d’école, 922 avaient 
déjà organisé en 1887 l’épargne seo- 
laire dans leurs établissements. Le  , 
nom du Maître général des postes, | 
l’illustre aveugle Henri Faweett, 
brille au premier rang parmi les 
protecteurs de l’entreprise.

En Allemagne, ce ne fut pas moins 
que le Chancelier de l’Empire, le 
prince de Bismarck, qui encouragea 
les caisses d’épargne scolaires, les
quelles trouvèrent d’ailleurs aussi 
d’ardents protecteurs dans les émi
nents économistes Schulze-Delitzsch, 
Roscher, etc. En Autriche-Hongrie, 
elles rencontrèrent des amis dans 
Franz Déak, Andrassy, Pretis-Cay- 
nado et, en Italie, dans Quintino 
Sella, Luzzatti, Minghetti et d’autres 
hommes d’Etat. Nous ne pouvons exa
miner ici en détail le développement 
complet qu’ont pris les caisses d'é-

durch der hohe sittlicbe Einfluss, 
den das planm&ssige Sparen auf den 
Schulknaben ausübt, beleuchtet wird.

« Die Einrichtung der Schulspar- 
kasse und die Erklttrung, welche 
der Lehrer dazu giebt, wirken auf 
den Schüler —  so lautet es in den 
Berichten der Schulinspcktoren —  
dergestalt ein, dass derselbe gesetzter, 
pünktlicher, besser in der Zucht und 
fester in seinen Arbeiten und seinem 
Verbalten wird: er regelt sich, be- 
herrscht sich, fiihlt sich Mann, Be- 
sitzer einer Sache, Herr liber sich 
selbst und stolz, seinem Nüchsten 
dureb sich selbst nützen zu kOnnen. » 
Einen glünzenden Beweis für die 
sittliche Bedeutung des neuen Zwei- 
ges des Scbulwesens lieferten die 
Schüler von Bordeaux, welche im 
Jahre 1875 —  also nur ein Jahr 
nach der Neubegründung der Sehul- 
sparkassen infolge der Anregungen i 
des Herrn de Malarce —  aus dem I 
von ihnen bereits angesammelten Gut- 
haben von 45,725 Fr. aus vüllig 
freien Stücken eine Summe von 
10,U00 Fr. für die durch Überschwem- 
mung Geschiidigten im südlichen 
Frankreieh anwiesen !

In einem besonderen Kapitel schil- 
dert der Herr Verfasser die Ent- 
wickelung der Schulsparkassen im 
Auslande. Aus seinen Mitteilungen 
ersehen wir, dass die Wohlfahrts- 
anstalt in England besonders crheb- 
liche Fortschritte gemacht hat. In 
London batten im Jabro 1887 von 
1075 Schuldirektoren bereits 922 
Schulsparkassen in ihren Etablisse
ments eingerichtet. Der Name des 
blinden General-Postraeisters, Henry 
Faweett, gl&nzt hier unter den Für- 
derem des Unternehmens hervor.

In Deutschland gehôrte kein ge- 
ringerer als der Reichskanzler Fürst 
Bismarck zu den Gônnern der Schul
sparkassen, die übrigens aucb in den 
hervorragenden Volkswirten Schulze- 
Delitzsch, Roscher u. s. w. eifrige Fôr- 
derer fanden. In Osterreich-Ungam 
waren Franz Déak, Andrassy, Pretis- 
Cayuado, in Italien Quintino Sella, 
Luzzatti, Minghetti und andere Staats- 
mânner Fr cnn de dieser Wohlfahrts- 
Anstalt. Es würde uns zu weit führen,

« The institution o f School Savings 
Banks,— so reads the reports of the 
school-inspectors—and the explanation 
given witb respect to it by the 
teachers hâve such an effect on the 
pupil thathe issteadier, more punctual 
and careful, better disciplined and 
more regular in his work and behavi- 
our; he Controls himself, feels himself 
manly, the owner o f something, is 
master of himself and proud to be 
able, of himself, to help his neigh- 
bour. » A  still more brilliant proot 
o f the moral importance o f the new 
branch of school work is given by 
the school-children of Bordeaux, who, 
in 1875, consequently only one ycnr 
after the re-organization of the School 
Savings Banks following on the im
pulse given by Mr. de Malarce, con- 
tributed 10,000 francs out of the al- 
readydeposited capital of45,725 francs 
as a voluntary offering for the sufferers 
front the inundations in the Bouth of 
F  rance !

The author has devoted a spécial 
chapter o f his work to a description 
o f the growth of the School Savings 
Banks abroad. From this we gather 
that the institution has made very 
special progress in England. In 18H7, 
out of 1075 school directors in London, 
922 had organized savings banks in 
their schools. The name o f the ldiml 
Postmaster-General, Henry Faweett, 
takes a foremost place among the 
promoters o f the enterprise.

In Germany, no less a person.igc 
than the Imperia! Chancellor, Prince 
Bismarck, was a patron of s c h o o l  

savings banks which moreover fomnl 
warm friends in such eminent poli 
tical economists as Schulze-Delitzsch, 
Roscher etc. In Austro-Hung.ny 
Franz Déak, Andrassy, Prctis- 
Caynado, in Italy Quintino Sella. 
Luzzatti, Minghetti and other States- 

mon, ail favoured this instituti<>n. 
It would take us too far to trace
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pargne scolaires; cela nous condui
rait trop loin. Nous renvoyons donc 
nos lecteurs au livre de M. de Ma- 
laice qui, grâce aux rapports intimes 
qui lient les caisses d'épargne sco
laires aux caisses d’épargne postales, 
présente un intérêt tout spécial pour 
1rs fonctionnaires des postes de tous 
les pays.

*  *
*

| ) \ s  PO STW ESEN  IX  Ô STER R EIC H  nebst Be- 
l  iirksichiigung des Postwesens in  Deutsch- 
Ittiul, der Sehweix und dem weitern Aus- 
lunde. Zundchst für die Postlehrkursc 
il'trgesteüt von Josef Wanka, k. k. Ober- 
l ’ostrat, Doeent an den Postlehrkursen in  
! ‘rag. — II. Heft. Verwaltungs- und Bechts- 
gebiet. (Weltpostverein.) — Zweite, erheb- 
licli erweiterte Auflage. — Prag und Leip
zig. Vcrlag der k. und k. Hofbuchhandlung 
(iustav Neugebauer in Prag. 1897.

L ’opinion favorable que nous avons 
eu l’occasion d’émettre *) sur le 
1er tome de cet ouvrage important 
qui a déjà atteint sa seconde édition, 
nous pouvons la reproduire aujour
d'hui à propos du 2e tome, en ce 
qui touche l ’abondance des matières, 
le groupement méthodique de celles-ci 
et la clarté de l’exposition. Des cha
pitres spéciaux de ce dernier tome sont 
consacrés au service des postes au
trichien, « un service de trafic public 
exercé par l’Etat pour le transport des 
objets et des personnes », ainsi qu’à 
ses domaines administratif et juri
dique. En ce qui concerne le domaine 
du droit, le livre s'occupe de la loi pos- , 
talc autrichienne du 5 novembre 1837, 
des ordonnances concernant la poste 
aux lettres et le service des trans
ports émises par l’Administration sur 
la hase de cette loi, des instructions 
relatives au service des transports, de la feuille des règlements postaux 
et télégraphiques utilisée pour la 
publication des règlements et des 
lois des postes et des télégraphes,
«h s conventions et des arrangements 
pe-taux.

Comme l’auteur le remarque, les 
C nventions peuvent être conclues 
simplement entre des Administrations 
ou d’autres Offices de deux États en 
p, -ticulier (c ’est-à-dire directement)

i Voir U  Union postale de 1896, page 201.

den Entwickelungsgang derselben hier 
eingehender aufzuzeichnen, wir ver- 
weisen unserc Leser auf die ausge- 
zeichnete Schrift des Herrn de Malarce, 
die bei dem engen Zusanimenhang 
der SchulBparkassen mit den Post- 
sparkassen das ganz besondere In
téressé der Postbeamten aller Lânder 
beanspruchen darf.

* **

D a s  P o s t w e s e n  i n  Ô s t e r r e i c h  nebst Be- 
rücksichtigung des Postwesens in  Deutseh- 
lantl, der Sehtveix und dem weiteren Aus- 
lande. Zunaehst für die Postlehrkurse 
dargestellt von Josef Wanka, k. k. Ober- 
Postrat, Doeent an den Postlehrkursen in  
Prag. — II. Heft. Verwaltungs- und Reehts- 
gebiet. (Weltpostverein.) — Zweite, erheb- 
lich erweiterte Auflage. — Prag und Leip
zig. Verlag der k. und k. Hofbuchhandlung 
Guatav Neugebauer in Prag. 1897.

Das günstige Urteil, welches wir 
über das Heft I  diese6 in zweiter 
Auflage erechienenen bedeutsamen 
Werkes zu fftllen in der Lage waren,*) 
kônnen wir, was die Reichhaltigkeit 
des Inhalts, die sachgem&sse Grup- 
pierung des Stoffes und die lichtvolle 
Darstellung anbetrifft, auch gegen- 
tiber dem jetzt vorliegenden Hefte II  
bestfttigen. Letzteres behandelt in be- 
sonderen Abschnitten das Wesen der 
Post in Ôsterreich, « welche eine vom 
Staate betriebene Offentliche Ver- 
kehrsanstalt zur Befôrderung von 

j Sendungen und Personen » ist, sowie 
das Verwaltungs- und das Rechtsge- 
biet derselben. Bezüglich der Rechts- 
verhaltnisse geht das Buch nâher 
ein auf das in Osterreich bestehende 
Postgesetz vom 5. November 1837, 
auf die auf Grund dessel ben von 
der Postverwaltung erlassene Brief- 
und Fahrpost-Ordnung, die Fahrpost- 
Instruktion, das zur Verôffentlichung 
der Post- und Telegraphengesetze j 
und Verordnungen benutzte Post- 
und Telegraphen - Verordnungsblatt 
und die Postvertrftge und Post-Über- 

1 einkommen.
Die Postvertrâge kOnnen, wie der 

Verfasser bemerkt, zwischen Post- 
verwaltungen bloss zweier Staaten
u. dgl. speziell, beziehungsweise di- 
rekt (unmittelbar), oder zwischen Post-

') S. • L ’Union postale* für 1896, S. 201.

further, in this article, the growth 
of the school savings bank inove- 
ment ; we therefore refer our rcaders 
to Mr. de Malarce’s excellent work 
which, on account o f the close con
nexion o f the school savings banks 
with the Post Office savings banks, 
may claim the interest o f postal 
officiais o f ail countries.

* * ÿ

D a s  P o s t w e s e n  i n  Ô s t e r r e i c h  nebst Be- 
riicksichligung des Postwesens in  Deutseh- 
land, der Sehweix und dem weiteren Aus- 
lande. Zunnehst für die Postlehrkurse 
dargestellt von Josef Wanka, k. k. Ober- 
Postrat, Doeent an den Postlehrkursen in  
Prag. — II. Heft. Verwaltungs- und Reehts- 
gebiet. (Weltpostverein.) — Zweite, erheb- 
lich erweiterte Auflage. — Prag und I-eip- 
zig. Verlag der k. und k. Hofbuchhandlung 
G us ta v Neugebauer in Prag. 1897.

The favourable criticism which 
we were able to give of the first part 
o f the second édition of this important 
work *) may be repeated for the 
second part now in our hands as 
regards volume, manner o f com
pilation o f the material and clearness 
o f exposition. The second part o f this 
work deals in separate chapters with 
the Post in Austria, < a State and public 
institution for the transport o f corres- 
pendence and persons », and with the 
management and legal conditions of 
the same. With respect to the latter, 
the book gives particulars about the 
postal act o f the 5th o f November 1837, 
the letter and parcel post régulations 
issued by the Postal Administration 
in conséquence o f the latter act, the 
parcel post instructions, the post and 
telegraph circulars used for publishing 
the post and telegraph laws and 
régulations, and the postal conven
tions and arrangements.

Postal conventions may, as the 
author States, be concluded either 
between the Postal Administrations 
o f two countries only, by spécial 
agreement, or between the Postal 
Administrations o f several countries 
(nations, inter nationes) by mutual

*) See L 'U nion postale for 1896, page 201.
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ou entre (les Administrations de plu- 
sieurs Etats (nations, inter nationes) 
collectivement. Les premières sont 
appelées conventions spéciales ou 
directes et les autres, conventions 
internationales.

Les Arrangements postaux sont 
les uns internes (quand les parties 
contractantes sont du même pays) et 
les autres internationaux (lorsque les 
parties contractantes appartiennent à 
des pays différents). Des arrange
ments postaux internes existent avec 
la Hongrie depuis le 30 juin 1888 
et avec le Lloyd austro-hongrois de
puis le 31 décembre 1891. Des traités 
internationaux spéciaux ont été con
clus avec l’Allemagne, la Suisse, la 
France, l’Italie, la Rouman ie, la 
Serbie, la Grande-Bretagne, la Russie, 
les Indes orientales, la Grèce et le 
Monténégro.

Les Conventions et Arrangements 
conclus à Vienne le 4 juillet 1891 
sont des traités internationaux. Leurs 
dispositions les plus importantes sont 
reproduites dans le livre de M. Wanka. 
On trouve aussi dans cet ouvrage 
des chapitres spéciaux consacrés à 
l’organisation de l’Union postale uni
verselle et au Bureau international 
des postes, ainsi qu’aux obligations 
de ce Bureau.

Entin, le livre contient encore un 
appendice avec tous les éléments 
nécessaires pour l’interprétation des 
dispositions douteuses, incomplètes ou 
obscures des lois et des ordonnances 
postales, etc., ainsi qu‘une liste des 
pays faisant partie de l’Union postale 
universelle.

* **
l>K AKSTEMI’KI.INUKN Ol* DE PoKTZKUEIjS

VAX Nki»kki.ani>, met 175 nfbceld ingen .

Saamgwteld en uitgogeven cloor Schrouders
et C", IVwtzcgelhandel te ’« (travciihagc.
181*7*

«Une curieuse collection! » s'écriera 
le lecteur, en prenant en mains ce 
livre orné de nombreuses vignettes, 
et qui doit sa publication à un sport 
qui est très en vogue de nos jours. 
Le collectionneur de timbres-poste 
ne se borne plus à réunir soigneuse
ment les estampilles postales par

verwaltungen melirerer Staaten (Na- 
tionen, inter nationen) gemeinsam 
abgeschlosseti werden. Die ersteren 
Vertr&ge werden Spezial- (Einzel-) 
beziehungsweise direkte, dagegen 
die letzteren internationale (gemein- 
sarne) Vertrâge genannt.

Die Post-Übereinkoinmen sind teils 
interne (mit vertragscldiessenden Tei- 
len des Inlandes), teils externe (mit 
dem Auslande abgesclilossene). In
terne Post-Ubereinkommen bestehen 
mit Ungarn (vom 30. Juni 1888) und 
mit dem Ôsterreichisch-ungar'ischen 
Lloyd (vom 31. Dezember 1891). 
Externe Spezialvertrilge sind abge- 
schlossen worden mit Deutschland, 
der Schweiz, Frankreich, Italien, Ru- 
milnien, Serbien, Grossbritannien, 
Russland, Ostindien, Griechenland 
und Monténégro..

Die internationalen Post-Verein- 
barungen sind die in Wien ara 4. 
Juli 1891 abgeschlossenen Vertr&ge 
und Übereinkommen, deren wich- 
tigere Bestimmungen eingeliend in 
dem Bûche besprochen werden. Auch 
dem Umfange und der Organisation 
des Weltpostvereins, sowie dem inter
nationalen Postbureau, beziehungs
weise dessen Aufgaben sind besondere 
Abschnitte gewidmet.

Endlich bringt das Buch noch in 
einem Anhange eine Anleitung zur 
Auslegung von zweifelhaften bezie
hungsweise lückenhaften oder un- 
deutlichen Stellen in den Postgesetzen, 
Postverordnungen etc. und ein Ver- 
zeichnis der dem Weltpostverein an- 
gehôrigcn Lilndcr.

* **
De A k s t k m p k u s g e n  o r  d e  P o m t z k g k e s

van N kiikki.ani», met 175 afbeeldimjen.
Saamgesteld cil uitgegcven door Schrciulcrs
& C", Postzegelhandol to s’ (ïravenhage.
18D7.

Eine sonderbare Zusaminenstellung! 
wird der Leser ausrufen, der dieses 
mit zahlreichen Abbildungen ver- 
sehene Buch in die Hand nimmt. 
Es verdankt seine Entstehung einem 
in neuester Zeit sich geltend machen- 
den Sport. Der Briefmarkensammler 
beschrankt sich niclit mehr auf das

agreement. The former are eallod 
spécial or private conventions, and 
the latter international conventions.

Postal arrangements are concluded 
partly between the several districts 
of the interior, and partly with ior- 
eign countries. Internai postal ar
rangements exist with Hungary (30,h 
of June 1888) and with the Austro- 
Hungarian Lloyd (31M of Decemhcr 
1891). International spécial arrange
ments bave been concluded with 
Germany, Switzerland, France, Italy, 
Roumania, Servia, Great Britain, 
Russia, India, Greece and Monténégro.

The international postal agreemmts 
are the conventions and arrangements 
concluded at Vienna on the 41'1 ol 
July 1891, the most important stip
ulations of whieh are explained in 
detail in Mr. Wanka’s work. Spécial 
chapters are also devoted to the 
area and organization o f the Uni
versal Postal Utiion, and to the 
duties o f the International Postal 
Bureau.

Finally, the book gives, iu an 
appendix, explanations about douht- 
fui, defective or unclear passages of 
postal acts, régulations, etc., and a 
list o f the countries belonging to tin* 
Universal Postal Union.

* **

De A f s t k m i ’K u n o k n  o r  d e  P o stzeo i i - 
v a n  N k d e k i .a n d , met 175 aftmbtine », 
Saumgesteld en uitgegcven door Schrcini*t- 
& t“, Postzegclhandel te s’ lîravenliâ -. 
18Ü7.

A  strange collection ! the readiT 
will exclaim on taking in bis hainN 
tkis book filled with illustration-, 
and the publication of which is ilu'1 
to a sport prevailing nowadays. Ti>*- 
collecter of postage stamps no long r 
confines hintself to the careful cl - 
sification o f stamps into sériés a. l
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années et par émissions, il les classe 
déjà d’après les différentes oblitéra
tions qui figurent sur les vignettes, 
l'our que messieurs les philatélistes 
(missent opérer ce classement subtil, 
il faut naturellement qu’ils possèdent 
dos manuels contenant des spécimens 
d'empreintes des timbres à date 
depuis l’époque de leur création 
jusqu’au moment actuel. En ce qui 
concerne les Pays-Bas, la maison 
Scbreuders et Cie de La Haye a 
pourvu à ce besoin par la publica
tion du petit livre précité.

Nous y trouvons, imprimés en beau 
rouge, une grande quantité de spéci
mens d’empreintes de timbres à date 
néerlandais. Le plus ancien de ces 
timbres est celui du bureau des postes 
de Gouda, qui date de 1781. Viennent 
ensuite ceux de Schiedam de 1782, 
de La Haye de 1783, de Brielle de 
1784, de La Haye de 1804, d’Amster
dam de 1807, etc.

Ces timbres sont antérieurs à 1852; 
ils appartiennent à l ’époque où les 
timbres-poste n’existaient pas encore 
dans les Pays-Bas et présentent par 
conséquent peu d’intérêt pour les 
collectionneurs.

La deuxième partie comprend des 
reproductions des empreintes des 
timbres qui ont servi à l’oblitération 
des timbres-poste; elle contient, en 
outre, de nombreuses reproductions 
d'empreintes des autres timbres utilisés 
dans le service des postes néerlan
daises, tels que « Chargé », « Zeebrief 
« P. D. », « reeds gebruikt », etc.

Pour le fonctionnaire des postes, 
cette collection ne présente qu’un 
intérêt historique. En la consultant, 
il peut se rendre compte des progrès 
ci des simplifications qui ont été 
réalisés dans ce domaine au cours 
d- s années, et particulièrement depuis 
l i création de l ’Union postale uni- 
v>-selle.

* *
*

A x u a Rio Postal y Teleokafico car a 
! Sl»7, por D . F ra n c is c o  de A s is  G u tié rrex  

!"l Cnerpo  de Correos. — Madrid, lmp. 
le J. A. Garcia, Oalle de campomanes, 
■un. <». 1897.

Le manuel de M. Gutiérrez, dont 
n us avons déjà annoncé précédem-

sorgsame Zusammentragen der Mar- 
ken der verschiedenen Jahrgànge 
und Emissionen, nein, er unterschei- 
det jetzt sebon nach den verschieden- 
artigen Abstempelungen, die sich auf 
den Marken vortinden. Um dieser 
verfeinerten Richtung unter den 
Herren « Pbilatelisten » Rechnung zu 
tragen, sind natürlich Handbticher 
nôtig, welehe Abbildungen der Post- 
stempel von den âltesten Zeiten bis 
auf die neueste Gegenwart enthalten. 
Für Niederland bat die Firma Scbreu
ders & C° im Haag diesem Bedürfnisse 
dureb das obige Büchlein abgeholfen.

In sauberem Rotdruck finden wir 
Abbildungen einer grossen Zabi nie- 
derlàndischer Poststempel. Der âlteste 
darunter ist derjenige des Postamts 
Gouda aus dem Jahre 1781. Es 
folgen Scbiedam von 1782, Haag 
von 1783, Brielle von 1784, Haag 
von 1804, Amsterdam von 1807
u. s. w.

Diese Stempel gehôren der Zeit 
vor 1852 an, da die Postfreiinarken 
in Niederland noch niebt eingeführt 
waren, haben also f(ir die Marken- 
sammler geringeres Interesse.

Die zweite Abteilung umfasst die- 
jenigen Stempel, die zur Entwertung 
von Freimarken gedient haben, ent- 
hâlt aber auch zahlreiche Abbildungen 
von anderen im Bereiche der nieder- 
l&ndischen Postverwaltung gebrauch- 
ten Stempeln, z. B. chargé, Zeebrief, 
P. D., reeds gebruikt u. dergl.

Für den Postbeamten bietet die 
Sammlung hôchstens ein gewisses 
historisebes Interesse. Er kann daraus 
ersehen, welehe Fortschritte und Ver- 
einfachungen auch auf • diesem Ge- 
biet im Laufe der Zeit, namentlich 
aber seit der Gründung des Welt- 
postvereins, erzielt worden sind.

* *
#

Annuario Postal y Teleurafico para 
1897, por D . F ra n c isc o  de A s is  G u tiérrex  

del O uerpo de Correos. — Madrid, lmp. 
de J. A. Garcia, ('aile de campomanes, 
mini. (3. 1897.

Das Posthaudbuch des Herrn Gu
tiérrez, von dessen Erscheinen wir

issues, no, henow distinguishes between 
the various marks used in tbe ob
litération of tbe postage stamps. In 
order to be able to follow tbis refined 
tendency, philatelists need of course 
hand-books giving reproductions of 
stamp impressions from the earliest 
days to the présent time. Witb respect 
to tbe Netherlands, the firm of 
Schreuders & Co. in The Hague has, 
through the issue of the pamphlet 
above mentioned, met the philatelists’ 
requirements.

W e find in it, printed in clear red, 
the marks of a sériés of Dutch post 
stamps, the eldest of which is tliat 
o f the post-office of Gouda, from the 
year 1781. Then corne Schiedam 
with marks from the year 1782, 
The Hague from 1783, Brielle from 
1784, The Hague from 1804, Amster
dam from 1807, etc.

These marks belong to a time 
previous to 1852 and are o f but 
litt-le interest to collectors o f postage 
stamps, since postage stamps had not 
yet been introduced into the Nether
lands.

The second part contains marks 
of stamps used for obliterating postage 
stamps and also several impressions 
of other stamps in use in the Dutch 
postal service, such as chargé, Zee
brief, P. D., reeds gebruikt, etc.

This collection is o f some historical 
interest to a postal officer. He may 
see in it what progress and simpli- 
cations bave been made in this domain 
in the course of time and especially 
since the foundation o f the Universal 
Postal Union.

* **
Annuario Postal y  Trijsorafico para 

1897, por D . F ra n c isco  de A s is  G u tié rrex  

del Ouerpo de Correos. — Madrid, lmp. 
de J. A. Garcia, Callc de cainjioinanes, 
num. 8. 1897.

The postal guide of Mr. Gutiérrez, 
the publication of which has already
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ment la publication,*) devient plus 
volumineux et plus substanciel à 
chaque nouvelle édition. Ce livre 
pratique, que les banques de l’Es
pagne, diverses chambres de com
merce espagnoles, etc. ont déclaré 
être une œuvre de haute utilité, con
tient maintenant, dans une partie 
consacrée spécialement au service 
du trafic dans les colonies, des listes 
des localités de Cuba, de Porto Rico 
et des Philippines, des indications 
relatives aux postes rurales qui partent 
de la Havane et qui arrivent dans 
cette ville, les horaires des bateaux 
à vapeur de et pour les colonies, des 
tableaux où se trouve indiqué le 
dernier moment utile pour le dépôt, 
dans toutes les grandes villes de 
l’Espagne, des lettres à destination 
de Cuba, de Porto Rico et des Phi
lippines, etc,, etc.

Il paraît que l'annuaire de M. Gu- 
tiérrez, qui contient d’ailleurs pour 
le service des télégraphes et des télé
phones des renseignements analogues 
à ceux fournis pour celui des postes, 
s’est déjà conquis une place durable 
auprès du public espagnol.

L ’édition de 189(3 indiquait M. 
Sânchez Moraleda comme collabora
teur à la publication ; sur celle de 
1897, M. Gutiérrez est seul désigné 
comme auteur.

*) Voir U  U n io n  postale do IH'.iii, page 134.

Petites communications.

M. le Président de l’Etat libre 
d’Orange a annoncé, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de 
la Confédération suisse l’adhésion de 
cet Etat à la Convention principale 
de Vienne et à son Règlement d ’exé
cution à partir du 1er janvier 1898.

un6ern Lesern bereits früher Mittei- 
lung gemacht liaben,*) wird mit jcder 
neuen Aufiage umfungreieher und 
reichhaltiger. Das praktische Bucb, 
welches dureh die Bank von Spa- 
nien, verschiedene spanische Handels- 
kammern u. s. w. als ein W erk von 
hervorragender Nützlichkeit erklàrt 
worden ist, bringt diesmal in einem 
besonderen, dem Verkehrswesen in 
den Kolonien gewidraeten Teile Ort- 
schaftsverzeichnisse von Cuba, Puerto 
Rico und den Pbilippinen, eineUeber- 
sicht der von Havanna abgehenden 
und daselbst ankommenden Land- 
posten, Fahrplàne der Dampferlinien 
nach und von diesen spaniscben Ko
lonien, Tabellen, aus denendieSchluss- 
zeiten für die Einlieferung von Brie- 
fen nach Cuba, Puerto Rico und den 
Philippinen in samtlichen grôsseren 
Stüdten Spanienô zu ersehen siiid
u. s. w.

Es scheint, dass das Jahrbuch, 
welches übrigens aucb gleichartige 
Anguben über das spanische Tele- 
graphen- und Telephonwesen enth&lt, 
sich im Publikum des Kônigreichs 
bereits seinen dauernden Platz er~ 
rungen hat.

Wahrend bei der Ausgabe für 
1896 Herr Sanchez Moraleda als 
Mitarbeiter angegeben war, finden 
wir bei der l897er Ausgabe Hurrn 
Gutiérrez als alleinigen Verfasser 
namhaft gemacht.

*) S. « L ’ U n io n  postale » fiir 180(1, S. 134.

Kleine Mitteilungen.

Der Prasident des Oranje-Frei- 
staates hat der Regierung der schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft den Bei- 
tritt des Oranje-Freistaates zum 
Wiener Hauptvertrage und zu dem 
zugehôrigen Ausführungs-Reglement 
vom 1. Januar 1898 ab auf diplo- 
matischem W ege angezeigt.

been announced to our readers *)f 
increases both in volume and contents 
at. every new édition. The last issue 
of this practical guide, wbicli l i a s  
been recognized as a work of con
sidérable usefulness by the Bank of 
Spain, several Spanish Chambers ot 
Commerce, etc., gives, in a chapter 
especially devoted to colonial trafic, 
the alphabetical lists of ail places in 
Cuba, Porto Rico, and the Philippine 
Islands, a schedule o f the arrivai and 
despatch of the land mails at Havana, 
the time-tables of regular steamers 
leaving for and coming from the 
above Spanish colonies, tables showing 
the latest time for posting corres- 
pondence for Cuba, Porto Rico and 
the Philippine Islands in ail the 
larger towns in Spain, etc.

lt  seems that this annual guide, 
whieh also gives similar information 
about the telegraph and téléphoné 
in Spain, has already gained the 
favour of the public of the Kingdoin.

The name of Mr. Sanchez Moraleda, 
who was mentioned as a cooperatoi 
in the issue for 1896, has disappcarcd 
froin the issue for the current year; 
Mr. Gutiérrez appearing as the sole 
publisher.

*) See IJ  U n io n  postale for 180(1, page Ml.

Miscellaneous.

The President o f the Orange F rue 
State has notified diplomatically U) 
the Government of the Swiss Con
fédération the adhesion of the Orange 
Free State to the Principal Convention 
of Vienna and its Detailed Régula
tions from the l 8t of January 1 8 ''S,

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.



D“ d e  STEPHAN,
t

Secrétaire d’Etat du D épartement des Postes de l ’Empire d’A llemagne.

A l’instant même où nous sommes prêts à partir pour les États-Unis d’Amérique, 
pour coopérer aux travaux du Congrès postal universel de Washington, nous recevons 
de Berlin la triste nouvelle que le Secrétaire d’État du Département des postes de 
l’Empire d’Allemagne, M. le D r .  H e n r i  d e  S t e p h a n ,  est décédé dans la nuit du 7 au 
8 avril dernier. Après notre retour d’Amérique, nous consacrerons dans notre journal 
une notice nécrologique détaillée au fondateur de l’Union postale universelle.

Bureau international 

de V Union postale universelle.

Staatssekretâr DR v o n  STEPHAN.
In déni Augenblicke, wo wir unsere Reise nach den Vereinigten Staaten Amerikas 

anzutreten im Begriff sind, uni an den Arbeiten des Weltpostkongresses in Washington 
mitzuwirken, gelit uns aus Berlin die Trauerkunde zu, dass der Staatssekretâr des Kaiser- 
lich deutschen Reichspostamts, D r . H e i x k i c h  v o n  S t e p h a n ,  in der Nacht vom 7. zum  

8. April d. J. aus dem Leben geschieden ist Wir behalten uns vor, nach unserer 
Rückkehr aus Atnerika dem Gedâchtnis des Begriinders des Weltpostvereins eine ein- 
gehende Besprechung in einer spâtern Nummer unserer Zeitschrift zu widmen.

Internationales Bïireau des Weltpostvereins.

D'1 VON STEPH AN ,
Secretary of State to tue Post Office D epartment of the Gekman Empire.

Just before starting for the United States of America to co-operate in the labours 
of the Universal Postal Congress of Washington, we receive froni Berlin the sad news 
of the deatli, on the night of the 7“'—8“' April, of D r .  H e i n r i c h  von S t e p h a n ,  Secretary 
of State to the Post Office Department of the Gernian Empire. On our return from 
America we will devote to the founder of the Universal Postal Union a detailed obituary 
notice in our journal.

International Bureau 

of the Universal Postal Union.
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